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min akademiska avhandling «Studier över Svårges hedna litteratur», 

vilken nårmast hade karaktåren av ett program, vari jag sökte 
påvisa en rik förlorad heden svensk litteratur och angav metoderna 
att framkonstruera denna, uppvisade jag i korthet (sid. 69 ff.), att 
Baldersagan återfinnes i Beowulf, vari den således foreligger i sin 
ålsta form. I efterföljande uppsats skall jag upptaga frågan till 
utförligare behandling. ; 


I Beowulf (Holthausens ed. 3 Aufl. v. 2425 ff.) förekommer 
som en inskjuten episod, lagd i Beowulfs mun, innan han som gams 
mal går bort att strida mot den etterspyende draken, en beråttelse 
om ett brodermord inom den götiska konungafamiljen. Hædcyn, 
Hrédels son och broder till Hereböald och Hygelåc, skjuter av misstag 
sin åldre broder Herebéald till döds med en pil. Dårefter följer en 
skildring av faderns jupa, otröstliga sorg. Glådjelös går Hredel kort 
dårefter ur tiden.  Någon håmnd utkråves icke.' 


! Det ifrågavarande partiet år av följande lydelse: 


Biowulf mabelade, bæarn Ecgdeowes: 

"Fela ic on giogode gudræsa genæs, 
orleghwila: ic bæt éall gemon. 

Ic wæs syfanwintre, på mec sinca baldor, 
freawine folca æt minum fæder genam, 
heold mec ond hæfde; Hredel cyning ge&af 
mé sinc ond symbel, sibbe gemunde; 

næs ic him tö life lidra qwihte 

beorn in burgum, Donne his barna hwylc, 


I — Edda. III. 1915. 
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Det sått, på vilket denna håndelse beråttas i Beowulf, år 1 viss 
mån ågnat att förvåna. Hrödel straffar icke sin son Hæöcyn med 
döden, och han har utom Hereböald och Hædcyn en tredje son 
Hygelåc. Men det våsentligaste partiet av beråttelsen (v. 2444—2462) 
utgör en skildring av en faders sorg, om han tvungits låta sin ene 


Herebeald ond Hædcyn, odde Hygelåc min. 

Wæs båm yldestan ungedøfe 

måæges dædum morporbed stre[iJd, 

syödan hyne Hædcyn of hornbogan, 

his freawine flåne geswencte: 

miste mercelses ond his mæg ofscét, 

brödor öderne blödjgan gåre; 

bæt wæs föohleas gef&oht, fyrenum gesyngad, 
Hrédle hygemédo; sceolde hwædre swå beah 
ædeling unwrecen &aldres linnan. 

Swå bid geömorlic gomelum céorle 
tö gebidanne, bæt his byre ride 
giong on galgan: pbonne hei gyd wrece[ö], 
sårigne sang, ponne his sunu hangad 
hrefne tö hrödre ond hé him helpe ne mæg 
&ald ond infröd ænige gefremman. 

Symble bid gemyndgad morna gehwylce 
&aforan ellorsid: ödres ne gymed 

tö gebidanne burgum in innan 
yrfeweardas, ponne så ån hafad 

burh deades nyd dæda gefondad. 

Gesyhö sorhcéarig on his suna bire 
winsele wéstne, windge reste 

réote berofene; ridend swefed, 

hæled in hodman; nis bær héarpan swig, 
gomen in géardum, swylce ær ii wæron. 

Gewited bonne on séalman, sorhleod gæled 
ån æfter ånum: pihte him éall tö rum, 
wongas ond wicstede. — Swå Wedra helm 
æfter Herebealde hæortan sorge 
wéallinde wæg: wihte ne méahte 
on Jåm féorhbonan fæghde gebétan: 
nö dy ær hé Bone héadorinc hatian ne meéahte 
låidum dædum, beah him leof ne wæs. 

He da mid bære sorhge, be him gio sår belamp, 
gumdream ofgéaf, godes leoht geceas; 
éaferum læfde, swå did eadig mon, 
lond ond leodbyrig, på hé of life gewåt. 


(Punkt under en bokstav betyder, att denna enligt Holthausen bör strykas. Bokstiver, som stå 
inom [], åro utfyllda genom konjektur). 
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son med döden sona för dråpet på den andre; fadern tånkes dårefter 
som barnlös. Att emellertid dårutav med Schuck*" draga den 
slutsatsen, att motivet ursprungligen haft formen, att fadern dödat 
sin ende kvarlevande son, och att denna beråttelse dårför ursprungs 
ligen icke hört hemma i den götiska konungaåtten, år dock förhastat. 

Skildringen av en faders sorg i en situation som den sistnåmnda 
år given som motivering till, att Hrédel icke utkråver håmnd på 
Hædcyn. Det har legat nåra till hands för diktaren att låta tanken 
göra denna utvikning från håndelsens förlopp. Bilden av den ens 
samme fadern, som nödgats för den ene sonens död taga den andres 
liv, år poetiskt långt mera gripande ån Beowulfs Hrödel, som sörjer 
över en av sina söners vådadöd. För diktaren har denna tånkta 
scen framstått så starkt, att den undanskymt bilden av den sörjande 
Hröédel; Hrödels sorg har genom den fått sitt enda uttryck — swå 
Wedra helm æfter Hereböalde hæ&ortan sorge wöallinde wæg. Man 
åger icke råttighet att förutsåtta, att en mindre utvecklad epik år fri 
från sådana inkonsekvenser 1 beråttelsens gång. Det år dårför omöj» 
ligt att enbart ur dylika sluta till åldre sagostadier. Det föreligger 
då inga tillråckliga skål att anse, att motivet ursprungligen varit annat 
ån sådant det framstålles i Beowulf: Hædcyn dödar med en pil av 
misstag sin broder Hereb&ald; fadern Hrödel, som kort dårefter dör 
av sorg, utkråver icke håmnd. 

Namnen Herebéald och Hæödcyn förtjåna först uppmårksamhet. 

Ags. Hereböald motsvaras av fvn. "Herbald, fön. "Hærbald eller 
kanske snarare av fvn. *Herbaldr, fön. "Hærbaldér, då vid övergång 
till ags. botten ett namn på urn. s"baldrar, fvn. sbaldr, fön. 
s*baldér genom analogi från de dår mycket vanliga namnen på 
sbeald* bör mista sitt stamslutande r. Vårkliga eller fingerade namn 
på fvn. sbald, sbaldr, fön. sbald, (*sbaldér) åro emellertid ytterligt 
sållsynta. Jag kan ur hela det fornnordiska namnmaterialet icke 
framdraga mera ån 3 namn, av vilka såkert intet år ursprungligt 
nordiskt. De åro: 

Fvn. Theobald... Namnet båres av den till Oddeåtten hörande 
Theobaldus Vilhiålms son på 1200stalet. Biskupa sögur I sid. 716". 
Namnets första sammansåttningsled visar, att det år utlåndskt lån. 


! Schåck, H., Illustr. Sv. Litteraturhist. I 2 uppl. sid. 41 £. 

* Se Searle, W. G., Onomasticon AnglosSaxonicum. 

» Uppgifterna åro håmtade från Lind, E., Norsksislåndska dopnamn från 
medeltiden. 
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Fvn. Vilbaldr.. Jag kånner endast landnamsmannen Vilbaldr 
Dofnaks son, som kommer från Irland. Landnåmabök (Kbhvn 1900) 
sid. 1014 £. 

Fd. Albald.* En Albald i Lund från 13 årh. Jfr. fht. 
Athalbald. 

Det enda nordiska namn, med vilket ags. Herebeéald dårför kan 
sammanstållas, år det osammansatta fvn. Baldr. 

Ags. Hædcyn utgör en folketymologisk omtolkning av ags. 
*Hædcin,» vilket i sin ordning uppkommit ur ureng. "Hapbukin.* 
Första ledet i detta namn år identiskt med urn. Haus, "kamp", kånt 
som namnelement från urn. runinskrifter, ex. den blekingska Istabys 
stenens Hapbuwulafr och den norska Kjølevigstenens Hapulaikar 
(Stavanger amt). Andra sammansåttningsledet, ags. suffixet scin, 
ft. suffixet skin (= nt. schen i ex. mådchen),” som saknar kånd mot 
svarighet i nordiska namn, utvisar diminutiv. 

Ags. Hædcyn år således en diminutivform till ett urn. namn 
*Hapur, '"kåmpe”, eller till ett urn. namn på Haus. 

Um. *Habur > fvn. Høoör. 

Men under sådana förhållanden får motivet en ovåntad belyse 
ning. Beowulf beråttar om tvenne bröder, av vilka den ene med 
en pil av misstag dödar den andre. Detta motiv förekommer endast 
på ånnu ett stålle inom den nordiska sagolitteraturen, SnorresEddans 
beråttelse om Baldrs död för sin broder Hoörs pil. I Beowulf kan 
den enes — den dödades — namn av nordiska namn endast sam: 
manstållas med fvn. Baldr, den andres — dråparens — utgör en 
diminutivform till fvn. Hpdör. Beowulfs beråttelse år identisk med 
den fornvåstnordiska om guden Balders död. 

Det behöver icke förvåna, att namnen Herebeéald och Hæöcyn 


: Uppgifterna åro håmtade från Lind, E.,, Norsksislåndska dopnamn från 
medeltiden. 

? Uppgiften år håmtad från Nielsen, O., Olddanske Personnavne. 

* Sievers, E. i Paul u. Braunes Beitråge XX sid. 165 not, Holthausen 
i Namenverzeichnis till o. a. ed. av Beowulf m. fl. 

* Sjeversa. st. Jfr. Sievers, Angelsåchsische Grammatik. 3 Aufl. $ 50: 1 
anm. 2. 

5 Suffixet scin år sållsynt i ags. pårsonnamn; Searle anför i sitt 0.a.a. endast 
2 ex. Detta år kanske orsaken till, att *Hædcin föråndrats till Hædcyn. Dåremot 
år suffixet skin mycket vanligt i ft. (huvudsakligen flt.) pårsonnamn, dår några ex. 
redan åro kånda från 700stalet (1 osåkert redan från 300:+talet). Se Förstemann, E., 
Altdeutsches Namenbuch 2 Aufl. I, 356. 
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till sin bildning icke åga paralleller i det kånda nordiska namnskicket, 
medan de dåremot överensstimma med det kontinentalt germanska 
och det anglosachsiska. Bugge” har konstaterat, att så år i stor 
utstråckning förhållandet med namnen på de urnordiska runinskrifs 
terna. Förhållandet har sin arkeologiska förklaring i folkvandringse 
tidens livliga nordiska förbindelser med kontinentens germaner. För 
Svårge gålla dessa förbindelser huvudsakligen Götaland, dår också 
nåstan alla urnordiska runinskrifter åro tillfinnandes. 

Det år anmårkningsvårt, att namnet på ånnu en av den islåndska 
Baldersagans pårsoner, Hermöödr, återfinnes i Beowulf. MHeremöd 
(v. 901, 1709) göres dår till en för långe sedan levande dansk 
konung. Det förtjånar påpekas, att namnets bildning år vårklighetens, 
e) gudasagans. 

Genom denna procedur år Baldersagans ursprungliga form kone 
staterad.  Herebéalds och Hædcyns broder Hygelåc, som enligt 
Beowulf stupade på ett tåg till friserna, år en historisk pårson, iden 
tisk med den av den frankiske historieskrivaren Gregorius av Tours 
omnåmnde Chochilaicus, vilken stupade på ett tåg till Frisland om» 
kring 516. Jag har visat, att de i Beowulf nåmnda sveakonungarna 
åro vårkliga pårsoner, vilkas tidsbeståmning jag genom jåmförelse med 
Ynglingasagan och med stöd av arkeologiska hållpunkter givit.* I min 
tidigare behandling av Baldersagan antog jag, att de osammansatta 
namnen urn. "Baldrar och "Habur dåri voro ursprungliga och att Bals 
dersagan dårför i sin ålsta form icke tillhört den götiska konungahistos 
rien, utan senare inarbetats dåri, varvid det förra namnet genom för 
leden Her» braktes till överensståimmelse med slåktens Hsbörjande 
namn. Jag måste efter detta anse, att vi icke ha råttighet att i Here» 
béald och Hædcyn se annat ån historiska pårsoner och att namnen 
Hereböald och Hædcyn i Baldersagan dårför åro ursprungliga. 

Hædcyn regerade enligt Beowulf före Hygelåc, som stupade 
omkring 516. Herebéalds död har intråffat under Hæöcyns ungdom, 
och den bör då såttas till andra hålften av 400:talet. 

Det gåller då att tillse, om det finnes andra drag i Baldersagan, 
som bekråfta de hår framstållda åsikternas riktighet. 

Den islåndska Baldersagan, som år vida enklare ån Saxos, inne 


' Jfr. Bugge, $., Norges Indskrifter med de ældre Runer sid. 12 m. Å. st. 

* Nerman, B., Studier över Svårges hedna litteratur sid. 205 ff.; Vilka 
konungar ligga i Uppsala högar?; Svårges ålsta konungalångder som kålla för 
svensk historia. 
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håller utom beråttelsen om Balders död endast en skildring av hans 
begravning (F. Jönssons ed. av SnorresEddan sid. 58 f.).' 

Bortser jag från ovåsentliga detaljer, år Snorres-Eddans skildring 
av Balders gravfård följande: Balders lik föres till havet, vid vilket 
hans praktfulla skepp våntar. Sedan de många gåsterna anlånt, stötes 
skeppet ut i vattnet, Balder lågges med håst och håstutrustning på 
bålet, på vilket Oden lågger en guldring, hans maka Nanna, som 
dör av sorg, får åven sin plats dårpå, bålet antåndes, och fartyget 
styr lågande ut på havet. 

Saxo kånner icke Balders båtbegravning. Saxo omnåmner endast 
(P. E. Millers ed. pag. 125), att Balders krigsfolk gav honom en 
kunglig likfård och att de uppkastade en hög över honom — om 
sjålva begravningens karaktår nåmnes intet. 


1 —— — En æsirnir töku lik Baldrs ok fluttu til sævar. Hringhorni hét 
skip Baldrs; hann var allra skipa mestr, hann vildu godin framm setja ok gera par 
4 bålfor Baldrs, en skipit gekk hvergi framm. På var sent f Jotunheima eptir gygi 
peiri, er Hyrrokkin hét; en er hon kom ok reid vargi ok hafdi hoggorm at taumum, 
på hljöp hon af hestinum, en O3inn kalladi til berserki 4 at gæta hestsins, ok 
fengu Dpeir eigi haldit, nema peir feldi hann. På gekk Hyrokkin å framstafn 
nokkvans ok hratt framm i fyrsta vidbragdi, svå at eldr hraut or hlunnunum ok 
lend oli skulfu. På vard Pörr reidr ok greip hamarinn ok myndi på brjöta hofud 
hennar, ådr godin oll bådu henni fridar. På var borit ut å skipit lik Baldrs, ok er 
bat så kona hans, Nanna Nepsdöttir, på sprakk hon af harmi ok dö; var hon 
borin å bålit ok slegit f eldi. På st6d Pörr at ok vigdi bålit med Mjollni; en fyrir 
fötum honum rann dvergr nokkurr; så er Litr nefndr; en Pörr spyrndi fæti sinum 
å hann ok hratt honum f eldinn, ok brann hann. En pessa brennu sötti margs 
konar pjöd, fyrst at segja frå Ödni, at med honum för Frigg ok valkyrjur ok hrafnar 
hans, en Freyr ök f kerru med gelti beim, er Gullinbursti heitir eda Slidrugtanni, 
en Heimdallr reid hesti peim, er Gulltopr heitir, en Freyja ök kottum sinum; par 
kom ok mikit fölk hrimpursa, ok bergrisar. Odinn lagdi å bålit gullhring pann, er 
Draupnir heitir; honum fylgdi så nåttira, at ena nfundu hverja nött drupu af 
honum 8 gullhringar jafnhofgir; hestr Baldrs var leiddr å bålit med ollu reidi. 
En Dat er at segja frå Hermödi, at hann reid nfu nætr døkkva dala ok djupa, svå 
at hann så ekki, fyrr en hann kom til årinnar Gjallar ok reid å Gjallarsbruna; 
hon er Pokd lysigullii Mödgudr er nefnd mær su, er gætir bruarinnar; hon spurdi 
hann at nafni eda at ætt ok sagdi, at enn fyrra dag ridu um bruna 5 fylki daudra 
manna — «en eigi dynr bråin minnr undir einum pér ok eigi hefir på lit daudra manna 
— hvif ridr på hér å helveg?» Hann svarar at: «ek skal rfda til Heljar at leita Baldrs — 
eda hvårt hefir på nakkvat sét Baldr å helvegi?» Hon sagdi, at Baldr hafdi par ridit um 
Gjallar:brå — «en nidr ok nordr liggr helvegr». På reid Hermödr, par til er hann kom 
at helgrindum; på sté hann af hestinum ok gyrdi hann fast, steig upp ok keyrdi 
hann sporum, en hestrinn hljöp svå hart yfir grindina, at hann kom hvergi nær. 
På reid Hermöör heim til hallarinnar ok steig af hesti, gekk inn f hollina, så par 
sitja f ondugi Baldr, brödur sinn, ok dvaldisk Hermödr [far of nöttina. 
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Seden att begrava den döde i fartyg förekommer på olika stållen 
av jorden hos folk på vitt skilda utvecklingsstadier. Stjerna har 
i sin uppsats «Skölds hådanfård» (i Studier till Henrik Schuck 
sid. 110 ff.) givit såvål en allmån typologisk utredning av ifrågae 
varande gravskick som ock en kronologisk utredning av gravskickets 
förekomst i Norden. 

Tre stadier kunna enligt Stjerna typologiskt urskiljas. Enligt 
det ålsta lågges den döde i båt, och fartyget såndes ut från stran» 
den, varvid det överlåmnas åt högre makter att avgöra dess öde. 
Under det andra stadiet begraver man den döde och hans fartyg i 
jorden eller hånger upp det i ett tråd. Det år hår överlåmnat åt de 
högre makterna att åven föra fartyget från land. I det tredje stadiet 
slutligen låmnar man den döde icke något medel för fortkomsten; 
denna ombesörjes fullståndigt av de högre makterna, på vilka månni» 
skan icke kan invårka. Blott som resepenning stoppade man i de 
grekiska lånderna i den dödes mun ånnu med ett mynt. 

Skeppsbegravning år oberoende av bruket att anvånda likbrån 
ning eller skelettbegravning. I trakter, dår likbrånning år rådande, 
stickes fartyget i brand, i trakter med skelettbegravning förblir det 
oskadat. 

Enligt Stjerna år i Norden seden att begrava den döde i fartyg 
såkert ytterst beroende av grekiska förestillningar om en resa Över 
vatten till den andra vården, vilka återfinnas i Karonsmyten och vilka 
inkommit till Skandinavien med den kulturström, som under 200:talet 
söker sig från Svartahavslånderna till Norden. Den grekiska upp» 
fattningen om ett dådlöst liv efter detta var icke förenlig med nord» 
bons mera krigiska förestållningar om det kommande livet, och 
likaså kunde det grekiska gravskickets mera spiritualistiska karaktår 
icke uppråtthållas. Förestillningen om en resa på skepp till den 
andra vården, våckt till liv genom klassiska förebilder, får dårför i 
Norden en våsentligt sjålvståindig karaktår. Tanken genomlöper 
samma angivna utveckling från naiv åskådlighet till förandligad upp: 
fattning, som om den primårt uppstått i Norden. 

Det ålsta stadiet kan icke återfinnas i vårkligheten, blott inom 
litteraturen. Dåremot har arkeologien givit oss en mångd exempel 
på det andra stadiet av båtbegravning, både med brånt och obrånt 
lik. Det tredje stadiet återspeglas i de nordiska förestållningarna om 
det övernaturliga likskeppet, vilket återfinnes på gottlåndska bildstenar 
och symboliseras i skeppssåttningarna. 
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De olika utvecklingsstadierna kunna icke till tiden skarpt avgråne 
sas; ett stadium av båtbegravning kan inom ett visst område ha dröjt 
kvar långre ån inom ett annat. I stort år dock en datering möjlig. 

Det grekiska förestållningssåttet finnes direkt kopierat i en grav 
från 200stalet på Sjålland,' tillhörande det från Svartahavslånderna 
upptrångande germanfolket, och i en grav från gravfåltet vid Kålder, 
Linde s:n, på Gottland, som tillhör 300+talets mitt eller senare hålft.” 
I förra fallet fann man i den dödes mun en liten betalningsring av 
guld, i senare fallet mellan den dödes kåkar instucket ett Karonsmynt. 

Då de ålsta kånda båtgravarna upptråda från omkring 500 och 
då det grekiska förestållningssåttet ånnu vid 300stalets mitt eller 
under dess senare hålft finnes direkt återspeglat i graven från Kilder, 
kan enligt Stjerna det första stadiet av skeppsbegravning knappast 
ha börjat tidigare ån vid 300stalets slut och har antagligen varat en 
tid in på 500stalet. Det andra stadiet, som genom sin karaktår av 
varaktigt minnesmårke lått bör ha ersatt det första och som i sin 
konkreta åskådlighet varit ågnat att åven efter uppkomsten av det 
spiritualistiska tredje stadiet kvarleva som gravskick, har börjat om 
kring 500 och, som arkeologien visat, stråckt sig ånda fram mot 
vikingatidens slut. Det tredje stadiet år såkert kånt från vikingatiden. 

I en sårskild uppsats skall jag visa, att av samtliga de från jåltes 
sagan kånda exemplen på skeppsbegravningens första stadium, Hakes, 
Sigurd Rings, Skölds och Sinfjotles dödstårder, de tre första tillhöra 
400stalet eller tiden omkring 500, medan Sinfjotles dödsfård antags 
ligen kan begrånsas till tiden 400—650. 

Balders bålfård tillhör skeppsbegravningens första stadium. Den 
år ensamstående inom den nordiska gudavården, men den har utom 
paralleller från jåltedikten talrika analogier frå olika håll inom vårke 
lighetens vård. Balders dödsfård synes dårför snarast peka bort 
från gudavården. 

Balders begravning kan icke hava ditsatts av en tid, då detta 
gravskick icke långre varit kånt. Den måste dårför med nödvåndige 
het förlåggas till 400stalet eller dårtill nårmast angrånsande årtionden. 
Balders begravning förutsåtter således för sin uppkomst samma tid, 
till vilken Beowulfs episod om Herebéalds död för Hæöcyn hör. 


* Danske Nationalmuseets Katalog, Gravfund fra Folkevandringstiden Nir 44. 

* Almgren, O., Ett guldmynt från en gottlåndsk graf, i Studier tillågnade 
Oscar Montelius sid. 89 f. Jfr. för ev. beslåktade norska fynd Schetelig, H,, 
Færgepengen, i Afhandlinger viede Sophus Bugges minde sid. 4 ff. 
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Framkonstruerandet av Baldersagan 1 Beowulf får dårför ur den is 
låndska Baldersagan den yppersta bekråftelse. 

Dåremot har den tydligt sekundåra beråttelsen om Hermods ritt 
till Hel för att håmta åter Balder sent ursprung. Når Hermod såndes 
till Hel, rider han i nio dygn genom mörka och jupa dalar, dåre 
efter kommer han till floden Gjoll, som han passerar på dess bro, 
och rider dårpå över helrikets port. Vid Gjolls bro får han veta, 
att Balder ridit dåröver. Det innebår ingen omöjlighet, att Balders 
fård ursprungligen tånkts försiggå först till sjöss och sedan till lands 
på den håst, som medförts på bålet, men åven så tånkt står icke 
beråttelsen i Överensståmmelse med Hermods fård till Hels rike, som 
försiggår helt till håst, och med uppgiften, att Balder ridit över 
Gjolls bro. Rent typologiskt år det ett senare stadium, innebårande 
en förenkling, att låta båtfården till dödens land ersåttas av den 
bekvåmare fården till lands över dödsrikets bro. Hermods ritt till 
Hel, som för sin uppkomst förutsåtter beråttelsen om Balders begrave 
ning, representerar dårför en senare tid, då de dödas fård till Hels 
rike eller Valhall tånkts försiggå över Gjolls och Bifrosts broar. 
Utan tvivel år denna tanke, som bildstenars ristningar visa, vikingas 
tidens. ” 

Även Saxos Baldersaga, som till sina våsentligaste delar år 
mycket sen och upptages av en stor samling krigsscener, ehuru den 
ifråga om huvudpårsonernas hårstamning typologiskt intar en mellans 
stållning mellan Beowulfs och den islåndska Baldersagan — Balderus 
halvgud, Hotherus månniska — har drag, som peka mot Svårge. 
Hotherus år konung i Svårge, medan halvguden Balderus helt lösligt 
göres till konung i Danmark. Sett i samband med Beowulfs episod 
kan lokaliseringen till Svårge icke med Olrik* göras till någon 
tillfållighet. 

Det kan till slut förtjåna uppmårksammas, att Brate* åter 
funnit den från Baldersagan kånda gudinnan Rindr, åldre *Vrindr, 
moder till Odens son Vale, som håmnas dråpet på Balder, i det 
östgötska ortnamnet Vrinnevid, fsv. Wrindawi — således ånnu ett 
moment, som pekar mot Svårge. 

Baldersagans utveckling ligger då klar. Den kan dock endast 
hår antydas. Ytterst har bakom sagan legat en vårklig håndelse i 


! Jfr. Stjerna, 0. å. å. sid. 123. 
* Olrik, A., Kilderne til Sakse's Oldhistorie I sid. 123. 
* Brate, E., Wrindawi, i Arkiv f. nord. filol. XXIX sid. 109 f. 
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folkvandringstidens götiska konungafamilj. Man förstår den vidare 
utvecklingen. Over den i förtid döde ynglingen kastar sagan sitt 
förskönande sken, samma lag, som ånnu låter de tidigt döda för 
efterlevande framstå som ådlare och båttre. Balders renhet år det 
drag, ur vilket Baldersfiguren vuxit ut. Och når mot hedendomens 
slut den nordiska gudavården utformas i dess individualiserade och 
plastiska form, griper gudasagan den blida Baldersgestalten, för den 
upp i gudarnas krets. Drag från Kristus komma i hedendomens 
yttersta tider till. Samtidigt föråndras vid övergången från vårklighet 
till dikt namnen till större Överensstimmelse med diktade namn: de 
bringas till enstavighet. I urn. "Haribaldrar (fvn. *Herbaldr) faller 
första sammansåttningsleden bort, och urn. "Hapukin mister naturligt 
sin andra sammansåttningsled. 

Är den hår framstållda bevisföringen riktig, har dårmed det 
mycket omdebatterade Baldersproblemet fått sin lösning. Beowulfs 
episod ger svaret på frågan om Balders gudomliga eller månskliga 
ursprung. Han år ursprungligen ingen gud, han tillhör jåltesagan. 
Men dårmed år också den fasta utgångspunkten för Baldersforsk 
ningen given; vi har fått det historisktsarkeologiska perspektiv, utan 
vilket ingen vårklig sagos eller mytforskning år möjlig. Då måste 
också hela den rika Baldersforskningen upptagas på nytt från början. 


Birger Nerman. 
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et fortælles om den eiendommelige, men uproduktive professor 
D i litteraturhistorie ved vort universitet, Cathrinus Bang, 
at han begyndte sine forelæsninger over Holberg med de ord: Holberg 
er den største lyriker blandt alle forfattere i Norden. Hans latter er 
vor litteraturs sterkeste lyriske utbrud. Den som ikke har øre for 
det, har overhodet aldrig skjønt Holberg eller hans digtning. 

Holberg vor største lyriker! Det lyder jo noget forbløffende. 
Helt fra skoletiden er vi blit vænnet til at opfatte Holberg som en 
skarp og vittig, men tør, grætten og gjerrig mand, som sat inde i sit 
ensomme studerekammer og hvæsset sine litterære lanser mot al nar» 
agtigheten som omgav ham. En række forskere har pekt paa fors 
skjellige smaatræk som ikke stemmer med en slik opfatning, men 1 
det store og hele har endnu ingen opnaadd at ændre dette almin» 
delige syn, som væsentlig hviler paa den danske nationalromantiske 
og religiøse retnings respektfulde uvilje og nødtvungne anerkjendelse 
overfor hans gjerning (N. M. Petersens fremstilling er her typisk), 
forenet med 1870—80saarenes overdrevne pointeringer av en faculté 
dominante. 

Nu er det jo uten videre klart at Holbergs digtning ikke gaar 
ind under det vi kalder lyrik. Men vi kan tale om et lyrisk tem» 
perament hos et stemnings» og følelsessmenneske, hos en som i ord 
og handling viser sig at være en impulsiv, lunefuld, omskiftelig, 
varmblodig natur, motsat et betænksomt, rolig, kjølig, gjennem» 
reflektert og konsekvent forstandsmenneske. Og idet jeg lægger 
denne betydning i uttrykket, skal jeg søke at vise at det virkelig 
var adskillige lyriske drag hos Holberg. Selv i denne videre betyds 
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ning vil kanske uttrykket lyrisk ikke synes at passe overalt. Under: 
tiden vil umiddelbarhet være det ord som bedst betegner hvad jeg 
vil søke at paavise hos Holberg, og det skulde man vel anse for en 
nødvendighet hos enhver egte digter; men i begyndelsen av det 18de 
aarhundrede savner aandslivet i paafaldende grad umiddelbarhet. Og 
ethvert litet træk hvor forstanden viser sig at beherskes av eller at 
maatte træ tilbake for fantasi og følelse, bør tas med i en studie 
over de lyriske drag hos Holberg, tas med fordi de ofte skiller ham 
ut fra hans dansksnorske samtid og fordi de kan tjene til modifikas 
tion av den herskende doktrinære opfatning av ham. Jeg vil straks 
fremhæve at det ikke paa nogen maate er tanken at gjøre disse «lys 
riske» drag til det centrale i Holbergs temperament og gjerning. 
Hensigten er bare at trække frem en side som har været for litet 
paaagtet, og som har sin store interesse, først og fremst ved glimtvis 
at peke hen imot det aandspræg som danner sig efterhaanden i anden 
halvdel av det 18de aarhundrede, og som tilslut tar magten under 
navn av romantik. 


Den som har læst Holbergs berømte og omstridte første levnetsø 
brev, vil vel om hans barndom bare huske et par tre anekdoter; de 
kan let synes ubetydelige, men hver av dem har sin interesse: Det 
er en overtroisk opskræmt, livlig fantasi som indgir ham spøkelse» 
rædsel i Lyster, da fætteren om natten er krøpet over i sengen hans. 
Det er uvorren og oprørsk hidsighet over ham, da han i Bergen 
føler sig forurettet av en lærer og 1 fuldt sinne slynger et økenavn 
imot ham. Og det er uforfærdet humør over hans satirisering med 
sin tantes slegtning. Disse tre smaa fortællinger gir os alt nogen av 
hans væsentligste karaktertræk: fantasi, oprørslyst og humør. Hans 
letsindige utfærd til Holland er et freidig brud med slegten og dens 
fornuftige advarsler og med den bene vei til avancement i embedse 
standen, og under hele sit lange reiseliv er han fyldt av eventyrlyst, 
bohémeagtig ubekymret om hvor han skal faa penger fra, snaksom og 
livlig, ivrig efter at se og opleve mest mulig og følge den første 
den bedste indskydelse." Noget av dette avdæmpes med aarene, 
men paa en vis vedblev han altid at være et stemningsmenneske og 
et kunstnertemperament. Rotløs, fordi han aldrig hadde kjendt et 
varig hjem og en fast opdragelse, men efter sin mors død hadde 


" Derfor kunde beretningen om Holbergs reiseliv virke inspirerende paa et 
lyrisk temperament som Oliver Goldsmith's, saa han drog ut paa lignende vis. 
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været sendt fra den ene slegtning til den andre. Ærgjerrig som faa, 
fyldt av store planer og utsyn, og haansk overfor alt pedantisk pirk. 
Paradoksal og kaat i indfald og paastande, lysten paa at disputere 
om de største spørsmaal i politik og religion, men ikke interessert 
for den slags lærde materier som ei er værd en hegte. Nervøs og 
lidenskabelig hidsig baade som huslærer og polemiker, med en kas 
rakter som svarte til den norske og den engelske nations eiendoms 
meligheter i retning av det superlative: De som ere goode, ere i en 
høj grad goode, og de som ere onde, 1 høj grad onde. 

Først som 32saarig mand begynder han at falde litt til ro, fore 
beredt til sin store og mangesidige gjerning ved reiser over halve 
Europa og studier paa de forskjelligste felter, men mest ved sit dis 
rekte studium av mennesker mer end av bøker. Sindelaget holder 
sig friskt i Kjøbenhavn ogsaa, med oprør mot metafysikken, med 
hidsig feide og hadskhet mot Hojer, med kaat satire over universis 
tetet, over den danske nations ærbare middelmaadighet, og over 
alskens daarskaper og naragtigheter hos stænder og mennesketyper. 
I ti aar strømmer det ustanselig inspirerte verker fra hans pen; de 
fylder ham saa helt at han ikke faar raad til at holde venner, han 
svækker sin helbred og holder sin arbeidsevne oppe ved kaffe som 
stadig stimulans. Ved 43—44-aarsalderen har han raset ut, den intense 
aandsvirksomhet har slitt sterkt paa ham, hans lidenskap er næsten 
brukt op, hans inspiration er blit svakere. Intelligensen blir omtrent 
eneraadende i hans arbeide, og sætter sit præg paa al hans senere 
produktion. Fra løssluppen munterhet glir han mere over til kjølig 
ironi og skarp satire. Hans norske temperament blir tilsynelatende 
overvundet av hans ræsonnement, som ser det fornuftige i den danske 
ærbarhet og forkjærlighet for den gyldne middelvei, og han blir selv 
som moralfilosof en talsmand for de egenskaper han engang hadde 
latterliggjort hos Peder Paars. Men flammen i ham er langt fra 
sluknet. Gnisten er tilstede overalt hvor han skriver, og fantasien, 
oprørslysten og humøret bryter frem ret som det er, mere kanske 
igjen i 1740saarene (Nils Klim, Moralske Tanker, Epistlerne) end i 
det rolige foregaaende tiaar med dets overveiende historiske forfattere 


skap. 


Det er blit sagt at for at forstaa en digterpersonlighet er det nok 
at kjende hans forhold til kvinder, natur, fædreland og gud. Hvor 
det gjælder at finde de lyriske drag hos Holberg, er dette dog ikke 
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tilstrækkelig. Tidsaandens nærsagt antilyriske præg gjør at billedet 
vilde bli for svakt og farveløst om man nøide sig med at ta stof til 
det fra de direkte uttryk for lyrisk følelse. Sikrere forestillinger faar 
man først naar man ser paa de indirekte vidnesbyrd, og faar øie 
for Holbergs dype forstaaelse for følelsens og fantasiens ret i livet 
og i digtningen, og naar man undersøker hans kunstneriske smak 
og principper. 

Om Holbergs personlige forhold til kvinder vet vi i grunden 
næsten ingenting. Nogen kjærlighetshistorie har man trods mange 
forsøk aldrig kunnet faa ind i hans biografi, og konstruktioner om 
mulige begivenheter i Kristianssand lønner det sig litet at lage. Det 
er ganske klart at han ikke har været sterkt erotisk anlagt, at han 
var litet sanselig. Men som digter og forfatter har han git nogen 
enkelte kvindeskildringer som forekommer mig at være miskjendt av 
Holbergforskerne. Jeg tænker ikke paa hans vidunderlig levende 
Magdelones og Pernillefigurer, eller paa den kostelige række av mas 
damer paa visit hos barselkvinden. Jeg nævner bare i forbigaaende 
at hans Heltindehistorier staar over Heltehistorierne, idet han har 
utvalgt psykologisk interessante heltinder, og individualisert dem 
langt bedre end heltene; han har lagt et rørende skjær over Jane 
Grey, en tragisk storhet over Leonora Christina, han har moret sig 
ved den romantiske elskov som blev vakt hos den mandhaftige 
store mademoiselle, o. s. v. Men det er særlig nogen av elskerinderne 
i hans komedier som fortjener vor opmerksomhet. 

I stykker som Kandestøberen, Den Stundesløse, Den honnette 
Ambition, og Don Ranudo staar hovedpersonens — farens — urime» 
ligheter og latterligheter i veien for det elskende par; i Jean de France, 
Gert Westphaler, Det lykkelige Skibbrud er den komiske hovedperson 
en avskrækkende frier, som holder paa at hindre kjærlighetens seier. 
I en flerhet av de andre stykker er elskoven overhodet ikke med i 
handlingen. Nu er som bekjendt Holbergs teknik og intriger i 
temmelig stor utstrækning laant fra fremmede forbilleder (Plautus, 
Moliére, Théåtre Italien, o. fl.). Hvad han selv vil gi, er utviklingen 
av hovedpersonens komiske sider, og netop der viser hans originali» 
tet sig sterkest og størst. Elskovsscenerne ligger utenfor skildringen, 
de er saa at si bare tat med som tradition; ja, igrunden er det næsten 
ikke engang elskovsscener, de elskende møtes oftest bare til planlæge 
gelse av intrigen, og faar liten tid til at utrykke sin kjærlighet for 
hverandre. Disse partier er derfor nær bygget efter forbillederne, 
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uten større originalitet. Det var heller ikke nødvendig der, for vi 
maa altid huske paa at Holbergs komedier er skrevet for scenen, og 
ikke er tænkt som læsedramaer; i kjærlighetsscener hadde skuespil» 
lerne erfaring og øvelse, der kunde Holberg da nøie sig med at gi 
nogen almindelige antydninger, men hvor han skapte noget nyt, 
maatte han gi tydelige anvisninger og levende skildringer. Til en 
kjærlighetsscene i Mascarade angir han bare at den skal vare et 
kvarters tid, med stumt spil eller med replikker som skuespillerne 
selv kunde forme; paa det felt visste han de var istand til at greie 
sig alene. Men 1 to av komedierne har kjærligheten faat en mere 
central plads, og der har Holberg da — forekommer det mig vist 
at naar det hørte med i hans plan, hadde han ogsaa evnen til at frem. 
stille kjærlighet. De Usynlige er formet som en skildring av den 
romantiske elskov, drevet ut baade i sin ytterste konsekvens og (ved 
Harleqvin og hans usynlige) over i sin karrikatur, og det kongelige 
teater i Kjøbenhavn har vist at dette stykke gir den nydeligste an» 
ledning til fine og varme elskovsscener i gratiøs rokokostil. Erasmus 
Montanus er bygget over tragediens faste konflikt mellem kjærlig» 
hetens krav paa den ene side, pligtens og æresfølelsens paa den 
andre. Stykkets elskerinde er dog ikke nogen tragisk heltinde, hun 
er skapt helt av Holberg selv, uten nogen nære forbilleder 1 littera» 
tur eller teatertradition, og netop i hendes ord har varm, egte og 
oprindelig kjærlighet fundet landlig djerve og naturlige uttryk. 
Man har ofte pekt paa Lisbeth som mere levende og realistisk end 
Leonorerne; grunden er klar: hun er den eneste originale nyskapning 
blandt Holbergs ungpikeskikkelser. Johanne Luise Heiberg hævder 
forøvrig (i Et Liv gjenoplevet i Frindringen) at ogsaa Leonorerne 
paa scenen maatte kunne gjøres mere levende i sin rørende uskyld, 
og f. eks. i Gert Westphaler og Uden Hoved og Hale er det godt 
materiale, likesom barselkvinden eier en indtagende naturlighet; men 
mens Holbergtraditionen i den sceniske fremstilling — slik som den 
særlig har faat fast form ved Rahbeks arbeider — har levendegjort 
og utfyldt en række optrin og figurer ved talrike humoristiske smaa 
træk, er scenerne mellem Leander og Leonora næsten altid blit sted» 
moderlig behandlet og har bare faat ubetydelige fremstillere. Idet 
sceneanvisningerne hos Holberg er forsvindende faa, er ofte hans per» 
soner saa at si bare raastof for en skuespiller, de er skissert med 
store træk, og en række livgivende detaljer maa skapes ved frem: 
førelsen; men i kjærlighetsscenerne har dette næsten aldrig været 
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gjort. Hvad Holberg har git for ypperlig materiale til kvindepsyko: 
logi, har fru Heiberg vist ved sin tolkning av Den Vægelsindede, 
hvor man før hadde gjort stemningsovergangene altfor pludselige og 
usandsynlige; hun fremhæver fint og sindrig hvordan hver replik i 
scenerne med Lucretia muliggjør og forklarer det nye omslag i hus 
møret, og i hendes sterkt mimiske fremstilling, som synes at ha været 
helt i Holbergs aand, blev den vægelsindede Lucretia baade en type 
og et individ, raskt og eiendommelig karakterisert, og stykket gjorde 
pludselig stor lykke. 

Man tør vel ogsaa se et vidnesbyrd om Holbergs fine sans for 
den kvindelige psyke i hans omtale av sit møte med Marie Grubbe; 
taktfuldt nævner han ikke hendes navn, men han beretter hendes 
historie for at vise kjærlighetens underlige magt, som gjorde hende 
ulykkelig i egteskap «med den fornemmeste og tilligemed den galan+ 
teste Herre udi Riget», ulykkelig igjen med en anden adelsmand, og 
tilslut førte hende sammen med «en gemeen Matrods, med hvilken, 
endskiønt han dagligen handlede ilde med hende, hun sagde, sig at leve 
langt meere fornøyet end udi det første Ægteskab. Og haver jeg saas 
dant hørt af hendes egen Mund, da jeg var i hendes Huus». Det 
er ganske eiendommelig at tænke sig den situation hvor Marie 
Grubbe aapner sit hjerte for Ludvig Holberg. Har hun følt at han 
vilde forstaa hende bedre end de fleste andre av hendes samtidige? 
Han stod ialfald næsten alene, naar han overfor sine landsmænd ofte 
og ivrig hævdet at et egteskap maatte bygges paa kjærlighet og 
ordnes av det unge par selv, mens man ellers like ned til Ewalds og 
Werthers tid var vant til baade i teori og praksis at opfatte egtes 
skapet som et slags forretningsanliggende, hvor forældrene baade 
hadde initiativet og avgjørelsen. 

Naar Lisbeth er blit den mest tiltalende og levende av Holbergs 
ungpikeskikkelser, hænger det sikkert sammen med hans sterke sans 
for landlig, oprindelig og enkel naturlighet uten «Jemereccomaner og 
Baselemaner», hans forkjærlighet for bønder fremfor byfolk. Naar und» 
tas Henriktypen, er det ingen av Holbergs figurer som er skildret 
med saa umiddelbar sympati som Erasmus's — i god betydning bonde 
ske — bror og forældre. Holbergs agtelse for bønder og jordbruk 
er velkjendt baade gjennem hans digtning og hans populærfilosofiske 
skrifter (epistel 29 f. eks.), den har ogsaa altid været fremhævet av 
Holbergforskerne, ofte har man forsøkt at gjøre den til et norsk 
træk; han har jo særlig stor beundring for de storættede odelse 


16 


Google 


LYRISKE DRAG HOS HOLBERG 
bønder i Gudbrandsdalen, hvor han selv hadde bodd i sin barndom. 


Men det er ikke bare bønderne han sætter stor pris paa, det er og 
saa landlivet. «De største Mænd have sukket efter at komme paa 
Landet, og anseet saadant som en stor Herlighed. De have, udmat- 
tede af unyttige Forretninger og Fortredeligheder, som forefalde i 
store Stæder, raabt med Horatio: O Rus! qvando ego te aspiciam, 
qvandoqve licebit — Ducere sollicitæ jucunda oblivia vitæ?» (epistel 
49). Ut fra de avfeiende ord i første levnetsbrev om Savoyens 
horrida aspectus har man villet negte Holberg naturfølelse. Det er 
helt urimelig. Holbergs mange fotturer lar sig ikke forklare bare 
ved sparsomhetss og helbredshensyn. Engang mens han bodde paa 
Borchs kollegium, møtte han paa en fottur i nærheten av Helsingør 
en underofficer, som fik høre at han paa sine ben hadde tilbakelagt 
fem mil; underofficeren «blev saa forbauset som han aldrig havde 
hørt saadant før», og lot Holberg arrestere, idet han mente sig sikker 
paa at en slik vandrer maatte være svensk spion. Saa enestaaende 
var dengang Holbergs lyst til at gaa lange turer, og det forekommer 
mig utænkelig at en slik lyst ikke skulde ha sammenhæng med en 
egte natursans. Man maa bare ikke derved tænke paa moderne 
storbymenneskers halvdekadente forkjærlighet for det storslagne, vilde 
fjeldlandskap og de øde vidder; Holbergs glæde — som vore bøn 
ders den dag idag — var den yppige natur: det fete, fynske land, 
hvor «alle forlange at boe», det frugtbare Sjælland og det rike og 
skjønne Provence. Der vandret han summa cum voluptate animi i 
landskaper hvor aker, eng og lund skaper en fortryllende avveksling. 
Paa Sjælland har han i ungdommen gaat lange turer og frydet sig 
over frugtbarheten og de store bøkeskoger; der har han som gammel 
fundet sig en bolig i et deilig strøk, hvor han kunde flygte ut fra 
Kjøbenhavnerlivet til en fredelig idyl i ensomheten. «Jeg gaaer fra 
Stæder bort og eensom Skove søger», sier han i Metamorphoses, 
og de ord var ikke bare litterær form. Livet paa Tersløsegaard var 
i hans alderdom en opkvikkelse baade for hans helbred og hans 
humør. Og selv om han ikke eier Rousseaus og den sentimentale 
og den romantiske tidsalders kjærlighet til fjeldet, peker han frem. 
over baade mot fysiokraternes jordbruksinteresser og mot noget nyt 
i synet paa naturen. Et av de første varsler om romantikken har 
man set deri at den franske arkitektoniske parkstil med de velklip» 
pede hækker i tiden 1720—50 efterhaanden begynder at avløses av 
den engelske naturpark med de store frie trægrupper; den nye smak 
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som dette er uttryk for, har Holberg flere steder vist at han stemmer 
overens med. Han var ikke i tvil om at hortis cultis præstant nativa 
vireta (epigrammerne IV, nr. 109). 

Slik som hans naturfølelse ytret sig, maatte den da gjøre ham 
glad i det danske landskap; men den kunde vanskelig faa betydning 
for hans kjærlighet til fødelandet og nordmændene. Rent instinke 
tivt og umiddelbart var dog denne kjærlighet altid levende hos ham. 
Den kommer tilorde paa utallige steder i hans skrifter: naar han tar 
avstand fra Peder Paarsstypen, naar han taler om de norske bønder 
og om deres kunstneriske anlæg, om de norske bergverker, om den 
norske kongetroskap, tapperhet og ærlighet. Den viser sig i hans 
mange varme ord om Bergen, i hans beundring for de gamle vis 
kinger, og for de mange «habile Amiraler» fra Norge i nyere tid. 
Den overvinder hans forstandsmæssige uvilje mot krigertypen, saa 
han digter begeistrede epigrammer om Tordenskjold, men dømmer 
Karl XII somen foragtelig Don Quijote. Den lægger en egen varme 
i hans historiske stil, naar han søker at hævde Norges ære og ret i 
unionen med Danmark, naar han ofte og i harmfyldte ord protes 
sterer mot bestemmelserne om Norge paa riksdagen i 1536 og mot 
Arild Huitfeldts dom over det norske folks optræden i grevefeiden. 
Og denne hans kjærlighet til sit fødeland har virket med til at fore 
me hans tanker om Norges umaadelige rigdomme og Danmarks 
overordentlig ugunstige handelsbalanse, til at samle hans syn paa 
statens økonomiske forhold i et billede som virker sterkt og ufore 
glemmelig ved sit pludselige frembrud i hans nøkterne stil: «Danne: 
mark har kunnet ansees som en høy søe, der styrter idelig vand 
ned i det stoore hav, som aldrig kommer tilbage, og Norge som en 
flod, der falder igien udi samme søe, og derved hindrer, at den saa 
hastig ikke kan udtørres» (Danmarks og Norges Beskrivelse s. 587). 
Det ligger sterk norsk selvbevissthet i denne skildring, og det er let 
at skjønne at hver nordmand som læste den, vokste 1 national 
stolthet. 

Trods sin lyst til at opponere mot hævdvundne meninger og 
trods sin norskhetsfølelse er Holberg som statsborger først og fremst 
lojal. Men overfor de ortodokse meninger i religionen var han i 
sin ungdom fyldt av oprørsk tvil. Han læste alle de engelske 'skrifs 
ter mot kristendommens dogmer, han syntes at alle religionens støtter 
begyndte at vakle, og man har følelsen av at han har kjæmpet en 
kamp med sig selv. I den kamp har oprørslysten tapt; efter Peder 
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Paars vovet han sig aldrig ind paa direkte angrep mot prestestanden. 
Den varsomme fornuft seiret, og Holbergs religiøse tænkning fik sit 
præg av rationalisme i en mild form, uten flængende forstandskritik 
og uten særlig følelsesbetoning. Men at det altid laa og ulmet i 
hans sind efter den religiøse indre strid, det bærer nærsagt alle hans 
skrifter bud om; stadig blir spørsmaalene trukket frem paanyt og 
aldrig fik han overvundet vanskeligheterne. Dybden i hans religiøse 
følelse har været meget omstridt, og det er vanskelig at finde nogen 
sætning hvor han har git den et umiddelbart gripende uttryk. Men 
det er dog klart at religionen for ham ikke bare var en forstandss 
sak; den berører ogsaa i høi grad hans følelsesliv. Han har — fores 
kommer det mig — engang i handling tydelig vist at han ialfald i 
enkelte øieblik kunde fyldes av religiøs følelse og stemning. Det 
var i Rom. Han var blit hindret 1 at faa de bøker han vilde stus 
dere, de stod paa index som forbudt læsning. Isteden hadde han 
da git sig til at vandre omkring 1 byen og søke op minderne om 
fordums storhet; uten at være indskrænket av nogen fast plan og 
hensigt streifet han daglig omkring, ved Horatiernes port, i Pantheon 
og Colosseum, mindesmerker som han fandt maxime monstrabilia ; 
eller han besaa paladser, klostre og kirker, jam enim veteris jam 
novæ urbis facies animum delectabat, ac per vices partiebatur. Mer 
og mer har vel stedets hellighet og stemning grepet ham; rygtet gik 
endog at han holdt paa at gaa over til katolicismen. Det var nu 
ikke tilfældet, men «uten at det forelaa nogen nødvendighet» gik 
han en dag ind blandt pilegrimmene og «steg paa mine knæ op ad 
den hellige trappe, som engang skal ha ført ind til Pilatus's atrium, 
og som menneskeslegtens frelser sies at ha betraadt, da han blev 
stillet for Pilatus's domstol ... Jeg tænkte ved mig selv: hvis det 
er sandt, det som sies om denne trappes hellighet, vil det ikke være 
under ens værdighet at ære disse fotspor, hvis det ikke er sandt, 
fortjener det dog ingen bebreidelse, da selve vildfarelsen er et 
bevis paa from ydmyghet». For mig staar denne beretning som et 
vakkert vidnesbyrd om et av de sjeldne øieblik i Holbergs liv, 
hvor følelse og stemning har git sig et umiddelbart utslag; først efter- 
paa er refleksionen kommet frem. 

Hverken kvinder, natur, fædreland eller religion har kunnet ins 
spirere Holberg til lyrik, eller sætte sit præg paa noget helt verk 
fra hans pen. Bare spredte lyriske glimt har det latt sig gjøre at 
finde frem i hans forfatterskap, og ser man paa hans egne ord om 
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den nyttige og moralske hensigt med hans skrifter, vil man let komme 
til at opfatte dem som forstandsskabninger, bygget efter planer og 
ræsonnement. Det er til en viss grad rigtig for hans historiske og 
filosofiske skrifters vedkommende; for hovedmassen av hans digtning 
kan det ikke gjælde. Det har vi hans egne ord for. Man citerer 
ofte de berømte linjer av hans «Critique over Peder Paars»: 


Jeg skriver eene ey for at moralisere, 
For Folk ey eene, men og Sproget at polere. 


Men dette citat er ufuldstændig; næste linje hører med i det 
han vil si, og den lyder: 
Min pen uskyldig er, den skriver for at lee. 


Uskylden bør vi neppe urgere her, men latteren er umiddelbar 
og egte nok. Hele Holbergs «poetiske raptus» før Metamorphoserne 
er baaret av en uimotstaaelig inspiration; skjønt musen vel overalt 
ellers i hans digtning bare er tradition og satire, er hun paa ett sted 
helt levende: 

Min Musa er for kaad, 

Den i Bevægelse tidt sætter saa mit Blod, 

At jeg ey sove kand, før jeg i Pennen fører 

Alt Galskab, Giekkerie, alt hvad jeg seer og hører, 
Ved mindste Leylighed min Musa siger: Skriv, 
Her er Materie, gak hen, Afrisning giv! 

Jeg ofte siger ney med en Catonisk Minc; 

Det hielper ey, thi jeg omdrives som Machine. 
Jeg disputerer tidt, jeg bander og seer suur; 

Den leer og siger: du ey ændrer din Natur. 

Her er den digteriske indgivelse like klart tegnet som hos 
Rousseau og romantikerne. Rimene og versformen kunde nok skaffe 
ham en hodepine som det kostet flere skilling i kaffe at fordrive. 
Men indfaldene og humøret har en umiddelbarhet, som aarhundres 
derne ikke kan viske ut. Staar Boileaus Lutrin og Moliéres digtning 
over Peder Paars og komedierne i fin satire, i psykologisk sans og i 
formel eleganse, saa eier til gjengjæld Holberg et frodig lune og en 
festivitas, som aldrig er overtruffet. Hans geni løfter ham op over 
tidspræget; som tænker peker han fremover, men hans fantasi viser 
bakover; den er mere i slegt med det 17de aarhundredes svulmende 
barok og store dimensioner end med hans egen tids Marivaudage og 
gratiøse rokokonips. | 

Der er oprindelighet i fantasien, naar han i Erasmus og Kande 
støberen, 1 Jean de France og Gert Westphaler, i Den Stundesløse 
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og Den Vægelsindede, holder dommedag baade over sig selv — «saa 
tidt jeg Tempo seer, jeg med mig selv raillerer» — og over sine lands 
mænd; der er et uuttømmelig og frodig humør over Chilians replike 
ker i Ulysses," og der er en ubændig livskraft hos den «fors 
tvivlede Skielm» Henrik med hans talløse paafund og intrigens flotte av» 
slutning: Henricus feat — Vilhelm Andersen har med rette 
kaldt Henriks monolog i Mascarade for poesi, lyrik. 

Det fantasifulde, dristige humør blir da en hovedegenskap ved 
Holbergs digtning, og hans krav til andre digtere har sin rot i det 
som han følte som centralt hos sig selv. Hans smak stemte ikke 
altid overens med tidens vanlige, og han yndet at sætte frem egne 
meninger. Særlig ivrig var han i opposition mot den almindelige 
ros av Terents paa Plautus's bekostning. For ham var Terents's 
feilfrihet ofte kjedelig, og Plautus's forgaaelser mot enheter og regler 
har han ikke bare tilgivelse, men næsten beundring for. Terents har 
i hans øine likhet med et billedskjønt, men interesseløst ansigt eller 
med et regelmæssig og korrekt haveanlæg, mens Plautus har pletter 
og uregelmæssigheter, som fremhæver et ansigt av særegen skjønhet, 
og har et friskt naturlandskaps evige charme. Selv for Moliére har 
Plautus's komedier kunnet staa som et forbillede. «Thi derudi 
fremskinner over alt den Festivitet, som er Siælen udi en Comoedie 
eller Anima Theatri, som ingen kand tilveyebringe, uden den, som 
Naturen haver dannet dertil, da mange derimod med Flid, Arbeide 
og en Slags Skiønsomhed kand udarbeide saadanne Skue-Spill som 
Terentii.» «Til at forfatte Comoedier, behøves særdeeles Genie og 
medfødde Qvaliteter.» (Forberedelse til Moralske Tanker, epistel 441, 
190, 195, epigr. IV 109.) Der ligger nær her at stille Holbergs ord 
op mot Addisons bedømmelse (Spectator nr. 160, 1711) av de to 
arter av begavelse: først naturbegavelserne, og dernæst de som har 
«formed themselves by rule»; de sidste nævnes som «a second class, 
not as I think them inferior to the first, but only for distinction's 
sake, as they are of a different kind». Den første art er som «a 
rich soil in a happy climate, that produces a whole wilderness of 
noble plants rising in a thousand beautiful landscapes without any 
certain order or regularity. In the other it is the same rich soil 
under the same happy climate, that has been laid out in walks and 
parterres, and cut into shape and beauty by the skill of the gardener». 


! Det verk kunde da ogsaa de tyske romantikere erkjende som umiddelbart 
genialt. 
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Addison repræsenterer her den almindelige, nyklassiske opfatning, 
som har magten i digtningens teori helt til Young i 1759 utgir 
sine Conjectures on Original Composition. Holbergs syn er friskere 
end Addisons, mere romantisk kunde man fristes til at si. For Hol 
berg stod det klart at «Naturens Virkning . . . er kraftigere, end all 
Information, Lærdom og Optugtelse» (epistel 398). I sit krav paa 
oprindelighet og originalitet blev han undertiden likefrem snæversynt 
streng, naar han f. eks. ikke vilde regne sit eget verk, Jeppe paa 
Bjerget, for helt originalt; trods laanene fra Bidermanns Utopia staar 
Jeppe for vor tid som en av Holbergs selvstændigste og eiendom: 
meligste frembringelser. 

Overalt i Holbergs vurdering av andre forfattere viser sig dette 
næsten romantiske krav paa originalitet, fantasi, talent, inspiration, 
med ett ord paa kunst, ikke bare paa intelligens og korrekthet: 


Lad være, Lærdom ey er skiulet derudi, 

Lad være, at det er kun simpel Phantasie: 

Et kunstigt Arbeyd, skiønt det er af ingen Nytte, 
Med lærde Skrifter dog en Kiender ey vil bytte. 
Man med Forundring' læs' Homeri gyldne Bog 
For Phantasiens Skyld, ey for det Græske Tog. 
Vel Commentarier eens Lærdom vise kand, 

Til Jurisdiction behøves vel Forstand; 

Men det er dog ey hvad hos Viise 9e10v heeder: 
I Digt, Philosophie, Genie man ikkun leeder. 
Sæt en Trebatium mod Maro udi Rom, 
Tribonianum sæt mod en Ovidium, 

Moulin mod Boileau, Cujace mod Moliere; 

Een skaffer Landet Ret, en anden skaffer Ære, 


! d. v. s. beundring. 

? Holbergs ønske om at fremme poesien, som «skaffer Landet Ære», gav sig et 
storstilet utslag, da han — som blev beskyldt for gjerrighet — fem ganger satte ut 
temmelig store pengepræmier for danske digte. Hvad han der krævde, var ziirlige 
og smukke vers, præget av to nöp 3: den hellige ild; dernæst forlangte han ogsaa 
i digtene klarhet og nette tanker. De opgaver han ved disse leiligheter opstiller, 
er ganske karakteristiske. Allesammen er tat fra den latinske poesi, og haren viss 
moraliserende tendens; men de tre første gir dog noksaa rik anledning til virkelig 
poetisk skildring, og staar som digteriske sujetter langt høiere end mange av det 
berømte «smagende Selskabs» opgaver fra 1760—70-aarene. Ved de to sidste har 
han hat lyst til at se andre behandle slike emner som han selv hadde holdt paa 
med (i anden satire og Uden Hoved og Hale). Selv bedømmelsen av digtene er 
mild, men stemmer dog i det væsentlige med en naturlig, moderne vurdering. 
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Fen sig af Lærdom, een af Geist sig viiser rig, 
Een klog, skarpsindig er, een er guddommelig. 
(Critique over Peder Paars, jfr. Heltindehist. 1861 b. II s. 241.) 


Det er paa grund av den «høje Geist og stærke Imagination» 
at Holberg sætter Homer over Vergil, i skarp motsætning til 
tidens almindelige opfatning (epistel 201, epigr. IV 101). Den samme 
sikre og dype forstaaelse for egte poesi viser sig i Holbergs beun- 
dring for Pindar og for «Corneilles chefsdoeuvres». Og hans 
merkelige sans for begeistringens og fanatismens betydning i histo» 
rien har lignende røtter og har gjort hans skrift Om Aarsagen til 
Roms umaadelige Tilvæxt til et av de eiendommeligste verker inden. 
for det 18de aarhundredes historieskrivning. At han ikke stod helt 
utenfor sin nøkterne tidsalders lyst til engang imellem at faa et glimt 
av det eventyrlige i orientens lande og menneskeskjæbner kan Helte- 
historiens sujetter bære bud om. Men han dømmer strengt om de 
gamle folkebøker, hvor fantasien er vild og meningsløs, ikke kunst- 
nerisk behersket; det er nemlig ikke det fantastiske, men det fan» 
tasifulde som interesserer ham, og som han kræver at finde 1 digt- 
ningen. «De skiønsomste Skribentere ere ofte de mavreste Poéter; 
thi det synes, at en stærk Skiønsomhed er for en Poét ligesom en 
Capsun, der hindrer Imaginationen og foraarsager, at Gejsten ikke 
kand svinge sig højt nok» (epistel 435). Et lignende krav paa bes 
geistring og egthet i følelsen ligger bak det som stadssatyricus sier 
i Peder Paars: «Den Mand, hvis Bug som Tromme staaer — jeg 
aldrig troer han god i DigtesKonsten var» (jfr. Mor. Tanker 
s.426 f.). Og det var ikke bare i digtningen, men i alt sit forfattere 
skap at han hævdet nødvendigheten av en ubetinget hengivelse i are 
beidet; da «den mindste Historie udfodrer et heelt og fuldkommet 
Menneske, saa begive skiønsomme og fornuftige Folk sig ikke uden 
skielvende til et Arbeide, som gandske faa ere befundne at have 
været voxne». Selv eide han denne hengivelse, saa han med rette 
kunde si: ut studeam, studeo. 

Samtidig med at han opstiller originalitet og høi geist som noget 
av det væsentligste i digtningen, forlanger han dog ogsaa ubetinget 
en klar, naturlig og uaffektert stil. Det mener han nemlig gjør den 
sterkeste virkning. Skjønt apostelen Paulus's breve «ere simple, 
lidet pyntede og uestuderede, saa dog findes derudi en Rhetorique, 
som opmuntrer, igiendriver, nedslaaer, opreiser, bedrøver, trøster og 
bevæger Hierterne» (Kirkehist. s. 70). Ved en lignende enkelhet 
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har Epiktet vundet hans ubegrænsede beundring, og av nyere 
danske digtere priser han Bording for hans naturlige stil, men 
haaner Philedors høitravende og uegte billeder. For at faa stilen 
mest mulig enkel og naturlig, optar Holberg ogsaa tanken om rim: 
løse vers og om tragedier i ubunden stil" (epistel 453 o. m. a. st.); 
han blir derved i Danmark den første betydelige repræsentant for 
den stilbevægelse som vanlig bærer Klopstocks navn. 

En av Holbergs eiendommeligste epistler (nr. 502, altsaa aaben- 
bart fra et av hans sidste aar) bestaar av en prosaoversættelse av 
Theokrits 27de idyl; en kjærlighetsscene, uskyldig og naturlig, 
hvor følelserne uttrykkes i aapne og enkle ord, som minder om Lise 
beths i Erasmus Montanus. Daphnis vinder sin hyrdinde, og 
idyllen ender med at hun gaar bort «med nedslaget Hoved, rød af 
Blusel og Glæde tillige». For Holberg staar denne scene som «sød og 
bevægelig»: «Ingen Samtale kand være simplere og behageligere.» 
Den gamle baron sitter ved sin bok og blir formelig sentimental. 

Ja, han hadde virkelig en krok av sentimentalitet i sit hjerte, og 
den synes endog at ha vundet mere magt over hans sind, eftersom 
han blev ældre. Musikken hadde helt fra hans ungdom av git ham 
utløsning for de følelser han ikke aabenbaret i sin digtning. Den 
hadde ikke bare skaffet ham livsophold i Oxford, og helbredet ham 
for feber i Amsterdam. Den blev i hans senere aar ved den musis 
kalske klub han var med i, et av hans allervigtigste personlige binde: 
led med medmennesker. Og paa sin fløite og sin violin har han 
vel faat uttryk for sine skiftende stemninger. I 1740 hadde den 
hamburgske komponist Mattheson «aus glaubwiirdigen Urkunden 
auf Begehren angezeiget das unterirdische KlippensConcert in 
Norwegen»; en slik titel paa et musikstykke har lokket Holberg, og 
paa Hans Grams indtrængende anmodning var han «saa complais 
sant at synge og spille mig dette Klippestykke» (Breve fra Hans 


* Kampen mot rimene og for tragedier paa prosa var begyndt i Frankrike, hvor 
Moliéres senere komedier hadde vist at prosa kunde klinge godt fra scenen. 
Blandt førerne i kampen stod flere av de mænd Holberg traf sammen med i Paris 
1725, netop ved den tid spørsmaalet var brændende, mænd som Fontenelle, 
Tournemine, og først og fremst La Motte. Med iver grep Holberg deres 
idéer, og det lar sig neppe mer omtviste at det er ham personlig som har foretat 
prosabearbeidelsen av Artaxerxes, hvor endog en operatekst er søkt gjengit «udi en 
naturlig Dragt, nemlig udi løs Stiil, blandet med Arier». Overfor Fénélons 
Télemaque hævder Holberg dog (ep. 88) at udi solut Stiil var saadan Høytravenhed 
anstødelig; Læsningen havde været meere taalelig, hvis Autor havde udført Tele- 
machs Reyse paa Vers. 
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Gram s. 203). Og ved prøverne paa sørgekantaten over Christian 
VI gik Holberg — efter kapelmester Scheibes beretning — ved et 
bestemt punkt i musikken bestandig hen bak en søile, forat man ikke 
skulde lægge merke til hvor bevæget han blev. Musikken rørte ved 
hans dypeste følelser, og endnu sterkere end i anden kunst krævde 
han der enkelhet og «naturlig Sødhed» (epistel 33, Mor. Tanker s. 563). 

Man kunde tænke sig at han ogsaa selv 1 sin stil vilde søke at 
naa en «naturlig Sødhed». Men det er ikke ofte tilfældet. Vor tid 
har ialfald vanskelig for at finde «Sødhed» i hans stil. Det 16de aars 
hundredes danske og norske forfattere har en prosastil som ved sin 
fjernhet og naivitet virker dypt og sterkt paa os, og som evner at 
uttrykke store følelser. Men det latinskrivende og klassisk konven: 
tionelle 17de aarhundrede hadde brutt forbindelsen med denne stil. 
Holberg maatte i det væsentlige bygge paa ny grund; han skapte en 
klar, pointert let og flytende stil, som hverken er moderne, indie 
vidualistisk skiftende eller eier gammeldags, naiv enkelhet. I sine 
mange fremmedord bærer den præget av at skoleundervisning paa 
tysk og latin og fleraarige utenlandsreiser længe hadde holdt ham 
borte fra skriftlig bruk av dansk sprog. En sprogrensningsperiode 
kunde naturlig trænges efter Holbergs tid. Fremmedordene gir i vore 
øine hans sprog et kjølig og kuriøst præg, til vinding for komikken i 
hans forfatterskap, men til ødelæggelse for vor forstaaelse av hans 
alvorlige stil. Allikevel vil man ved nærmere undersøkelse finde — 
hvad ogsaa enkelte citater og henvisninger 1 det foregaaende kan 
bære vidne om — at han av og til søkte, og da ofte med held, at 
skildre tragiske begivenheter i en rørende stil. Det gjælder natur» 
ligvis særlig i hans historiske skrifter; saaledes ved omtalen av Epas 
minondas og av Scanderbeg, og i det hele ofte i Heltes og Heltinde» 
historierne, eller ved beretningen om «den i Verden urlyksaligste 
Konge» Karl I av England, og «deslige sørgespil hvilke man fast ikke 
uden taarer kand læse» (jfr. den vakre epistel 130, og sammenlignin- 
gen i Heltindehistorierne mellem Jane Grey og Leonora Christina). 
Men oftest gaar det ved denslags skildringer slik at han bygger sine 
sætninger op med stigende følelse, og naar man saa venter en kli» 
maks eller et utbrud, forsvinder han pludselig paa egte humanistisk 
vis bak et latinsk citat. Ovenfor er git flere eksempler paa slike tils 
fælde. Men citatet kan godt gi uttryk for Holbergs egne følelser; 
han er sky for at vise dem, føler sig kanske selv ute av stand til at 
finde ord for dem, og dog hører og merker vi ham selv bakom, 


25 


Google 


FRANCIS BULL 


naar han f. eks. med Erasmus Rotterodamus's ord vælger Sokrates til sin 
helgen: Hellige Sokrates! bed for os! Slik fandt han i den ældre littes 
ratur almengyldige uttryk for følelse og begeistring, og dem laante og 
brukte han; men sine satiriske sætninger og skildringer formet han selv, 
likesom han selv skapte sine komediefigurer og avskrækkende eksemp:» 
ler, men tok sine idealer og forbilleder ut av historiens rike samling. 

Virkelig lyrisk digtning forsøkte han sig aldrig paa; dog er der 
i Metamorphoserne endel tilløp, men de er mere bygget paa tradis 
tion og teknik end paa følelse. Naar han lot en hel slik digtart 
ligge, beror det øiensynlig for en stor del paa hans eget temperas 
ment, men desuten ogsaa — og det i høi grad — paa tidens almene 
præg. Melampe virket egte tragisk paa en del av den tids publis 
kum; formelt hadde Holberg nemlig her søkt at efterligne den høis 
tragiske stil, og hadde ikke latt personerne dumpe ned i slike plate 
heter som Peder Paars, Ulysses, og Kjærlighed uden Strømper vrim» 
ler av. Melampe er ikke i den grad som disse verker tænkt som 
litterær parodi; her vilde Holberg satirisere over mennesker, og det 
komiske skulde udelukkende ligge i situationen: den store sorg og 
splid forvoldt av noget saa betydningsløst som en liten hund. Men 
mange fandt sujettet stort nok og egte tragisk, og man var litet fors 
vænt med subjektiv følelse i den tragiske digtning. Den poetiske 
stil i det 17de og i begyndelsen av det 18de aarhundrede var dan: 
net ved hjælp av en række faste, staaende uttryk for sorg og smerte, 
for skjønhet og storhet, og det er let at forstaa at et publikum som 
var opdraget til at bli rørt over de mange slette og konventionelle 
tragiske vers fra Holbergs samtidige, ogsaa kunde komme til at 
graate over Holbergs egne produkter. Den poetiske stil er i begge tils 
fælde konventionel efterligning, men de smakløsheter som forekom 
mer, er i Melampe vistnok mer bevisst end hos rimsmedene. Naar 
Holberg selv flere ganger (bl. a. i epistel 447), uten tydelig humor 
eller ironi, roser sig av bifaldet ved Melampe, som et tegn paa at 
han ogsaa kunde ha evner i retning av den tragiske genre, er det 
sikkerlig den rent formelle færdighet han tænker paa. Den stod for 
hans samtid som overordentlig væsentlig, og at Holberg hadde denne 
færdighet, endog langt mere end de fleste av sine samtidige i Dans 
mark, viste han tydeligst i Metamorphoserne, som formelt næsten 
overalt er tænkt som alvorlig poesi, og kun efter sit tankeindhold 
er satirisk. Trods sit temperament vilde han nok ha kunnet forme 
like populære, like «gode» og uegte sørgespil og poesier som alle 
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poeter udi Aabenraa. Men hans ærbødighet for digtningen var for 
stor til at han vilde gi sig videre ind paa slikt; hans digtning skulde 
være fuldgyldig uttryk for hans personlighet. Mot den konventio 
nelle lyriske stil er han altid kritisk, og f. eks. ved sin parodiering (i 
Peder Paars) av de frasefyldte skildringer av solens opgang og ned: 
gang har han git en kraftig hjælp til at rydde grunden og skape 
muligheter for en ny følelsesbetonet lyrik, den lyrik som indledes 
av mænd som Thomson, Klopstock, Rousseau. Men det var 
først efter at Holbergs ungdomsutvikling var helt avsluttet og hans poes 
tiske raptus endt, at man — som Lessing sier — fik en digtning, 
som gav en følelsesrække, sparsomt gjennemvævet med billeder, isteden: 
for en rad med billeder som en sjelden gang var isprængt med følelse. 
Schiller har i sin berømte avhandling uber naive und sentis 
mentalische Dichtung med rette gjort oppmerksom paa at der er et 
nært slegtskap mellem satiren og idyllen. I begge digtarter er dige 
teren i strid med omgivelser, som ikke tilfredsstiller hans ideale 
krav. I det ene tilfælde flygter han fra virkeligheten, og drømmer 
sig hen til en idyllisk tilstand, fuld av uskyld og fuldkommenhet; i 
det andet tilfælde optar han dristig kampen mot den ufuldkomne 
virkelighet, søker at ødelægge den ved satirens og karrikaturens hul 
speil, og reise idealet op for bevisstheten ad negativ vei. Ut fra 
dette synspunkt kan man forstaa at det godt kan være sammenhæng 
mellem Holberg og de idealiserende lyriske digtere i Danmark og 
Norge i anden halvdel av det 18de aarhundrede. Trods den per 
sonlige temperamentsforskjel som til en viss grad er tilstede, er det 
først og fremst forskjellen i tidspræg og uttryksmaate som skiller 
Holberg fra de efterfølgende digtere. Dypere set bygger de paa 
den grund han har ryddet, og hans verker har ofte kunnet gi dem 
stof og forbilleder. Og ser man fremover i det 18de aarhundrede 
har de lyriske drag hos Holberg sin store betydning, selv om de 
ligger utenfor hans herskende evne og mest viser sig i spredte glimt. 
De muliggjør dog at hans og Klopstocks aandsretning let og hurtig 
kunde smelte sammen, første gang rigtignok i en lavere enhet, P.C. 
Stenersen, men siden i mænd som Tullin, Ewald, Edv. 
Storm og Johan Nordahl Brun. Med Stenersen begynder 
denne sammensmeltning alt et par aar før Holbergs død, og gir et 
forvarsel om gjennembruddet til de store følelsers tid; den lange 
forberedelsestid frem imot romantikken begynder. 
Francis Bull. 
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EN LITTERATURHISTORISK SKILDRING. 


I. 


Å feen hører ikke til Verdenslitteraturens Klassikere. En og anden 
litterært interesseret Udlænding har truffet paa hans Digtning, 
fundet den interessant, maaske indtagende, og har ofret nogle Linier 
eller et Par Sider paa den i en Skildring af nyprovengalsk Litteratur; 
Longfellow skal saaledes have forsøgt at gøre den populær i Amerika; 
men et varigt og dybt Forhold til et større udenlandsk Publikum 
har ikke kunnet tilvejebringes; dertil er Jasmins Synskreds for snæs 
ver, hans kunstneriske Virkemidler for specielle og hans Sprogform 
for fjern. 

I Paris blev han beundret og støttet af Romantikerne med Nodier 
og Sainte-Beuve i Spidsen, idet hans Ideer paa visse Punkter faldt 
nogenlunde sammen med romantisk Tankegang. Overfor de føls 
gende Perioders franske Aandsliv var en saadan Tilknytning ikke 
mere til Stede, og Jasmin blev ringeagtet og glemt. 

I sin sidste Levetid blev Jasmin stillet i Skygge af den nye pros 
vengalske Bevægelse, der under Roumanilles og Mistrals Ledelse 
stiftedes i Avignon, og som snart vakte umaadelig Opsigt og nu 
omspænder hele den sydlige Trediedel af Frankrig. Skønt Digterne 
fra Avignon, Felibrerne, som de kaldte sig, slog til Lyd for omtrent de 
samme Ideer, som Jasmin altid havde kæmpet for, stillede han sig dog køs 
ligt og uvilligt overfor dem, hvilket atter har medført en vis Kølighed i 
Felibrernes Bedømmelse af ham. I Felibrernes Publikationer er hans 
Eftermæle mindre straalende end adskillige Felibrers, der ubetinget 
var ringere Mænd og ringere Digtere end han. 
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Og dog var intet Navn i Sydfrankrig omkring 1850 mere popu- 
lært end Jasmins. Fra hans lille Barberstue i Agen bredte hans Ry 
sig overalt, hvor provengalske Dialekter taltes; hvor han viste sig, 
flokkedes store Skarer om ham, og lyttede i Andagt og Begejstring, 
naar han foredrog sine Digte; Byer og Privatmænd kappedes om at 
overøse ham med Æresbevisninger og Hædersgaver; franske og pro: 
vengalske Digtere hyldede ham paa Vers og paa Prosa; ærværdige 
Litteraturselskaber og Akademier aabnede sig for ham; selve det 
franske Akademi anerkendte ham, og Borgerkongens Familie og Re- 
gering hædrede ham; han blev Ridder af Æreslegionen sammen med 
Balzac og Musset; hans Fødeby hædrede ham ved Digterkroning 1856, 
ved at bekoste hans Begravelse 1864 og ved en Broncestatue 1870. 

En Mand, der i den Grad var Genstand for sin Samtids Beun- 
dring, har allerede af den Grund historisk Interesse. Selv om han 
baade som Digter og Agitator har mindre Betydning end de største 
blandt Felibrerne, har hans Virksomhed ingenlunde været forgæves. 
Han er den første Provencaler, der har skaftet Nationalitetsideen Re: 
spekt. Som folkeligt Kulturfænomen er hans Skikkelse næsten typisk, 
baade ved sin Begrænsning og ved sin Fylde. 

Jasmin hørte ikke til nogen Skole, og han dannede ikke selv 
nogen Skole. Han var, hvad Provengalerne kalder un gousto-soulet, 
en Mand, der er sig selv nok, uden Trang og Evne til at gaa ind 
som Led i en Korporation; han ønskede ikke at dele Kampens Møje 
og Sejrens Frugter med andre. Denne hans isolerede Stilling, som 
han ofte selv stærkt betoner, bringer hans personlige Fjendommelig- 
heder til at træde saa meget des klarere frem. Ogsaa af den Grund 
standser man uvilkaarligt ved ham, naar man lader Blikket glide hen 
over Rækken af det nittende Aarhundredes ledende Provencalere. 


I Aaret 1860 udkom 1 Paris en Samling af de fleste og betyde 
ligste af Jasmins Digte, under Titlen Las Papillötos (Papillotterne).!' 
Titlen er valgt udelukkende med Henblik paa Forfatterens Nærings» 
vej som Barber og Frisør, og betyder ikke, at han gav sig af med 


! Denne Bog findes paa Det kgl. Bibliothek i København og er benyttet ved 
denne Skildring af Jasmin. En fuldstændig Udgave, der ogsaa indeholder Digte: 
rens sidste Arbejder og en fortløbende fransk Oversættelse, udkom i Paris 1890 
((Æuvres complétes, 4 Bind). 
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at besynge denne Haandterings Enkeltheder. En Snedker fra Ceven- 
nerne kaldte paa samme Maade sin Digtsamling for Mous Coupéous 
(Mine Spaaner). Der tilstræbes saaledes allerede paa Titelbladet en 
vis folkelig poetisk Lokalfarve. Den samme Fremgangsmaade er gans 
ske almindelig blandt Felibrerne. Mistrals sidste Digtsamling fra 
1912 kaldes Lis Oulivado (Olivenplukningen), ikke fordi den i mind. 
ste Maade handler om Olivenavl, men fordi Olivenhøsten er Aarets 
sidste Sæsonarbejde 1 Provence; dette Værk betegner sig ved sin 
poetiskssymbolske Titel som den gamle Digters Afsked med 
Poesien. 

I Las Papillötos findes et Digt, Mous Soubenis (Mine Erindrine 
ger), dateret 1830, hvori Jasmin giver en Skildring af sin Barndom 
og første Ungdom. Denne Biografi begynder saaledes: «Det forrige 
Aarhundrede var gammelt og udslidt og havde kun et Par Aar til- 
bage her paa Jorden, da der paa Hjørnet af en gammel Gade, i et 
Hus, hvor mere end een Rotte havde til Huse, Fastelavnstorsdag, 
bag Døren, paa den Tid,da man lader Pandekagen sprutte paa Pans 
den, fødtes en Dreng, Søn af en pukkelrygget Fader og en halt Moder: 
den Dreng — det er mig.» 

Denne Indledning minder paafaldende om Begyndelsen af et af 
Victor Hugos berømteste Digte: Ce siécle avait deux ans etc., der 
indleder Digtsamlingen Feuilles d'Automne fra 1831, men som blev 
skrevet Aaret før. Jasmin maa sikkert have kendt dette Digt og 
faaet sin Ide derfra, men det maa da indrømmes, at der her fore 
ligger en fri, selvstændig og ægte provengalsk Bearbejdelse. 

Jasmin" giver derefter en livfuld og troværdig Beskrivelse af sin 
Barndom, hvorledes han sammen med andre fattige Drenge samlede 
Brænde paa Øerne i Garonne, og stjal Frugt fra Haverne; han ere 
hvervede sig Tilnavnet fléou des cazals (Havernes Svøbe). Han fore 
tæller om de vældige Slagsmaal ved St. Hans, og om Vinteraftenerne, 
hvor der blev fortalt om Menneskeædere og Varulve, Troldmænd og 
Spøgelser, Blaaskæg og Tommeliden. I 10-AarssAlderen ser han sin 

" Familienavnet var egentlig Boé, men Navnet Jasmin havde i et Par Slægtled 
været i Brug, og Digteren benyttede det altid. Den provengalske Form er Jausses 
min, men han skrev altid Jansemin, Ordets gaskonske Form. Byen Agen ved Ga 
ronne hører egentlig ikke til Gaskogne, men ligger paa Grænsen af Languedoc, og 
Byens Sprog er en Blanding af de to Dialekter. Men Jasmin betragtede altid med 
Stolthed sig selv som Gaskogner. Hans Fødselsaar angives forskjelligt; de fleste, 


bl. a. Mistral og Mariéton nævner dog (6 Marts) 1798, og Hundredaarsfesten for 
hans Fødsel blev holdt i Agen 1898. 
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Bedstefar bæres til Fattiggaarden, og faar at vide, at alle af Navnet 
Jasmin ender deres Dage der. For første Gang stod det ham helt 
klart, hvor ussel Familiens Stilling var, og han tegner et rørende Bil» 
lede af sit fattige Hjem med de tarvelige Møbler og den magre 
Kost. 

Igennem en Fætter, der var Skolelærer i Byen, lykkedes det at 
skaffe ham gratis Skolegang, og med sin gode Hukommelse og kvikke 
Hoved klarede han sig saa godt, at han et Par Aar efter kom paa 
Seminariet for at uddannes til Præst. Ogsaa der gik det ham godt; 
han vandt endog en Flidspræmie, der bestod i en gammel Præstes 
kjole, som Faderen, der var Lappeskrædder, kunde sy om til ham. 

Men saa skete der noget forfærdeligt. — En Dag saa han en 
ung Pige, der stod paa en Trappestige og fodrede Duer. Han blev 
grebet af erotiske Anfægtelser og forsøgte en kærlighedsfuld Til 
nærmelse. Pigen blev forskrækket, skreg op, Trappestigen væltede, 
og «da Kvinder nok holder af at man skal kende de Daarskaber, 
som deres Tillokkelser faar andre til at begaa», blev der gjort stort 
Nummer ud af Sagen, og Jasmin idømtes Stuearrest. Der sad han, 
midt i Karnevalslystigheden, med Hjertet fuldt af Kærlighedsdrømme 
og Maven tom, samtidig med at en liflig Duft fra Forstanderens 
Køkken naaede hans Næse. Han opdagede saa Forstanderens Syltee 
tøjsskab, naaede med stort Besvær og overhængende Fare derop, 
væltede en Krukke, saa det flød ned over hans Hoved, og slikkede 
med Velbehag de søde Sager 1 sig. I samme Øjeblik kom Forstande: 
ren ind til ham for at overbringe ham hans Benaadning; men da 
han saa Synderens nye og endnu afskyeligere Forbrydelse, brød han 
fuldstændigt Staven over ham og jog ham ud af Skolen. 

Da den studerende Vej var lukket for ham, kom han i Barbers 
lære. Hans Skolegang havde imidlertid vakt en stærk Læselyst hos 
ham; han læste 1 sin Fritid alt, hvad han kunde faa fat paa, spredt 
og tilfældigt og ofte overfladisk, men det vakte og nærede hans 
Fantasiliv, navnlig gjorde Florians Hyrderoman Estelle stærkt Ind 
tryk paa ham. Med Estelle som Skytsengel begyndte han at skrive 
Vers «i den blide Dialekt, som hun talte saa godt». En Aften kom 
han tilfældigt i Theatret, hvor han nær havde gjort Skandale ved 
sin ubeherskede Begejstring. Hele den følgende Nat laa han og 
raabte op i Søvne, saa hans Mester, hvis Nattesøvn blev forstyrret, 
meget energisk bad ham slaa de poetiske Griller af Hovedet, — hvis 
han vilde undgaa Fattiggaarden. 
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Ganske ung fik han sin egen Barberstue, og han faldt tilbage til sin 
gamle Svaghed, skrev igen Vers «dins la lengo de las pastouros» 
(i Hyrdindernes Sprog). Saa blev han gift og var overmaade lykke- 
lig. Hans Kone saa 1 Begyndelsen skævt til hans poetiske Virksome 
hed, men da hun efterhaanden opdagede, at «Pen og Barberkniv 
udmærket godt kan enes, da begge betegner et Hovedarbejde (trabal 
de cat)», lod hun sig formilde og sørgede altid for at skaffe ham 
gode Penne og godt Papir. 

Jasmin bemærker med Glæde og Stolthed, at hans Vers ikke 
alene ikke skadede ham i hans borgerlige Erhverv, men endogsaa 
bragte ham saa vidt, at han ikke behøvede at frygte sine Forfædres 
triste Skæbne. «Papillotterne og Digtene i Forening har ledet en 
dejlig lille Sølvstrøm ind i min Stue.» «I min poetiske Henrykkelse har jeg 
slaaet den Stol itu, hvori man plejede at bære mine Forfædre til 
Fattiggaarden.» «Forleden saa jeg i en Avis noget om, at Pegasus 
er en Hest, der bærer Digterne ind paa Fattiggaarden. Enten lyver 
den Avis, eller ogsaa er jeg ikke Digter. Nej, Pegasus fører ikke 
til Fattiggaarden, men til Rodemesteren.» 

Fra Tiden omkring 1830 til op i 50-erne, da der blev lidt stille 
om hans Navn, formede hans Liv sig som en lang Række Triumfer. 
Hans Ry bredte sig over hele Provence, 1842 fejredes han i Paris, 
i Romantikernes Saloner og ved Hoffet. Det strømmede ind med 
Hædersgaver, som han kvitterede for med Takkedigte: Guldgren fra 
Toulouse, Guldsignet fra Villeneuve («til Afløsning af min Fader, 
Skrædderens, gamle Fingerbøl»), fint Dækketøj fra Pau, fint Papir 
fra hans Velynder Rodemesteren o. s. v. Fra Pariserreisen noteres: 
Guldur fra Kongen, Guldring og Guldnaal fra Hertuginden af Orléans, 
Guldpen fra Madame de Rémusat. 

Grundtonen i denne poetiske Selvbiografi, med dens springende 
Fremstilling, dens udpenslede, snart rørende, snart lystige Beskrivele 
ser og dens lyriske, satiriske, moraliserende Svinkeærinder til højre 
og venstre er tydelig nok: hele Digtet er gennemstrømmet af For: 
fatterens naivt triumferende Glæde over, at han, den fødte Proletar, 
Sønnen af den fattige pukkelryggede Lappeskrædder, Barberen og 
Digteren har været i Stand til at skabe sig en Position, naa frem til 
AÅnseelse og en vis Velstand. Han brød sig ikke om Lærdom, Rig- 
dom eller Fornemhed; der var Ligevægt mellem hans Livsskæbne og 
hans Idealer. Denne lykkelige Ligevægt fritog ham for pinagtige 
økonomiske Bekymringer, den gav ham Selvtillid og Kraft til at virke 
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udadtil, og den betinger endelig hans urokkelige Tro paa Poesiens 
næsten ubegrænsede Magt. Hele hans offentlige Virksomhed hviler 
paa denne dybe Harmoni, og de fleste af hans Fortrin og Svagheder 
forklares ud fra dens simple Formel. 

Jasmin lagde aldrig mindste Skjul paa, at han hverken hørte til 
Fødsels», Penges eller Aandsaristokratiet; han koketterer undertiden 
lidt med sin plebejiske Herkomst og sin mangelfulde Uddannelse. 
Han blev aldrig nogen særlig oplyst Mand: hans Læsning var mangel» 
fuld og tilfældig; hans sproglige og litterære Interesser var ikke større 
end strengt nødvendigt for hans egen Produktion, og knapt det; 
historisk Interesse har han slet ikke. 

Sin Rejse til Paris 1842 skildrer han som en maabende Provinsias 
list, der i de almindeligste Vendinger udtaler sin Forbavselse over 
Storbyens straalende Belysning, de mange store Huse og den travle 
Færdsel paa Gaderne, hvor ingen hilser paa hinanden. Da man i 
Salonerne for at glæde ham talte til ham om hans Modersmaal, som 
man betegnede som lengo roumano, vakte det ingen Interesse hos 
ham, «Et jou, n'en cantabi que may (Og jeg, jeg sang bare videre),» 
bemærker han uforstaaende'; «klap, mine Herrer, klap stærkt; thi 
hele Agen sidder ganske sikkert 1 Vinduet og lytter til.» 

Da han i 1848 var paa Turné i Provence og bl. a. besøgte Nimes 
hvor han, ligesom senere Roumanille og Mistral, højtideligt omfave 
nede Reboul, udtaler han paa Vers sin absolute Ligegyldighed for 
den minderige Bys Historie og Monumenter. «Ma Muzo nou couney 
nat libre (Min Muse kender ingen Bog),» skriver han. «Minderne 
om Romerne er ikke i Stand til at varme min Aand eller mit Hjerte; 
hvad Keiseren (2: Napoleon I) har gjort, er meget mere værd end 
alt det der» Kun den gamle Arena fanger hans Interesse: han ser 
i Åanden de kæmpende Gladiatorer, han ser de vilde Dyr i Færd 
med at æde Martyrer, — og Folk sad og lo ad den Slags Ting, og 
Tordenen knuste dem ikke, «o Lucifers Palads, helvedsorte Sten; gid 
min Muse maa synke i Jorden hellere end at lære mig noget om den 


Slags gamle Afskyeligheder |» 


! Dette er i Virkeligheden en for en Provengaler ret paafaldende Uvidenhed, 
da Raynouards urigtige Theori om det provengalske Sprogs centrale Stilling i den 
romanske Sproggruppe, paa den Tid og endnu langt senere fandt begejstret Tilsluts 
ning hos de provengalske Nationalister. Romantikernes Forsøg paa at smigre Jass 
mins Nationalstolthed ved Hentydning til denne provengalske Yndlingstanke mis: 
lykkedes altsaa, da Jasmin var ganske ubekendt med den. 


3 — Edda. I. 1915. 
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Denne i og for sig meget bornerte Tankegang træder endnu 
mere grelt frem paa Baggrund af andre Provengaleres historiskspoetis 
ske Sands. Jasmins Digterkollega fra Cevennerne, Marquis de la Fare» 
Alais,' fordyber sig med poetisk Andagt 1 fantasifulde Betragtninger 
over den samme Bys ærværdige Historie som ægyptisk, græsk, romersk 
og provengalsk By. I Felibrernes Skrifter og Festarrangementer træfe 
fer man bestandig en pietetsfuld Hyldest af Provences mange minde: 
rige Steder. 

En saadan forholdsvis snæver Horizont behøver jo ingenlunde 
at medføre en forringet Tænkningss og Handlingsenergi, og det er 
heller ikke Tilfældet med Jasmin. Tværtimod. Den Splittethed og 
Disharmoni, som man træffer hos flere af hans betydeligere Samtidige 
eller nærmeste Forgængere, findes ikke hos ham. Her er ingen dybe 
sindige Ræsonnementer, der griber ind og undergraver hans Begej+ 
string og svækker hans Bestræbelser. De Problemer, der optager 
ham, former sig klart og fast for hans Bevidsthed, og han er aldrig 
i Tvivl om sit eget Standpunkt; man mærker ingen famlende Over 
vejelser, ingen tvivlende Usikkerhed. Han styrer lige løs paa sit 
Maal, overbevist om, at Retten er paa hans Side, og at Sejren derfor 
ogsaa maa blive hans. 

Denne Sikkerhed træder naturligvis tydeligst frem i hans Stilling 
til sit provinsielle Modersmaals Fremtid. 

Provengalernes Interesse for og Kærlighed til deres gamle Moderss 
maal er i stærk Væxt fra Slutningen af det 18. Aarhundrede. Men 
kun de allerfærreste turde for Alvor tro paa, at det havde Betingel» 
ser for at genvinde sin gamle Glans, eller blot undgaa Ødelæggelse 
i Fremtiden. Mange af Jasmins Samtidige har varme og dybtfølte 
Udtryk for den Inderlighed, hvormed de elsker deres gamle Sprog, 
der engang var Europas ledende Digtersprog, og som trods provene 
galsk Vanrøgt og fransk Ringeagt, endnu taltes ved Garonne og 
Rhöne, men der er en tungsindig Klang i de fleste af disse Kærligs 
hedserklæringer, fordi de tænkes rettede til en døende. En” vender 
sig med ligefrem Ringeagt mod det moderne Folkesprog for at fore 
dybe sig i de sagnagtige Minder om Middelalderens Herlighed; en 
anden” ønsker blot, at Modersmaalets Undergang maa blive ærefuld 


" La FaresAlais: Las Castagnados, Alais, 1844, pag. 311 £. 

? Fabre d'Olivet, Le Troubadour, poésies occitaniques du XIlle sitcle. Paris 
1804, II p. 260. 

* La FaresAlais, Las Castagnados. Préface. 
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og smertefri, uden Bastardsprogets Fornedrelse; en tredie" haaber og 
ønsker inderligt, at der «af og til maa findes en eller anden Dyrker 
af lou gai saber, der vil more sig med at bekranse Provences paa 
engang naive og livlige Muse med vor Hjemstavns landlige men fris 
ske Blomster». 

Denne Beskedenhed og Haabløshed deler Jasmin ikke; Felibrere 
nes frejdige og tillidsfulde Opsang istemmer han allerede længe, inden 
der var Tale om noget Felibreforbund. Rundt om i hans Digte 
kommer denne Følelse til Orde, med særlig dogmatisk Kraft i en 
Protest mod en Tale, som Dumon holdt i Landbrugsselskabet i Agen 
2. September 1837. Dumon anerkender Dialektpoesiens Skønhed, 
men hævder, at Dialekterne maa forsvinde, saadan er nu engang 
Kulturudviklingens Lov. «Denne Dialekts unge Digter (3: Jasmin) 
gør dens Alderdom udødelig; dens Røst svinder hen i Klangen af 
skønne Vers, og dens sidste Suk er en Svanesang.» 

Mod denne Betragtning nedlægger Jasmin en energisk Protest: 
Det er et tungt Øjeblik for et Menneske, naar hans gamle, svage, 
udslidte Mor opgives af Lægen. Men vi staar heller ikke saaledes 
overfor denne vor anden Mor, det fortryllende Sprog, der klinger 
som Musik. Nu har lærde Franskmænd i 300 Aar stadig dømt 
dette Sprog til Døden, og dog er det mindre døende nu end nogen» 
side. Ved at tænke paa alt det, der i Hjemmet binder os til det, 
«føler vi Sjælen sænke sig 1 et Væld af Sødme».* For mig gaar det 
lille Fædreland ubetinget forud for det store (la pitchouno patrio es 
bén aban la grando). Vi elsker at synge, ogsaa i Sorgens Stund; 
det er som om Bekymringernes Tryk føles mindre, naar vi synger; 
og til Sang kan vi kun bruge vort eget Sprog. De fine Folks 
Sprog (la lengo des Moussus, la langue des Messieurs 3: Fransk) er 
for opstyltet; det stakkels Sprog, der skjuler sin Fattigdom under 
Rigdommens Flitter, vilde være hæsligt og usselt i Fattigmandsdragt 
og vilde forjage Glæden fra vore landlige Enemærker. Dog vil vi 
derfor ikke undvære Fransk: man vil jo gerne have baade Hverdags 


! Diouloufet, Fablos, Contes, Epitros ect. Aix 1829. Observations prélimis 
naires. 

* Originalen har: sentén un riou de mel oun nostro amo se bagno (føler vi en 
Strøm af Honning hvori vor Sjæl bader sig); en saadan Grad af Sødme er vel nok 
for stærk for en nordisk Smag, men Ordet mel (Honning, provengalsk méu) fores 
kommer ofte i Jasmins og Felibrernes digteriske Stil, bl. a. som antithetisk Ord 
med fel, féu (Galde). 
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tøj og Stadsdragt; vi vil blot ikke lade det fortrænge vort eget Moders 
maal, og det vil ingen paa nogen Maade kunne tvinge os til. Rejs 
blot Mur mellem Moderens Læber og Barnets Øre, lad Riset i Skos 
len svippe Børnene over Fingrene, skænd paa dem, prygl dem, arbejd 
saa meget, I vil, for Eders Gøglebillede: Folket er trofast mod sin 
Moder og vil altid være gaskonsk, aldrig fransk (lou puple, fidél å 
sa may, sata gascou, toutjour, et franchiman, jamay). 

I de her antydede Hovedtanker, som Jasmin giver Udtryk i sin 
Protest mod Dumon, findes i Virkeligheden de vigtigste Punkter af 
Felibrernes Program. En af de ældre Felibrer kunde, baade for Ind» 
holdets og Formens Skyld, lige saa godt have skrevet dette Digt som 
Jasmin. Udtryk som la pitchouno patrio og lengo des Moussus vens 
der atter og atter tilbage i Felibrernes Skrifter. De sidste Linier 
(«Folket er trofast o. s. v.») indeholder ikke noget paafaldende for 
provengalske Nationalister, men deres energiske, udfordrende Klang, 
der minder om et Trompetsignal, kunde let misforstaaes af udenfors 
staaende, og er ogsaa blevet det. 

Til Afsløringen af Jasmins Statue i Agen 1870 skrev Mistral et 
Festdigt, hvori han priser Jasmin som Kampfælle og bl. a. citerer de 
anførte Linier, i en forkortet, tillempet Form («naar man i Fremskrids 
tets Navn forlangte, at Dialekterne skulde forsvinde, svarede Jasmin: 
La pichouno patrio es bién abans la grando; Francimand? Jamai!»). 
Da dette Digt af Mistral blev offentliggjort i Samlingen Lis Isclo 
d'Or (Guldøerne) 1 1874 og derved bekendt i videre Kredse, fik en 
tysk Avis fat i det og mente, paa Grundlag af dette Udtryk, at 
kunne konstatere, at Mistral var en daarlig fransk Patriot. I Frans 
krig vakte Sagen en vis Opsigt og medførte en ret pinlig Pressedebat, 
inden Misforstaaelsen blev opklaret. 

Der er ingen Tvivl om, at Mistral godkender Jasmins Tanke 
gang og Udtryk, men han har altsaa ikke selv skrevet netop de Ord, 
og han kunde med Sindsro henvise til andre af sine Digte, der er 
prægede af et uangribeligt fransk Sindelag. For Jasmins Vedkoms 
mende har Angriberne misforstaaet Textens tydelige Mening. 

Ordet franchiman betyder ikke «Borger i den franske Stat», men 
betegner en Mand fra Nordfrankrig, hvis Modersmaal er det franske 
Rigssprog, ikke Provengalsk. Det Jasmin protesterer imod, er altsaa 
at lade sit sydfranske Modersmaal fortrænge af Nordfrankrigs Sprog, 


* Episoden omtalesi Revue des langues romanes 1879 p. 153, men uden Redes 
gørelse for de nærmere Enkeltheder. 
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hvilket ogsaa klart fremgaar af Digtets hele Sammenhæng. Derimod 
tilstræber han ingen Opløsning af den franske Rigsenhed; i Retning 
af politisk Decentralisation og Føderalisme er adskillige af de yngre 
Felibrer gaaede langt videre, end Jasmin vist nogensinde har 
drømt om. 

Sin Kærlighed til sit store franske Fædreland udtrykker han i 
andre Digte lige saa varmt og energisk, som han her udtrykker sin 
Hengivenhed for sin Hjemstavn. I 1842 skrev han et Digt til Nodier, 
hvori han takkede ham, fordi han, Akademikeren fra Paris, sympathis 
serede med hans provengalske Sange og gjorde dem bekendte. Dette 
Digt slutter saaledes: «Hvad er Frankrig? En stor, en stærk Familie: 
Bretoner, Pikarder, Normanner, Gaskognere og Marseillanere; men I 
Hjertet er vi alle Brødre, og dens lysende Hæder vil vi alle forsvare; 
og hvis Russere og Englændere træder os for nær for at fordunkle 
den, saa forener de sig alle, fra Bretagne, fra Pikardiet og fra Gass 
kogne; saa staar vi sammen, alle ....... og vi slaas som Fransk- 
mænd (Francés) /» 

Disse Linier gentog han 1847 i et Festdigt til Ære for General 
Tartas, der havde udmærket sig ved Isly. 

Der er noget vist tiltalende i den uforbeholdne Djærvhed, hvor 
med Jasmin forfægter sit Standpunkt. Han fortaber sig ikke 1 selvs 
opgivende Betragtninger over det muligvis haabløse i sine provens 
galske Bestræbelser. Han dæmper ikke sin Stemme med ængsteligt 
Sideblik til den officielle Mening i Paris. Uden Vaklen træder han 
i Skranken for de Ideer, som han uvilkaarligt føler er de rigtige, og 
han markerer sin Stilling klart og bestemt. 

Hans Begejstring er ikke bygget paa akademiske, videnskabelige 
Betragtninger. Han føler ingen Ærbødighed for de politiske og 
historiske Theorier om Kulturudviklingens Krav, som Frankrig møder 
op med imod Provence, og han er heller ikke stærkt inspireret af 
Trubadurernes gamle Herlighed. Han kender aabenbart kun Trubas 
durerne i den allerløseste Almindelighed, og nævner dem sjælden. 
Skønt han er i Besiddelse af en meget betydelig Digterforfængelig» 
hed, opfatter han ikke sin Stilling som Trubadurernes Arvtager. Han 
tager sit Udgangspunkt i betydeligt nærmere liggende Forhold. 

I et Digt fra 1843 taler Jasmin om, hvorledes han ved at fore- 
drage sine Digte havde hjulpet en Præst med at samle Penge ind til 
at restaurere en forfalden Kirke i Périgord. Her taler han ganske vist om, 
hvorledes den lærde Verden vender Blikket mod gamle Dage, og 
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hvorledes Trubadurernes Poesi stod op af Graven, skønnere end 
nogensinde; han mindes navnlig Bertrand de Born og kan ikke mode 
staa Fristelsen til at sammenstille sig med ham: «rødmende sætter 
jeg mit Fodspor ved Siden af hans.» Men Digtet munder dog ud i 
noget helt andet: «..... men Kirken kalder og jeg adlyder; naar 
nu Taarnet rejser sig, vil jeg ikke sammenligne mig med hin berømte 
Sanger. Nej, jeg vil sige til mig selv: Jeg var nøgen; Kirken har, 
det husker jeg godt, ofte givet mig Klæder, da jeg var lille. Som 
Mand finder jeg den nøgen, og nu gør jeg Gengæld.» 

Vi har her et næsten typisk Udtryk for, hvad han vil og ikke 
vil. Trods mangelfulde Kundskaber og trods personlig Forfængeligs 
hed har han en instinktmæssig Fornemmelse af, at hans Poesi ikke 
ligner Trubadurenes. Han er ingen litterær Artist, der ser sin væsent» 
lige Opgave i at overvinde tilsyneladende uovervindelige Vanskelig» 
heder. Jasmins Digtning henter sine Emner fra den Virkelighed, der 
omgiver ham; det er for ham ikke en ubevidst Tilfældighed, men en 
fuldkommen klar og bevidst Stræben, og han ønsker sin Digtning 
bedømt efter dens Evne til umiddelbart og direkte at virke til Glæde 
og Gavn for hans Publikum. 

Paa et Punkt har Jasmin nogen Lighed med Trubadurerne, nem» 
lig deri, at hans Vers er nok saa meget beregnede paa Tilhørere 
som paa Læsere. Han gemmer sig ikke, som enkelte af sine For: 
gængere, blandt et Bibliothek's Folianter eller i en Provinsavis's Spals 
ter, men drager selv rundt og foredrager sine Digte, og alle Berets 
ninger er enige om at fremhæve den uhyre Begejstring, hvormed de 
blev modtagne, og det ikke alene af den jævne Befolkning, som han 
fortrinsvis henvendte sig til. Der er en Historie om, at han engang 
ved en Kirkeindvielse fuldstændig erobrede et meget fornemt og ret 
kritisk og skeptisk gejstligt Publikum, og han fortæller selv, at han 
i Paris havde 36 Succes'er i 14 Dage (1842), endogsaa hos Konge 
familien. 

Som Exempel paa hans poetiske Foredrags Magt over Tilhørerne 
kan anføres et Rejseæventyr fra 1838, som han selv fortæller i et 
af sine Digte: Moun Bouyatge å Marmando (Min Rejse til Mar 
mande). Det er næsten den eneste humoristiske Historie i hele Same 
lingen, men den er ogsaa skrevet til Opmuntring for en blaseret, 
livstræt ung Mand. Jasmin var — som saa tit — inviteret ud til 
Fest hos en af sine Venner. Han skulde køre med Deligencen til 
en anden By ved Garonne, hvor Vennen havde lovet at hente ham 
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med et Køretøj. I Deligencen var han sammen med en Del Passas 
gerer, der ikke kendte ham, og et Par Herrer talte meget haanligt 
om «denne Jasmin og hans gaskonske Poesi». Kun en kvindelig 
Passager tog ham varmt i Forsvar, og fremsagde med Følelse og 
Smag et af hans Digte. Jasmin skulde lige til at give sig til kende, 
da Vognen rumlede op foran en Station. I Lygteskæret blev han 
genkendt af et Par Venner, der hilste ham ved Navn. Dette Optrin 
virkede naturligvis lidt pinligt paa hans Medrejsende, og han morede 
sig over at lægge Mærke til, hvorledes de Herrer der havde kritises 
ret ham, begyndte at rose ham, medens Damen, der havde rost ham, 
begyndte saa smaat at kritisere. Da Vognen saa holdt og Jasmin 
skulde ud og opsøge sin Vens Køretøj, viste det sig til hans store 
Ærgrelse, at han var kommen til en forkert By, og i den øsende 
Regn og tætte Mørke var der ikke andet at gøre end at slaa sig til 
Ro i Kroen, sammen med de andre, der senere skulde videre med 
en lille Floddamper. Ærgerlig over sit Uheld og irriteret af Her 
rernes Spottegloser og inspireret af den kvindelige Medrejsendes 
Øjne, fik han «en Ide, som kun en Djævel og en Gaskogner kan 
finde paa». Han saa, at der ikke var noget Ur 1 Stuen, gik ud og 
traf Aftale med Værtinden, kom ind, lukkede Døren og gav sig til 
at fremsige sine Vers, hvad Selskabet gentagne Gange havde bedt 
ham om. Han foredrog det ene Digt efter det andet, med al den 
Følelse, han formaaede at lægge deri; han lo og han græd, og hele 
Selskabet glemte alt andet og lyttede til, betaget og andægtigt. Da 
Jasmin paa de nedbrændte Lys kunde beregne, at Tiden var tilstrækkes 
ligt fremskreden, brød han af og ringede paa Værtinden. De andre 
Tilstedeværende kom sig af deres Extase og spurgte Værtinden: 
Hvornaar gaar Damperen? — Ih, Gud forbarme sig, den er rigtigs 
nok gaaet for tre Kvarter siden!» Stor Opstandelsel Medens Damen 
sendte ham et forstaaende, tilgivende Smil, og Herrerne bandede og 
rumsterede, nød Jasmin sin Triumf: «De sagde før, højstærede, da 
jeg kom til en forkert Station, at nu havde jeg Stof til en Strofe. 
Nu har jeg Stof til en hel Sang!» 

Hvorvidt denne Historie kurerede den unge Mands Livslede, 
vides ikke. Det er maaske tvivlsomt, da han jo næppe har kunnet 
skaffe sig Morskab paa samme Maade som Jasmin. Og maaske vil 
man finde, at Fortællingen er lidt for stærkt præget af Digterens 
Glæde over sig selv. Men hans Glæde over den Magt, som 
hans Kunst øvede paa hans Tilhørere, er i og for sig fuldkomment 
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berettiget, saa meget mere, som han brugte den paa den mest 
uegennyttige Maade. 

Han tog i Almindelighed Betaling ved sine Foredrag, men de 
saaledes indkomne Beløb blev altid brugte til Godgørenhed: Kirker, 
Hospitaler, milde Stiftelser o. lign. Og det var ikke Smaasummer, 
det drejede sig om. En af hans Biografer" har beregnet, at hans 
forskellige Turnéer omfattede ialt ca. 12000 Foredrag og indbragte 
ca. 1" Million Francs. Hvis man blot tilnærmelsesvis kan stole paa 
disse forbavsende Tal, kunde han altsaa ganske sikkert ret tidligt 
have draget betydelig pekuniær Fordel af sin Digtervirksomhed, men 
han gjorde det ikke; han fortsatte roligt sin Haandtering, indtil han 
i 1843 fik en Slags Digtergage paa 1000 Frcs. af Ministeriet. Da han 
døde, efterlod han sig ikke saa meget, at det kunde strække til til 
en anstændig Begravelse. Hans Fødeby ansaa det for en Are at 
bekoste den. 

Da Akademiet i 1852 forhandlede om og vedtog en Gave paa 
5000 Frcs. til Jasmin, lagde Ordføreren, Villemain, megen Vægt paa 
det retliniede, rene og sunde 1 hans Digtning, hans uhyre Popularitet 
og hans omfattende Godgørenhed. Naar nu den senere franske Kris 
tik har været tilbøjelig til strengt at dadle Fejlene i hans litterære 
Kunstform, hans sentimentale Tone og affekterte Stil, saa er der al 
Grund til at mindes Villemains Ord fra 1852. Jasmin stod 1 stadig 
og levende Forbindelse med nogle af de bedste Sider hos Befolk: 
ningen, og han spekulerede aldrig i dens daarlige Tilbøjeligheder. 
Selv om man maa indrømme, at hans kunstneriske Smag ingenlunde 
altid var sikker og fin, saa var hans Digtning dog godt afstemt efter 
hans jævne Publikums Standpunkt, og hans uhyre Popularitet gør i 
det hele og store dette Publikum al Ære. Og endelig kan hans ude 
strakte praktiske Godgørenhed dog vel i nogen Grad forsone ogsaa 
et moderne og fremmed Publikum med et og andet daarligt Digt; 
den berømte 1/: Million viser da i hvert Tilfælde, at der ikke er 
Tale om blot poetiske Fraser; dette Tal er en velgørende, vederheftig 
Kommentar til hans Digte. 

Gang paa Gang forherliger Jasmin Opofrelse og Selvfornægtelse. 
I flere af hans større fortællende Digte behandles Emner af den Art. 

Lous dus frays bessous (Tvillingbrødrene) handler om de to 
Brødre, Pol og André, Sønner af en fattig Enke, der begge elskede 


I P. Mariéton i Revue félibréenne 1894 p. 89 ff. Der anføres her: Rabain: 
Jasmin, sa vie et ses æuvres, Paris 1867 og Montrond: Jasmin, Lille, 1865. 
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den samme Kvinde, Angelino; André var den lykkelige, og Pol trak 
sig tilbage, men blev syg af sin ulykkelige Kærlighed, som han i 
Vildelse kom til at røbe. Saa ofrede André sin — og Angelinos 
Lykke for Broderen og drog i Krig med Napoleons Armé, søgte 
Døden, men «fandt kun Æren». Pol opdagede til sidst Hemmelig: 
heden og bragte nu det samme Offer, drog til Hæren og gik i Slag i 
Broderens Navn, medens denne laa saaret. Pol saares dødeligt og 
dør i Andrés Arme: «Nu har du to Enker at trøste» Angelino 
græd, men fandt til sidst Trøst, Moderen græd altid. Thi «hun 
elskede kun een . . . . Moderen elskede to». 

I La semmano d'un fil (en Søns Uge) fortælles om en fattig 
Murersvend, der ligger syg, og som er udsat for at miste sit Arbejde, 
hvis Sygdommen trækker ud. Hans 15-aarige Søn, der lige har faaet 
en Plads paa Skatteopkræverens Kontor, beslutter at gaa i sin Faders 
Sted for at skaffe ham Tid til at komme sig helt. Da Faderen imid: 
lertid aldrig vilde tillade ham et saa anstrengende og farefuldt Ars 
bejde, fortæller Sønnen, at det er en Ven, der rækker Familien den 
hjælpende Haand. Endelig kan Faderen gaa ud, og han søger straks 
hen paa Arbejdspladsen for at takke den hjælpsomme Ven. Da han 
kommer derhen, er hans Søn styrtet ned fra Stilladset, og hele Sam= 
menhængen opklares. Sønnen dør smilende i Faderens Arme, idet 
han beder Mesteren om endnu nogle Dage at holde Pladsen aaben. 
Faa Dage efter døde Faderen af Sorg over Sønnens Død. 

Jasmin besynger med den dybeste Ærbødighed og Beundring 
den fromme Søster Chalabre, der som Forstanderinde for et Alders 
domshjem 1 Agen, ofrede hele sit Liv og hele sin Formue for at 
hjælpe de Fattige. Han skriver en rørende Nekrolog over en Læge, 
M. Durand, der ikke alene kurerede Fattigfolk gratis, men gav eller 
laante dem Penge til at komme paa Fode efter Sygdommen. Navn 
lig dvæler han dog ved Præsternes Virksomhed. 

Jasmin er ikke, hvad vi vilde kalde theologisk interesseret; 
dogmatiske Spørgsmaal og ydre Former lægger han kun ringe Vægt 
paa. Hvor fordomsfrit han kunde stille sig overfor den Slags Ting, 
ses af et lille Digt, der er rettet til en Præst i Marmande: Denne 
Præst bebrejdede Jasmin, at han ikke fastede 1 Fastetiden; thi: «den 
der faster i Fastetiden, faar Tilgivelse for sine Synder i Karnevals» 
tiden.» Jasmin svarer herpaa, at han har fastet nok i sin Tid, og at 
enhver Åarstid er lige god dertil. Digtet bestaar af tre Strofer med 
følgende Omkvæd: «Hvad Faste angaar, saa har jeg betalt saa meget 
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i Forskud, at den gode Gud er i min Gæld.» Originalen har en 
virkningsfuld Rimafslutning (que lou Boun Diou — me diou). 

Naar han alligevel sætter Kirken og Præsterne saa højt, som han 
gør, og naar den allerstørste Del af de Penge, der kom ind ved hans 
poetiske Turnéer, kom kirkelige Formaal til Gode, da er det, fordi 
han i Kirken ser en Magt, der gør Livet lettere at leve netop for 
Menigmand, og fordi han 1 Præsterne ser ikke saa meget Ordets 
Forkyndere og Skriftens Fortolkere, som menneskekærlige Sjælesøre 
gere. Naar en Præst dadles, fordi han lægger saa megen Vægt paa 
Kirkehusets Skønhed og Udsmykning, tager Jasmin ham varmt i Fore 
svar: «Lærdommens Vantro kan han imødegaa fra sin nøgne Prædike» 
stol, men for at bevare det menige Folks Troskab mod dets Pligt, 
rører han dets Sjæl ved at fryde dets Øje.» 

Et af hans berømteste større Digte, Maltro I'Innoucento (den gale 
Martha), handler om en ung Pige, hvis Kæreste blev udtaget til Sol» 
dat. Da hun er ved at dø af Sorg, raader en Onkel hende til at 
arbejde paa at samle Penge til at købe ham fri. Da hun har samlet 
"4 af Summen, sælger hun sit lille Hus for at skaffe Resten til Veje 
og beder Præsten hjælpe hende med at finde hendes Jacques, hvilket 
ogsaa endelig lykkes. Desværre har han sveget sin Ungdomskærlig» 
hed og giftet sig med en anden, og Mialtro bliver vanvittig over sin 
grænseløse Skuffelse. Paa det Sted i Digtet, hvor hun henvender 
sig til Præsten om Hjælp, afbryder Jasmin den rask fremadskridende 
Fortælling og udbryder i en begejstret Lovprisning af Landsbypræ» 
sterne. i 

«Jeg elsker Landsbypræsten (aymi lou preste de campagno),» 
begynder han; «han behøver ikke som i Byerne at øde sine Kræfter 
paa at omvende sine Sognebørn med ildfuld, lidenskabelig Forkyne 
delse eller lærd Argumentation med Bogen i Haanden. Omkring 
sig ser han kun Tro og Bøn. Der syndes naturligvis ligefuldt, — 
vi er jo alle Syndere —, men Landsbypræsten behøver kun at løfte 
Korset for at faa det Onde til at vige bort; den fremspirende Synd 
rykkes op med Rode, før den faar voxet sig stærk. Ja, Landsbys 
præsten elsker jeg, jeg finder ham smuk; jævn og beskeden er hans 
Færd, og ingen undgaar hans Blik, han kender alle, tilgiver alle, alle 
søger ham; han er den store Læge for Sorger og Bekymringer (lou 
grand medeci de las penos)». 

Denne Opfattelse af Poesi og Religion som nærbeslægtede Aandse 
magter, der begge arbejder i samme Formaals Tjeneste, uden at tyns 
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ges af abstrakt Theori, betegner en klarere Udformning og en indere 
ligere Uddybning af Tanker, som ogsaa hans Forgængere har kendt, 
og den stemmer i sine Hovedtræk med den ældre Felibrige", og den 
stemmer ogsaa med Jasmins — og Felibrernes — Opfattelse af sociale, 
politiske Spørgsmaal. 

Politik befattede Jasmin sig ikke med, om han end ikke lagde 
Skjul paa sine Sympathier i saa Henseende. I 1848 fik han Tilbud 
om et Rigsdagsmandat, men afslog det med den betegnende Motives 
ring, at han egentlig var Monarkist, men nu da Republiken var en 
fastslaaet Kendsgerning, ansaa han det for farligt at agitere for Monar- 
kiets Genindførelse. Desuden erklærede han, at han manglede Evner 
til politisk Virksomhed, der var saa indviklet og sammensat (embrouillée). 
Sin Uvilie mod de yderliggaaende politiske Bestræbelser gav han 
Udtryk i et Digt til Lamartine (af 24. Marts 1849), hvem han taks 
kede for at have besejret de falske Republikaneres usunde Agitation. 
Lamartine svarede takkende og hilste Jasmin, som «den eneste Epiker 
i vore Dage, Proletariatets Digter, følelsesfuld og gribende som Homer». 
Denne mere velmente end træffende Karakteristik er betegnende for 
Lamartine, der i sin store Beundring for provinsiel Folkedigtning 
mere end een Gang skød over Maalet i sin Bedø.melse af den. 

Fattigdom havde Jasmin kendt i sin Barndom og Ungdom paa 
allernærmeste Hold, og en af hans Hovedbestræbelser var at af hjælpe 
den hos andre, hvor han kunde. Men han grubler ikke over dens 
Væsen og Oprindelse, eller over Forholdsregler, der muligvis kunde 
hindre og forebygge økonomisk Ulighed. Ved Nøjsomhed og 
Gavmildhed vil det hele gaa i Orden, uden politiske Omvælte 
ninger og Voldshandlinger, som han optimistisk skriver endnu 1847. 
«De fattige er bedre end man tror om dem, og det er de rige ogsaa; 
de fattiges store Flok vaagner altid med Smil paa Læben, naar de 
gaar 1 Seng uden at være sultne.» 

Praktisk som han er, udbryder han: «I Stedet for at tælle Stjer» 
nerne paa Himlen, maa vi hellere tælle de fattige hernede paa Jorden.» 

Disse Udtalelser er ganske vist ikke dybsindige, men deres praks 
tiske Værdi illustreres paa en behagelig vederhæftig Maade af hans 
egen Optræden. 

Et socialt Problem har han undersøgt paa en lidt mere alsidig 
og indgaaende Maade, nemlig Forholdet mellem By og Land. 
Det maa naturligvis ikke forstaas saaledes, at han nøgternt og uhile 

" Smlgn; Roumanille, Oubreto en proso, pag. 118. 
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det tænker Problemet igennem for at naa til et Resultat. Resultatet 
er paa Forhaand givet i hans medfødte Sympathi for Landlivet og 
Antipathi mod Bylivet. Men han forsøger dog at underbygge sin 
Tro paa Landlivets ubetingede Fortrin med forskellige positive Mos 
menter.  Desværre er hans Kendskab til Storstadslivet ganske overø 
fladisk, og Beundringen for landlig Naturskønhed bunder ikke dybt 
i hans Sjæl. Naar han ikke kan faa anbragt levende, lidende Men: 
nesker 1 den frie Natur, glider han ofte ud i trivielle Almindelige 
heder. Ogsaa heri ligner han Felibrerne, hvis Naturskildringer lyks 
kes bedst, naar de danner Baggrund for og Ramme om Menneskes 
skildring. 

Da Jasmin 1 1845 var kommet 1 Besiddelse af en lille Vingaard, 
gav han sin Glæde over denne lykkelige Begivenhed, som han i 20 
Aar havde drømt om, Luft i en poetisk Epistel til en Dame i Paris; 
i sin overstrømmende Henrykkelse forsøger han at gøre hende be 
gribeligt, hvor langt Paris staar under hans Hjemstavn; ganske vist 
modnes Druerne i Hovedstadens Drivhuse et Par Maaneder før, men 
deres Saft er tynd ved Siden af de Druer, der modnes under Sydens 
Sol. «Vel har De mange skønne Ting i Paris, men hos os er alting 
dejligere, simplere, naturligere. Vi har den smilende Himmel, Lys 
og Vellyd. 100 Hyrder synger omkap med 1000 Niattergale. Alle 
besynger Kærligheden, den evig unge Kærlighed. Eders store Opera 
vilde beskæmmes og forstumme, naar Dagen sønderriver Nattens 
Slør, og vor Koncert, som Vorherre lytter til, begynder i det rask 
frembrydende Lys.» 

Digteren er her kommet ind paa et Omraade, hvor han ikke 
kan maale sig med Felibrerne i Friskhed og Kraft; ikke engang de 
gammeldags kærlighedssyngende Hyrder har han helt frigjort sig for. 
Saa meget mere velgørende er det da i Digtets Slutning at træffe 
naturlige Udtryk for jævne, menneskelige Følelser, som naar han for 
tæller, at han sammen med gode Venner spiser Druerne, saa at der 
ingen Vinhøst bliver: «Vinhøst kan dog ikke opveje Haandtryk 
(recolto bal pas sarromens de mas)», som han i sin Forkærlighed for 
folkelig Ordsprogsvisdom udtrykker sig. Han mindes sine Drenge 
aar, da han var «Havernes Svøbe», og naar han gennem Plankevær 
kets Huller ser Næserne af et Par smaa Frugttyve, gaar han hensynse 
fuldt sin Vej: «Den der i sin Ungdom stjal Frugt, lader sig selv 
bestjæle i sin Alderdom (Lou que jouyne panét, biél, se daycho 
pana).» 
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Mange raadede ham til at gøre sin Guitar og sin Kam frugt» 
bringende 1 Paris, hvor der var gode Penge at tjene. Han afviste 
bestemt denne Tanke, og den Redegørelse, hvormed han begrundede 
sin Afvisning (Las Papillötos p. 127 ff.), belyser klart flere Sider 
af hans Karakter: Rigdom har ingen Tillokkelse for en Mand, der 
føler Poesiens Gnist i sit Hjerte; hans Muse trives bedst i den Kreds 
og 1 de Omgivelser, hvor han er født; hele Verdens Diamanter og 
alle Statens Louisdorer kan dog ikke opveje en lille Laurbærgren, og 
— tilføjer han, for at man ikke skal tage fejl — jeg haaber, at der 
hænger en lille Gren til mig. Desuden føler han, at han ikke egner 
sig til at leve i Paris; han ser i Aanden sig selv som en pralende 
Hovedstadslaps, en tarvelig Parvenu, hovmodig, fordringsfuld og 
ødsel; de hjemlige, beskedne Forhold derimod passer for ham, dér 
befinder han sig vel. Digtets sidste Afsnit indeholder et paa dette 
Sted ret umotiveret Hib til den franske Romantik og en ret banal 
Forherligelse af landlig Nøjsomhed og Munterhed («jeg holder mig 
derfor fremdeles, glad og fattig, til mit Rugbrød og mit Kildevand. 
Man gaber i en Salon, man ler under Træernes Blade. Jeg ler af 
alt, intet gør mig nu bedrøvet; jeg har grædt for længe, nu vil jeg 
tage Oprejsning»). Det hele munder ud i den velkendte Sentens: 
«Tilfredshed er bedre end Rigdom.» 

Jasmin var ingen Asket, der elskede Fattigdommen for dens 
egen Skyld; og at Pariserlivet kunde have sin Charme, ogsaa for en 
Digter fra Provinsen, fik han selv Lejlighed til at erfare. Men han 
har set, eller rettere ubevidst følt, at Rigdom og Hovedstadsliv rums 
mede Farer, som han ikke turde udsætte sig for. Han frygter — 
og næppe uden Grund — for, at Hovedstadslivet skulde forkvakle 
ham moralsk ved at ændre hans Livsvaner og, — hvad han aabenbart 
betragter som det vigtigste, — ødelægge hans Stilling som Digter ved 
at fjerne ham fra hans Digtnings naturlige Kilde. Lignende Tanker maa 
sikkert Mistral ofte have været optaget af, naar han de lange Vinter: 
aftner sad og kedede sig i det stille Maillane, medens han, mindedes 
sine Triumfer i Paris. Hans Resignation er for saa vidt større end 
Jasmins, som han med sin finere Dannelse lettere havde kunnet finde 
sig til Rette i Pariserlivet. Mistral ofrede sig for Sagen, Jasmin resig 
nerede af personlige Grunde. 

I 1846 fik Jasmin overrakt en Guldmedaille fra Bergerac, og 
ved Festmiddagen, hvortil han som Æresgæst var indbudt af en 
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Kreds af Landmænd, holdt han en versificeret Tale, hvori han priste 
Landbruget bl. a. i følgende Vers: 


La loungo pats sourtira de la terro 
Lous may sabens se faran bourdilés. 


(Den varige Fred skal fremstaa af Jorden, de klogeste skal give sig 
til at være Landmænd). Da først, — hedder det videre, — vil vi 
finde det Lægemiddel, der kan kurere vort splittede Frankrig for 
Forfængelighed og Fattigdom. 

Denne halvt eller helt improviserede Festtale bidrog til at lede 
Jasmins Tanker i en bestemt Retning. Hans landlige Hjemstavnse 
følelse flyttedes over fra den abstrakte Almindelighed til den kone 
krete Virkelighed, og affødte et Indlæg for Agerbrug og Landarbejde, 
et Digt, der udkom 1849 under Titlen Bilo et Campagno (By og 
Land), og hvori han forsøger at forene det skønne og det nyttige. 

I Indledningen udtaler Digteren sin store Misfornøjelse med alt 
det nye, der fortrængte det gode gamle, Louisdorer i Stedet for Pie 
stoler, Klaver i Stedet for Fiol, Voxlys i Stedet for Olie, og den 
nymodens affekterte Tale med Spidsen af Læbernes 1 Stedet for game 
meldags Djærvhed. Den Slags Ting kan maaske gøre Fædrelandet 
Ære, men det jager Poesien paa Flugt. Derfor maa Digterne søge 
ud paa Landet. 

Digtets første Hovedafsnit foregaar 1843 og fortæller om Digtes 
rens Besøg sammen med flere jævnaldrende hos Charles, en Søn af 
en gammel Ven, der nylig var død. Sønnen nærede meget moderne 
Anskuelser, lavede om paa al Ting med stor Bekostning og uden 
praktisk Nytte. Kaminen f. Ex. var ny, opført af pragtfuldt, kost 
bart Marmor, men den var for lille og varmede daarligt. De 15 
ældre Mænd sad tavse og tænkte paa den Afdøde og de gode gamle 
Dage. Saa gik de til Bords; Opdækningen var flot, tre Krystalglas 
ved hver Kuvert, Navnesedler til hver Gæst, men ak! de 10 af Gæs» 
sterne kunde ikke læsel Der serveredes nye ukendte Retter i Over: 
flod, «30 Middage ved denne ene Middag». Den unge Vært ude 
bringer en Skaal i denne berømte Vin, der knalder og sprutter som 
en besat, naar Mundkurven tages af (quan lou desmuzélon)|' Tale» 
ren priser i høje Toner de nye Ideer: «Lad os komme bort fra vort 


! Ogsaa Felibrerne nærer nogen, i alt Fald theoretisk Uvillie mod Champagne, 
fordi det er en fransk Vin. 
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Bondeliv!" Landarbejde giver Slid og ingen Ære. Spaden og Plo 
ven er for Dumrianer, Sablen og Pennen for oplyste Folk! Min 
Fader var afholdt og agtet, det ved jeg nok, men det forslaar ikke, 
vi foretrækker et Ordensbaand (crouts d'aounou). Landet (2: Lands 
livet) er en ond Moder, som vi forlader. Og saa kan Du, Digter, 
der hidtil i mit Hus kun har talt med Øjnene, blive tilbage og bes 
synge den falmede Ynde, Dumrianerne, Narrene og Oldingene.» Den 
ældste Gæst taler imod ham og drikker en Skaal for «Aandrigs 
hedens ældste Broder, den sunde Fornuft». 

Andet Afsnit foregaar 1846; Digteren er i Paris; bag Storbyens 
straalende Ydre anes Elendighed, Graad, Fejltrin, Fald og Ulykke. 
En Aften stod han paa Pont Neuf og betragtede med patriotisk 
Andagt Henrik IV's, Gaskognerkongens Statue og tænkte paa, at ham 
kunde den nye Aand dog aldrig fordunkle. Pludselig sprang en 
ung Mand i Floden, blev i sidste Øjeblik reddet og bragt paa Hospi 
talet. Det var Charles. Han svævede længe mellem Liv og Død, 
og laa stadig og talte i Vildelse om falske Venner. Digteren maatte 
rejse fra Paris uden at faa talt med ham og uden at vide, om 
han kunde leve. 

Tredie Afsnit foregaar 1849; Digteren indbydes til Bryllup hos 
den Mand, der for 6 Aar siden talte mod Charles. Nu holder hans 
Datter Bryllup, og det viser sig, at Brudgommen ikke er nogen 
anden end Charles, der nu er kureret baade paa Legeme og Sjæl. 
Festen er i enhver Henseende vellykket; Omgivelserne er ikke ny: 
modens og fremmede, og Maden er gammeldags og god. Den yppers 
lige Stemning kulminerer, da Charles bekender sine Vildfarelser, og 
fortæller, at han i sine Feberfantasier i Paris havde hørt sin Fader 
sige til ham: 


L'or et Pargen, malhurous, dins toun brés 
Eron sarrats debat terro å tous pes. 


(Du Daare, Guld og Sølv laa gemt i din Hjemstavn, i Jorden under 
dine Fødder). Talen ender med de (p. 46) anførte Linier: La 
loungo pats etc. 

Jasmin slutter hele Digtet med den Betragtning, at «vel er det 


* Originalen har det energisk fortættede Udtryk se despayzana, ligesom der 
senere i Digtet bruges Ordet moussureja om den nye Aands skabagtige Forfinelse. Det 
er den Slags Afledninger, som Provengalerne beraaber sig paa, naar de hævder, at 
deres Modersmaal er rigere end det franske Rigssprog. 
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skønt at frelse den guddommelige Poesi, men 100 Gange skønnere 
er det at frelse sit Fædreland». Altsaa: Poesi og Patriotisme og Lands 
brug gaar op i en højere Enhed. 

Dette Tendensdigt, med sin naive Konservatisme, sin bornerte 
Tankegang og sin stive skematiske Form, er som Kunstværk betrag 
tet ikke fremragende. Men det blev ved sin Fremkomst heller ikke 
bedømt udelukkende fra et æsthetisk Synspunkt. Landbrugsselskabet 
i Villeneuvessur«Lot lod Digtet trykke og uddele i Befolkningen for 
at modvirke den stærke Indvandring fra Land til By (la désertion 
des campagnes). dJasmin, der helst vilde bruge sin Kunst 1 praktie 
ske Formaals Tjeneste, har sikkert ikke været ufølsom for denne Ære. 
Denne Befolkningsforskydning var et aktuelt Problem af ikke ringe 
Betydning, og det interesserede naturligvis Jasmin i overordentlig høy 
Grad, ligesom det alle Dage, i forskellige Former, har indtaget en 
fremskudt Plads i Felibrernes offentlige Diskussion. Som bekendt 
har det forlængst begyndt ogsaa at beskæftige Nationaløkonomer 
og Sociologer. 

Hermed er nævnt de vigtigste af de Momenter, der ligger til 
Grund for Jasmins poetiske Agitation: Hans urokkelige Tro paa sit 
Modersmaals Levedygtighed og Betydning, hans dybe Trang til at 
afhjælpe Sorg og Nød, og hans varme forstaaende Sympathi for 
Smaaborgere og Bønder. Disse Tanker docerer han ikke i theores 
tisk Foredragsform, men de kommer paa forskellig Maade tydeligt til 
Orde i næsten alt, hvad han har skrevet. Snart nedlægges de i 
smaa Lejlighedsdigte og poetiske Epistler; snart iklæder han dem 
novellistisk Form, som i Bilo et Campagno; snart afbryder han et 
større fortællende Digt med en personlig Bekendelse, f. Ex. Lovpriss 
ningen af Landsbypræsten i Maltro: snart lægger han sine Tanker i 
Munden paa de Personer, der optræder i Digtene, f. Ex. i La sem» 
mano d'un fil, hvor den syge Murer har faaet sin spinkle Søn anbragt 
paa et Kontor, forat han kan uddannes til Skriver, og giver harm sin 
— og Digterens — faderlige Formaning: «Skriver eller Arbejdsmand, Are 
bejder er de bægge; Pennen er Værktøj saa vel som Hammeren; 
Livet kræver baade aandelige og legemlige Anstrengelser. Derfor 
haaber jeg, min Søn, at du aldrig i din fine Frakke vil skamme dig 
over din Faders grove Arbejdsbluse.» 

Ganske de samme Tanker om Standshovmodets Taabelighed og 
Farer ligger til Grund for et af Roumanilles berømteste Digte: 
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Se n'en fasian un avoucat, og for Mistrals vittige Prosasatire: Barbié, 
perruquié, couifur (Armana prouvengau 1856 pag. 100 f.). 


II. 
Naar man ved en Gennemlæsning af Jasmins Digte vil danne 


sig et samlet Billede af hans Digtnings Form og Stil, falder det 
straks i Øjnene, at der til Trods for hans forholdsvis ringe Aands 
dannelse og Belæsthed dog er nogle æsthetiske Spørgsmaal, som han 
kender og aabenbart har tænkt over. Jasmin er ikke et Naturgeni, 
der producerer ganske ubevidst, i guddommelig inspireret Extase. Der 
er visse litterære Idealer, som han stræber at naa, og der er andre, som 
han vrager. Han ved selv meget godt, at hans Belæsthed er mangelfuld, 
koketterer endogsaa lidt med det, og han ved meget godt, at hans 
Digte ikke rummer dybe, hemmelighedsfulde Sandheder: «Kun faa 
dybe Hemmeligheder blev mig aabenbarede», skriver han i sin poes 
tiske Selvbiograf. Han arbejder meget langsomt, og hans samlede 
Produktion er ikke meget omfattende. Han sammenligner sig selv 
med en Smed, der flere Gange daglig arbejder haardt med et Ar 
bejde, inden alle dets Dele bliver færdige; «saaledes slider ogsaa 
min Aand med Arbejdet, kasserer, laver om, ikke 3, men 20 Gange, 
og saa er jeg endda ofte misfornøjet, forbander alt: Berømmelse, 
Vers, Skæbne». Han vil derfor heller ikke indlade sig paa at fors 
cere sin Produktion. 1847 sendte Peyrottes fra Montpellier ham en 
poetisk Udfordring: bægge skulde spærres inde i 24 Timer og under 
Kontrol behandle 3 opgivne Emner; Digtene skulde bagefter bedøme 
mes og offentliggøres. Jasmin afslog forfærdet saadanne poetiske 
Kraftkunster og erklærede sig paa Forhaand for besejret. Han for 
stod ogsaa godt, at hans stærke Krav om naturtro Virkelighedsskils 
dringer kun kunde opfyldes ved taalmodigt, ofte langvarigt Arbejde. 
SaintesBeuve meddeler" en Historie, som han har fra Jasmin selv, og 
som illustrerer dette. Ved en Ildebrand i Agen havde et ungt Men: 
neske oplevet hjerteskærende Optrin, som han i Øjeblikkets Betaget 
hed fortalte om paa en rørende og gribende Maade. Men da man 
senere lod ham fortælle det passerede igen, var den naturlige Stem- 
ning borte, og hans Overdrivelser og Effektjageri forfejlede ganske 
Virkningen. Jasmin tog Lære af denne Episode; han saa, at det 

» Causeries du Lundi IV, anført i Indledningen til Las Papillötos 1860. 

4 — Edda. I. 1915. 49 
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ikke gik an uden videre at slippe Fantasien løs paa et Emne, og 
han forstod det uvilkaarliges, det ubevidstes Betydning, et je compris 
aussi qu'une muse pouvait, å force de travail et de patience, arriver 
å étre tout cela en y songeant. Denne Erkendelse, at man kan og 
skal indøve de naturlige Virkemidler, var for Jasmins Vedkommende 
saa meget vigtigere, som han jo ikke virkede ved den skrevne Form 
alene, men ogsaa ved det mundtlige Foredrag. 

Den største Del af den provengalske Litteratur indtil Midten af 
det 19. Aarh. er munter og spøgefuld; alvorlige Emner er vansker 
ligere at behandle i en provinsiel Dialekt, og den alvorlige Poesi er 
ubetinget underlegen baade i Omfang og Betydning; endnu i Feli- 
brigens ældste Periode dominerer Gemytligheden. Hos Jasmin er 
Forholdet omvendt; hos ham er Lystigheden et ganske underordnet 
Moment. Ganske vist taler han enkelte Gange om, hvorledes hans 
Muse ler, morer sig og slaar Gækken løs paa landlig Vis; men oftere 
taler han dog om Livets Alvor; og paa det Omraade befinder han 
sig aabenbart i Praxis bedre. En ganske karakteristisk Udtalelse i 
saa Henseende findes i Slutningen af Frangouneto, hans største og 
betydeligste fortællende Digt (1840). Efter at have skildret den 
unge Piges Genvordigheder og bragt den tragiske Konflikt til Afsluts 
ning, saa at Skurken beskæmmet trækker sig tilbage og de to elskende 
forenes, udbryder Digteren: «Her stanser jeg min Pensel for at trække 
Vejret. Jeg havde Farver til Lidelsen, til denne Lykke har jeg 
ingen.» MDerpaa følger Fortællingens Slutning, ganske kort og sum: 
marisk, og den munder ud i den meget fornuftige, men hverken 
humoristiske eller poetiske Leveregel, at det er bedst at forsage al 
bornert Overtro. 

Som sagt, Jasmin slaar næsten aldrig Gækken løs i sine Digte. 
Moun Bouyatge å Marmando er nok i og for sig gemytlig i Tonen, 
og beregnet paa at opmuntre en livstræt ung Mand. Men Digtet 
gaar ogsaa paa en meget iøjnefaldende Maade ud paa at skildre For» 
fatterens poetiske Magt over Publikum, og det er langtfra saa friskt 
og fornøjeligt som La FaresAlais's Beskrivelse af en Rejse fra Alais 
til Nimes." Jasmin dyrker ikke den frie Humor, saaledes som La 
FaresAlais og senere saa mange af Felibrerne; hans Munterhed tages 
i praktiske Formaals Tjeneste, og er beregnet paa at virke moralises 
rende, belærende, agiterende, ligesom næsten alt, hvad Jasmin har 
skrevet. 

" Rocho et Plagnoou, der findes i Las Castagnados p. 225—325. 
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Der er dog eet Digt, hvor Jasmin dyrker Lystigheden for dens 
egen Skyld, uden Bihensyn og Bagtanker, nemlig Lou Chalibari, et 
Ungdomsdigt fra 1825. 

Charivari betyder den Musik, som man med Kedler, Stegepan» 
der, Tudehorn o. lgn. lavede udenfor Brudehuset om Aftenen, navne 
lig naar Brudgommen var en gammel Enkemand. Jasmin har selv 
som Dreng været med sin Fader ude til den Slags Halløj, og en 
Del af Digtet er bygget over Barndomserindringer, dog er hele Ram» 
men og Hovedindholdet aabenbart dannet efter litterære Forbilleder. 

Paa god episk Vis begynder han med at forkynde Digtets Ind» 
hold: «Jeg besynger Kampene ved en herlig Charivari; jeg synger 
om den Kraft, den Krig og de berømmelige Stridsmænd, der tilsidst 
tvang Ægteskabets Gudinde til at sætte alle Hensyn til Side.» Dere 
næst anraabes Skæmtedigtningens Muse (Muzo del badinatge) om at 
staa ham bi og sikre ham en Plads ved Siden af Goudouli, Dastros 
og Daoubasso. 

Denne Ouverture er holdt i samme Tone som Indledningen til 
saa mange andre komiske Heltedigte, som findes baade i den frane 
ske og provengalske Litteratur. Paa fransk Grund er Boileau's Le 
Lutrin (Korpulten) det bekendteste Exempel. I Provence nævnes 
den Dag idag som det udødelige Mønster i denne Digtart Lou Siége 
de Cadaroussa (Belejringen af Caderousse), af Favre, en Præst fra 
Languedoc i 18. Aarh. Ældre provengalske Digtere yndede i høy 
Grad den Slags Digte, endnu Roumanille har skrevet et komisk 
Heltedigt i den gamle Stil: La Campano mountado (Klokkeophænge 
ningen) fra 1857. 

Jasmin nævner ikke sin Kilde; Favre omtaler han slet ikke, og 
de tre Digtere, som han gerne vil stilles sammen med, har ikke gjort 
sig bemærkede paa dette specielle Omraade. Ved at nævne disse 
Navne mener Jasmin næppe andet, end at han ønsker sig en Plads 
blandt den nyere Tids provengalske Klassikere. De er alle tre Gass 
kognere og navnlig Goudouli nød i Begyndelsen af 17. Aarh. stor 
Anseelse ogsaa i Frankrigs litterære Verden. Jasmin ansaa jo sig 
selv for Gaskogner, og gaskonsk Poesi indtog fra gammel Tid en 
ledende Stilling i Frankrigs Dialektlitteratur. Det var først Felibrerne, 
der flyttede Tyngdepunktet mod Øst. 

Hele Digtets Komposition og Stil, dets Gudeapparat, dets Alles 
gorier og barokke Pathos er af en saadan Art, at Jasmin ikke kan 
antages at have fundet paa det selv, og da han har dyrket nogen 
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klassisk Læsning, er det ikke udelukket, at selve Boileau er hans 
Forbillede. 

Hovedindholdet af Lou Chalibari er følgende: En gammel skrøbes 
lig Enkemand, Oduber, er ude af Stand til at udholde den enlige 
Stand; Elskovslængsler raser i ham. Tre Damer begunstiger hans 
Planer om et nyt Giftermaal, og holder Raad om, hvem der skal 
være hans lykkelige Brud. Den enlige Stands Skytsgud, Celibat, 
bliver rasende og giver sin Harme Luft i Udtryk, der ganske svarer 
til de Ord, som Boileau lægger Discorde i Munden, og som igen 
gaar tilbage til Junos Ord i Begyndelsen af Vergils Aeneide (smlgn. 
Avind i Peder Paars). For at forpurre Giftermaalet udsender Celie 
bat Stridens Gudinde Discordo, der vækker et vældigt Slagsmaal 
mellem de forhandlende Kvinder; Enighed opnaaes dog tilsidst, og 
den 40-aarige Margounet udkaares til Odubers Brud. 

Imidlertid ligger den gamle Oduber i sin Seng og drømmer 
sødt om en trivelig Nymfe, men vaagner op i et voldsomt Hoste 
anfald, rasende over at Drømmen blev afbrudt («O, knus mig, Tore 
den, her mellem mine Dyner»). Amor aabenbarer sig og trøster 
ham paa det bedste. Oduber besøger sin yndige Brud, kommer i 
sin erotiske Forfjamskelse til at anrette en betydelig Ravage paa 
Møblerne, hvorved der bl. a. kommer en grov Hoben Spindelvæv 
til Syne. Han har dog ikke Øje for den Slags Smaating, men erklærer 
sin Elskov. Bryllup synes at være uundgaaeligt. Discordo mobilie 
serer saa hele lou chalibari, med alle dets uhyggelige Lyde og Syme 
boler, bl. a. de berømte Horn, som Brudgommen skulde tvinges til 
at kysse 3 Gange. Agteskabets Skytsgud, Hymen, søger Hjælp mod 
dette Uvæsen, men ak! Politimesteren er syg, Mairen optaget af 
Planerne til et stort Digeanlæg, og Politibetjentene er paa Spillebule. 
Endelig, just som Chalibari er paa sit højeste, just som Brudgommen 
midt i den vildeste Tummel er ved at overgive sig og kysse Hor 
net, kommer Politimesteren til og frelser ham. Discordo er dybt 
forarget og foreslaar alle Sagførere sammen med hende at forlade 
Frankrig, dette afskyelige Land, hvor Freden nu synes at skulle here 
ske, saaledes at ordentlige Folk maa dø af Argrelse og Sult. 

Udover dette Ungdomsværk findes der i Jasmins Produktion 
kun ret svage Tilløb til komisk Digtning. Hans Udtalelser om 
landlig Lystighed er en Slags tradionelle Talemaader, ikke noget virke 
ligt Programpunkt. Noget lignende gælder Udtalelser som «jeg 
skriver Vers i Hyrdindernes Sprog» og om Hyrderne, der kappes 
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med Nattergalene om at besynge den evig unge Kærlighed. Jasmin 
giver sig ikke af med Hyrdeidyller, heller ikke med erotisk Poesi i 
den Stil, som møder os hos Felibrigens store Lyrikere. 

Naar man vil undersøge Jasmins alvorlige Digtning fra dens for- 
melle Side, ligger det nær at spørge om hans Forhold til Roman» 
tikken, som Provengalerne til Trods for visse Berøringspunkter aldrig 
har følt dybere Sympathi for. Han nævner blandt sine litterære For- 
billeder ingen af Romantikerne, men der er et Par Steder i hans 
Digte, hvor han aabenbart vender sig mod dem, idet han stærkt 
understreger sin egen Troskab mod det sande og det virkelige. 

Andet Afsnit af «Mine Erindringer» begynder saaledes: «Jeg 
kunde godt, hvis jeg vilde, laane falske Farver og skildre skønne 
Æventyr, som vilde skaffe mig langt større Anseelse. Thiivor Tids 
alder vækker Løgnen Opsigt og Behag ved at dække sig med Guld 
og Silke, medens Sandheden vækker Kedsomhed og synes kold, sære 
lig naar den er nøgen som et nyfødt Barn. Bort med det falske! 
Jeg vil det sande! Lad andre lyve med Sminke og kunstige Skøns 
hedsmidler. Jeg viser mig kun som den jeg er, hverken mere eller 
mindre. Er jeg end ikke smuk, vil jeg dog være naturtro, og for 
at være det tager jeg nu andre Farver paa min Palet. Thi min 
unge Sjæl har allerede forandret sin Latter til Graad.» 

Det ovenfor (pag. 45) nævnte Digt, hvor han afviser Forslaget 
om at udnytte sin Kam og sin Guitar 1 Paris, indeholder ogsaa et 
Angreb paa Tidens herskende Smagsretning: 

«Jeg har ombyttet min Guitar med den simple Fløjte (flajoulet), 
og naar jeg istemmer mine Sange, vil jeg ikke holde til i de fine 
Huse (baou pas casteleja), saaledes som vore Dages Digtere gør. 
Ingen vil i mine Digte træffe disse fint tegnede Billeder af fornemme 
Herrer, klædte i Jern og ridende paa vælige, stejlende Heste, eller 
af fornemme Æresdamer, der taler som en Bog. Nej! Jeg nøjes med 
simplere Emner; jeg synger om Hyrdindens ømme Kærlighed, der 
er lige saa indtagende som den fine Frøkens. Thi, som min Moder 
siger, det er ikke altid saaledes, at den Pige, der bedst belægger 
sine Ord, ogsaa forstaar at elske inderligst. Jeg holder mig derfor 
glad og fattig, til mit Rugbrød og mit Kildevand o.s.v.» 

Nogen indgaaende æsthetisk Analyse er der her slet ikke Tale 
om. Betegnende for Bedømmelsens summariske, stemningsbevægede 
Karakter er det, at de to anførte Udtalelser munder ud i to stik 
modsatte Yderpunkter, alvorsfuld Tungsindighed og lystig Skæmt. 
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Dog ses det klart, at det, som Jasmin, ligesom de fleste andre Pro 
vengalere, har imod Romantikken, er dens forfinede, artistiske Kunst 
form og dens højtstemte Fantasi, to Ting, der ikke lader sig forene 
med Jasmins Stilling til hans Publikum. 

Holde sig helt fri af romantisk Paavirkning har han alligevel 
ikke formaaet. Det har jo heller ikke været let i Frankrig 1 Tiden 
1830—40; saa maatte man enten have været litterær Eremit eller en 
mere selvstændig og moden Kunstner, end Jasmin var. Navnlig synes 
Victor Hugo at have øvet nogen Indflydelse paa Jasmins Digtning. 
Hans Forherligelse af Napoleon og hans Krigere (f. Ex. Marechal 
Lannes og Latoursd'Auvergne) har noget af den rungende Klang, 
som præger flere af Hugos Ungdomsdigte. Ogsaa hans varme Lov» 
prisning af Godgørenheden former sig undertiden i Hugo'ske Ven: 
dinger.  Begyndelsen af «Mine Erindringer» er aabenbart en Bears 
bejdelse af Indledningsdigtet til Feuilles d Automne (se ovfr. pag. 30). 

Medens Jasmin altsaa stiller sig afvisende overfor Romantikerne, 
og Paavirkning fra den Side derfor er lidet indgribende og overs 
vejende ufrivillig og ubevidst, er hans Stilling til Klassikerne en 
anden. Han har læst en Del klassisk fransk Litteratur, og Klassiciss 
mens rene Simpelhed tiltalte ham langt mere end Romantikkens 
voldsommere, uroligere Kunst. Efterligning af Boileau foreligger, 
som tidligere anført, sandsynligvis i Lou Chalibari, og i hans større 
fortællende Digte mærkes tydelige Spor af den gamle Tragedies Stil 
og Komposition. Navnlig yndede han det 18. Aarhundredes rørende 
Roman med landligt Sujet; de to Yndlingsforfattere, han nævner, 
hører bægge herhen, nemlig den mindre kendte Ducrays-Duminil og 
den 1 sin Tid højt ansete Florian, der i vore Dage er blevet Gen: 
stand for en ligefrem poetisk Kultus fra de parisiske Felibrers Side. 
Om Florians Hyrderoman «Estelle» udtrykker Jasmin sig med stor 
Begejstring: «Særlig Sangeren fra Gardon fortryllede mig, og hans 
Estelle førte mig ind i det friske, nye Land, hvor Lykken er lutter 
Roser og Honning», og han kaarede hende til Skytsengel for sine 
første digteriske Forsøg. 

Hvad der gør denne Roman saa tiltrækkende for Jasmin, er 
aabenbart dels dens Hjemstavnsfølelse, dels dens Naturlighed og 
Virkelighedssans, Ejendommeligheder, som ganske vist dengang maa 
have været mere iøjnefaldende end nu. Scenen i Estelle er henlagt 
til Gardons Bredder i Languedoc, hvor Florian var født, og ifølge 
Fortalen er Romanen at opfatte som en Forherligelse af hans Hjem» 


54 


Google 


————— —Æ— ED. EEE 


JACQUES JASMIN 


stavn, som han pietetfuldt priser under Navnet Occitanie.» Dog 
bruger Florian ikke sin Hjemstavns Dialekt, undtagen i et enkelt 
Digt, og hans Hjemstavnsfølelse er ret konventionel, men den var 
stærk nok til at bestyrke Jasmins medfødte Tilbøjelighed til at vælge 
sine Emner netop paa det Omraade. 

Naar Florian tager bestemt Afstand fra alt overnaturligt (magie), 
saa stemmer ogsaa dette særdeles godt med Jasmins Smag. Jasmin 
har i sin Barndom hørt en Mængde Æventyr, hvor det vrimlede 
med overnaturlige Væsner fra Almuens overtroiske Fantasi. Men 
han saa i Overtroen kun en fjendtlig, farlig Magt, som han bl. å. i 
Slutningen af «Francouneto» bestemt advarer imod, og han forstaar slet 
ikke at afvinde den nogen poetisk Værdi, saaledes som La Fare-Alais 
med stort Mesterskab har gjort i flere af sine Digte. 

Naar Jasmin vælger Estelle til Skytsgudinde, er dette noget 
mere end en poetisk Talemaade. Florian betyder for hans Produks 
tion rimeligvis mere end al anden litterær Paavirkning tilsammen. 
Han følger Florian med Hensyn til Emnevalg og Fortællingens hele 
Anlæg og Stemning. Men han fortæller paa Vers, og hans Ud: 
formning af Stoffet er mere sammentrængt og fortættet end Florians. 
Dermed følger igen en stærkere dramatisk Spænding og en vis Til 
slutning til den ældre Klassicismes Kompositionskunst. 

Hans vigtigste Kilde er og bliver dog hans egne personlige Op: 
levelser, Erfaringer og Stemninger, og det er hans selvstændige lagte 
tagelsesevne og Virkelighedssans, der hæver hans større Digte betyde: 
lig op over Florians Estelle. Hans Skikkelser og Optrin kommer 
Læseren nærmere ind paa Livet, fordi de er grebne lige ud af det 
virkelige Liv. Derfor virker hans Fortælling om hans Barndom saa 
stærkt; derfor er de friskeste og livfuldeste Partier af Lou Chalibari 
netop Skildringen af Smaaborgerlivet og Gadetumlen, som han kendte 
af Selvsyn; derpaa beror endelig den æsthetiske Værdi af hans større, 
fortællende Digte. 

Noterne til disse Digte oplyser udtrykkeligt, at de optrædende 
Hovedpersoner er virkelige, ikke opdigtede, og Læseren oplyses om 


" Denne Benævnelse har i 19. Aarh. faaet en ret udstrakt akademiskslitterær 
Anvendelse i Provence. Et Tidsskrift i Montpellier hedder L'Occitania; der findes 
en Ligue occitane, og et Dictionnaire frangaissoccitanien (af Piat); en Digtsamling 
af Estieu fra Languedoc hedder Flors d'occitanio. I Felibrigens Statutter fra 1911 
bruges nacioun oucitano og TI'Oucitanio om hele Sydfrankrig, og Udtrykket synes 
altsaa paa Vej til at rykke ind i Felibrernes officielle Administrationssprog. 
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I Maltro genfindes Sammenstillingen af den lykkelige og den 
ulykkelige Kvinde, Maltro, hvis Kæreste skal i Krig, og Annetou, 
hvis Kæreste trækker sig fri, men den er her mindre virkningsfuld 
end i l'Abuglo, fordi Annetou indtager en mindre central Stilling i 
Handlingen end Margaridos heldige Rivalinde. Jasmin har muligvis 
selv følt denne Svaghed, men han kan ikke gøre andet end at frem: 
hæve, at Annetou overgik alle de andre Kvinder i Venlighed og 
smaa Opmærksomheder mod den ulykkelige Maltro. Ligesom Mar: 
garido giver ogsaa Maltro sin Sorg og Angst Udtryk i en lang 
Tragediemonolog. 

Atter her er de mest vellykkede Partier de, der mindst trykkes 
af litterære Forbilleder. Særlig gribende er Optrinet ude paa Vejen, 
hvor hele Byen i højtidelig Spænding venter den hjemvendende Sol» 
dat. Med stor Finhed er der gjort Rede for de forskellige Momen» 
ter i den dramatiske Stigning mod den store Slutningskatastrofe, 
Maltros uhyggelige, vanvittige Latter. Desværre svækkes Virkningen 
noget ved den følgende korte Omtale af den troløse Jacques, der i 
Fortvivlelse skal have søgt Døden «foran Mundingen af en stor 
Kanon, der gav Ild», og endelig af Jasmins angrende Selvbeken: 
delse. 

Den betydeligste af de tre Kvindetragedier, og vel Højdepunke 
tet af Jasmins Poesi i det Hele, er Frangouneto fra 1840. Det er i 
hvert Fald den omfangsrigeste, den mest afvexlende, det udførligste 
og rigeste Forsøg paa en indgaaende Karakteristik og dramatisk Af 
runding. 

Handlingen foregaar ved en Landsbyfest i 16. Aarh., da den 
blodige Blaise de Montluc hvilede ud fra de grusomme og afskye 
lige Religionskrige. Hovedpersonen er Frangouneto, la Poulido de 
las Poulidos (den Skønne blandt de Skønne). «Nu maa I ikke 
bilde Jer ind, at hun er tungsindig, at hun sukker, at hun er bleg 
som en Lilie, smægtende og sygelig.» Nej, hun var frisk og livlig, 
saa Pigerne rasede og Karlene sukkede, saa at «de tabte Neglene af 
Kærlighed»; men de skrev ikke taaredryppende Digte, — ak, de 
kunde ikke skrive! — og de tænkte ikke paa Selvmord; de vilde 
hellere lide længe og beholde Livet, men «hvor de tog akavet paa 
deres Værktøj, hvor beskar de Vinstokke og Træer forkert, og hvor 
pløjede de deres Plovfurer skævel»  Bedstemoderen advarer den 
kokette, forfængelige og letsindige Frangouneto: «Land er ikke By, 
min Pige, og Salon er ikke Eng. Bring ikke Salon: og Byvæsen 
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frem her paa det ufordærvede Land. Du ved jo, du er lovet til 
Marcel, en af Montluc's Krigere.» Men Frangouneto slaar det hen 
i Spøg: «Qui n'åa qu'un na degun» (den der kun har een, har 
ingen). 

Ved Festen danser hun bedaarende: hun har et Hoved som et 
Firben, en Fod som en Spanierinde, en Figur som en Hveps, og hun 
fordrejer Hovedet paa alle. Den der danser en Pigc træt, har Ret 
til et Kys, og der er selvfølgelig mange, der forsøger, ogsaa Marcel, 
men «naar Legen ikke behager, hvor er saa ikke en svag Pige stærk!» 
Selv han maa give tabt. Saa kommer en ung Smed, Pascal, der 
ellers køligt holder sig tilbage fra Bejlerskaren. Han har ikke dan: 
set ret længe med Frangcouneto, før hun bliver træt, og han faar 
Kysset. Marcel haaner ham og giver ham en Lussing. «Kys og 
Lussing! Ære og Skam! Lys og Mørke! Ild og Is! Liv og Død! 
Himmel og Helvede.» Pascal farer løs paa Marcel og slaar ham til 
Jorden; Montluc maa træde til for at skille de kæmpende. Dermed 
ender Festen og Digtets første Afsnit. 

Det anførte lyriske Udbrud virker jo lidt overvældende, naar 
man tænker paa, at der er Tale om en Smedesvend og en Uns 
derofficer, der kommer i Klammeri om en knibsk Landsbyskøne 
hed, og det staar i en pudsig Modsætning til Skildringens øvrige 
jævne Tone. Det tager sig ud som en Klump Romantik, som Jase 
min har faaet galt i Halsen. 

Andet Afsnit. Vinter. Der indbydes til stor Sammenkomst 
Nytaarsaften, som de unge skal tilbringe med at vinde Garn og 
more sig paa det bedste. Pascal vil gerne med, men hans Moder 
beder ham blive hjemme: hun har haft onde Drømme og er bange 
for Marcel. Pascal føjer hende og er derfor ikke med, da de andre 
samles til Arbejde og Morskab. Frangouneto henriver som sæd 
vanlig alle med sin Tale, Sang og Dans. Pascal har skrevet en Sang, 
som en af hans Venner synger: La seréno al cd de glas (Sirenen 
med Ishjertet). Under en Leg løber en af Karlene efter hende for 
at røve et Kys, men han falder og brækker Armen. I dette uhygger 
lige Øjeblik kommer Troldmanden fra Sortskoven og fortæller, at 
hendes forsvundne Fader havde været Huguenot og solgt hende til 
Djævelen; derfor havde hun altid Held i alt. Hun forsøgte at slaa 
det hen i Spøg, men de andre blev betænkelige, og da hun havde 
mange Fjender, blev hun fra da af altid kaldt la bendudo al Demoun 
(Pigen, der er solgt til Djævelen). 
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Tredie Afsnit. Næste Sommer. Ifjor gik her en ung Pige glad 
og plukkede Blomster ved Bækken, og hendes Sange gjorde Fuge 
lene skinsyge. Nu kommer Fuglene igen for at kappes med 
hende, men finder hende ikke i Haven. Skulde hun være rejst bort? 
Nej! hendes fine Straahat ligger der paa hendes Bænk, men den er 
ikke mere pyntet med Blomster og Baand, og hendes lille Have er 
heller ikke saa vel holdt som før. Er der sket noget? Hvor er den 
glade Pige” Hendes Hus ses der mellem Grenene, lad os nærme 
os, Døren staar aaben. Tys, stille, man kunde gerne høre os. Oh, 
dér ser jeg hendes Bedstemor, der sidder og blunder, og der henne 
ved Vinduet sidder hun selv; men hun græder; store Taarer falder 
ned paa hendes Hænder. Er der mørkt i hendes Hjerte? 

Her afbryder Digteren den yndefulde Fuglemonolog og fører 
Fortællingen videre. 

Bedstemoderen forsikrer stadig, at hun ikke er solgt til Djæve 
len, og det trøster hende at høre, at Pascal altid tager hende i For 
svar. Til Paaske gaar hun i Kirke, men bliver forbigaaet ved Ud: 
delingen af Brødet. Da saa Pascal giver hende sit, vaagner der i 
hendes Hjerte noget sælsomt og ukendt, noget der er «stærkt som 
Ild og sødt som Honning»; hun drømmer lykkelige Drømme, men 
husker pludselig paa, at Forbandelsen jo venter den, hun elsker. 

Fjerde Afsnit. Frangouneto gaar i Procession til Madonnas Ære, 
men hendes Lys slukkes, tilligemed tre Alterlys, og senere paa Dagen 
udbryder et voldsomt Uvejr med Oversvømmelse og Ødelæggelse, 
der blandt de overtroiske Mennesker vakte en voldsom Forbitrelse 
mod Frangouneto. Hun sidder imidlertid hjemme og betragter med 
Henrykkelse en lille Buket, som Pascal har givet hende; hun giver, 
ligesom Margarido og Mialtro, sit Hjerte Luft i en lang Monolog om 
hendes ødelagte Kærlighedsdrømme; solgt til Djævelen, forstødt af 
Himlen, føler hun, den tidligere saa lystige og letsindige Pige, sig 
nu kuet og ydmyget og vender sig med Bøn om Naade til den hel» 
lige Jomfru. Saa høres den rasende Hob, der nærmer sig for at 
brænde Huset ned over hende. Pascal søger at tale dem til Rette. 
Han og Marcel beder hende vælge mellem dem. Hun vælger Pass 
cal, men vil ikke ægte ham. Thi «jeg dræber med min Kærlighed». 
Det vil Pascal ikke høre Tale om, Brylluppet fastsættes, og Marcel 
skal være Brudesvend, da ingen anden vil. 

Derpaa følger et dramatisk Spil mellem Personerne, som Jasmin 
aldrig ellers hæver sig op til. Pascals Moder bønfalder ham om at 
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opgive sit vanvittige Forsæt; hun er skræmmet af de slukkede Lys 
og af et Besøg hos Spaakonen. Pascal er lige ved at give efter, men 
hans Kærlighed vinder dog Sejr, og han siger til Marcel: «Hvis jeg 
dør, saa bønfalder jeg dig om at drage Omsorg for min Moder.» 
Da knækker han fuldstændigt sammen, den haarde Soldat, brister i 
Graad og udbryder: «Jeg kan ikke udholde det, — din Moder af: 
væbner mig,» og aabenbarer hele sit skændige Rænkespil: det var 
ham, der stod bag ved Troldmandens Snak om, at hun var solgt til 
Djævelen; det var ham, der holdt Folks Forbitrelse ved lige, og da 
han nu alligevel ikke kunde hindre Pascals og Frangcounetos Fore 
ening, havde han ladet Brudekamret underminere, og de skulde saa 
alle tre sprænges i Luften Brudenatten. Men Pascals Moder min 
dede ham om hans egen Moder, som han havde mistet. Nu ven: 
der han tilbage til Krigen: «en Kanonkugle er dog bedre end en 
Forbrydelse». 

Det hele ender saa med at Jasmin nedlægger sin Pen, fordi han 
ikke kan skildre de unges Lykke, og en Efterskrift mod Overtro 
(smlg. ovfr. pag. 50). 

Alle disse tre Digte bærer Kvindenavn efter Hovedpersonen. 
Digterens Hovedformaal er at vise, hvorledes Begivenhederne virker 
paa disse Personer. Hvad der foregaar med dem og i dem, udsprin 
ger ikke af indre Kilder, men bestemmes af ydre Forhold. Skikkel+ 
sen skildres i forskellige Situationer, men Karakteren gennemgaar 
ingen indgribende, dybere Udvikling, trods de store Kriser, og — 
i de to Tilfælde — fuldstændig Tilintetgørelse. Der er derfor over 
disse Digte en svag Efterklang af den antikke Skæbnetragedie. Det 
er aabenbart det, Donnadieu har set, naar han i det tidligere anførte 
Værk skriver: «..... undertiden synes man at høre ligesom et 
fjernt Ekko af det antikke Kor, der holder Rædslen svævende over 
Tilhørerne, medens Menneskesjælens voldsomste Lidenskaber og øm: 
meste Følelser raser omkring det». Dog er denne Dom meget overs 
dreven: Jasmin kan hverken i grublende Uhygge eller i poetisk Kraft 
blot tilnærmelsesvis staa Maal med Aischylos. Navnlig er det lidet 
træffende, naar Donnadieu specielt tænker paa Frangouneto. Dette 
Digt adskiller sig netop fra de to andre ved sit rigere dramatiske 
Spil og Tilløb til Karakterudvikling. For det første opstaar Kærlige 
heden og udryddes Letsindigheden i Frangounetos Sjæl som Følge 
af Begivenhedernes Tryk, medens Margaridos og Maltros sjælelige 
Udvikling er afsluttet før Handlingens Begyndelse; de er bægge, 
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hele Digtet igennem, rene, hvide Martyrer, der ikke udvikles, men 
knuses. For det andet drages i Frangouneto den mandlige, eller rete 
tere de to mandlige Hovedpersoner mere frem i Forgrunden, og 
Digteren forsøger at skildre, hvorledes ogsaa de udvikles og mode 
nes af de Begivenheder, der møder dem. Det vilde have haft stor 
Interesse, baade psykologisk og dramatisk, at dvæle udførligere ved, 
hvad der foregik i Batistes og Jacques's Sjæl, da de sveg deres Ung: 
doms Kærlighed, den ene under Pres fra sit Hjem, den anden i 
Krigens Tummel. Men den Opgave har Jasmin helt ladet ligge. 

Donnadieus og Mariétons' Betragtning af de tre Kvindetragedier 
som Led i en stadig fremadskridende digterisk Fuldkommenhed, la 
der sig da næppe opretholde. Med Hensyn til dramatisk Sluttethed 
og Liv staar Maltro lavest og Frangouneto højest. Ganske vist fins 
des der kejtede Enkeltheder og opstyltede Udtryk; ganske vist blane 
der Digteren sin egen Stemme for ofte med sine Personers, medens 
han ganske forsømmer al historisk Tidskolorit, og ganske vist mang: 
ler der for mange Mellemled i Udviklingslinierne. Men Kompositios 
nen er jo ikke formelt dramatisk, og man maa stadig erindre Digte» 
rens hele Stilling til sit i kunstnerisk Henseende langt fra raffinerede 
Publikum, og den store Vægt, han lagde paa sin Digtnings Indhold 
og praktiske Nytte fremfor paa dens poetiske Teknik. Naar Frans 
gouneto har visse uomtvistelige Fortrin, som de andre Digte ikke 
har, da beror det først og fremmest paa den større Rigdom, som 
Traditionen, Sagnet, om man vil, i dette Tilfælde bød ham 1 Stoffet 
selv. Diskussionen om hans digteriske Frems eller Tilbageskridt blie 
ver derfor i denne Sammenhæng af forholdsvis underordnet Betyd: 
ning. En Prædikens eller en Valgtales Værdi kan jo ikke bestem: 
mes udtømmende ud fra absolutte, æsthetiske Synspunkter. 


III. 


Det foregaaende har vist, at der paa flere Punkter var en ende 
ogsaa i Enkeltheder paafaldende Overensstemmelse mellem Jasmins 
og de ældre Felibrers, navnlig Roumanilles Ideer. Desto mere overe 
raskende er da ved første Øjekast den Stilling, som Jasmin indtog 
overfor Roumanille og Felibrerne i det hele taget. 

Roumanille sendte i 1847 Jasmin et Exemplar af sin Digtsamling 

* Revue félibréenne X 1894, p. 89 ff. 
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Li Margarideto (Gaaseurterne) med en ærbødig Tilegnelse, men 
Jasmin værdigede ham intet Svar, og Mødet mellem dem i Avignon 
var meget køligt. Da Roumanille i 1852 gennem en fælles Ven i 
Toulouse indbød Jasmin til Kongressen i Arles, skal Jasmin have 
svaret: «Siden De skal til Arles, saa sig til dem, at selv om de saa 
samles i et Antal af 40, ja, af 100, saa vil de aldrig vække en saa 
dan Opsigt, som jeg alene har gjort,» et Svar som Roumanille fandt 
betegnende for ham." Jasmins Hustru sendte en Undskyldnings* 
skrivelse, som Roumanille i et Brev fra en langt senere Tid ironise- 
rede over,* og hun fik tillige et Par af hans Digte optaget i den kols 
lektive provengalske Digtsamling, som udkom samme Aar i Avignon. 
Men Jasmins Afvisning var urokkelig, og Felibrernes Succes i 1859 
og følgende Aar var ham en Torn i Øyet. 

Jasmin nød i høj Grad sin egen Storhed. Hans Selvglæde viser 
sig Gang paa Gang 1 hans smaa Lejlighedsdigte, i hans yngre Dage 
i Almindelighed med en nogenlunde uskyldig Njaivitet, som naar 
han til en Dame, fra hvem man havde stjaalet et Fxemplar af hans 
Digte, skriver, at han fandt, at hans Vers i hendes Mund blev skøns 
nere, og han naar han kommer hjem efter et Besøg hos hende, glad 
prøver sine rige Kranse og synes, at de klæder ham bedre; dog 
føler han nogen Sympathi med Tyven: «ligesom en koket og dog 
dydig Kvinde, som man har villet bortføre, siger jeg: den stakkels 
Mand, han maa sandelig elske mig, siden han har begaaet en Fors 
brydelse for at eje mig».” Da han i 1848 var i Marseille, blev han 
hyldet med Festpoesi og Festmaaltid; Victor Gelu priste ham som 
jævnbyrdig med Corneille, Moliére, Lafontaine og Béranger, — (den 
sidstnævnte er vel den eneste, som Jasmin overhovedet har nogen 
Lighed med) —, og da Gelu ved Festmiddagen foredrog «Tvilling- 
brødrene», udbrød Jasmin, idet han gentagne Gange omfavnede Gelu: 
«Oh, Monsieur! jeg havde aldrig rigtig følt, at jeg var en stor Dig: 
ter; nu har jeg forstaaet det ved at høre Deml»* Lidt betænkelig er 


* Mistral, Moun Espelido (store Udgave) Paris 1906, pag. 414 f. 

2... toute fleurie d'agenismes et de fautes d'orthographe, skrevet propria 
manu, main propre en effet, da hun jo sæbede ind, naar Manden barberede! Brev 
af 18. Juli 1886, meddelt Revue félibréenne X 1894. 

* Las Papillötos pag. 301 f. 

* Victor Gelu: Chansons Provengales, Marseille 1856, pag. 373. Gelu satte 
Jasmins Digtning over Felibrernes, men han afskyede og foragtede hans Væsen og 
Optræden. (Paul Risson: La vie et l'æuvre de Gelu, Revue félibréenne XIV). 
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Tonen i et Digt «Til min Muse» fra 1842", hvor han takker Kone 
gen for det Guldur, som han havde foræret ham i Paris. Under 
Udarbejdelsen faar han at vide, at Kongen havde haft den Sorg at 
miste en af sine Sønner ved et Ulykkestilfælde. Jasmin skriver saa: 
«Græd nu, min Muse! Thi det Hædersur der funklede om din Hals, 
formørkes sammen med Fædrelandet, og 1 Stedet for Poesitimer 
(houros de poézio) vil det for mig nu kun vise Sorgtimer (houros de 
dol).» Bortset fra den smagløse poetiske Form i disse Linier, havde 
det været nok saa taktfuldt at holde sin Medfølelse med Konger 
familien og sin Glæde over Udmærkelsen lidt mere ud fra hinanden. 
Stødende taktløs er hans Afvisning til Roumanille i 1852, og i Forte 
sættelsen af «Mine Erindringer» fra 1863 praler han endnu mere 
ubehersket, irriteret over Felibrernes Succes. 

Hans stigende Selvfølelse medfører ogsaa et noget andet For: 
hold til Publikum end Felibrernes. Jasmin taler til sit Publikum i 
festlige Øjeblikke fra sin Estrade, lader Pengene gaa videre til andre, 
men indkasserer selv hele Æren, som han gemmer paa med en Gniers 
Lidenskab. Felibrerne taler med deres Publikum, sætter sig ned 
blandt Folk og fortæller dem lystige Historier eller synger vemodige 
eller glade Sange med dem, og indkasserer ingenting andet end Til+ 
slutning og Hjælp til den Sag, som er alles. Jasmin manglede Evnen 
til at føle sammen med andre paa lige Fod, og han havde ingen 
Forstaaelse af det organiserede Arbejdes Betydning; han ønskede, 
ligesom Børn, at se sine Tanker omsatte i Praxis strax, og han glæ 
dede sig, ligesom Børn, ved at se, at det lykkedes; han befandt sig 
mindre godt ved langvarige Overvejelser og sammenhængende Be 
stræbelser paa længere Sigt. Derfor afslog han at træde ind 1 det 
politiske Liv i 1848, bl. a. fordi han fandt Politik for indviklet og 
sammensat; og hans Uvillie mod at træde ind i Felibrernes Rækker 
beror paa tilsvarende Forhold. Han har sikkert selv haft en For 
nemmelse af, at han hverken i Paris eller Avignon vilde gøre nogen 
særlig god Figur. 

Nu maa man paa den anden Side indrømme, at Jasmins Skep: 
sis overfor Samlingstanken til en vis Grad er forklarlig. Den pro» 
vengalske Bevægelse i Aarhundredets første Halvdel var en meget 
spredt Bevægelse. Rundt om i Sydfrankrigs Byer dyrkedes provens 
calsk Poesi, men uden nævneværdig indbyrdes Forstaaelse og Same 
"menhæng. De forskellige Forsøg, der blev gjort paa at samle Be 
! Las Papillötos pag. 339. 
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vægelsen om et eller andet Midtpunkt, mislykkedes alle. Brødrene 
Achard i Marseille udgav 1823 en Samling Digte, hvortil en halv 
Snes Digtere leverede Bidrag, og det var Hensigten at fortsætte næste 
Åar med en lignende Samling, men det lykkedes ikke at faa tilstrækkes 
lig mange Bidrag. 1839 forsøgte Bellot fra Marseille og Désanat fra 
Tarascon at grundlægge en folkelig Avis, men de blev strax uenige 
om hvilken Rolle provengalsk Sprog skulde spille, og grundlagde 
hver sit Blad, Désanat stiftede Lou BouilsAbaisso, hvor alt var paa 
provengalske Vers, endog Avertissementer; Bellot stiftede en franske 
provengalsk Avis. Mange Provengalere, bl. a. nogle af de ældre 
Felibrer, leverede Bidrag, men i Løbet af ganske faa Aar gik begge 
Aviserne ind." 1838 oprettede det arkæologiske Selskab i Béziers en 
Digterkonkurrence, som ogsaa nogle af de senere Felibrer har del» 
taget i, og som kan have været Forbillede for de senere berømte 
Digterkampe. 

Alle disse spredt opdukkende Forsøg blev først gjennemført med 
Virkning, da Felibrerne genoptog dem, og mange Vanskeligheder 
maatte overvindes og flere Aar gik hen, inden det lykkedes Roumas 
nille og hans nærmeste Venner at faa gjort Begyndelsen til den 
senere saa glimrende og mægtige Felibrige. Kongresserne i Arles 
(1852) og Aix (1853) var i saa Henseende næsten resultatløse, og 
Jasmin kan med Tilfredshed have noteret sig, at hans Spaadom lod 
til at gaa i Opfyldelse. Først fra 1854 kom der Fart i Tingene, efter 
det nu saa berømte Møde i Font-Ségugne, Søndag den 21. Maj 1854, 
og nu er forlængst Digterkonkurrencer, — Blomsterlege eller Kærligs 
hedshoffer, som de almindeligt kaldes —, og periodisk udkommende 
Samlinger af Vers og Prosa, — navnlig i Form af Almanakker —, 
indgaaede som faste Led i Felibrernes Agitation. 


Paa Fodstykket af Jasmins Monument i Agen staar følgende 
Vers af ham selv: 


O, ma lengo, tout me zou dit, 
Langarei uno estello å toun frount encrumit. 


(Mit Sprog, alt siger mig det: jeg skal fæste en Stjerne paa din fors 
! Koschwitz's store Udgave af Mirtio, pag. III. Revue des langues romanes 
1876 II pag. 165. Revue félibréenne 1892, pag. 115 ff. 


5 aa Edda. I. 1915. 
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dunklede Pande). Disse to Linier staar i det Digt til Nodier, hvis 
Slutning er anført ovenfor, pag. 37. Der er i det foregaaende ironi” 
seret over den store Interesse, hvormed nogle «fine Kavallerer» 
(moussurets) farer rundt og gransker gamle Grave, gamle Mure, 
brækkede Søjler og revnede Stenblokke, lutter Ting, som «ikke fors 
tæller mit Øje noget»; ligegyldig som han er overfor arkæologisk Lære 
dom, drager han straks den Slutning, at, siden alt, hvad der er game 
melt, forekommer de Lærde at være Relikvier, saa maa da gamle 
Ord være mere værd end gamle Sten. Derpaa følger de to anførte 
Vers, og Digteren slaar straks over i sine sædvanlige Glædesudbrud 
over sin Succes: «straks klang gamle Ord paa Papiret, og mit Sprog 
vandt Bifald; overalt gjorde man Stads af det; Stjernen lyste for 
bestandig paa dets Pande; jeg var i den syvende Himmel (n'en 
toucabi plus térro); man er stolt, naar man binder en Buket til sin 
Moder.» 

Indskriftens Tekst fremkom altsaa i en ret speciel Anledning, 
formet i Modsætning til arkæologiske Studier og rettet til den sprogligt 
og litterært interesserede parisiske Akademiker, der selv havde skumlet 
over, at hans lærde Kolleger lod haant om sydfranske Mundarter 
samtidigt med, at de rigeligt belønnede grammatiske Specialstudier over 
to Irokeserdialekter” Den rammer heller ikke det centrale i Digte» 
rens Væsen. Den sproglige og litterære Fornyelse, han bragte, er al 
Are værd, men Hovedvægten maa lægges paa den praktiske Brug, 
som han gjorde af sin Digtning, saaledes som det blev fremhævet af 
Villemain i Akademiet 1852, af Festtaleren ved Digterkroningen i 
Agen 1856 og af Hovedtaleren ved Hundredaarsfesten 1898." Jasmin 
er opfyldt af en urokkelig Tro paa Poesiens Betydning, ikke som 
æsthetisk Luxus for den forfinede Intelligens, men som en væsentlig 
Faktor i Menigmands aandelige Husholdning; han tror paa, at Poes 
sien har den Evne og den Mission at gøre Livet rigere og lykkes 
ligere for alle. Han opfatter sin Virksomhed som parallel med Kir» 
kens; hans bedste Digte forkynder en sund, praktisk Moral i en 
folkelig, letfattelig Form. Felibrerne har gjort det samme, og de 
har ofte gjort det skønnere og bedre, men det er Jasmins Fortjene» 
ste at have gjort det først. Han besad fremragende Betingelser 
for at føre Sydfrankrigs nationale Vækkelse fremad, men han mange 


* Le Temps, 10. Oktober 1835, optrykt i Forordet til Las Papillötos. 
* Revue des langues romanes 1899. 
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lede Forudsætninger for at slutte sig til den Bevægelse, der førte 
Sagen videre paa et bredere Grundlag. Der er noget tragisk i 
denne Modsætning, der forbitrede hans sidste Leveaar og skadede 
hans Eftermæle; men hans Manddomsgernings Betydning for proven» 


galsk Aandsliv rokkes ikke derved. 
J. K. Larsen. 
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bsen sier i et brev til en av sine tidligste biografer — en ven 

som han talte til verden gjennem —: «Alt hvad jeg digterisk har 
frembragt, har havt et udspring fra en stemning og en livssituation.» 
Og han peker for vennen paa nogen smaa lyriske digte, som han 
sætter i forbindelse med et hurtig knyttet og voldsomt avbrutt lieb+ 
schaftssforhold; hensigten er at vise vennen den skjulte vei mellem 
denne oplevelse og «Fru Inger til Østeraad», en vei som ellers neppe 
nogen vilde ha hittet. 

Alt dengang — i 1870 — var det Ibsen om at gjøre at verden 
skulde se eller ialfald ane den inderlige sammenhæng mellem hans 
liv og hans digtning. Denne sammenhæng er intimere og mere bes 
tydningsfuld hos Ibsen end kanske hos nogen anden digter. Derfor 
har han til forskjellige tider meddelt sig om sit liv; i grunden har 
han sagt meget og antydet meget, men ængstelig, halvt blygt og 
nølende; han gjemte sig og kunde dog ikke andet end utlevere sig. 
Foruten en hel del saadanne mer eller mindre uforbeholdne uttalele 
ser direkte eller gjennem mellemmænd har han git os likefremme tils 
staaelser 1 sin lyrik. Ibsens lyrik er veien ind til hans fortrolighet, 
ialfald i hans ungdom. 

Der er tre utpræget lyriske perioder i Ibsens digterliv, høsten 
og vinteren 1849, sommeren og høsten 1853, og de to aar 1856 og 
1857. Denne lyriske bølgebevægelse er let at finde aarsaken til i 
digterens personlige forhold. Følgende undersøkelse gjælder den 
første lyriske bølge, den svakeste, mindst svulmende, men intere 
essant netop som begyndelse, og fordi digteren saa direkte omsætter 
personlige oplevelser i digt. Det sker mere umiddelbart, mere naivt, 
om man saa vil, end senere. Det som sætter os istand til at følge 
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ham i denne lille episode, er hans Efterladte skrifter, hans Breve, en 
række hittil ikke offentliggjorte digte, som vil følge, og det som blir 
igjen av mundtlig tradition, naar den blir omhyggelig sigtet og det 
legendariske saavidt mulig utskilt. 

I grunden er det ham selv som har fortalt historien, og den kan 
for en stor del gjengives med hans egne ord. 

Den begynder den sidste sommer han tilbragte i Grimstad, og 
den gav ham nogen lyse sommerminder, som han efter vane nød 
lyrisk baade længe og grundig. Han hadde litt efter litt kommet 
mere med blandt ungdommen derborte i den aristokratiske sjøfartsby. 
Nu og da kunde han ta sig en kveldstund fri fra sine mang: 
foldige gjøremaal og slaa følge med byens unge damer og herrer paa 
spaserturene eller i skjegte paa baatfart. Eller han kunde en hel 
søndags eftermiddag komme bort fra apotekerkrukkene eller blæke 
huset og bli med paa en landtur. Det gik gjerne med baat ind til 
Reiersplads og saa tilfots videre til Eskedal. Der var jubel og moro 
og sang dagen lang. Om kvelden bar det hjemover paa den blanke 
sorte fjord i skyggen av frodig løvskog; sangen blir uvilkaarlig dæme 
pet, «en smeltende moll-akkord». 

Den sommer blev farmaceuten forelsket, indbildte sig ialfald at 
han var forelsket. Hun het Clara E.; hun var 19 aar dengang. 
Blandt byens mange unge vakre damer var hun vel ikke den vaks 
reste; men hun var kanske den sjeldneste. Hun var «sværmerisk» 
— det var gjerne betegnelsen for det sjeldne, det aparte. Hendes 
stemningsliv maa ha bevæget sig i sterke svingninger; da vækkelsen 
kom 1 60saarene — den som gav Ibsen saa meget materiale til hans 
«Brand»sdigtning — slog den hos hende uti dyster religiøsitet. «En 
aandfuld dame», sa en av hendes beundrere fra de dage til mig. 
Hun musicerte — skal ha været en dygtig Beethovensspiller —, hun 
komponerte og deklamerte og skrev vers. Det som mest tiltrak Ibsen, 
maa ha været — om jeg ikke tar feil — hendes sans for, eller rettere, 
vilde sværmeri for poesi. En av mine hjemmelsmænd kan erindre 
— rigtignok fra et par aar senere — at hun yndet at deklamere «Jan 
van Huysums blomsterstykke», og at hun i det hele tat sværmet for 
Wergeland og A. Munch. Det er vel mere end en tilfældighet at 
Ibsen netop i de digte som er inspirert av hans følelser for denne 
vakre, noble og dannede unge pike, er utpræget wergelandsk.' 


Små. i «Maal og Minne» 1910 s.37 «Henrik Ibsen — Henrik Wergeland» av 
H. Eitrem. 
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Clara E. blev hans «Stella», hans «stjerne», «klare stjerne», som han 
kom til at kalde hende i sine digte høsten og vinteren utover. «Høst 
aftenen», en vellykket studie i Wergelands maner (ES I 13), sands 
synligvis fra begyndelsen av september, viser hvor platoniske hans 
følelser endnu er. Han sitter alene 1 vaktstuen 1 apoteket; ute er det 
høstlig og surt, stormen hyler og regnen slaar plaskende mot vinduss 
ruten; det mørkner og ilden blusser i stenkullene i den gammeldagse 
ovn. Det er et rolig øieblik ute i apoteket, netop tiden til at gi 
sig hen i drømme — helst om sommerens oplevelse. Stemningen 
blusser og slukker med ilden i kaminen: «slig en Stund kan Miss 
mod føde, bringe Hjertet til, beklemt, ret at føle hvad det savner.» 
Og saa faar vi høre hans tilstaaelse, ialfald en halv tilstaaelse: 


Som Alverden jo har sin, 

Har jeg og min Elskerindel — 
Ak, men ingen jordisk Kvinde 

Er hun, som jeg kalder min; — 
Kuns et Drømmesyn, fremstaaet 
Af en Higen uopnaaet, 
Uopnaaelig maaskee| — 

(Hvad om Kjærlighedens Længsel 
Slukned kvalt i Hjertets Fængsel, 
Kuns, som hun, en skjøn Idee | —) 


Kom, mit Hjertes Ideal! 

Jeg vil sværme ved din Side, 

Af dit Blik, det ømme, blide 

Vil jeg søge Lindring sval 

For den Længsel mig fortærer, 
Den, som mine Drømme nærer 
Den, som aldrig slukkes ud, 
Ikkun da i Stilhed gløder, 

Naar paa Jord jeg eengang møder 
Mine Drømmes Aandebrud! 


Det varte ikke længe før hans aandebrud materialiserte sig, og 
han nærmet sig Stella — dennegang faar hans vers stemning og 
farve av Munch (ES I 16): 


Jeg har seet det Blik 
Som min Aandebrud fik 
I min digtende Kjærlighedsdrøm 
Gjennem Sjældybet foer, 
Som Orkan over Jord, 
Mine Anelsers bævende Strøm 
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Den «vilde, altfortærende ild» blev til en varm og rolig flamme: 


Af en Funke belyst 
Blev mit skyfulde Bryst, 

Ei liig Sommerens brændende Sol, 
Naar den gløder os nær, — 
Nei, som Stjernernes Skjær 

Naar de tindre fra fjerneste Pol | — 


Men flammen begynder at blafre, usikkerheten melder sig: 


Skal jeg skuffes paany? — 
O med Mindernes Skat 
Gjennem Fremtidens Nat 
Vil jeg sværme paa Drømmenes Hav, — 
Til jeg træt stiger ned 
Forat søge min Fred 
I den rolige, kjølende Grav! — — — 


De følgende digte — han har selv ordnet sine Grimstad-poesier 
sandsynligvis helt kronologisk, i et hefte fra aaret efter — gjemmer 
sterkt skiftende stemninger. Naar han er alene i sin «skjegte», som 
det heter paa godt grimstadsk, eller «snekke», som poeten sier, 
sukker han efter de dødes hvile eller længes efter de dødes dans; 
den kunde kanske slukke den «Længselens Brand, som nager hans 
Hjerte». (Maaneskinsfart paa Havet ES I 18). Eller han drømmer 
ensom langsmed bækken en nat. Hele naturen hvisker til ham «haab 
—vent» (Midnatsstemning ES I 20). 


Her kan du mane det Rundnes 
Minder af Fortids Hav, 

Hilse, som Venner, de Svundnes 
Skygger, der stige fra Grav, 
Blande saa smukt de dunkle, 
Skumrende Minders Sky 

Med de Lysskjær, der funkle 
Fra Haabets dæmrende Gry! — 


Naar Dagen straaler heroppe, 
Boer Nøkken i Elvens Grund, 
Men stiger bag Granens Toppe 
Maanen i natlig Stund: — 

Paa Voven seer du ham svæve, 
Synge saa veemodsfuld; — 

O kunde Klagen bæve 

Høit over Stjernens Guld! — 


71 


Google 


H. EITREM 


I Sangen er fromme Kræfter, 
Der raader en hellig Magt: 
Maalet, du higer efter, 
Skjønt dybest i Fremtid lagt, 
Vil engang din Barm forsone 
Og hæve dig over Jord, — 
Da vorder hver Veemodstone 
En salighedsfuld Accord. 


Han prøvde «Sangens fromme Kræfter» da han sendte sin Stella 
følgende digt, her avskrevet efter den sirlige billet som Clara E. fik 
sig overlevert, sandsynligvis i september: 


Til Stjernen. 


Klare Stjernel send et Vink 
fra det Evighøie, 

lys med venligt Flammeblink 
blidt for Sjælens Øiel — 


Skal dit dunkle Billedsprog 
da kun Længsel vække? 
Lær mig klart at skue dog 
gjennem Fremtids Dække. 


Spred dog Tvivlens sorte Sky 
fra mit syge Indre, 

lad en salig Visheds Gry 
gjennem Mulmet tindre. — 


Ak, forvoven er min Bøn, — 
— Tør jeg Vished kræve? 
Mægter da en Jordens Søn 
sig fra Jord at hæve? 


O, med Troens blide Skjær 
vil tilfreds jeg være; — 
kan ei Sandhed findes her, 
— Haabet vil jeg nære. 


Naar da Himmellyset mat 
tindrer fra det Fjerne, 

vil jeg glad i stille Nat 
stirre mod min Stjernel — 


Man kan lægge meget eller litet ind i dette digt; men det er 
ialfald en utsøkt kompliment til den unge pike. 

Om hun har følt at det var noget mer end en kompliment, er 
ikke godt at si. Det som har dannet utgangspunktet for ham, og 
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som han hentyder til i digtet, synes at ha været samtaler om tvil og 
haap, om Gud og sandhet og andre høie materier; vi vet at den 
unge dame ikke blev svimmel under en høi tankeflugt. Det har i 
hvert fald lykkes ham at maskere sin egentlige hensigt godt; i den 
henseende er digtet et litet kunststykke. 

Sangens tryllekraft later til at ha været mindre end han hadde 
haapet. Snart efter gaar han den samme vei langs bækken. Atter 
er det maaneskin; der er den samme lyse fred over landskapet som 
da han sidst vandret der. Men nu passer han ikke længer her. 
«Det er for lyst, det er for lyst, hvor maanen skinner ned.» Og 


Voven glider altfor tyst 

og Stjernens Billed er 

I vaade Dyb, saa tykkes mig, 
En sorgindhyllet Glemmigei, 
Et Øie klædt i Graad. 


Han jages bort fra dette lys og denne fred, ind i skogen — 
«fjernest imod Nord, hvor Granen staar saa mørk». Det er en lindring 
for ham at det trækker op til storm. 


Afsted, afsted, dybt ind i Skov! 
Og længer frem endnu, 

Til Sjælen ganske blier et Rov 
for denne vilde Gru, — 

Til Nattens Aander fast du troer 
At følge dine rappe Spoer 
Hvorlet du iler end! — 


Endelig er han ved den svarte kjenn. «Hør uglen hyler — hører 
du? — Ha, hvor det herligt lød!» 


Her finder Hjertet sig saa vel, 
Midt under Stormens Larm; 
Her er Naturens Aasyn selv 
En Speiling af min Barm, 

Et Billed paa, hvad Skjæbnen gav: 
Ei Ro å Liv, ei Ro i Grav, 

Ei Ro i Evighed| — 


Nu blir høsten for Ibsen et «klagende digt» (Se «I Høsten» 


ES I 26): 
Rose med Glædens sødttonende Sprog 
Hviskende gjennem dit Bæger saa fage, 
Tornefuldt stander dit Minde tilbage, 
— Saarende, — Ak, — men jeg elsker dig dog! — 
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Høsten er de knuste forhaapningers tid — haapet døde, og den 
sørgende har ikke saa meget som en blomst tilbake at smykke den 
hellige gravhøi med; jo én — mindet: 


Mindet den hedder, — see end den formaaer 
Haabet af stivnende Slummer at vække, — 
Bind den til Krandse om Fortidens Dække, 
Trøstende vil den forgjætte en Vaar! — 


Det var netop dette digt «I Høsten» som skaffet Ibsen den 
kildrende glæde han følte ved at se sit første digt paa prent. Hans 
ven Chr. Due var en av de tilfældige lokalkorrespondenter som hoved 
stadsavisene hadde rundt om i landets byer, og han sendte digtet 
til «Christianiaposten», hvor vennene nogen dager efter hadde den 
tilfredsstillelse at se det (den 29de september). Det var en stor dag 
for Ibsen. Han viet en stille kveldstund til forfatterglæde og drømme, 
og i de fremtidsbilleder han væver av tobaksskyer og endnu lettere 
stof, er naturligvis drømmen om Stella lagt kunstfærdig ind. Han 
har foreviget dette øieblik nogen aar efter, da han skrev «Bygge: 
planer» (ES I 151): 


Jeg husker saa grant, som om idag det var hændt, 
Dengang jeg saa i Bladet mit første Digt paa Prent; 
Der sad jeg i mit Kammer og med dampende Drag 
Jeg røgede min Pibe i særligt Selvbehag. 


Jeg nynned og jeg læste vist for tyvende Gang 
Avisen, som jeg den Dag fandt særdeles interessant : 
Og Phantasien drev sit ubændige Spil; — 

Ak Herregud! lidt Sværmen hører Livet dog till 


Et Drømmeslot jeg bygged; det gik lystigt og fort, 
Jeg satte mig to Formaal, et lidet og et stort; 

Det Store var at blive en udødelig Mand, 

Det Lille var at eie en deilig Liljevand. 


Mig syntes at i Planen var en herlig Harmoni, 
Men siden er der kommen Forstyrrelse deri; 

Alt som jeg blev fornuftig, blev det Hele splittergalt : 
Det Store blev saa lidet, det Lille blev mig Alt.' 


! Denne form av digtet kan med stor sandsynlighet sættes til sommeren 1853, 
naar man sammenholder Breve I 213 med oplysningene hos J. B. Halvorsen i 
SV IV og ES III 340. Da han omarbeidet digtet i 1870, fik den sidste linje — 
vemodig nok — en anden form: «Storfløjen blev for liden — den lille fløj fors 
faldt» Han har bygget videre paa slottet å digtet om Solness og Hilde. 
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Der er mangt og meget som tyder paa at Ibsens digtende virk» 
somhet har været betydelig utover høsten. Alt den 15de oktober 
har han saa godt som hele Iste akt færdig av «Olav Trygvason»; og 
han «tror det skal blive ret heldigt» (Breve I 58). Han skrev paa” 
en enakter «Normannerne», og gjorde studier til en nationalhistorisk 
novelle, som han ogsaa begyndte paa (Br. I 59). Vi vet desuten 
om andre digterplaner. Han svulmet av selvtillit. Hans digt «Til 
Norges Skjalde» strutter av selvfølelse; vi maa ogsaa huske paa at han 
endnu hadde en usvigelig tro paa «Catilina». Hans tvil synes for 
en tid at være blit feiet bort, og vi kjender ham neppe igjen aaret 
efter da vi finder ham i Kristiania som den tvilende og æstetisk 
søkende. 

Men han var ikke færdig med sit sommerminde endnu. Ved 
nytaarstide har han at fortælle sin ven Ole Schulerud at «Clara E. er 
forlovet og det med sin egen onkel», og samtidig beretter han at han 
har «halvt fuldført en større, maaske noget overspændt digtning, bes 
titlet «Balminder», der «skylder min indbildte forlibelse fra isommer 
sin tilværelse». Dette digt «Et Livsfragment i Poesi og Prosa», som 
han kalder det, er heldigvis bevaret (ES I 39). Det indledes 
med en prolog: 


Til Stella! 


For din Fod jeg lægger ned 
En Bouket af friske Blommer, 
Skudte frem i sidste Sommer 
Ifra Mindets Urtebeed; 

Ei du finder 

Der Kjærminder, 

Centifoler 

Og Fioler, 
Ei den rige Yppighed, 
Som med Foraarssolen kommer — 
— Stellal Blomsterne jeg gav 
Er kun veemodsfulde Kvaster 
Af en bleg og høstlig Aster 
Skudt iveiret fra en Grav! 


Saa følger en ganske rigtig temmelig overspændt skildring av et 
ball, og endelig (i prosa) «En Dagbogs sidste Blade». Den foreviger 
en frygtelig scene: «Hvad var det! — Et Blik mødte mig imellem 
Trængselen, — et Blik, fremmed og dog saa vel bekjendt! — — Jeg 
har seet hende, jeg har fundet mit Hjertes Ideall — Jeg har slynget 
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min Arm om hende, jeg har stirret ind i de klare Øine; — ja det 
er hende, som jeg kjender fra mine vaagne Drømme.» Senere: «En 
Herre nærmer sig; hun lægger sin Årm i hans, — de gaa. — «Hvem 
er denne Herre?» — «Det er hendes Forlovede; — hun elsker ham 
med Lidenskabl» Her følger 17 tankestreker og saa fortsættes: «Ballet 
er tilende. — O, Ingen er lykkelig som jeg i dette Øieblik; jeg er 
fortumlet af Salighed, — enhver Higen maa være opfyldt; thi jeg 
haaber Intet mere. — Jeg vil hjem; jeg vil fuldføre det sidste Blad 
i min Dagbog med Erindringer fra Ballet. — Det er mit Livs Morgen: 
røde! — — — Mit Livs Morgenrøde paa min Dagbogs sidste Blad! 
— Forunderligt; — — Man taler om en Evighed, — — skulde der 
følge en Evighedsdag paa denne Morgenrøde? (21 tankestreker). Ja, 
jeg vil hjem, jeg vil endnu engang gjennemleve mit Liv, min Kjære 
lighed, — og saa ud i den mørke Nat og drømme og — —— — — > 

Desværre er den sidste linje i manuskriptet raderet ut; nogen 
katastrofe er ikke nævnt, men tankestrekene lar ane noget skrækkelig.' 

Et andet uttryk har hans skuffelse git sig i «Det er forbi». Nu 
sukker han i welhavensk metrum, og er likesaa forbløffende wels 
havensk som han nys hadde været wergelandsk: «Slukt er Haabet! 
Ja for evigt slukket i min Barm hvor nys det flammed klart» Den 
borg han reiste i skumringsstunder i begyndelsen av september, og 
som han har bygget videre paa like til ganske nylig, den sank ynke- 
lig i grus — forlovet med sin onkel, det var et haardt støt. Nu er 
der bare mindet igjen. Men i nattetimene vil borgen atter reise sig 
med Aladdinsk lethet og hurtighet. Hun vil vandre gjennem den, og 
række sin ridder bægeret: 


O, saa vil jeg drømme blidt og vanke 
Gjennem Borgen i den tause Nat, — 
Fromme Mindeblommer vil jeg sanke, 
Gjemme dem, som Hjertets bedste Skat; 
Kom da, kolde Nul med al din Smarte, 
Læg dig vinterligt om Barmen kun, — 
Vaarligt staaer et Tempel i mit Hjerte, 
Der har Mindet bygget sit Paulun! 


Mindre begrædelig er tonen i «Ledigt Logi» (ES I 56): «Lille 
Pige! Har du Lyst I en trofast Barm at flytte? See jeg har et 
luunt og lyst Kammer i mit Hjertes Hytte.» Ved leilighet kan gamle 


! Om det literære forbillede for denne digtning se artikkelen i «Maal og Minne» 
1910 «Henrik Ibsen—Henrik Wergeland». 
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minder fra sommerens baatturer komme frem, — og ganske naturlig 
1 en barkarole, «I Natten» (SV X 527). 

Tiden for Ibsens avreise fra Grimstad nærmet sig sterkt. Nogen 
uker før han tok avsted, i begyndelsen av april, var han paa et 
sammenskudsball som ungdommen fik istand, vistnok hans eneste ball 
i Grimstad. Her fandt følgende episode sted. Clara E. uttalte sig 
sterkt rosende om et digt som hadde staat i «Christianiaposten» ved 
Oehlenschlågers død; det var av en Brynjolf Bjarme.* Ibsens ansigt 
har vel været noksaa uttryksfuldt ved anledningen; for hun ante 
sammenhængen og ropte: «Aa, De er Brynjolf Bjarme.» Han hysset 
paa hende, og sa at hun ikke maatte røbe hans hemmelighet. «Men 
siden De vet den, saa maa jeg fortælle Dem at jeg skal utgi et skues 
spil under det navn — Catilina.» Og han spurte til og med om han 
maatte dedicere «Catilina» til hende. Men han fik det litet opmune 
trende svar: «Nei la slike streker farel» 

Ibsen reiste fra Grimstad, men — som vi skal se — ikke fra 
Grimstadmindene. Clara E.'s forlovelse blev hævet i løpet av some 
meren 1850, og hun foretok en længere reise. I Kristiania nyttet hun ane 
ledningen til at studere musik — spille med frøken Marie Thielesen. 
Hun traf ogsaa student Ibsen. Det gjorde et levende indtryk paa 
hende, da han fortalte om premiéren paa «Kjæmpehøien» (26de sept. 
1850). «Det var frygtelig» sa han; «jeg gjemte mig bort i den 
mørkeste krok av teatret» Han lovte at sende hende et utvalg av 
sine digte, og han holdt sit løfte. Hun fik en sirlig lukket billet, 
og indlagt en række sirlig avskrevne poemer. Det kan vel ha været 
ved nytaarstid; desværre mangler datum, og tidspunktet for avsendel» 
sen lar sig heller ikke bestemme ved andre midler. 

Disse digte har en speciel interesse av flere grunder. For det 
første er de fleste av dem bare bevaret paa denne maate, og er ikke 
offentliggjort før; tre av de mindre er nok kjendt, men i en senere, 
omarbeidet skikkelse. Dernæst er utvalget gjort i en bestemt hen 
sigt; forfatteren vil nemlig gi et indtryk av sin «sindsstemning», som 
han sier, og kommer derved til at gi et slags selvportræt, som er 
et ikke ganske uvigtig bidrag til vor kundskap om hans stemnings 
liv paa den tid. Endelig kaster de lys over hans forhold til «Stella». 


" En avskrift av digtet i Clara E.'s haand findes blandt hendes papirer. Om 
hun paa den tid da hun kopierte digtet, har visst hvem Brynjolf Bjarme var, vet 
vi ikke. Men hans vers har tiltalt hende. Søsteren Anna synes at ha sat mindre 
pris paa dem; for hun laget en parodi, og den lot hun sin søster høre. 
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De var ledsaget av en liten billet, hvis ord er sat besynderlig 
paa skruer; men hun har vel forstaat dem bedre end vi kan: 

Idet jeg sender Dem indlagte Afskrivter er det mit Haab at 
den Sindsstemning der har fremkaldt disse Digte maa tjene til Und: 
skyldning for Anskuelser, der for en stor Deel ogsaa af Dem ere 
blevne mistydede. Jeg beder Dem tilgive, at jeg ikke har kunnet 
afholde mig fra at tilføie disse Ord, rimeligviis de Sidste, jeg nogen» 


sinde henvender til Dem! 
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Hvad Tid er skjønnest? Er det Vaarens Dag 
Naar Duggen perler i den stille Morgen, 
Naar Lærken slaar sit første Trilleslag 

Og ahner al den Lyst, som end forborgen 
Bag Fremtidssløret ligger stille gjemt, 

Naar Vestenvinden har sin Harpe stemt 
Mens taus Naturen lytter for at høre 

Det Ord som fattes kun af Blomstens Øre? 


Dens Ørel Nei, dens Hjerte fatter det. 
Thi Blomsterknoppen eier rige Kræfter, 
Og derfor stræber den for fri og let 

At kunne naae det Maal den higer efter, 
Og derfor sprænger den de trange Baand, 
Der slynges om dens lønligt skjulte Aand; 
Ei er det for at prange mellem Vrimlen 
Men for at hæve Blikket frit mod Himlen. 


Og denne Stræben er dens bedste Drøm, 
Hiin Kampens Tid er Blomstens gyldne Dage 
Da bølger i dens Barm en vældig Strøm 

Af Fremtidshaab og Sjælesyner fage 

Da eier den en Verden i sit Bryst 

Den stræber opad i sin Ungdomslyst 

Og lytter smilende paa spæde Stengel 

Til sagte Kvad fra Haabets stille Engel. 


Hvor lykkelig, hvis til en evig Blund 

Sig Blomstens opadvendte Øie lukked 

Og hvis den falmed i den samme Stund 

Den stod ved Maalet hvorfor den har sukked, 
Thi da er jo dens Foraarsdag forbi 

Da: har den kjæmpet sig for Lænken fri 

Og denne Sjelens Higen efter Frihed 

Er just til Livets sande Liv indviet! 
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Hvad gavned det om end en stakket Tid 

Du vepeterte efter Stridens Ende, 

Du fandt jo Maalet, du har naaet did 

Nu kan du Himlen som dit Hjem gjenkjende; 
Hvad vil du mere? Vil du end engang 
Paany da nynne den forslidte Sang, 

Hvi vil du atter tømme Lykkens Bæger, 

Det er jo kun det første Drag der kvæger. 


Du troer maaskee det er i Vintrens Ro 
At Lønnen for din Stræben er at vinde? 
Har Lykkens Træ du plantet for at bo 

I Skyggen som derunder er at finde? 

O følte du ei tit en stille Lyst 

Og slog ei Hjertet voldsomt i dit Bryst 
Naar du stod bøiet imod Jordens Flade 
Og speided efter Spirens første Blade 


Naar Ørnen stiger paa sin høie Flugt 

Og Jorden ligger blaalig fjernt dernede 
Mens Himlen hvælves over den saa smukt 
Da spænder stolt den sine Vinger brede, 
Den stræber opad i det klare Blaa 


Mod «Stjernens» Hjem saa langt som den kan naae; 


Men selve Maalet staaer ei for dens Øie 
Saa herligt som dens Stigen i det Høie. 


Ja følte Ørnen i sin Barm som du, 

Og eied den din Ungdoms kjække Higen, 
Forbande vilde den det samme Nu, 

Som førte den til Grændsen for dens Stigen 
Da vilde den fra Skyen stirre ned 

Med vemodsfulde Minder mod det Sted 
Hvorfra den førstegang sin Vinge spændte 
For af Erindringen sin Trøst at hente. 


Og vel dig, hvis du finder denne Trøst, 
Hvis du kan rette Blikket ned med Fatning 
Og hvis for Nuet og for al dets Brøst 

Du nøies kan med Mindet som Erstatning, 
Hvis du paany med stille Velbehag 

Kan høre Mindeharpens fjerne Slag 

Og endnu eengang trylle Livets Gløden 

I Fortidsblomsten viet ind til Døden! 
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Men vee, ifald du skuer Livets Grav 

I dine Drømmes skyggefulde Høie 

Hvis Verden vorder dig et høstligt Hav 
Naar Drømmens Sol er sjunken for dit Øie 
Da blier det dunkelt i dig, og et Blink 

Ifra det Svundne som et venligt Vink 

Nu følge maa hvis ikke Livets Plage 

Skal lade dig fortvivle og forsage. 


I Livets Morgen er dit Hjerte rigt, 

Da eier du en Have fuld af Blommer 

Og Haabet hvisker som et venligt Digt 

Og lover dig en lys og glandsfuld Sommer, 
Enhver din Drøm er jo en Rosenknop, 

Og vel dig hvis kun Een sig lukker op 

Og folder ud og smiler dig imøde, 

Da har du Trøst for alle dine Døde! 


Sonetter. 


(Indledning til et Foredrag i den litterære Forening.) 


1. 


Paa Livets Indsø glide tvende Baade, 
Men begge seile i forskjellig Retning; 
Den Ene har for Tanken ingen Gaade, 
Den Anden letter dine Gaaders Gjætning. 


Den Ene følger nok den gamle Sætning 
At la'e Forsigtighed for Lykken raade, 
Den Anden gjør det stadigt til Forretning 
At tumle sig iblandt Delphiner kaade. 


Den Ene bruger sine tunge Aarer 
Og driver møisomt fremad under Stranden, 
Den anden Seilet til sin Vinge kaarer. 


Den Ene farer paa Gevinstens Vegne 
Og derfor er den lastet indtil Randen, 
Den Anden glider let mod Lysets Egne. 


2 


Har du Tilbøielighed for det Reale, 

Saa stig ombord i den solide Skude, 

Og seil for Guds Skyld ikke med de Gale 
Som tumle sig paa Dybet langt derude! 
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Vel vifte Vestenvinde der saa svale, 
Mens grønne Øer over Voven lude, 
Paa deres Strande lette Fugle dale; 
Men, — ikke sandt? du ved de Storm bebude! 


Nei hold dig heller i det snævre Stræde; 
Der kan du trøstigt gjennem Sivet styre, 
Mens Kjølen skurrer over Dynd og Stene. 


Der har du jo din faste Maanedshyre, 
Og gik det galt saa skulde jeg dog mene 
Du tog ei Skade af en Smule Væde. 


3. 


Dog er du ung, — ja ei af Aar alene 
Men og i Sindet og i dine Tanker 

Saa huer dig nok bedst den anden Scene 
Hvor Baaden glider under Blomsterranker. 


Der øiner du dit Ideal, hun vanker 
Blandt Alfeskarer under tætte Grene: 
Tab hende ei afsigte, hun alene 

Kan redde dig fra Prosalivets Banker. 


Dit Ideal er intet Skyggebilled, — 
Hun er et Væsen, aandigt og besjælet, 
Hun er som Maal for dine Længsler stillet. 


Hun har sig med dit Inderste formælet, - - 
Riv hende af din Sjæl, og du vil møde, 
Hvorhen du vender dig, et evigt Øde! 


4. 


Vel har Enhver et «Noget», han tilbeder, 
Og som af Alting synes ham det Bedste; 
Gourmand'en sværmer jo for Bordets Glæder, 
En Anden holder mest af smukke Heste. 


Og mange glæder sig ved nye Klæder, 
Og ynder Baller og brillante Feste, — 
En ønsker sig en Helgens Navn og Hæder 
Og elsker høit sig selv; — men ei sin Næste! 


6 — Edda. I. 1918. 
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Vi, Brødre! vi har noget Bedre villet, 
Og derfor maa vi kjæmpe kjækt, ihærdigt, 
Hint Andet er kun Prosaisten værdigt; 


Thi see, det mangler Aandens ædle Stempel, 
Og derfor staar det som et Afgudsbilled, 
En livløs Støtte i et hedensk Tempel. 


5. 


Pygmalion sin Marmorbrud jo skabte, 
For at hun skulde til hans Klage lytte, 
Og i Beskuelsen han sig fortabte; — 
Dyb Sandhed ligger i den gamle Mythe. 


Thi Sagnet melder, at til ingen Nytte 
Han hende favnede og Smykker bragte, 
Han blev dog Selvbedrageriets Bytte 

Til Himlen i hans Brud et Aandsliv vakte. 


Hans varme Bønner var det, og hans Taarer, 
Som dengang blidt bevæget hans Gudinde, 
Og lod ham Aanden i hans Aandsbrud finde. 


Saa prøve ogsaa vi de unge Kræfter! 
Thi aldrig findes hvad vi higer etter, 
Før vi et aandigt Ideal os kaarer. 


6 


Men det er ikke paa en brolagt Gade 
At Blomsterklynger dufte dig imøde; 
Nei, du maa Alfarveien kjækt forlade 
Og bane Stier i Naturens Øde. 


Der maa du vælge dig et lønligt Stade 

Hvor modne Frugter rundt omkring dig gløde, 
Der, skjult for Livet, kan du Aanden bade 

I Blomsterdug og Himlens Morgenrøde. 


Naar da du atter træder ind i Livet, 
Selv om du maa for Interesser stræbe, 
Der ligger under dine Længslers Sfære, — 


Saa er dog Trøst for al dets Tomhed givet, 
Thi da kan du paa dine Minder tære; 
De kvæge sødt, som Duft fra Rosens Læbe. 
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Jeg tænker paa det gamle Sagn om Svanen: 
Ved Livets Ende lyder først dens Kvæde, 
Før var den stum; — thi lader 'os betræde 
Med munter Sang den første Del af Banen. 


Ak, engang kommer vi vel ud af Vanen, 
Snart har vel ogsaa vi forglemt at kvæde, 
Og følge villieløst med Karavanen 
Henover Livets solforbrændte Hede. 


Og derfor ville vi af Vaarens Glæder, 
Som Lærken, bygge vore stille Reder 
Og ruge troligt paa Erindringsskatten. 


Og naar vi drømmer der i Vinternatten, 
Saamangen venlig Blomst vi da gjenfinder, 
Med visne Blade, men med friske Minder. 


I Natten. 


Slumrer bag Nattens Dække 
Naturen i Glemsels Drøm, 

Da ruster Sjælen sin Snekke, 
Til Fart paa Frindringens Strøm, 
Den glider vemodigt tyst 
Langsmed den blomstrende Kyst, 
Did, hvor den sukkende Vove 
Dølges af skyggende Skove. 


Se, da stiger en Trøster 
Venligt i Snekken ombord, 
Da bæver fra smeltende Røster 
En smeltende Mollaccord: 
Med lindrende Harmonie 

Den vifter min Sjæl forbi, 

Saa hilse fortroligt de fage 
Syner med drømmende Klage. 


Rør dog ei Mindets blanke 
Vove med Livets Pust: 
Sikkert en Nuets' Tanke 
Vilde min Verden knust! 
Erindringens Natfiol 

Vil lukkes af Dagens Sol, 
Ak, den udfoldes saa gierne 
Under den vinkende Stjerne. 
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Saa glid da min Sjæl paa lette 
Strømme mod Mindets Bred, 
Der kan du stille flette 
Blommer i Nattens Fred; 

Hvor herligt, i Drømmen igjen 
At favne hvert Minde som Ven, 
Ja herligt, sin Længsel at følge 
Henover Erindringens Bølge!| 


Fugl og Fuglefænger. 
Engang medens jeg var lille 
Sprang jeg i min Faders Have 
Fuglen sang sin Morgentrille 
Høit fra Gren og Gjerdestave, 


Og jeg skar af Granepinde 
Ret en sindrig Fuglefælde; 
Førend jeg til 10 kan tælle 
Sidder Fuglen alt derinde! 


Og jeg bar med grusom Glæde 
Fælden ilsomt ind i Stuen, 

Skræmmed Fuglen ved mit vrede 
Blik, ved Skrigen og ved Truen. 


Da jeg saa mig havde moret 
Og tilgavns min Grumhed mættet 
Lod jeg Fælden staa paa Bordet, 
Aabnede forsigtigt Brættet. 


O, hvor bruger den sin Vingel 

Liv og Frihed er den buden, 

Høit mot Lyset vil den svinge 

Sig, men — styrter knust mod Ruden — — 


Du er hævnet, grusomt hævnet! 
Ogsaa mig en Magt har hildet 
I en" Fælde, hvor jeg evnet 
Kun at flagre om forvildet. 


Og paa mig et Øie stirrer 

Koldt og haanligt gjennem Gittret, 
Dette Blik min Sjæl forvirrer, 
Rædsel har mig gjennemsittret. 


Og naar grant jeg tror at ahne 
Stien, der skal Frihed bringe, 
Segner jeg med knækket Vinge 
Ned ifra min drømte Bane! 
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Bjergmanden. 


Klippe! brist med Larm og Brag 
For mit tunge Hammerslag, 
Nedad maa jeg Veien bane 
Mod det Maal jeg kun tør ahne. 


Dybt i Fjeldets stille Nat 
Vinker mig den rige Skat 
Diamant og Edelstene 
Mellem Guldets lyse Grene. 


Her i Dybet er der Fred, 
Fred og Nat fra Evighed, 
Snart i Jordens Hjertekammer 
Lyder Slaget af min Hammer. 


Engang sad som Barn jeg glad 
Under Himlens Stjernerad 
Sad paa Vaarens Blomsterleic, 
Havde Himlens Fred i Eie. 


Men jeg glemte Vaarens Pragt 
I den midnatsdunkle Schakt 
Glemte Fuglens glade Sange 
Dybt i Fjeldets hvalte Gange. 


Dengang først jeg steg herind 
Tænkte jeg med barnligt Sind, 
Dybets Aander skulde raade 
For mig Livets dunkle Gaade. 


De skal lære mig hvordan 
Blomsterknoppen spire kan 
Hvorfor Engens fagre Blommer 
Sygne hen naar Høsten kommer. 


Men mit Blik blev sløvt og mat 
I den evigdunkle Nat, 

Kun forstenede og døde 

Saa jeg Dybets Skatte gløde. 


End har ingen Aand mig lært 
Hvad mig tykkedes saa sært, 
End er ingen Sol oprunden 
Som belyser det fra Grunden. 
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Har jeg feilet? Fører ei 

Da til Klarhed denne Vei? 
Hvis jeg søger i det Høie 
Blænder Lyset jo mit Øiel 


Nei, i Dybet maa jeg ned; 

Der er Nat fra Evighed, — 
Ban mig Veien, tunge Hammer! 
Til Naturens Hjertekammer! 


Saadan gaar det Slag i Slag 
Til han segner træt og svag 
Ingen Morgenstraale skinner, 
Ingen Klarheds Sol oprinder ! 


Blandt Ruiner. 


Sænk dig, min bævende 
Sjæll fra din svævende 
Flugt i det svimlende 
Skyhøie Blaa! 

Dal paa den duggede 
Bred som dig vuggede 
Blidt naar i vrimlende 
Drømme du laa! 


Der ved den ilende 
Bølge, blandt smilende 
Blomster og grønlige 
Blade jeg sad, 

Luttred min herligste, 
Reneste kjærligste 
Trang i det lønlige 
Drømmende Bad. 


Tiderne skiftede; 
Fristende viftede 

Om mig en sværmende 
Anelsers Nat, 

Sænkte sit dunklende 
Slør paa de funklende 
Blomster som skjermende 
Dækked min Skat. 
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Alting den susende 
Storm paa de brusende 
Bølger henskyllede 
Vildt å et Nu, 

Medens de gjærende, 
Vilde, fortærende 
Kræfter omhyllede 
Sjælen med Gru. 


Og jeg mig svingede 
Da paa min vingede 
Fart ad den blaanende, 
Svimlende Sti; 

Mindet mig nagede, 
Aanderne jagede 
Flygtigt og haanende 
Der mig forbi. 


Sænk dig min bævende 
Sjæll fra din svævende 
Flugt i det svimlende 
Skyhøie Blaa; 

Dal paa den duggede 
Bred, som dig vuggede 
Blidt naar i vrimlende 
Drømme du laa! 


Her skal mit iisnede 
Bryst, mod de visnede 
Blade sig hældende 
Søge sin Trøst; 

Vent der, min trættede 
Sjæll den forgjættede 
Engang fremvældende 
Morgen i Øst. 


Det som mottageren av disse avskrifter først og fremst vilde 
søke, var naturligvis uttalte eller bortgjemte ytringer som sigtet til 
hende selv. Der manglet heller ikke ord som maa ha hat en særegen 
betydning for hende. Pygmalion, som fik sit kunstverk belivet av 
guderne og fandt sin brud i det, talen om «den solide Skude» og 
«de Gale som tumle sig paa Dybet langt derude», «Idealet, som 
vanker blandt Alfeskarer under tætte Grene», «Aandebruden», — alt 
dette maa ha hat en mere speciel betydning for hende end for ven: 
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nene som lyttet til hans sonetter i den Literære Forening." Naar 
hun læste om «Stjernen» — endog med strek under — saa mindet 
det hende om en viss billet hun engang hadde faat, og som hun 
dengang la liten vegt paa. Hun maatte vel nu forstaa hvad han 
sigtet til naar han skrev: «Jeg luttred min herligste, reneste, kjær 
ligste Trang i det lønlige Bad», og hvad han mente med fuglen som 
segnet med knækket vinge fra sin drømte bane. Og endelig, kunde 
ikke «Ungdomsdrømme» passe likesaa godt paa hende selv som paa 
ham? Gjælder det ham eller hende, dette om blomsterknoppen og 
dens lønlig skjulte aand, og de trange baand som den vil sprænge? 
Er det sine egne haap han sigter til, eller er det hendes? Saaledes 
har han villet gi hver linje en mening som den kun hadde for ham 
og for hende. Nænsom, sky nærmer han sig fælles minder. 

Dernæst maatte hun søke at læse sig til den «sindsstemning» 
som han taler om i den lille følgeskrivelse, den stemning som skulde 
forklare mange av de vilde paradokser som før hadde skræmt hende 
saa. Det hun fik se, og det som han vilde hun skulde se, var en 
sønderreven sjæl, en hvileløs grubler, en ung mand som higet høit 
og drømte stort, men som styrtet ned med knuste haap, og som nu 
levet paa mindene. Han begynder at male dette sit selvportræt i 
noksaa lyse farver — «Ungdomsdrømme». Det er det at stræve, ikke 
det at vinde, det at blive, ikke det at være, som er det herligste i 
livet. Det er mindet om utfoldelsens førstesgang vi maa leve paa. 
Han stræber opad, mot lyset som blomsterknoppen, eller mot de 
høieste høider, som ørnen, — mot «stjernen», mot hende, som staar 
for ham i fjern, kold, uopnaaelig høihet. 

I «Sonetterne» faar vi vite at det eneste som kan redde ham og 
andre ideens bannerførere over prosaistenes elendighet, det er at de 
«et aandigt ideal sig kaarer». Ogsaa disse betragtninger munder ut 
i den, at det vi maa leve paa er mindene. Og saa følger netop et 
minde som han og hun hadde sammen. Han skriver av et av dig: 
tene fra Grimstadsdagene, «I Natten», hvor han drømmer om baat» 
fartene, den sidste sommer han tilbragte i Grimstad, da hun bes 
gyndte at faa nogen betydning for ham, da hun blev hans «stjerne». 
Efter dette bløte intermezzo kommer de to kjendte uhyggelige og 
steile Ibsenssymboler, «Fugl og fuglefænger» og «Bjergmanden». Det 
sidste digt gir, som vi her har det, et uttryk for træthet og tvil, 


" Om den Literære Forening, se Fr. Ording i Mrgbl. 18de juni 1905, 
«For Kirke og Kultur» 1910 s. 79, «Kjærlighedens Komedie» Kra. 1914, s. 28. 
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mens den endelige formning, den som er blit det egentlige Ibsen: 
symbol, snarere uttrykker trods og tvil. Tilslut, i «Blandt Ruiner», 
føier han endnu nogen mørke strøk til billedet, saa er selvportrættet 
færdig. 

Det er ikke store betroelser, end si aapne erklæringer, han 
sendte 1 sin voluminøse billet. Og dog var Clara E. det første 
menneske han hadde betrodd saa meget. Denne sky, forsigtige, 
noget mistænksomme unge poet hadde ikke for vane at utlevere sig, 
allermindst paa papiret, med navns underskrift; at kaste alle broer 
av bak sig, det var ikke hans taktik. 

Om dette billed av en trist, smægtende ungersvend gjorde noget 
indtryk paa hende, derom tier historien. Visst er det at dette ikke 
blev de sidste ord han henvendte til hende. Hun fik endnu et litet 
digt fra ham. Det refererer sig til en maskerade som blev holdt i 
Grimstad i februar 1851, hvor Clara E. hadde optraadt som truba- 
dur. En av de to gutter som ved den anledning var hendes pager, 
kan huske hende med den lille baret med en hvit fjær 1, vide hvite 
benklær, høirød storblomstret silkebluse. Hun tok sig udmerket ut 
med sin briljante figur, og gjorde umaatelig opsigt. Siden gav hun 
sin rolle i en privat fest, og deklamerte ved den anledning «Truba- 
duren». Dette fik Henrik Ibsen høre, og saa sendte han hende 
følgende: 


Til 
En Troubadour. 


Troubadour, med hellig Magt 

I de milde Strenge! 

Klæd din Sjæl i Sangens Dragt, 
Lad den svæve høit og længe; — 
Syng, min ædle Troubadour, 
Fuglen lig i Guds Natur, — 
Dine Toner skal ei svinde 
Lydløst hen som Vaarens Vinde. 


Hvisk kun ved Naturens Bryst 
Hvad din Barm mon gjemme, — 
Som dit Ekko skal jeg tyst 
Lytte til din Stemme; 

Hvad der bæver i din Sjæl 
Bærer jeg fra Fjeld til Fjeld, 
Fantaserer, naar du tier, 


Over dine Melodier! 
89 


Google 


H. EITREM 


Det var den kjækkeste tilnærmelse han endnu hadde vovet — 
og blev den sidste, som avrundet hele forholdet til en episode i 


hans liv. 


Han blev dog ikke saa snart færdig med sine opplevelser. En efter: 
dønning kan vi vel se i den elegiske stemning 1 «Taaren» (indrykket 
i «Andhrimner» 4de mars 1851) og i «Edderfuglen» (indrykket i 
samme blad 27de april 1851). Dette er hans hjertesuk: 


Saa rig er ikke Menneskets Barm! 
Det bygger sig og en Rede varm, 
Det dækker den til og smykker dens Bund 
Med Blommer fra Sjælens dybeste Grund. 


Men røves kun eengang dets lønlige Skat, 
Saa hylles dets Sjæl i en evig Nat, 
Da sygner dets Kraft og dets freidige Lyst, 
Da eier det kun et blødende Bryst. 


I januar 1871 hadde han latt ta en avskrift av dette digt; han 
vilde se om han kunde sætte det ind i et bind «Digte». Han fandt 
at bouqueten forlængst var borte, og med et par kraftige penselstrøk 
gav han billedet en helt anden karakter og et helt andet indhold: 


Men røves hans tredje, hans sidste skat, — 
da spiler han vinger en forårsnat. 

Da kløver han skodden med blodigt bryst; — 
mod syd, mod syd til en solskinskyst! 


Ut paa høsten (25de okt. 51) satte han et digt ind i «Illustreret 
Nyhedsblad». Det het «Et Puds». Det er en digter som man spiller 
pudset. Han saa linnéen i skogen, og en taare — som han trodde — 
i hendes øie: 

«Og hør mig, du søde Lille, 
Hvi er du saa sorrigfuld? 


Hvi la'er du din Taare trille 
Fra Øiet i Grus og Muld?» 


Gjensvared mig da den Lille, 
(Mig syntes, med Smil om Mund) 
«Du veed jo, at Taarerne stille 
Smerten i Sjælens Grund» 
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Da blev jeg saa hed om Hjerte; 
Jeg satte mig lige ned, 

Og skrev om den dybe Smerte, 
Linnéen maa trækkes med. 


Dog pludselig vaktes jeg atter, 
Jeg lytted og hørte tilsidst 

Fra Bækken en hjertelig Latter, 
Mens Fuglene sladdred på Kvist: 


«Nei det var da rigtige Løier! 
Han tænkte du bitterlig græd, 
Imedens du fro dig fornøier 
Og vugger dig op og ned. 


Han mente din Perledraabe 
Var Tegnet paa Hjertekval; 
Ak, saa han da ei, den Taabe, 
At det var en fyldt Pokal? 


Snart kommer vel Aften, din Beiler, 
Og tømmer Pokalen ud, 

Og derpaa, det vist ikke feiler, 
Han kysser sin fagre Brud.» 


Denne litt blodfattige forelskelse i Clara E. var en stor oplevelse 
for Henrik Ibsen. Naar vi ser bort fra en forelskelse fra guttedagene 
som vi kjender svært litet til, saa er dette hans første større op- 
levelse av denne art. Ikke saa at forstaa at han ikke skulde ha hat 
erotiske forhold før. Tvertimot. Men dette var saa forskjellig fra 
de tidligere. Det kom for den unge mand som en aabenbarelse fra 
en bedre verden; han apoteoserte jo ogsaa snart gjenstanden for sine 
følelser og satte hende — poetarum modo — som et stjernebillede 
paa firmamentet. Et egte Ibsensk træk: det var hans vane at flygte 
bort fra den graa, lave virkelighet og ind i sit fantasirike, der han 
følte sig tryg og suveræn. Hans trang til at tilbede, til en grænse- 
løs, absolut hengivelse var altid stor, og det er den som nu kommer 
frem i hans forhold til denne noble unge dame. Han skiller ut av 
sit væsen det lave, kyniske, bundfælder det, ved en proces som er 
yderst karakteristisk for den underlige sammensætning av logik og 
drøm som heter Henrik Ibsen. 

Hans lader kan synes usikre og keitede sommetider, men de er 
altid et fint uttryk for hans egte ridderlige følelser. En ridder var 


han overfor de kvinder som han nærmet sig for at tilbede, og en 
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kvindens ridder har han været 1 sin digtning. Ingen av vore fors 
fattere har brutt sin lanse for kvinden saa kjækt som han, ingen har 
ydet hende en mere utsøkt, mere trofast hyldest end han. 

Det vilde være ulikt Ibsen om vi ikke hadde fundet denne op: 
levelse igjen i hans digtning. Som vi har set, stod den i forbindelse 
med den høstflom av produktion som vi kan iagtta i 1849, likesom 
flere senere flomtider av poetisk frembringelse svarer til oplevelser 
av lignende art; da Ibsen vel var kommen over dette stadium, kunde 
han overlegent ironisere over Falks avhængighet av den slags inspi» 
ration. Fremdeles har situationen for de tre som her kommer 1 bes 
tragtning, ikke liten likhet med situationen 1 flere av hans skuespil 
fra de følgende 10-aar. Margit i «Gildet paa Solhoug» hadde hat 
valget mellem den sikre forsørgelse og det at vente paa en anden 
som hendes følelser slet ikke var klar over; hun valgte det første; 
og det hadde saa nær ført ulykke baade over Gudmund og hende 
selv. I «Hærmændene paa Helgeland», som genetisk hører nøie 
sammen med «Gildet paa Solhoug», har Hjørdis rigtignok ikke selv 
valgt; men magter som hun ikke raadet med, hadde ført hende til 
Gunnar herses velstandsgaard, og der levde hun et skinliv, mens 
den hun burde ha levet livet sammen med, för i viking og netop 
levde det liv som for hende stod som det eneste leveværdige; det 
ender da ogsaa med en katastrofe for dem begge. Og i «Kjærlig: 
hedens komedie» bydes der Svanhild det samme valg. Om hun vil 
seile paa digterens skute, eller følge med den som er lastet til randen 
med «det solide». De fleste Ibsenske egteskaper har forøvrig noget 
slikt ved sig: bak dem ligger gjerne et forhold til en tredje, halv» 
glemt eller halvgjemt, et valg som har været mer eller mindre skjæbne» 
svangert, og paa dette beror for en stor del den dramatiske spæne 
ding, eller det bidrager ialfald til at øke den. Forholdet varieres i 
det uendelige, fra det prosaisk-hverdagslige mellem pastor Manders 
og fru Alving til det fantastiskspoetiske i «Fruen fra havet». Det 
hører til det materiale som den dramatiske bygmester stadig brukte, 
og med stor kunst. Han fandt det meget tidlig. Det er at sætte i 
forbindelse med de indtryk og oplevelser i de unge aar som her er 
gjort rede for; spor er, som man ser, alt at finde i digtene fra 
«Stella»sepisoden. 


H. Eitrem. 
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DISPUTATION OM GROÖT 
EN HUMORISTISK SATIR FRÅN 1771 


isputationsvåsendet vid akademierna var under 1700stalet föremål 
för skarpa satiriska utfall från den franska bildningens målsmån. 
Jag erinrar om Stockholmspostens maliciösa notiser om slika akter 
och Kellgrens hån i Mina löjen. Redan före Kellgrens framtrådande 
finner man det tacksamma åmnet satiriskt behandladt. Utförligast 
torde detta hafva skett i det arbete, som hår skall nårmare beröras. 
I Norrköpings Stadsbibliotek finnes en skrift innehållande 28 
sidor i kvartformat med titeln: | 
Disputation 
om 
GROT, 
gramgifiven 
Ala fina fåra Landamån til tjenft utt thenna 
dyra Gryn- od Myöl-tiden 
Uf 
Ola Hungerstedt 
Sr 1771 
STOCKHOLM, 
Frydt hos Carl Stolpe, 1771. 


Hvem författaren pseudonymen Ola Hungerstedt varit, år mig 
f. n. ej möjligt att afgöra, men hans satir år så intressant, att en 
refererande framstillning af densamma torde kunna påråkna intresse 
af tidskriftens låsare. 
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I företalet med rubrik «Gunstbenågne Låsarel» framhåller förf. 
nyttan och nödvåndigheten af att göra maten till föremål för vetene 
skaplig undersökning. «Thet år underligit och menniskjorna litet 
hedrande,» såger han, «at så få ligga sig uppå then wettenskapens del, 
som handlar om maten. Man ser snarare Beskrifningar utkomma 
om mindre intressante saker. Hade Sturleson i stållet för at bes 
skrifwa the gamle Hjeltars strider, som göra oss hvarken ondt eller 
godt, tagit sig före at lemna Efterwerlden kundskap om the gamle 
Göthers matlagning, så hade vi, med mera låtthet vunnit ljus i en 
så angelågen lårdoms del.» 

Valet mellan olika matråtter, som han 1 sitt lårdomsprof kunde 
behandla, har varit förf. ganska svårt. Han såger dårom 1 slutet af 
sitt förord: «Jag har funnit alla råtter lika litet vidrörda och bee 
skrefne. Alla fordrade uplysning, och wiste jag således, icke hwart 
jag skulle wånda mig. Utan att wara kråsen, har jag långe gjort wal 
emellan all slags mat, tils jag omsider fallit på Gröten, som jag 
tånker nu korteligen omröra. Hill til godo, benågna Låsare, tå jag 
med mitt lilla Snilles korta Förlåggaressked, öser på tina ögons 
Tallrik. Grannas intet, utan tag för tig.» 

Afhandlingen år indelad i 12 kapitel eller paragrafer. Den 
första handlar om grötens definition, detta emedan «alla Disputas 
tioner, så framt the åro grundeligen inråttade, måste altid börjas med 
Definition». Till att börja med polemiseras emot andra auktorers 
misslyckade försök. Så har «then lårde Skrubbsulten uti sin såkallade 
Genvåg til Gröten pag. 34 låmnat en sådan definition: Gröt år et 
blött wåsende, som år åteligit, sammansatt af gryn, eller mjöl och 
watten». Denna definition finner förf. vara falsk och för trång och 
ger sjålf följande: «Gröt år en slags mat, af gryn, mjöl eller annat, 
som menniskeliga geniet upfinner at bruka i thessa twå particlars 
stålle, kokad i wattn, mjölk, win, eller annan liqueur, rörd omkring 
med slef, eller wisp, så at then blir aldeles jåmn och tjock, at theri 
kan ligga smör midt uti, om så behagas.» 

Den andra paragrafen handlar «om Etymologien och ordets 
råtta inre betydning». Olika tankar ha framstållts om ordet gröts 
derivation. «Herr. Vielfrassius uti sin såkallade Inledning till Bords 
påstår ordet gröt vara hårledt av ordet gryta, at man kastar bort a 
och såtter ö för y. Grunden hårtil, såger han, år thenna, at gröt 
kokas i gryta och har således af gryta kommit gröt. Men ehuru 
ingeniöst thetta år, nödgas jag årindra: Gröt kokas ej altid i gryta 
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utan stundom i kiettil, och på slåtbygden i Skåne kokas hela lassen 
i Brenwinspannor. Således år ej thenna etymologie riktig. Herr. 
Hugglassius uti sina Tankar om thet rena Tidsfördrif påstår ordet 
gröt komma dåraf, at man fordom skref gröd, hwilket man ånnu 
såger på Landet. Thetta ordet gröd skall komma af gröda, efter 
alt, hwad man kokar gröt utaf måste wåxa på jorden ..... Jag 
blir af then tankan, at ordet gröt kommer af gryn; ty 1:0 tar jag 
ordet gryn och såtter öt istållet för yn, blir dåraf gröt, 2:0 slår 
jag gryn uti en gryta och såtter watten til, blir theraf gröt. Thetta 
år så mycket troligare derivations-sått, som thet år bewisligit, at then 
aldraålsta och första gröt warit gryngröt och wattengröt.» 

I samma afdelning behandlas den viktiga frågan, om gröt år 
maskulinum eller femininum: «Hårom åre the Lårde aldeles oense. 
Herr Fintlig, uti sin lilla Tractat, som han kallar Konsten at tånka 
djupt, pag. 94, såger, at thet heter gröten han, och at gröt år mascue 
linum, ty Karlar åta mera gröt ån Fruentimber. Men Herr Slugander, 
uti sina Critiska Försök, undrar, huru en förnuftig man kunde 
falla på en så dårlig tanka, och bevisar tydeligen af von Horns 
Tractat om Swenska Jordegumman, at Fruentimber stundom åta 
mycken gröt. Jag år af then tankan, at gröt år fæmini generis och 
thet således måste heta gröten hon; ty Fruentimbret cederas altid 
och har förtrådet för Karlarne; så år thet ock med gröten; then 
måste altid cederas af the andra råtter.» 

Paragraf III har till rubrik: «Om Grötens åldsta bruk.» Först 
refereras andra forskares meningar: «Herr Grålbiörn uti sina på 
Fransöska utgifne Antiquités interessantes, påstår, at wåra första 
Föråldrar åtit gröt i Paradiset. Men thetta år mera gissning. Herr 
Curiosius uti sina på Fransöska utgifna Piécer: La maniére de bien 
manger etc. samt le genie dans L'estomac, påstår, at åtminstone i 
första werldens början gröt warit brukelig.» Sjålf ansluter sig förf. 
till denna åsikt och anför ett såkert bevis från en berömd auktor 
«Monsieur le poudre par tout» uti sin så kallade La vraie distinction 
des hommes, hvilken under sina utlånska resor på en arsenal fått se 
Metusalems brudgumsnattrock, «hwarpå ånnu satt en flåck så stor 
som en slant, efter mjölk och gröt, som Gubben hade spildt på sig. 
EE Hos Romarne har gröten af urminnes tider varit bekant; 
ty når Romulus slog ihjel sin Broder Remus, hade disputen theraf 
kommit, at Remus gifwit Romulus en örfil, för thet han tagit för 
djupt i smörhålan, når the åto gröt samman. Hwaröfwer Romulus, 
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til at håmna sig, slog honom med mjölkskålen, som stod bredewid, 
i tinningen, at han stalp som en oxe .... Hos Grekerne war gröt 
i urgammalt bruk. Herr OÖlviolius beråttar uti sina Theoretiska 
Afhandlingar om Måtteligheten, at en Kung hos Grekerna föråt sig 
på gröt . ..... Hos Assyrierna wisas, at gröten långe warit brukelig 
af Historien, som förmåler, at Drottning Semiramis slog ihjål sin 
Gemål, för thet han oförwarande kom at såtta sig på grötfatet, som 
stod på en stol ... At wåra gamla Göther brukat gröt, ses nogsamt 
dåraf, at the hade gröt med sig i sina slagtningar, hwilken war så 
hård, at når the ej hade stenar at slå handlöst med, togo the gröte 
stumpar och slogo hwarandra 1 flinten.» 

Efter at i paragraf IV ha uppråknat aderton olika slags gröt — 
håribland må nåmnas Perlegryns-gröt, Rödsgröt, Brunsgröt, Fnissesgröt 
och Stårkelsesgröt — afhandlar förf. i $ V «Controversen om thet 
bör heta gröt och mjölk, eller mjölk och gröt». Detta anser han 
för en «betydelig» fråga. De som betrakta den såsom likgiltig, blotta 
dårigenom sin okunnighet. Följer så en humoristisk redogörelse 
for en «gruwelig dispute 1 denna sak mellan tvånne vålmeriterade 
mån». «Herr Samvetsgrann påstod i sin wackra afhandling under 
namn af Suum cuique, at thet aldrig bör heta mjölk och gröt utan 
gröt och mjölk; ty gröten år solide, men mjölken fluide. Nu kan 
aldrig det fluida taga företråde för thet solida ... Ergo bör thet 
heta gröt och mjölk. Hwaremot Herr Subtilius uti sina Gedejliche 
Gedancken wisat thet wara en orimlighet, at såga gröt och mjölk 
utan bör thet heta mjölk och gröt. Håremot utgaf Herr Samvets- 
grann sin Åpologie, med mycken ifwer, och påstod, at Herr Subtilius 
war et pundhufwud, som wille åndra rangordningen emellan Elemen» 
terne. Men Herr Subtilius swarade med like heta: och sade rent 
ut, at Herr Samvetsgrann war en narr, som wille påstå, at effecten 
skulle wara förr ån orsaken. The skålde grufweligen på hwarandra. 
Omsider efter 10 års Skriftwåxlingar kommo the öfwerens at mötas 
på tredje stållet for at i Conference, afgöra tråtan. 

The möttes hos en sin wån, som wille förlika them, och just til 
at få saken så mycket båttre undersökt hade bestålt mjölk och gröt 
til middagen, eller gröt och mjölk, huru thet bör heta; (ty jag åtager 
mig aldrig decidera questionen, når så grundeliga skål år på båda 
sidor). Jag sade Gubbarne möttes. Ifren lyste ur ögonen. Herr 
Samvetsgrann såg ut som en ung Herre, then ther har 3 wåntan et 
fidei Commiss, och just fådt bref, at hans Fader, som låg för döden, 
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börjat komma sig före. Herr Subtilius hade upsyn, som en Flicka, 
hwilken warit buden til Bale; men blef narrad af Hår-Friseuren. 
The satte sig och som middagen war för handen, förde Wåirden 
them in til bordet. 

Når the satt sig, sade Wården: Hör mina Herrar, sku wi börja 
med mjölk och gröten, innan wi åta Stockfisken? Thet heter gröt 
och mjölken, sade Herr Samwetsgrann. Nej thet skal heta mjölk och 
gröten, ropte Herr Subtilius. Låt oss börja med gröt och mjölken, 
sade Herr Samvetsgrann. Nej, på min Sjal, skrek Herr Subtilius, 
wi ska börja med mjölken och gröten. Hårpå skuro the sammans 
på Latin. Men Wirden, såsom en ostuderad man, bad them, at 
the wille tala swenska, ty han förstod ej Latin, och hade nog lust 
at låra något genom thetta lårda Samtalet. The talte hårpå Swenska 
i twå timar, swetten haglade ned för pannan på Herr Samvetsgrann, 
och Herr Subtilius war så blek som en Brud. Thet ena ordet slapp, 
thet andra tog, tils ånteligen Herr Subtilius sade: 

Ho wil wara narr, för tig, ditt orimmeliga djur? 

Ja, ropte Samvetsgrann, ho wil wara ditt pundhufwud, din grille 
fångare? 

The skreko så högt, at man vid wakten intet war i stånd höra 
når Postkarlen ropte Lös af. Tyst mine Herrar, sade Wirden, hållen 
bordskickl I båren Eder åt som Tosingar och Killtringar. Ja, ja 
svarade Herr Samvetsgrann, så heter det altid, når man wil förswara 
sanningen. Thet år ej så godt, för then, som gjort ed på renlårighet 
i Philosophien at med kallsinnighet höra på absurditeter. Hwarför 
stråfwe wi Lårde, hwarför låse wi, utan til sanningens förswar. Hårpå 
wånde han sig til Subtilius, hör min Herre sade han, wiljen I åter» 
kalla Eder grofwa wilfarelse, och låta thet råtta Philosophiska ljuset 
uplysa Eder. Thet gör en skålm, svarade han. Jag har rått, och 
aldrig du, din torckolle, du år wårre ån Spinosa. Nå, swarade Sams 
vetsgrann, thet år skam för alla Lårde, at en sådan Tobbernobbes, 
som du år, skal wara tålt i Samhiållet. Jo jo, sade Herr Subtilius, 
Lårda werlden har just heder af en sådan man, som I åren. I talen 
med godt besked. Gröt och mjölk, gröt och mjölk, gröt och mjölk, 
låter thet icke alt för artigt? 

Wips slog Samvetsgrann Subtilius på öret, så Peruquen föll 
i mjölk och gröten; och Subtilius flög Samvetsgrann i sina långa 
hår, som woro aldeles raka, them rykte han genast af honom, och 
ropte med full hals, under thet han luggade Gubben, thet skal heta 
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mjölk och gröt. Men Herr Samvetsgrann war ej rådvill; han kunde 
ej få fat i håret på Subtilius, men klöste honom grymmeligen i 
ansiktet, och ropte wid hwar skråmma, han gaf honom, det skal 
heta gröt och mjölk. Waården skilgde them åt. Och saken war och 
förblef i sig sjålf oafgjord.» 

Följande afdelning $ VI har till öfverskrift: «Om Pin" för 
Gröten och Gröthåsten.» Förf. utgår från ordståfvet: «Sått pin för 
gröten, och akta dig, at ej gröthåsten rider dig.» Såsom i de föres 
gående afdelningarna anför han åtskilliga lårda auktoriteters (hrr. 
Aldrigmått, Præsomptueux Skrockius och Sladdermackius) åsikter om 
betydelsen af dessa ord. Somliga identifiera gröthåsten med båcka 
håsten, andra med julbocken eller godnisse. Sjålf anser han pin 
vara liktydigt med plugg. MHårtill kan brukas kött, smör och bröd 
eller dylikt. I uppsvenska dialekter anvåndes uttrycket 'såtta pinne 
för gröten" ånnu idag i betydelsen: åta någon stadig mat efter gröten. 
«Gröthåsten», såger förf., «år et djur, som rider månniskan, når hon 
sofwer; skal wara skapt som en håst, kommer theri med Maran 
öfwerens, at hon rider månniskjan i sömnen; dock böra the noga 
skiljas åt, ty Maran har twå ben, men thenna fyra.» 

Efter att i $ VII «Om Gröthwilan» ha framhållit, att låmpliga 
pauser böra göras vid förtåring af gröt och sedan han i dårpå följande 
kapitel ordat om smörhålan, hvilken bör placeras midt i grötfatet, 
«så at grötens ansikte icke blir aldeles skåft», kommer förf. till $ IX, 
«Hwaråst alla the inkast, som emot Gröten göras, wederlåggas». Hår 
bemötes herr Kråsmagii påstående, att gröten icke alenast år onyttig 
utan högst skadlig. Förf. anför ur ett arbete af herr Köttpulsius ett 
slående bevis på grötens förtråfflighet. «En Gumma hade från Barnas 
åren åtit gröt i hwart mål. Hon war dock så hurtig, at hon på sitt 
89 år på et JulesKallas, dansade en Slångpålska i 2 klockestimar, 
med sådan hurtighet, at alla Flickorne blefwo förtrutne; och en 
Flicka gick bort ock satte sig 1 en wrå at formeligen gråta i harmen, 
öfwer thet hon ej kunde hålla dansen ut så långe, som Gumman.» 

$ X «Utwisar Grötens råtta wårde och nytta». Hår såges, att 
«Gröten såtter mod och courage hos folk, samt gör sinnet högt; 
hwilket bewises af et gammalt talesått: Han år så grötmyndig. 
Grötmyndig år således then som genom mycket grötsåtande blir til 
sinnet elevé och högtånkande. Gröt år för tånderne thet båsta pres 
servatif. Man har intet bewis, at någon bitit sönder sina tånder på 
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gröt . ... Åt gröten år i wårde, wisas åfwen theraf at Änglarna sågas 
åta Äplesgröt med Fårmjölk. Mera hårom kan ses af Herr Stinnan- 
ders Tractat om Lyckeligare upfinningar. Ther han bland andra 
har en mårkelig expression: The nyare skryta så grufweligen af sina 
upfinningar; Men ingen talar om hwad nytta then gjordt Månniskjos 
slågtet, som uppfunnit gröten. Columbus rosas så mycket, som 
upfant America; Men månne hans Besåttning hade kunnat hållit sjön 
så långe, om icke then hade haft gröten på Fartygen at lefwa wid. 
Således ligger ju grunden til Americas upfinnande uti grötens up: 
finning.» 

I följande afdelning $ XI visas «Grötens underliga egenskap». 
«Hwart man ån kastar ögonen,» såges hår, «finnes hela naturen sådan, 
at then antingen har eller kan få någon melange af gröt, och at 
således ingen ting år, ther ju grötsparticlar sig insmyga. Låter man 
något koka för långe, ehwad thet ock år, blir theraf gröt. . . . Hos 
the Lårda förekommer gröt oåndeligen ofta. Mången skrifwer stora 
wårk, som blir bara gröt. Många tråtas sins emellan, och 1 stållet 
för at utreda saken röra the thensamma omkring til idel gröt. I 
poesien kokas dageligen gröt. Ther röres tankar och orden omkring, 
så at ther blir ej annat ån gröt öfwerflödeligen . . . Jurister bewisa 
ock, at gröten år med på många stållen. Advocater taga sig ofta an 
en sak, men låmna Parten gröt i stållet, som han får dyrt betala; ty 
bland alla slags gröt såges ingen wara så dyr som thenna. Ingen 
Bale gifwes, ther icke gröten år nårwarande. Når en Cavalier kome 
mer fram at entretenera Fruentimbret med roliga discourser (hwilket 
altid nödwendigt måste ske), wrider han thet esomoftast ut på Swenska, 
och offererar bara gröt . . .. Thet woro omöjeligit upråkna alt som 
i gröt förwandlas. Nog af hela naturen år ömnog på gröt, så at 
ingen ting gifwes ther icke gröten låtteligen kan influera.» 

Icke minst humoristisk år den sista afdelningen $ XII om «Grös 
tens sinnrika betydelse». I anledning af grötens förut omtalade 
egenskaper vill förf. visa, «huru then år en betydelig och liflig 
sinnebild af många wackra ting». «Gröten år» såger han, «fast och 
oskiljaktig, åtminstone kan man ej skilja thet ena grynet från thet 
andra; således blir gröt en afbild af vånskap, som altid bör wara 
trofast. Om jag tå wil såga: Jag rekommenderar mig i eder wånskap, 
och wil tala genom sinrik liknelse, blir thet alt thet samma, om jag 
såger: Jag slutar mig uti eder gröt. Gröten har altid sitt samman- 
hang och år lika öfwer alt; således om jag wil såga om en Karl at 
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han tinker med sammanhang, så kan jag såga: Han tånker med 
fullkommen gröt. Gröten år meråndels på Slåttbygden altid hård. 
Man kan således såga, at gröten år en afbild at thet som har hård 
grund at stå uppå; och i anledning håraf kan man såga: Wånskapen 
bör wara bygd på gröt. Tager man en stumpe gröt och lågger then 
i et wattensembar, går han djupt ned til botten. Gröt år altså en 
sinnebild af djupsinnighet. En som tånker djupt, går åfwen ned til 
bottens med sina tankar: således kan man såga om honom, at han 
tånker grötslikt. Wil man taga med skeden ofwanpå eller endast på 
bottnen, blir han lika dan. Således kan sågas om en som år sig 
lik wid alla tilfållen, at han år grötsinnad .... Af et enda gryn 
blir aldrig gröt, utan måste wara flere, om ther skal blifwa gröt af; 
således år gröt en sinnebild af Aktenskapet. Af en enda person blir 
intet Åktenskap utan måste ther nödwendigt wara mer ån en. Uti 
gröten håller thet ena grynet sig til det andra och afbildar på thetta 
såttet enigheten. I anledning håraf kan man såga om åkta Folk, som 
lefwa ljufligt och wål samman, at the lefwa i mycken gröt tilhopa. 
På then sidan af gröten, som warit nårmast faten, blir gröten altid 
blanck och lysande, således år han en afbild af thet som behagar 
Ögat, och år angenåmt och tåckt. Man kan tå såga, at beskedeliga 
Flickor åro en ljuflig och efterlångtad gröt.» 

Den kuriösa afhandlingen slutar med den önskan, att förf.s arbete 
måtte likna sitt åmne «och at alt woro med sådant sammanhang 
skrifwit, at man kunde såga med skål at hela Wårket woro gröt». 
Till sist fogas en afslutningsvers: 

«Ack! at wåra Landsmån nu Gröt wille åta 
Och undgå så ifrigt om Smörhålan tråta. 
Then ej wil bli nöyder, man gifwer tå gröt, 
Som enligt förtjensten, blir båsk eller söt 


Tå blefwo uplifwade forntidens seder, 
Oss allom til båtnad och Landet til heder.» 


Elias Grip. 
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DE TRE HELLIGAFTENER! 
EN STUDIE I FOLKELIG FORTÆLLESTIL 


M= har til Overflod betragtet Digterværker genetiskspsykologisk, 
>: ud fra deres Oprindelse i det specielle kunstneriske Sind, 
og man har derved ikke undgaaet den Fare, der kan ligge deri, neme 
lig at forsømme den æstetiske Dom over de Produkter, man var saa 
ivrig efter at finde Aarsagen til. 

Man har tillige i den almindelige Æstetik sociologisk søgt at 
vise det æstetiske Livs Opstaaen og Udvikling. Og tillige siden 
Kant fundet Definitionen af det Skønne i den Virkning, det havde 
paa Subjektet: Skønt er, hvad der vækker et uinteresseret, umiddele 
bart og almindeligt Behag. 

Men man har efter min Mening i de ganske specielle Tilfælde 
ikke tilstrækkeligt været opmærksom paa, hvorfor dette virker skønt 
og dette ikke. Det er her Diskussionen om kunstnerisk Værdi kommer 
til at staa, hvad den ogsaa ganske undtagelsesvis har gjort. (Paa fore 
skellig Vis hos Goethe, Spencer, Jul. Lange og Hans Larsson). 

Det er naturligt, at der gælder de samme Love for Kunsten 
som for det Sjæleliv, hvoraf den udspringer. Og da Kunst staar 
som et Meddelelsesmiddel mellem Mennesker, er det selvfølgeligt, at 
det kunstnerisk set er bedst, som hurtigst og lettest faar den Totalitet, 
som det gælder om, levende frem i et modtagende Sind. Jeg 
finder altsaa her et æstetisk Arbejdsprincip, som jeg tror er frugt» 
bart, ikke mindst, naar Spørgsmaalet er om Stil indenfor Poesien. 
Jeg vil formulere det saaledes: Skønt er det, som i sin karaks 


" Steen Steensen Blichers Novelle fra 1841. 
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teristiske Helhed opfattes og reproduceres med det 
mindste Energitab i den kortest mulige Tid. Det er min 
Tro, at her findes Nøglen til den æstetiske Dom over det færdige 
Kunstværk, en Dom som især, naar den fremgaar som Reaktion 
mod historisk Metode, ellers altfor let bliver et Skøn. Og jeg mener 
altsaa herigennem at finde et videnskabeligt Grundlag for Under: 
søgelsen af Dommen over et Kunstværks Virkning. Det er fors 
saavidt den diametrale Modsætning til den førstnævnte aarsagssøgende 
Metode, som dog derved absolut ikke udelukkes. En fuldt udtøme 
mende Behandling faar Objektet jo først ved at staa i begge Metoders 
Krydsild. 

Det er maaske paa sin Plads i en Opsats om Stilistik, at jeg 
kort fremfører, hvad jeg forstaar ved Stil. Ved poetisk Stil forstaar 
jeg et Digterværks sociale Side. Det der gør, at en Digter gennem 
sit Værk kommer i Forbindelse med andre, og at han kan komme 
det. Altsaa det der sprogligt (i vid Betydning) udtrykker en vis 
Betoning af Livsindhold. Det er praktisk da at skelne mellem to 
Betydninger af Begrebet Stil Man kan undersøge Formsiden af 
Digterværket i det enkelte (Elementær Stilistik), eller Formsiden som 
Totalitet (Total Stilistik), hvad man pleier at kalde Komposition og 
tidt uheldigt betragter som noget for sig, sideordnet Stil og ikke 
som en anden Betragtningsmaade af samme Begreb. Den elementære 
Stilistik er mere rent formel end den totale, der er mere organisk 
og er vanskeligere at skille fra Emnet. Det skal straks siges, at mit 
Formaal her væsentlig er af elementær stilistisk Art. Og da jeg vil 
undersøge en Fortællings Stil, føres jeg til en nærmere Redegørelse 
for Begrebet «Fortælling». Den egentlige Fortælling er et afsluttet 
Hele, der ikke gør Fordring paa at være tilværelsesudtømmende, 
fremstillet mundtlig eller skrevet (dog saaledes, at den har Præget 
af den mundtlige Fremstilling). Den er den simpleste, mest udiffe» 
rentierede Form, da den indeholder alle tre poetiske reale Kategorier: 
Hovedvægten i Fortællingen hviler paa den objektive Skildring af 
en Begivenhedsrække (det episke Moment). Fortælleren optager og 
gengiver i sin egen Stemningstonart, og derved taler han til sine 
Tilhøreres Følelsesliv, hans Meddelelse er personlig farvet (det ly» 
riske Moment); han gaar i sin Handlingsgengivelse frem i krono» 


' «Det karakteristiske for den mindre episke Digtning er, at den i Fortællingens 
Form giver os et enkelt Livsmoment, et Hjørne eller en Side af Tilværelsen, der 


ikke afspeiler det hele» (Wilkens: Poesien 1893, p. 178). 
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logisk Orden og anlægger Pseudouvished overfor Fremtiden (det 
dramatiske Moment). 

Fortællingens Hovedlov er betinget af, at dens Udvikling Trin 
for Trin følger Emnets øieblikkelige Udvikling i Fortællerens Tanke: 
liv, atter det simpleste, idet forlængs Reproduktion er lettere end 
baglængs.” «Fortælling» er ved denne Lov defineret som et stilistisk 
Begreb. Endvidere ses heraf, at den er den simpleste Frembringelse 
af Kunst, thi naar dens Udviklingslov fastholdes, og den objektive 
Skildring er en sket Begivenhedsrække, saa staar Fortællingen som 
groet op af den psykologiske Jordbund med en Blomst af tid» og 
stedbestemt Virkelighed. Kunsten er her altsaa givet Mennesket af 
Naturen. Den har selv dannet et afrundet Billede, som fryder Mennes 
skets medfødte Totalitetstrang. Her har vi Kunstens første Karakter» 
træk. Gengives derefter Emnet, har vi Kunstens andet Kendemærke. 

Det simpleste Trin er, naar Fortællingen af Emnet sker umiddel» 
bart efter Oplevelsen, da faar vi Emnet i Modtagerens (og Gengives 
rens) øjeblikkelige Stemning. Hengaar der nogen Tid mellem Mods 
tagelsen og Gengivelsen, er vi et Skridt nærmere Kunsten. Fortæl- 
lerens øvrige for Haanden værende Selv har faaet Tid til at tage 
Stilling til det nye, som derved maaske har ændret Klangfarve; maa 
ske tilbygges Elementer, Ønsker, Overbevisninger osv., til Udviklin» 
gen ender som et nyt Emne, skabt i Livets Billede, løsrevet fra det 
men forbundet med det gennem Lovmæssigheden — og vi har Kunst 
værket i dets Fjendommelighed. (Hvorledes der overalt i denne 
Proces ligger Muligheder for andre Former end Fortællingen, ligger 
uden for mit Formaal.) Saaledes spindes den fortællende Forfatter 
ud af «Fortælleren», og han maa følge dennes «Love», hvis han vil 
gøre Krav paa at kaldes en Fortæller og virke med Oplevelsens hele 
Styrke. 

Den ældre engelske Poetiks to, som det syntes, uforenelige For» 
dringer til Stil, at den skal være et tro Billede af sin Ophavsmand, 
og at den skal passe til Emnet”, faar her deres naturlige fælles Ud: 

! Kfr. Harald Høffding: Psykologi 6, p. 203. 

*Johnson. Pope. Det afgørende Ord er derimod sagt af T.de Quincey 
(«Style», 1840—41, meddelt i R. P. Cowl: The Theory of Poetry in England 
1914.) som Følge af Wordsworth's Definition af Stil som «the incarnation (ikke 
«dress») of thought». De Quincey siger: «Thus in what proportion the thoughts 
are subjective, in that same proportion does the very essence become identical 
with the expression, and style become confluent with the matter» (førnævnte 
Værk p. 220). 
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spring. Der er saaledes intet Modsætningsforhold mellem «Fortæl» 
lingens» (det tekniske Begreb) Stil og saa den fortællende Stil, vi 
alle bruger til daglig Brug, især naar Fortællingen er mere eller 
mindre folkelig. «Fortællingen» frembyder fortællende Stil, men noget 
gengivet i fortællende Stil behøver ikke at blive nogen Fortælling, 
derfor er det berettiget at sige, at det ingen Indflydelse faar paa Stils 
lovene, at Forfatteren ikke er Fortælleren. 

Efter denne Redegørelse for Fortællingen som stilistisk Begreb 
er det klart, at den optræder i mange Forklædninger — efter Ind 
holdet (Fabel, Eventyr, Legende osv.) og — efter Fortællerens kultu: 
relle Trin, Stand, Temperament osv. (Bondefortælling, Sømandsfors 
tælling, Solstraalefortælling, idyllisk, elegisk, humoristisk Fortælling 
osv. osv.). Det vil nu ses, at den formelle Stil (Genstand for ele+ 
mentær Stilistik) er mere subjektiv, den organiske (Genstand for 
total Stilistik) mere objektiv. 

Naar jeg har valgt en «Novelle» af Steen Blicher til De» 
monstration, er det ikke tilfældigt, thi hvad denne subjektive Stil i 
Fortællingens Form angaar, er Blicher en af de ypperste vi har. Ikke 
heller er Valget af «De tre Helligaftener» tilfældigt. Som folke 
ligshumoristisk Bondefortælling er den uden Lige; ogsaa indenfor 
Blichers Produktion staar den (sammen med Mønsterværker i 
anden Retning) som det høieste, han har naaet. Den er endog saa 
stilfast, at den i sin fingerede Egenskab af «Folke»sprodukt følger 
de episke Kompositionslove*, som Folkesagn og Folkeeventyr osv. 
følger. Dette skal jeg som Slutning kort komme ind paa. 

Vi ser paa Fortællingens Forløb. Den begynder med den stil+ 
færdige Orientering. Vi har et Indtryk af den Hvile, der synes ud 
bredt over Tingene, naar man betragter dem fra et fjerntliggende 
Punkt. Vi drages lidt mere ind i Livet, som synes uendelig fattigt 
paa oprivende Erfaringer, men saa sker der noget: at en Mand kom 
ind til Ibs, og saa vokser Begivenhedsrækken klimaktisk. Selv Frem: 
føringen af det bevægende Punkt (og det er det, der interesserer os 
her) fremstilles gradvis: «Som jeg nu skulde fortælle, saa var det 


"Til en udførlig Definition af «Novellen» er her ikke Stedet, blot skal det 
siges, at jeg anser den for adskillende sig fra Fortællingen ved 1) Emnegang, thi 
denne behøver ikke at være nogen lukket Linie, 2) ved Form, da den ikke behøver 
at have det mundtlige Præg. 


* Herom Prof. Axel Olrik: Episke Love i Folkedigtningen (Danske Stue 
dier, 1908). 
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engang, og det var paa selve Paaskelørdag, at en Mand kom ind til 
Ibs» (p. 7)". Det er denne Voksen fra det enkelte til det mangfol» 
dige, fra det hvilende til det bevægede, som Axel Olrik har 
paavist for Sagndigtningens Kompositionsmaade, og Betegnelsen Ind: 
ledningsloven passer, som det ses, ogsaa paa det formelt stilistiske. 
At denne Fremgangsmaade fører til en Interessestigning og saaledes 
forøger Selvvirksomheden hos Tilhøreren, beror ganske simpelt paa 
Forholdsloven. 

Der er en Simpelhedens Lov, som ytrer sig saavel i det episke 
som i det dramatiske indenfor Fortællingen, og som for det første 
viser sig i visse Ordføjninger. At de er simple vil sige, at de er 
økonomiske for Tilhørerens psykiske Energi. Vi tager et Eksempel. 
Der staar om MasIlbs: «Hun skal have været knøv og snøg, dette 
her Kvindfolk» (p. 7). Det økonomiske ligger her i, at de Ord, som 
indeholder de nye Kvaliteter, kommer først. Da det er de nye Ud: 
sagn, der har den største Interesse, sættes de først for at undgaa, at 
andre Ord forud danner et Billede, som muligvis er i Strid med 
det, der i Øjeblikket er det vigtigste. Hvis dette var Tilfældet, 
maatte jo det første Billede ændres efter de sidst tilføiede Udsagn, 
hvad der vilde bruge langt mere Tid og Energi, end hvis de mest 
betydningsfulde Led kom først og Associationsmekanismen ikke fik 
Lov til at foregribe. Hvis dette sidste sker, vil denne Svingning 1 
Billeddannelsen ikke fremkalde noget æstetisk Behag, og Dommen 
bliver ingen Anerkendelse. Et andet Eksempel har vi p. 10: «Den 
der blev glad, det var Sejer» At der fordres mindst Energi til denne 
Fremgangsmaade ses af, at det er Børns og Vildes naturlige Udtrykse 
maade at bruge denne Inversion. 

Den primitive Bevidsthed gaar ingen Omveje. Vi har en anden 
Udtryksmaade, der hviler paa samme Lov. Det er Ellipsen, som 
forøvrigt er en videre Udvikling af den lige omtalte Inversion. For 
naar de Led, der i Inversionen kom til sidst som mer eller mindre 
interesseløse, helt udelades, har vi det logiske Prædikat tilbage, og 
vi taler om Ellipse. Der udelades f. E. et let forstaaeligt Verbum: 
«og de ind i Stuen, og Stodderen med dem» (p. 13). Eller: «Og 
han over i den anden Gaard og ind til Sejer» (p. 14). Eller: «Dren- 
gen ud, og han paa Hesten og afsted» (p. 14). Eller: «Da saa 
Herren vredt til ham, trak Øjenbrynene ned og Rynker i Panden» 


I Jeg citerer efter St. St. Blichers Samlede Noveller og Skitser II (Udg. 
af Hans Hansen). 
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(p. 9). Her er Ellipsen maaske bestemt ved Verbets tidligere Fore 
komst. Muligvis er dette ogsaa Tilfældet her: «Saa lister han saa 
stille et Par Hoser og et Par Bukser paa sig, og ud med den gamle 
Kone» (p. 14). Det kan ogsaa være Hjælpeverbet, der udelades, 
som: «og der skulde ingen tænkt andet, end at han med det samme 
vilde fløjet paa ham og torsken ham» (p. 9). Brugen af Hjælpe 
verbet er her overflødig, fordi Hovedverbets Form underretter om 
Meningen. 

Naar vi holder os til denne Art af Inversion og denne Art af 
Ellipse, vil vi kunne formulere den Lov, som deri udtrykker sig, som 
den prædikatbestemte Simpelheds Lov. 

Vi vil nu se paa det, der udtrykker, at Begivenhederne skrider 
frem. Det er allerede bemærket, hvorledes de danner en fortløbende 
Række, at Fremskridtet er et Ligeløb. Men der er endnu et; Freme 
skridtet er dvælende. Det kunde maaske tage sig ud som en Mode 
sigelse til det første, vi fandt, at det gjaldt om saa hurtig som muligt 
at komme til det nye. Men det vil vise sig, at det er alt andet. 
Det er tværtimod to Bestræbelser, der vandrer Haand i Haand. Det 
dvælende træder særlig frem, hvor Indholdet er følelsesbetonet. Da 
der til Følelsesreproduktion jo gaar forholdsvis lang Tid, forlænges 
uvilkaarlig Formen derfor, ligesom den forkortes, hvor Erkendelsen 
foregaar hurtigt. Paa det første har vi et Eksempel p. 8: «Men da 
han var kommet et Stykke fra Gaarden, der møder han Maslbs . .. 
og saa siger han da til hende» ... osv. Det dvælende kommer 
altsaa her frem ved forstærket Brug af Smaaord. Den saakaldte 
Polysyndeton faar sin psykologiske Retfærdiggørelse. Pleonas 
stiske Udtryk i det hele taget virker herhen. Saaledes dette: til 
et betydende Verbum at forbinde et intetsigende f. Eks.: «da Sejer 
kom over til Kærestens, saa stod hun og havde allerede smykket 
sig» (p. 9). «Sejer sidder og ser paa dette her» (p. 10). Eller: 
«Men saa kommer den her Baron og staar og lurer paa det» (p. 11). 
(Sml. det dagligdags mere bedende: «Tag og kom herhen» med det 
mere bydende: «Kom herhen».) 

Nu vil vi se mere specielt paa Ligeløbet. (Det særlig dramatis 
ske, der ligger i Handlingens Ligeløb kommer vi tilbage til senere.) 
Det er her Formaalet at se, hvorledes dette udtrykkes sprogmæssigt. 
Vi finder da, at Udtryksmaaden herfor ogsaa er ligeløbende. Det 
successive fremstilles bedst (>: er lettest at følge) ved sideordnede 
Sætninger forbundne med «og». Dette er Lov for al for 
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tællende Stil. Der staar p. 10: «Saa kom Skovfogden til, og han 
skældte, og Ridefogden, og tilsidst den ærlige og velbyrdige Jørgen 
Marsvin. Og de gav allesammen ondt af sig paa Bonden, for det 
at han var kommet til Hove med saadanne Ralliker» Mellem hvert 
«og» gaar et Tidsrum. Der er mindre Tid mellem Ridefogdens og 
Jørgen Marsvins Ankomst end mellem Skovfogdens og Ridefogdens. 
For hin faar først Tid til at skælde ud. Saa kommer Ridefogden 
og Marsvin omtrent samtidig, og saa skælder de ud alle tre. Paa 
samme Maade p. 13: «De havde spist deres søde Grød, og hvad 
de ellers fik bagefter, og Bæsterne havde faaet deres sidste Gift, og 
Sallsdøren var stængret, og de havde sunget en Julesalme, som de 
plejede, og lavede sig til at komme til Ro.» Det almindelige Skrifte 
sprog vilde have omsat dette til en Hovedsætning, hvor det sidste 
Stadium indeholdtes, og ordnet alle de foregaaende i en Bisætning 
med «efter at». Et lignende Eksempel fra fortællende Poesi kan 
tages i de seks første Strofer i Aarestrups «Tidlig Skilsmisse». 

Denne periodeopløsende eller sideordnende Tendens viser sig ogs 
saa i, at Samlebegreber undgaas, og naar det hedder: «Det 
saa ilde ud for de sølle Folk der til Ibs» (p. 13), saa dvæler Tanken 
inderligere ved Elendigheden, naar dette «sølle Folk» adskilles i 
«Manden og hans gamle Mor og hans Datter», som saa igen samles 
i det skriftsproglig unyttige — «de» («blev saa forbævrede osv.»). 

Den samme Tendens viser sig 1 den hyppige Brug af Appos 
sition 1 St. for foranstillede Ord: «Ib havde en Hyrde 
dreng, saadan en Bæls, en Staarrisknægt» (p. 14), og naar der forte 
sættes: «Han laa i en Slagseng bag Kakkelovnen», saa er her igen 
undgaaet Underordnen, idet der er brugt en Hovedsætning for en 
Relativsætning. Et Eksempel, der fremhæver noget parallelt er: «en 
Mand kom ind til Ibs. Han var bondeklædt, for Resten velvoksen, 
strag og boun og saa ud til, at han kunde være om ved de tredve» 
(p. 7). 

Fortælleren undgaar ogsaa beskrivende, kvalitetsinder 
holdende Ord. Til Fremhævelse af dette tjener en Sammenlig» 
ning med den Anekdote i «Jyske Røverhistorier» fra 1824, der i 
1841 blev til «De tre Helligaftener». I den staar: «Aldrig saasnart 
havde hun forladt Frammerset for at dække Aftensbordet, førend 
Stodderen — en Ærkerøver — aabnede Døren for sine tolv Sønner.» 
Saa udiplomatisk gaar den ægte Fortæller aldrig til Værks. Tilhø 
rerne beroliges ved, at hele Aftnen gaar med alle dens Foreteelser, 
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og saa faar man først at vide, hvad Støderen tog sig for, ligesom 
man først præsenteres for «5 dragne Karle», inden man faar at vide, 
hvem de er. Deres Handlinger stempler dem, ikke Fortællerens 
Prædikater. Det beskrivende, der ligger i: «Skælvende frembar hun 
Julegrøden, . . . og skælvende maatte hun med Husbond og Børn 
se paa» osv. bliver her til: «det saa ilde ud for de sølle Folk der 
til Ibs», der ganske vist ikke er saa store Ord, men netop derfor 
gør mere Indtryk. — J. R. har om den stærke Hovedperson: «en af 
Tjenerne, en Vovehals og stærk som en Bjørn». Her faar vi hele 
det konkrete Eksempel, hvor han trækker Skovvognen, som Bevis 
paa Bjørnekræfterne, men det siges ikke paa anden Maade end i 
Herremandens Replik: «Du er ingen Frossenpind». Det samme 
gør sig gældende i Forskellen mellem det lille Interiør med Hyrdes — 
drengen i Slagsengen og det hurtige: «Drengen ud og han paa 
Hesten og afsted», og saa dette: «Imidlertid havde Tjenestekarlen 
paa et Ærind uden for Huset set disse ubudne Gæsters Indtog, 
snappet en Hest i Stalden og var, saa stærkt den kunde rende, ilet 
op til Herregaarden Aunsbjerg», hvad der til Trods for de «hurtige» 
Verber (snappe, rende, ile) sinker langt bag ud. 

Vi har nu samlet tilstrækkeligt Materiale til at kunne diskutere, 
hvorfor Fortællingen er æstetisk at foretrække for Beskrivelsen eller 
det almindelige Skriftsprogs Prosa. Naar det successive fremstilles 
successivt eller sideordnet, dannes det poetiske Billede hurtigst i Til 
hørernes Sind, da det altid er os lettere at optage Rækkekomplekser 
end Gruppekomplekser eller at erindre en Helhed efter analytisk 
Gennemgang. Der er jo en Intuition, der netop er Resultat af en 
diskursiv Betragtning. Ogsaa fra Fortællerens Synspunkt er det 
praktisk at gaa saaledes frem. Der fordres jo langt mere til i en 
underordnet Sætning at samle en Mængde Træk, der maaske ligger 
langt fra hinanden i Tid, end selv at følge Tidsrækken og lade Fore 
tællingen vokse med den. Hvor virksom en Metode, vi her har for 
os, viser sig ved, at hvor Indholdet i sig selv er samtidigt eksistes 
rende, fremvises det for os successivt som ved Samlebegrebernes Op» 
løsning og Brugen af Apposition. — Tilbage staar de beskrivende 
Ord, Udsagnene; hvorfor er de ikke saa suggererende som andre? 
Det forklares bedst ved at se paa Ordenes Oprindelse. Fra først af 
har vel Sproget kun bestaaet i Udsagn, Prædikater, uvilkaarlig frem» 
bragte som Udtryk for en Sindsbevægelse. Hvis et saadant Ord 
bruges, skal Tilhørerne for fuldt ud at forstaa det gennemgaa en 
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Erindringsproces, derimod — fremsætter man Følelsens Aarsag og 
Virkninger, har vi mere Sandsynlighed for, at Prædikatet som af sig 
selv springer ud deraf ved saa at sige at gentage Betingelserne for 
dets Opkomst. Vi gør derved Selvvirksomheden mere elementær og 
derved mere farverig. Vi siger ikke «Ærkerøver», «Vovehals» og 
«en med Bjørnekræfter», vi viser disse Egenskaber i Aktivitet. 

I Hans Larssons Bog Poesiens Logik (p. 45) finder jeg 
følgende, der har Interesse i denne Sammenhæng. I Sætningen: «Det 
har funnits mån, som förenat sig med de strångaste ömsesidiga löften, 
att ....» osv. finder Hans Larsson, at naar der er brugt ordet «mån» 
og ikke «munke», saa er det et logisk Hensyn, der gør sig gældende, 
idet der er skelnet mellem Hoved» og Bisag. Man kunde sige, at 
da det nye, det der har Interessen, er deres Løfter, saa er det et 
logisk Hensyn, at faa de øvrige forstyrrende Ord saa meget som 
muligt afblegede. Ja, men Hovedsagen er dog, at Ordet Munke 
vilde have altfor bestemte Omrids, til at Interessen vilde stige ved 
det næste Udsagn om dem, som jo i Virkeligheden ligger i Beteg: 
nelsen Munke, hvorimod Tilhørerne straks ved det ubestemte «mån» 
har hele Opmærksomheden henvendt paa det kommende. Ordet 
«mån» betegner altsaa netop Opsvingspunktet og ikke en Negligering, 
en Bisag. 

Vi gaar videre med Eksempler fra det direkte Forhold mellem 
Tanke og Udtryk: «Hvor hun færdedes, der skottede de unge 
Karle efter hende; men hun skottede ikke efter anden end efter Sejer. 
Han var ogsaa eneste Søn, og hans Far boede ogsaa i Uannet» (p. 7). 
Hele Stykket er oplysende. Ikke alene, at vi saa tydelig ser Tanke: 
forbindelsens Veje, men vi ser Arten af denne og finder, at den er 
fremkommen ved Berøring. Vi begynder med Udgangspunktet 
Uannet, det fører til Ib, derfra kommer vi til hans Familieforhold, 
Kone og Datter. Hun fører Billedet med sig af de skottende Karle. 
Tanken vandrer fra dem til hende og fra hende til Sejer, fra ham 
til hans Familieforhold, og vi ender, som vi begyndte, de bor ogsaa 
i Uannet. Saaledes krydses de parallele Sætningsdele. Der er det 
samme psykologiske Grundlag herfor som for det Fænomen, der i 
den latinske Stilistik hedder Chiasme (Pueri clamant, ululant 
feminae). 

Associationen, der fremsættes raa for Tilhørerne, kan ogsaa lede 
til en Ukorrekthed i den grammatiske Bygning, hvad der 
har en vis naiv Ynde: «de blev saa forbævrede, for de tænkte deres 
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Liv havde Ende, at det var knapt, de kunde sanse at bede om det». 
De to Sætninger: «for de tænkte ...» og «at det var knapt» er 
begge nærmere Forklaringer til «forbævrede», men alligevel afhænger 
den sidste af Ordet «Liv» i den foregaaende, idet det omtales med 
Pronomen. Noget lignende har vi i: «I Hulen fandtes en grov 
Hoben Sølv og Guld, og deriblandt en Ring, som kendtes for at 
være en, der havde tilhørt den Herre, hvis løgnagtige Paasagn voldte 
Maslbs saa stor en Fortræd. Nu fik hun bedre for det; Herren 
gjorde selv . . .» osv. (p. 15). Ingen vil med Sandhed kunne fore 
klare, til hvilket Led i det foregaaende dette «det» henviser. 

Dette at Fortællingen er et saa tro Billede af en ikke særlig 
kritisk Fantasi gør, at saadan et Træk som det lige citerede kommer 
med. Hvor yderst spinkelt er ikke det Bindeled (til Kærnen i For 
tællingen), som berettiger dets Adkomst. Paa Grund af denne Leven 
med faar vi saaledes en Del Træk med, der er bærende med Hensyn 
til Sceneriet, men er unyttige for Begivenhedsrækken. Som f. Eks.: 
«Det lakkede ud paa Aftnen. De havde spist deres søde Grød» 
osv. Skønt alle tilstedeværende ved, hvad de spiste og videre fores 
tog sig, pointeres det. Det virker tillige til at spænde Tilhørerne, 
idet det danner Mellemled mellem, at Støderen kravlede ind i Ovnen 
og: «Men saa skal I høre, hvad Støderen tog sig for». Det er Ind» 
ledningsloven, der virker. Paa samme Maade efter den afgørende 
Venten, hvor Sejer holder de seks Røvere i «Klemhærke» og Be: 
mærkningen: «Endelig kom Aunsbjergmanden», staar der: «Men 
der sad de. Stille var der i Stuen, og skønt det var Maaneskin 
udenfor, kunde de ikke se noget tydeligt derinde; thi Lyset var jo 
blevet væltet tilligemed Bordet. Da raabte Sejer: Hvor mon vi har 
Lysklynerne? Tænd et Par Stykker af dem ved Skorstensilden. Der 
ligger nogle paa Skorstensskødet, raabte den gamle Kone — man 
tændte dem, og saa blev der lyst» (p. 15). Her har vi et talende 
Eksempel paa Fortællekunsten, at spænde ved Glidning, hvor man 
venter en Eksplosion, og paa denne Preciseren af Smaating: «Man 
tændte dem, og saa blev der lyst» Denne Stil er saaledes i egent» 
ligste Forstand realistisk, fordi ikke blot Handlingens Aarsag gen» 
gives (Poesiens lutrende Tendens, Idealiseren), men visse supplerende 
Ting, Billeder, Stemninger. I Stilen som Kunstretning betragtet er 
disse Led naturligvis ikke betydningsløse, som de kan være i natur 
lig Fortællen og Hverdagstale. Saaledes ligger her et lyrisk Mo: 
ment. Følelsen faar mere at hæfte sig ved. Det fremtræder tydeligt 
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ved en Sammenligning med Indledningen i Jyske Røverhistorier, 
som lyder: «I en Gaard i Mellemvandet ikke langt fra Viborg boede 
en Gang — jeg ved ikke naar — en velhavende Bonde.» Den gode 
Fortæller bruger ikke saa ubestemte Udtryk, han ved alting. Det 
eneste han i denne Retning kan tillade sig er en lille Uvidenhed, 
som har til Følge, at Resten tros saa meget des bedre: «Saa boede 
her ogsaa en Gang for et Par Hundrede Aar siden en Bonde, de 
kaldte Ib. Hvad hans Kone hed, har jeg aldrig kunnet opspørge, 
men saa meget ved jeg, at han havde en eneste Datter» osv. (p. 7). 
I Stedet for det ligeglade «jeg ved ikke naar» staar «for et Par Hun» 
drede Aar siden», og den Regel, at Fortælleren ved alt, kan udvides 
til: siger alt, det mindst betydende som det vigtigste, med en Be: 
stemthed, hvorved det fortalte bliver saare troværdigt. Mærk saaledes, 
hvor hjemlig man straks føler sig ved, at Navnene Maslbs og Ib 
nævnes i Stedet for det ubestemte «en velhavende Bonde». 

Vi har ogsaa den dvælende Tendens udtrykt i noget for Hands 
lingen unyttigt, men for Stilen og Interiøret værdifuldt, nemlig 1 de 
Vaneord, som alle siger, men ingen lægger videre Betydning i: 
«Gudsaften, siger han, Tak, siger de», «Hm, siger han», «Saamænd, 
svarede han». Det trækkes endnu længere ud ved at dette «siger 
han» osv. føjes til hele Tiden, selv hvor det strengt taget ikke var 
nødvendigt. Men heri viser sig ogsaa et praktisk Greb hos For 
tælleren. Ved disse Ord faar han nemlig Tid til at samle sine Tanker, 
idet han, mens han siger dette, allerede er ved næste Replik. Saa 
ledes ogsaa ved Indskud som: «Som jeg nu skulde fortælle», hvor 
man har en Fornemmelse af, at Traaden er lige ved at glippe for 
Fortælleren. 

Vi føres nu til at gøre en Distinktion mellem fortællende Poesi 
og fortællende Prosa. Den Dvælen, vi nu har iagttaget paa saa 
mange Maader, viser sig jo især, naar det lyriske Moment bliver 
fremtrædende, naar det er Følelsen, der skal vækkes. Nu ved vi, 
at denne Trang til Dvælen forbundet med den Trang til Liv, der 
er nødvendig for al Interessefastholden, i Reglen fører til det, vi 
kalder Billeder, hvor der kreses om den samme Forestilling med 
Forandring af Formen ved hvad vi kalder Lighedassociation. Dette 
Fænomen er jo umaadelig fremherskende 1 episk Poesi (Homer). 
Skemaet herfor vilde se ud som koncentriske Cirkler. Nu viser det 
sig — at vi i fortællende Prosa i et saadant Tilfælde ikke gør Brug 
af en Ligheds»s men (som vi allerede har paavist for det rene Freme 


111 


Google 


AGNETE BERTRAM 


skridts Vedkommende) af Berøringsassociation. Der sker, hvad jeg 
vil kalde en Berøringsdvælen. Vi tager et Eksempel: «Støderen 
kravlede derind (i Ovnen), og der laa han» (p. 13). Dette «der 
laa han» er en Anvisning til at udnytte hele Billedet, som det ene 
gang er. I et andet Eksempel har vi faaet den cirkelgaaende Be 
røring med efter Anvisningen. Der peges udtrykkeligt: «Endelig 
kom Aunsbjergmanden med en 7—8 Karle, og han var ikke bagerst, 
da Døren fløj op. Men der sad de: Stille var der i Stuen, og 
skønt det var Maaneskin udenfor» osv. osv. Et lignende Tilfælde 
har vi hos H. C. Andersen i Fyrtøjet: «Saa huggede Soldaten 
Hovedet af hende (Hexen). Der laa hunl» Skemaet herfor er, som 
man vil se, flere indbyrdes tangerende Cirkler. Den saakaldte hes 
braiske Parallel beror herpaa. Med en uomtvistelig Tydelighed viser 
det sig f. Eks. her, hvor man faar de tangerende Punkter saa tyde 
ligt frem ved at første Forestilling (Cirkel a) gentages med en ny 
Forestilling (Cirkel b) tilføjet. Herved føles ikke en Gang det 
Spring som Flytningen af en Pegefinger medfører: 

«Forbander Meros, sagde Herrens Engel, forbander heftig dens 
Indbyggere; for de kom ikke Herren til Hjælp, ja Herren til Hjælp 
iblandt de vældige. 

Velsignes skal Jael, Hebers den Keniters Hustru, frem for Kvine 
derne; velsignes skal hun fremfor Kvinderne i noget Paulun .... 

Hendes venstre Haand rakte sig ud efter Sømmet og hendes 
højre Haand efter Smedehammeren; og hun slog Sisera; sønderslog 
hans Hoved og saarede og igennemstak hans Tinding. 

Imellem hendes Fødder bøjede han sig, faldt, laa; imellem hen: 
des Fødder bøjede han sig, faldt, der som han bøjede sig, der faldt 
han og var fordærvet» (Dommernes Bog 5, 23-27). 

Det skal dog nævnes, at der her i Fortællingen findes en Lig: 
nelse nemlig: «Det bæres mig for, at vi endda skal have hver: 
andre — om der var saa mange Herrer og Fruer til, som der er 
Blade i Aunsbjerg Skov» (p. 11). Det er meget vægtigt. Der for» 
dres mere Energi til en Lighedsassociation end til en Berørings, da 
der jo i hin skal sammenholdes to Billeder, hvorimod man i denne 
vandrer fra Punkt til Punkt indenfor samme Billede. Betegnende 
er det derfor, at vi faar dette Udtryk her paa det kritiske Højde» 
punkt af Heltens Bane, hvor Nutidens Unaade og Haabet om Frem: 
tiden samtidig behersker Sindet. Der er dog et Skridt fra denne 
Lignelse, til hvad jeg vil kalde den egentlige Lignelse. Hin be 
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staar 1, at den herskende Forestilling (Herrer og Fruer) fører over 
til det billedlige Udtryk, hvor Forestillingen kan hvile, og dette er 
noget, der staar 1 inderlig Berøring med hans stærkeste Følelsesliv 
(Aunsbjergskov. Vi har lige hørt om Pinsefestens Glæder for de 
unge). Hvorimod den egentlige Lignelses anden Form springer mere 
direkte ud af Ligheden med den første uden i og for sig at have 
mere at gøre med Individets reale Selv end den første Forestilling. 

Som Resultatet af hele denne Undersøgelse vil vi kalde den Lov, 
der indeholdes i Udtrykkets tro Gengivelse af dets Skabers Tanker 
liv — den associative Simpelheds Lov, hvorunder vi, som 
vi har set, kan udskille en Dvælelov og den Lov, at Bevægelsen 
især er bestemt ved Berøringsforbindelse: Berøringsloven. 

Vi har i det foregaaende betragtet Lovene for den folkelige 
Fortællestils mest formelle Side. Gaar vi over til det andet Mos 
ment, vi fra først af sagde indeholdtes i den omtalte Stilart, det 
dramatiske, gaar vi med det samme over til at betragte Stillove, hvor 
Ordet Stil er taget i Betydningen omfattende Begrebet Komposition. 

Søren Kierkegaard sagde om Blichers Noveller": «Vi frap» 
peres af enkelte dramatiskssvangre Repliker, som ikke saa meget fore 
udsætter Skarpsindighed for af dem at konstruere en Totalitet som 
næsten Naturens Dybsindighed som Tilblivelsesgrund.» Dette gæl» 
der da i særlig Grad denne Stilart. Den naive Fortællemaade er 
sceneagtig. Vi har allerede set, hvorledes den direkte Tale især i 
sine elementæreste Former virker i Interiøret. Ser man rigtig til, 
viser det sig, at Fortællingen egentlig skrider frem ved at lægge 
Scene til Scene. I første Kapitel har vi i Rækkefølge: Scenen mellem 
Ib og Bejleren og Datteren gaar ud. Den afløses af Bejlerens Møde 
med MasIbs udenfor Gaarden. MDerefter det «dramatisksvangre» Res 
plikskifte, da hun igen kommer ind: 

«Da hun kom ind, satte hun sig ved den nederste Bordende, 
lagde sine Hænder sammen i Skødet og sukkede ret af Hjertet. 

Hvad skal det betyde? sagde Faderen. 

Jeg huer ikke denne her Skovlouring — eller hvem han er — 
svarede hun. — Kan det aldrig blive til noget, at jeg og Sejer kan 
komme sammen? — 

Ja, hvad paa? sagde den gamle. 

Og saa var den Snak forbi. Fader og Datter tog begge to fat 
paa Bindepindene» Nu kommer den nye Scene: 

i Af en endnu Levendes Papirer, 1838. 
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«Lidt efter kommer Sejer ind: 

Guds Aften, siger han. 

Tak, siger de — osv.» 

Denne Sceneveksel fremhæves ved Afbrydelserne «saa gik han» 
— «da hun kom ind» — «lidt efter kommer Sejer ind» eller helt kort 
«de gik». — Forunderlig betagende bliver denne Fremgangsmaade i 
Scenen i Slutningen af andet Kapitel, efter at hun har afvist Bejlerne: 
«Men den frygtelige Bejler greb hende om Armen med den ene 
Haand og gemmende Smykket med den anden, sagde han: Kom 
mer jeg tredje Gang, vil jeg ikke have Nej. 

Og uden at tage videre Afsked tog han Hue og Kæp og gik sin 
Vej. Nu kommer Drengen med Køerne, sagde Ib og satte sig paa Tres 
foden. Maslbs gik ud for at malke; men hun sang ikke» — osv. 

Hvilken Virkning af Sammenstillingen af Bejlerens bratte Bort 
gang og Ibs sikkert daglige Replik, som i Dag dækker over forskels 
ligartede Følelser! — Hvad her er fremført, kunde vi kalde Scenes 
loven. Herved opnaas den Enhed i Mangfoldighed, som Æstetiken 
opstiller som et af sine Formprinciper, idet der dannes Ramme eller 
Personerne træder frem i simple Omgivelser. 

Som rimeligt er, finder vi i Hovedsagen de samme Love men i 
større Format for Kompositionen som for den rent formelle Stil. 
Hvad jeg der kaldte den associative Simpelheds Lov, kommer her 
frem som et Handlingens Ligeløb. Udtrykket med samt Dee 
finitionen: Handlingen bevæger sig stadig frem til det i Aarsagss 
kæde og Tid nærmeste Punkt, er taget fra Axel Olriks førnævnte 
Afhandling. Disse to parallele Love har, som det vil ses, samme 
psykologiske Forudsætninger. De følgende Kompositionslove henter 
jeg som denne fra nævnte Afhandling, kun i en anden Orden, som 
det passer mit Formaal, og paapeger blot ganske kort, hvorledes de 
finder Udtryk i vort foreliggende Eksempel. Tretalsloven, det 
at noget først sker efter at være forsøgt tre Gange og som Følge 
deraf: Bagvægt — at det er det sidste Interessen er ved (Parallel 
til Indledningsloven) viser sig jo i Kapitelinddelingen, de tre Hellig» 
aftener og den sidste Aftens Katastrofe. — MasIbs redelige Gaaen den 
lige Vej i Modsætning til «den her Baron», og Sejers aabne Kraft 
mod de seks Røveres Snuhed oplyser Modsætningsloven, der 
virker fra. Hovedpersonerne ud paa Bipersonerne. Tvillingeloven, 
der siger, at naar 2 Personer (her 6) er fælles om samme Handling, 
er de herved betegnet som svagere end en enkelt (Sejer), der derved 
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bliver større. Endelig Hvileloven, som lyder: Fortællingen stand: 
ses efter en afgørende Begivenhed men nødig altfor pludseligt. Det 
hindres bl. a. ved 1) lidt om Hovedpersonernes senere Skæbne. 
(«Herren gjorde selv hendes og Sejers Bryllup og gjorde imod dem 
alt, hvad han forhen havde lovet, og gav dem endda ikke saa lidt 
af de gode Sager, der blev fundet i Røverboen. — Stærke Sejer (som 
han siden fik til Øgenavn) levede med sin Kone i mange, mange 
Aar. Og alle deres Børn og deres igen, beholdt Øgenavnet. 
Men nu er det sagtens uddød, saavel som den stærke Herremands 
adelige Navn og hele Slægt»). 2) Lidt om Bipersonernes Skæbne i 
Forhold til Digterens Retfærdighed. (Den yngste Røver bekendte 
alle deres Misgerninger, saavel som hvor Hulen var. «Den samme 
Dag blev nu denne opsøgt, og greb de der Røverkonen og de to 
hendes Sønner, hvilke og blev hængt tillige med de andre seks»). 
Morsomt er det at se, hvorledes visse Grundlove som grundede 
i Modtagerens Bevidsthedsliv behersker Ydelser saa langt fra hinans 
den i Tid som den egentlige Folkedigtning og saa Blichers Novelle- 
digtning. En Kendsgerning, som gør det berettiget her at tale om 
Love, som sætter os i Stand til efter vor Definition af Kunstværdi, 
at udtale æstetiske Domme, som hviler paa noget dybere end det 
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KNUD LYHNE RAHBEK 
(Det kgl. bibl. Kjbhvn.). 
MEDDELT VED SOFIE AUBERT LINDBÆK 


INDLEDNING 


en 19saarige student og bispesøn Frederik Schmidt sitter ved 

det aapne vindu i Oslo bispegaard, aftenen før han skal ned til 
Kjøbenhavn for at ta sin attestats. Han er vemodig tilsinds over at si 
farvel til «den frisktblomstrende Hauge», og især til sit værelse med 
chatollet og alle dets helligdomme. Nu skal han «ikke meer ile til det 
harmoniske Claveer og udgyde sin Kummer i Adagios smeltende 
Toner». 

Det rent foreløbige farvel med den egn, hvor hans «Livs lyksalig- 
ste Timer var henflydt», hvor han har «Venner og Piger som ynder 
ham» — skruer han op til en evig avskeds elegi. Han flytter fra vin 
duet «op i Egebjerglunden under de pyramidalske Graner, hvis Grene 
hænge i høytidelig Stilhed over hans sørgmodige Pande», og «udstam- 
mer sit sidste Farvel i Dryadens Helligdom». Av veninderne er der en 
K— som bærer prisen; til hende er Fr. Schmidts første dagbogsfragmen: 
ter stilet. Men hun er ikke den eneste; dagen i forveien har han «fiaz 
set og dandset» med en Jomfrue B., faat «en porte feuille af Trinemoer», 
som han til gjengjæld skjænker en haarlok, fra Sara mottar han et smig- 
rende vers og fra Lisa «en smuk Pung indslutted i et obligeant Brev». 
«Presenter fra Piger med Talenter eller ædelt Hierte ere altid smigrende», 
føier han til, — og vender atter tilbake til K— og deres fælles minder i 
den «himmelske Egn, der saa ofte udfoldede sine rene Yndigheder for 
deres nysgierrige Øye». Elegien drukner endelig i en ren vellyst av 
«Ahnelse om at det er sidste Gang». 
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Det slog ikke til. Aaret efter kommer han hjem igjen til Kristiania 
med et laud i lommen, og det er trolig at der ogsaa er undsluppet ham 
nogen suk ved avskeden fra Kjøbenhavn. Byen viste ham altid sit ly» 
seste ansigt, han behøvde jo aldrig at hutle sig igjennem «paa puf» eller 
drukne sin galgenhumor i bægeret. Heller ikke slite «de stores» fors 
gemakker for at faa et prestekald i en norsk avkrok. Han var vakker 
og velstaaende, var født med «forbindelser», og var et fortrinlig sel 
skapsmenneske. Intet under at hans samtidige venner, især Rein, kunde 
nævne ham med misundelse. 

Som den forkjælede mand han var, tok Schmidt Kjøbenhavnerlivets 
chancer selvfølgelig, og fik derfor indpas som en av byens egne. Uten 
at han et eneste øieblik gik glip av den indrømmelse man gjør den 
fremmede. Forstaaelig er det at det efterhaanden blev ham vanskelig at 
vælge mellem føde landet — hans første leveaar faldt i en dansk preste- 
gaard — og fædre landet — Schmidts far var norskfødt og sat i 20 aar 
som biskop i Oslo. 

Anden gang Schmidt besøker Kjøbenhavn (1794) — han har da i 
godt og vel to aar været prest ved tugthuset i Kristiania — igjenoptar 
han ikke mindst sine litterære bekjendtskaper, men konstaterer at «Det 
norske Selskab», trods Rahbeks anstrengelser for at holde det paa benene, 
er i fuldstændig forfald. 

Mellem Rahbek og ham vokser imidlertid berøringspunkterne, da 
Schmidt gaar i «Tilskueren»s fotspor og redigerer det norske tidsskrift 
«Hermoder». De begynder en brevveksling, som varer livet ut. Schmidt 
optraadte tidlig i Rahbeks gjestfrie tidsskrifter og nytaarsgaver. Man 
leter forgjæves efter en særpræget tone, selv i hans «Længsel efter 
Norge». Og hans foraarssange, leilighetssange (til kongens fødselsdag 
29de januar) hverken optok «uopdyrkede Stykker Land, eller udvis 
dede Haugens Grændser». Men han er herre over verset, sikrere end 
alle de som vandt Det norske Selskabs pris. Hans musikalske øre og 
sunde smak reddet ham fra rytmiske forsyndelser og rimede uttværins 
ger. Senere, da al hans gode læsning, da hans aandelige dyrken hadde 
slepet hans selskapsevne til at skrive vers, saa kunde leiligheten gjøre 
ham til poet. Taknemmeligst var de sørgelige leiligheter — han traf 
enkelt og fint den elegiske tone i mindedigtet over Moer Korens børn, 
i digtet ved Major Darres død og i re dk til Georg Sverdrup, da han 
hadde mistet en datter under Fidsvollsforhandlingerne, og der er patos 
i foredraget. Men han kunde ogsaa slaa paa de kjække strenge. I visen 
til Karl Jessen kaldes paa kræfter, som skulde slumre helt til Bjørnson 
gav dem liv. «Nej, frem hver Norges Søn! de faldnes Skygger — Dig 
vinke til at følge deres Spor. Den falder snarest, som sig sikker troer. 
Kun fælles Kraft det vundne Held betrygger.» 

Men Frederik Schmidt overvurderer ikke sit pund. I hans store 
prestegjerning paa Eker blev digtningen bare et litet hjørne av hans 
«hauge», og han sier selv, at «Ideen om eget Digterværd blev ringere 
i samme Grad, som hans Ideer om Digtekunstens sande Væsen blev 
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høiere». Han vil føle sig tilfreds, hvis han kan «virke noget til at vække 
Følelsen for det Skjønne og Gode hos den nuværende Slægt». Det 
lykkedes ham ihvertfald i fuldt maal inden den vennekreds hvor han 
lar sit lys skinne — Pavels's, Peder og Maja Cappelens, Moer Korens og 
TøyensBulls kreds. Det aander gjennem mange linjer i Moer Korens 
dagbøker, at nydelsens bæger først er fuldt, naar hendes «Egersøn» 
sitter ved klaveret og gir sange tilbedste, gjerne av egen komposition. 
Ja han kunde i ufredens aar forsone hende selv med svenske viser, 
som han var en stor ynder av. 

Det er paa en Kjøbenhavnerreise, 1801, som gift mand, at han paa 
Bakkehuset gjør Kamma Rahbeks bekjendtskap, og blir merket «den 
rødmossede præstemand». Med sin sjelden svigtende balanse tok han 
imot fru Kammas «finter», og er av dem som senest blir hende svar 
skyldig. Han faldt aldrig paa knæ for Bakkehusets skjønaanderi, men 
indsuget likefuldt dets litterære luft med «sthenisk» begjærlighet. Under 
hans næste Kjøbenhavnerbesøk (1807) er det bare hans norske venners 
— professorerne Treschow og Sverdrups — hjem som kan hamle op med 
det Rahbekske, og hans dagbøker er spækket med Bakkehusiske anek: 
doter. De har ellers stof nok i Kjøbenhavns kritiske stilling — det er 
midt under bombardementet — skjønt han mere gjengir hvad andre ser 
og hører, end selv er paa færde. Men friskt og førstehaands er ven 
skapet med fru Kamma, og en regelmæssig korrespondanse mellem dem 
utspænder sig. Hun tok sit brevembede meget alvorlig, sat sent og tidlig 
ved skrivebordet, hvad egteskapet med Rahbek gav hende god tid til, 
og kunde i pennen drive videre den spøk og moro, som virket saa 
sterkt paa samtiden. Os efterlevende falder hendes jargon for brystet, 
mens hendes religiøse og menneskelige betragtninger har bevaret hendes 
personlighets varme. 

Dagbok førte Schmidt ogsaa paa sin reise 1811, da han begyndte 
at sigte paa et dansk embede. Han fik det ikke dengang, men synes 
ikke at ha tapt humøret i Rahbeks kreds. Oehlenschlåger var kommet 
hjem nu, $. hører hans forelæsninger, ser hans «Hakon Jarl», hører et 
utkast til Stærkodder og faar i ett og alt bekræftet sin sunde dom om 
den store digter, som forresten stod paa en kjølnet fot med svogeren 
paa Bakkehuset. Dennegang stedes ogsaa fru Schmidt for fru Kammas 
aasyn, og mere end mnogensinde bedaaret av Bakkehusaanden reiser 
Schmidt tilbake til Norge. 

Med ansøkningen om et dansk kald blev konflikten i Schmidts liv 
— om dansk eller norsk — aapen. End ikke i Norges store aar 1814 
skulde den hvile. Den «altid færdige rigsdagspoets» digte kunde kanske 
tyde paa en voksende norskhet. Men hverken digtet til Christian Fre+ 
derik «Stig op paa Haralds Stol» eller «Enighetssangen» tar mere kons 
kret paa Norge end paa friheten. Og hans forbitrelse over «rænkes 
smeddene» i svenskepartiet, hans harme i digtet «Det forraadte Norge» 
er vistnok kraftige i sit svenskehat, men blir derfor ikke mere norske. 
Under det nye styre blir han fremmed i sit land — skjønt han ogsaa 
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prøvet sin lyre i et formaningsdigt til Karl Johan — og saa gir han da 
efter for sin dragning til Danmark. Fr. Schmidt dør som dansk prest, 
med norsk længsel i sit hjerte. Bakkehuset stod han nær alle dets dage, 
han forsømte ikke Rahbek, hverken da han blev 50saarsstudent eller etats» 
raad, sørget med ham over Kammas død og fulgte ham med sang til 
graven. 

Men med Kamma Rahbek holdt brevvekslingen op, da han ikke 
længere var den rødmossede prestemand til Eker prestegaard. 


FREDERIK SCHMIDTS BREVE 
Opsloe d. 5te Martii 1796. 


AÅssessor Collet bragte mig en Hilsen fra Dig, som var mig saare 
kierkommen, fordi den vidnede om at Du endnu erindrer mig — at jeg 
sætter saare megen Pris herpaa, har jeg engang sagt Dig i Vers, for at 
Du desbedre kunde bevare det i Hukommelsen. Digteren Lunds': «at 
savnes er den Ædles bedste Held» — har stedse været en af mine Ynd: 
lingssTanker, ligesom Forfatteren stedse har været min Yndlings-Digter 
blant de danske. — Efterstaaende Oversættelse af den tydske: vergiss 
mein nicht,” slaaer ind i denne Materie — og saavel derfor, som i Bes 
tragtning af Mozarts henrykkende Komposition til dette Stykke, har jeg 
forsøgt paa at fordanske det. Originalen kiender Du formodentlig og 
vil altsaa kunne bedømme om Oversættelsen er antagelig eller ikke. I 
første Tilfælde skal den være til din Tieneste om Du kan giøre Brug 
deraf i Tilskueren eller Minerva. At jeg ikke lader den indrykke i 
Hermoder* skeer fordi jeg troer Hermoders Læsere i Almindelighed 
ikke finde synderlig Smag i Vers især naar de slaae noget ind i det 
føelsomme. 

Da jeg skal prædike i Morgen og jeg desuden veed Du har noget 
langt vigtigere at bestille end at spilde Tiden med at dechifrere mine 
Kragetæer, vil jeg ikke længer opholde Din Taalmodighed. — Fra Zets 
litz kan jeg hilse Dig, han har skrevet mig til med denne Post og sendt 
Biedrag til Hermoder. Hans seneste Produkter ere i mine Tanker langt 
under hans første baade i Henseende til Materie og Form og det har 
jeg aabenhiertig sagt ham. — Rein har, som Ordsproget lyder, faaet 
Plaster paa Saaret. For nogle Dage siden giftede han sig med en 17 


!. Digteren og Præsten Chr, Andersen Lund (1763—1830). 

* Vergiss mein nicht er en Mozart med Urette tillagt Lied, en av Todens mest 
yndede Sange, synges endnu ved Koncerter. 

* Fr. Schmidt var en tid redaktør av det norske tidsskrift Hermoder. 
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Aars gammel Pige — hvortil jeg ønsker ham megen Hæld og Velsignelse. 
Dette er ellers en besynderlig Parodie paa hans skiønne Elegie i No. 4 
af Hermoder.! 


Din 
F. Schmidt. 


Opsloe d. 23de Jani 1801. 
I Anledning af hans Majestæts forestaaende høye Fødselsdag har 
ieg efter Sædvane maattet smæde sammen nogle Vers SG Halfdans Klub* 
i Christiania. Dette er nu det 4de Leylighedsvers som ieg ved denne 
vigtige Anledning har forfattet og dersom ieg kun havde det rette 
Greb derpaa, vilde ieg formodentlig giøre meer Lykke dermed end med 
noget andet af mine Smaae-Arbeyder. Det vil blive nødvendigt, saa 
fremt Du antager dette mit Barn som min Muse fødde med Smerte, at 
Du sørger for en rigtig Angivelse af Barnefaderens Navn; thi i Tilfælde 
af at dette Produkt ikke skulde være aldeles overeensstemmende med 
den sidste TrykkefriehedssAnordnings-Aand, for hvilket man uagtet de 
bedste Bestræbelser aldrig kan have Sikkerhed nok, saa vil ieg ikke at 
nogen skal mistænkes for eller bære mine Synder. — Den Bom Du i din 
sidste Tilskuer har slaaet for ald Jubelsnak, kan vel ikke hindre Sangen" 
fra at smutte ind i din Tilskuer uagtet den Jubelphrase hvormed den 
begynder; men skulde Du finde andre og værre Lyder end dem, da 
lad den faae sin fortiente Skiæbne og tiene til det Brug som saamange 
af dens Brødre har tient til. Uden Jubel og Nyeaars-Ønsker anbefaler 
jeg mig dit Venskab som in 
F. Schmidt. 


Egers Præstegaard 15de Jan. 1802. 


Indlagde 2de Sange* er et af de Hoverie«Arbeyder som ieg — for 
medelst Mangel paa Riimsmede i Christiania — aarlig maae paatage mig 
for Halfdans Klub; dog er egentlig kun Sangen til hans Majestæt, ber 
stilt Arbeyde; men den til Kronprindsen er giort paa Spekulation og 
gaar med paa Kiøbet. — Da der, udenfor Dagens Text, lykkeligvis 
gaves en rig Materie som ieg kunde benytte eller i det mindste forbinde 
med den, saa holdt ieg mig, efter den nu brugelige Maade, dertil og 
af den Aarsag, er maaskee dette mit Arbeyde mindre mislykket og bær 


" Hermoder 1795—96 S. 107—118. Elegien, som er stilet til F. Schmidt, fin: 
des optrykt i Tilskueren 1802, s. 20—24. 
Musikalsk selskap, som hadde lokale hos traktør Thoms. 
* Sangen staar i Tilskueren 1801, s. 91—92. 
* Sangene findes optat i Tilskueren 1802, s. 25—26 og 32. 
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mindre Præg af LeilighedssProdukt, end det ellers vilde have giort. 
Skulde Du være af samme Meening, og finde disse Smaaepiecer værdige 
til en Plads i Tilskueren, saa overgives de herved til din frie Raadighed. 

Ved at giennemløbe Indholdslisten af dette Aars Charis, saaledes 
som den er anmeldt i Aviserne, fandt ieg ikke deriblant min Oversæts 
telse af Schillers Die Worte des Glaubens, som Du til dette Brug fors 
langte af mig, da ieg sidst var i Kbhvn. Har Du maaskee anviist den 
en anden Plads, eller ligger den endnu i Din Pult? I sidste Tilfælde 
kunde den maaskee være tienlig til at udfylde et Blad i Qvartalskriftet : 
For Sandhed. 

Nyelig har ieg udarbejdet en metrisk rimfrie Oversættelse af det 
skiønne latinske Digt ad Bonapartum som findes i Posselts Annalen 8tes 
Stick 1800. Er denne Oversættelse ikke mislykket, saa haaber ieg den 
vil have, om ikke politisk, saa dog poetisk Værd i Dine Øyne; maa 
skee sender ieg Dig den med det første, tilligemed den belovede Res 
plique paa den Seqvens Du tilføyede min Sang om Freden og Fredee 
stifteren". 

Efter gammel Skik ønsker ieg Dig og Din gode Hustrue et glæde* 
ligt Nyeaar og det ikke blot efter flou Convenients vane [men] af mit 
gandske Hierte. Dig ønsker ieg Glæde som Verdens-Borger og Statens 
Borger Din Kone ønsker ieg stærkere Nerver og svagere Indbildningse 
kraft — med andre Ord: mindre virkelig eller formeent Asthenie. 
Saaledes troer ieg at have udfundet hvad der vilde være bedst for eder 
begge — Og nu mangler der kun at dette skulde sættes i ziirlige Vers 
og trykkes paa ziirlig Silke, for at kunne gaae med i Skokken af de 
mange Nyeaarsriim som nu grassere allevegne. 


Hilsen og Broderskab 
F. Schmidt. 


Opsloe d. 29de Febr.i 1802. 


Indlagde Oversættelse af Marrons Digt: ad Bonapartum tilligemed 
nogle Anmærkninger over din Seqvens til min Sang om Freden og 
Bonaparte, ville Du forunde en Plads i Tilskueren,* eller saafremt Du 
ikke troer dem passende til at indrykkes der, behage at sende mig dem 
tilbage. Marrons latinske Digt havde ieg tænkt at sende Dig en Afskrift 


" Schmidts Sang «Freden og Fredestifteren» i Tilskueren 1801, S. 705—8, er 
en begeistret hymne til «den Herkules som har dræbt Ufredens Hydra» — Bonar 
parte. Rahbek tar i sin cfterskrift avstand fra S.s fredstillid. «Cosmopoliten torde 
vel å selve Fredsartiklerne opdage adskillige Sædkorn og Spirer til Krige.» Liker 
saalitet vil Tilskueren — med Schmidt — bøie knæ foren av «Dagens Guddomme». 
«Man bør oppebie den Dag da Bonapartes tiaarige Consulat er udrunden og han 
nedstegen i den almindelige Borgerclasse», til han «frievillig ophører at være den 
mægtigste, ved at bøye sig under den Lov han indførte selv». 

de staar i Tilskueren 1802, S. 121—23. I en efterskrift hævder Schmidt 
og Rahbek sine ovenfor nævnte standpunkter. | | 
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af, i Tanke at du maaskee vilde indrykke den under den danske Overs 
sættelse, men Heftet hvori den staaer har ieg ikke meer ved Haanden. 
Adskillige Hindringer, som det ey er værd at anføre, er Skyld i at dette 
kommer saa silde, og det er først under mit Ophold her i Opsloe, ieg 
har faaet Tid til at sammenskrive de medfølgende Erindringer som Du 
og Sætteren nok ville faae ont ved at dedhifere formedelst Pennens og 
Blækkets umaneerlige Slethed, tillagt min af Naturen lovlig stygge Skrift. 

Assessor Collet* som nu er i Christiania har bragt mig Din Hilsen 
og sagt mig at han, formedelst sin hastige Afreyse, ikke fik de Bøger 
med som Du havde tiltænkt mig — altsaa erindrer Du dem vel ved en 
anden Leylighed. (Collet beder meget at hilse Dig og Din gode Hustrue, 
ligesom jeg stedse med Glæde og Erkiendtlighed erindrer mig mine 
Venner paa Bakkehuset og ønsker at det altid maae gaae dem vel, og 
at vi snart maatte kunne samles igien. 


tt. 
F. Schmidt. 
Fgers Præstegaard 24de Decbr. 1802. 


Ved at læse Octobers Minerva faldt ieg paa den Tanke at skrive 
en liden Sang til Jessens Ære* om ellers en Sang der især betyder saa 
lidet kan hædre den der har hædret sig saameget selv. Det overlades 
Dig kiæreste Rahbek om Du finder det værdt at indrykke denne Prøves 
Klud af et Vers i gammel Kiæmpevise-Smag i din Tilskuer. Den fores 
kommer mig hverken ret gammel eller nye og ieg seer selv at der kunde 
være Endeel at rette. Saaledes er det Udtryk i lste Strophe: duve an 
med en god SøemandssTerminus men om det ikke [er] for nyt til at 
kunne passe med Versets øvrige Tone det er et andet Spørsmaal. Som 
sagt finder Du Tingen mislykket saa skik paa den. Brevets Datum vil 
giøre Dig begribeligt at ieg har knap Tid saameget meer da ieg ikke 
er avanceret ret langt i min Juule-Præken og endnu ikke er saa lykkelig 
at have faaet den Aandens Gave at kunne væve ex tempore. Altsaa lev 
vel og et glædeligt Nyeaar samt Salutems Hilsen til Din Viv fra 


Din 
F. Schmidt. 
U St. 0. Å. 
Kiæreste Rahbek. 


Dit Brev med Wulfsberg* har jeg faaet dog ikke af ham selv, men 
med Posten. Jeg maatte smile ad din snurrige Formodning om at vore 
* Assessor Peter Collet (1766—1836), fra 1802 assessor i Akershus stiftsoverret. 
* Søofficeren Carl Wilhelm Jes (1764—1823), som 1801 hadde en heldig 
træfning med 2 engelske orlogsskibe i det vestindiske farvand. Schmidts Vise om 
va Orlogsfærd, med forutgaaende indledning, findes i Tilskueren 1803, 


. Prest, redaktør, boktrykker Niels Wulfsberg (1775—1852). 
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forskiellige Meninger om Bonaparte skulde være Aarsag i, at Du paa 
nogen [Tid] ey har hørt noget - mig og ey seet nogen poetiske Dampe. 
Ney — kiæreste Broder — saa svag er ieg ikke, at nogen politisk Dis- 
sens skulde have Indflydelse paa mit Venskab. Ikke heller vil ieg tils 
føye Dig det ubodelige Tab at slaae Haanden af dine Blade — derfor 
sender jeg Dig her nogle Mundportioner til Charis og Tilskueren. 
Oversættelsen af Schillers die Theilung der Erde med den forudskikkede 
Passiar tænker ieg kunde rykkes ind i Tilskueren, thi om den ikke føder 
saa fylder den noget. De øvrige Vers kunde Du maaskee bruge til 
Charis, eller hvadsomhelst andet Brug Du behager. Der er just ikke 
meget i dem, naar ieg undtager Oversættelsen af Schillers Licht und 
Wårme,' som maaskee kan passere. 

Skulde ieg, som Du troer, være bøs for den første Konsuls Skyld, 
saa er det fordi han, til min Ærgrelse gandske har skuffet min Forvent- 
ning, fordi han som var og kunde blevet saa stor, giør sig selv saa liden 
ved sin meer og meer fremstikkende Ærgierrighed og selfishness, fordi 
han som kunde blevet Frankrigs og Verdens Lys, nu synes at ville blive 
kun et hastigt svindende Metheor. Imidlertid har han dog Talenter og ual: 
mindelig Energie — eller maaskee rettere, har den franske Nation ingen 
Energie mere, og derfor synes han at have saamegen. — Du seer heraf 
at ieg ikke er nogen blind Tilbeder af Bonaparte, men at min Agtelse 
for ham blot bestemmes efter hans Forhold og dette har i den senere 
Tid, især ved Koncordatet og det for Livs Tid tilsnegne Konsulat med 
alle sine Emolumenter, været saa uværdigt, at ieg ordentlig har græmmet 
mig derover paa Menneskehedens Vegne, der synes bestemt til at gaae 
Krebsgang igien til Straf for det hurtige Sprang den mit eins vilde 
giøre fremad. 

Til Lykke med dit Herremandskab.*” At Du ikke vil sove hen 
derfor sørger vel Christiani* og Schultz:* Med Rette skulde ieg gratulere 
Dig og Herremandsfruen til deres nye Stand i ziirlige Vers — men jeg 
har nyelig været et Par Dage paa Rad i Sognebud paa halsbrækkende 
Veye, i øsende Regn et Par Mile ud i Sognet, — og det giver ikke 
synderlig Begeystring, naar man saaledes er nogle gange vaad og tør om 
Dagen og maae drikke den skiære Blaatran for at holde Siæl og Legeme 
sammen. Derimod er det en herlig Kuur for Asthenie, og ieg troer 
Herremandsfruen vilde finde sig vel ved, om hun istedet for at antie 
brownisere? sig med Grillenfængerie, tog sig dygtig Motion om det end 
var i en rasende Storm — kun ikke til Posthuset. 

Endnu er ieg lige nær med Opslo. Jeg havde faaet Nys om et 
vigtigt HovedsDokument som skal findes i den arnamagnæanske Samling 


* Oversættelsen staar i Charis for 1803. 

? Rahbek kjøpte i 1802 Bakkehuset, som han hadde bebodd fra 1787. 

> Den tyskfødte skolebestyrer, C. L. Christiani, ved hvis institut Rahbek paa: 
tok sig historieundervisningen efter sin fratræden fra universitetet. 

* Boktrykker og forlæ ger | F. Schultz (1756—1817). 

* Her og paa følgende side hentydes til den skotske læge John Browns sy: 
stem, som er skyld i fru Rahbeks medicinske forestillinger og slagord, f. eks. sthenie 
= sundhet, asthenie = den svakhetstilstand som fru Kamma Atid befandt sig i. 
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paa RundesTaarn,'og derom maatte ieg først have Oplysning førend ieg 
kunde arbeyde videre paa det gamle Opsloes Beskrivelse.” Nu har ieg 
da omsider faaet Ffterretning om, at der af den Kilde ikke er synderligt 
at øse, som vel er, thi nu er ieg træt af at rode i gamle Bøger og Breve. 
Digtet har ieg forøget med en Episode om Dywecke. Det heele kom: 
mer formodentlig ud til Foraaret. 

Selskabet for Sandhed maae have Taalmodighed med mig saalænge 
ieg har Opslo under Arbeide. Saasnart jeg kan skal ieg sikkert efter 
komme min Skyldighed enten med en Afhandling over: Den norske 
Geistligheds nærværende Stilling — eller om dette Æmne maaskee skulde 
blive for slemt og farligt naar ieg skulde tage mig forret at udvikle paa 
hvilken précaire Fod, i hvilken foragtelig og ydmygende Stilling, de 
norske Præster er sat — saa har ieg og havt i Tanke at udarbeyde en 
Oversættelse af Horatzes Epistler, eller i det mindste enkelte af dem. 

Jeg længes efter Fortsættelsen af din Constance og Camille som 
meget har interesseret mig. Med det første sender ieg Dig en Over 
sættelse af den Episode om Landsbypræsten som findes i lste Sang af 
Delilles* I'homme des champs, tiligemed en Oversættelse af samme Epir 
sode i Goldschmidts* deserted village — som ieg maaskee ogsaa ledsager 
med en Fortale. 

Mange Hilsener til Din gode Kone fra Din 
F. Schmidt. 


Egers Præstegaard pr. Bragnæs d. 6te May 1803. 
Til Fru Professorinde K. M. Rahbek. 


Til ØstresBakkehusets” Herskerinde 


sin Rahbek atter til sin Barm at 


min Hilsen sendes, hvis hun har i kke, 
Minde og see ham glad ved Siden af en 
en sthenisk og rødmoset Præstemand Viv, 
fra Egers Sogn, bag Norges Klippes der blid forsøder ham et møysomt 
strand, Liv, 
der for et Par Aar siden nød den og nyelig paa det vaandefulde 
Lykke, Leye 


1 Det danske unpiversitetsbibliothek 


hadde indtil 1862 lokale over Trinitatis 


kirke. 

3 Digtet «Opsloe med omliggende Egn, Fet Forsøg i den beskrivende Poesie,» 
findes i Schmidts Samlede Digte (1811). 

» Abbé Jacques Delille (1738—1813) fuldførte 1800 sin store hymne til landlivet, 
(«L'homme des champs ou Les Géorgiques frangaises») i fire sange. 

* Oliver Goldsmith (1728—1774) slog å sin Deserted Village paa samme strenge 
som Delille. 

* Fotnote av Schmidt: «Skulde ieg have feilet i den her opgivne Beliggenhed 
af det Rahbekske Bakkehuus, da er det min Trøst at mod hvilken af de øvrige 
Verdens Kanter det end monne vende kan Verset dog uden Skade rettes derefter.» 
Rahbeks Bakkehus laa snarest syd for «Ny-Bakkehus«, hvor C. Molbechs svigere 
forældre bodde. 


124 


Google 


—————Z ———o- pene em 


BREVE FRA FR. SCHMIDT TIL RAHBEKS 


ham skiænkte kraftig Trøst og kiærlig 
Pleye. 
Som Ungkarl var han er sovet 
en, 
men De gav os Tilskueren igien, 
til Ærgrelse for mange Modens 
Fruer 
der tænkte: den vanartige Tilskuer 
snart faaer sit skarpe Øye lukket til, 
og da har vi aldeles vundet Spil; 


til Sorg for mangen høy og mindre 
Daare, 

der ved den Tanke frydede sig 
saare: 

vi fik dog Bugt med denne Dydens 
Præst, 

der os saa mangen Gang har Texten 
læst: 

nu skal ey meer den Knurrepotte 
brumle, 

naar med og uden Maske vi os 
tumle: 


vi føre vil et raskt og lystigt Liv, 

og raabe paa hans Grav: Tilskuer 
skriv I 

De selv en Smule Hævn vel og 
tør tage 

for tit bespottede asthenisk Klage, 

og sige Manden, naar han driller 
Dem: 

Du veed vel nu at Asthenie er 
slem. 

Lidt Revselse han rigtignok fors 
tiente, 

fordi hans gode Helbred ham fors 
steente; 

og De min Hr. Brevskriver ligesaa; 

«De tør vel og en Rem af Huden 
faae.» 
Imidlertid til Dato ieg befinder 


I Forfatteren Frederik Høegh Guldberg (1771—1852) der hadde sin boli 
Nørrebro. Han skriver næsten hver artikel i 


sygdom. 


mig gandske vel, ja end i Omkreds 
vinder 

skiøndt ieg hver Dag har jævnlig 
stærk Motion 

og flytter rundt om Bøygden min 


Person. 

Den samme Medicin vil, som ieg 
haaber, 

helbrede Dem meer end al Verdens 
Draaber. 

De vandre nu til Guldbergs Sans 
souci,) 

:/men dog for alt ey paa St. Hanses 
Stie?/: 

og hilse ham, vor Interims-Til- 
skuer 

og Musers Yndling, fra en Præst 
som gruer 

hver Gang han vil paa Pindus 
klavre op, 

fordi der er saa langt til Fieldets 
Top, 


og fristes stedse meer til at forsage 
en Vey, som Musen kun bød Faa 


at drage, 

blant disse Faa var ædle Guldbergs 
Søn, 

hvis Digterkrands alt straaler lys 
og skiøn. 

Beed ham og Deres Rahbek vaage 
over, 

at ingen Tiecks" Staldbroder fræk 
sig vover 

paa Danske Pindus med bestøvlet 
Kat, 


og skraale ud sit hæse Pereat* 
Mod hver misundt og ægte Digter- 
Hæder, 
den han med spanske Trin ey flux 
nedtræder. 


paa 
Tilskueren for 1803, under Rahbeks 


* Hentyder til Oehlenschlågers St. Hans Aftens Spil, som nylig var utkommet. 


udw. Tieck (1775—1853). 


oh. 
: eee til titelbilledet i Falcks Taschenbuch 1801, hvor Tieck ridende 
paa en bestøvlet kat tramper paa de store forfattere og haaner deres produktion. 
Allusion til Tiecks bok «Der gestiefelte Kater». 
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Beed dem forkynde: ingen gal 
5 Person 
med Schlegels! smudsige Religion, 
maae reent ald Tugt og Ærbarhed 
forjage, 
hvoraf vi dog en Smule har tilbage. 
Mod Falckes Svøbe, tydske Daarers 
Skræk, 


de ham og hans Konsorter jage 
væk, 


ey taale, man hexametrisk beværter 
med FleskesSkinke, Hvedebrød og 
Tærter; 
/tilsidst man faaer en metrisk Sviner 
stie/, 
fra slig Naivitet Apoll os frie. 
Dog — ieg forglemmer gandske i 


min Iver, 

at ieg til Dem min bedste Frue 
skriver, 

og at det Dem kun lidt opbygge 
an 

hvad Galskab man daraussen fan- 
ger an. 

Et schweitzersk Landskabs stolte 
Yndigheder 

En Eng som Vaarens Blomsterteppe 
klæder, 

kan give Stof for Deres Konstner» 
Haand, 


og fryde Deres videlystne Aand. 


Hvor gierne denne Egn ieg ville 


male, 

en af de skiønneste blant Norges 
Dale, 

og vise Dem ethvert mit Yndlings* 
Sted, 

og føre Dem langs Elvens? skiønne 
Bredd. 

Men saadan Vandring er ey af de 
lette 

og ieg befrygter, Touren kunde 
trætte. 


Hvad Botanikkens Studium angaaer, 

ieg deri Strøm”, min Formand, aldrig 
naaer. 

Vel tryller yndig BlomstersMark mit 
Øye, 

men Navn og Klasser kan ieg ey 
fordøye — 

Dog ærer jeg den qvindelige Aand, 

der agter paa hvert Spor af Almagts 
Haand: 


der ey paa usselt Tant sin Tid 
forøder, 

men elsker det, som Aand og Hierte 
øder. 

Dog — dette smager lidt af Prækes 


og for at undgaae den, jeg slutte 
vil. 


Paa denne almindelige Bods og Bededag anseer ieg det for passeligt, 


at afbede hos Dem, min bedste Frue, den store Brøde og utilgivelige 
Uforskammenhed ieg har giort mig skyldig i, ved at lade Deres ven* 
skabelige Brev med Garnæs saa længe — næsten i 2 Aar — ubesvaret. 
Jeg tilstaaer, at ieg med ald min legemlige og aandelige Sthenie, ikke 
kan undgaae at rødme og skamme mig over denne Grovhed; og det er 
virkelig med uskrømtet Anger, ieg her bekiender min Synd — hvorfor 
ieg haaber Tilgivelse. 

For, om mueligt, paa nogen Maade at sone min Forseelse, har ieg 
taget mig den Friehed at skikke Dem foranstaaende — om ikke poetiske 


" Fr. Schlegel (1772—1892). 

* Schmidts fotnote: Drammens Elv. 

* Hans Strøm (1726—97), prest, professor extraord., naturforsker. 

* Av dette rimbrev findes et utdrag i P. H. Boye: «Om K. M. Rahbeks 
brevveksling.» | 
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— saa dog rimede Epistel. Lad den og dens uværdige Forfatter finde 
Naade for Deres Øyne I 

Med den oprigtigste Glæde har ieg hørt, at Deres gode Rahbek, 
efter langvarige Gigtsmerter, nu skal være i Bedring, og maaskee, ved 
den milde Vaarluft, allerede er bleven fuldkommen helbredet. Han vil 
da nu, som ieg tilforn har yttret, under Astheniens tugtende Haand 
være bleven bragt til Omvendelse og Forbedring. De mærker nok at Gien- 
gangere af Dagens Præken spøge i min Hierne — og da ieg sluttede 
mit Vers for at undgaae PrækesTonen, vilde det være alt for galt at 
begynde den paa nye i Prosa. Jeg slutter derfor med min hierteligste, 
skiøndt lidt sildige, Tak for de mange glade Timer ieg nød i Deres og 
Rahbeks sokratiske Bolig, under mit sidste Ophold i Kiøbenhavn. Jeg 
takker selv for de Finter hvormed De beærede mig og min Sthenie — 
og ieg ønsker at maatte høre disse Finter ind til min Dødsdag. Kun at 
ikke en sthenisk Apoplexie, som let kan skee, alt for tidlig knækker min 
tykke og korte Hals — til Deres store Glæde og eg de — det 
Gud forbydel 

Hilsen og Respekt 
F. Schmidt. 


Eger Præstegaard d. 7de Octobr. 1803. 


Megen Tak for Dit og Din Kones venskabelige Breve med den 
brave Thomsen, som ieg desværre ikke nød saameget got af som ieg 
havde ønsket, men som dog tilbragte saa lang Tid paa Eger Præstegaard, 
at han kan sige Dig hvordan ieg boer og lever. For de tilsendte Bøger 
modtage Du ligeledes min forbindtligste Tak. — Her sender ieg Dig en 
heel Syndflod af Oversættelser — til behageligt Brug. Af egen Fabris 
que tør ieg ikke sende Dig noget, deels fordi ieg er uindviet i den 
Tieckske og Schlegelske høygenialiske Maneer og er ugenialsk nok til at 
ansee: Paf Fof Fangtu for Galimathias; deels fordi ieg frygter mindre 
for at mine Oversættelser end mine Originaler skulle blive rejicerede, 
og deels fordi ieg, — hvis Apoll og Muserne nogensinde har værdiget 
mig et Nik og ikke for Fremtiden gandske vige fra mig — ogsaa engang 
skulde tænke paa at samle disjecta membra poetæ, og til den Ende agter 
at henlægge hvad nyt min stakkels Muse herefter maatte indgive mig, 
paa det ieg, i ommeldte Tilfælde, ikke blot kan have opvarmet, men 
ogsaa opblandet Kaal at byde de Lysthavende. 

Jeg har skrevet saa tappert at ieg er gandske træt i Fingrene og 
derfor slutter med min bedste Hilsen til Din Hustrue som gunstigen 
ville tilgive at ieg ikke faaer Tid at besvare hendes Breve, og som ieg 
ønsker til Lykke med at være bleven qvit med the consumption of 
lungs og — Hr. Brown som formodentlig har havt meere Deel i 
den formente eller virkelige angehende Tæring, end den stakkels Have, 
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hvis flittige Dyrkning sikkert fører snarere til Sthenie end til Asthenie. 
Dog non nostrum est tantas componere littes. 
Hilsen og Broderskab. 
F. Schmidt. 


Egers Præstegaard d. 19de April 1806. 


Jeg har forsøgt at bringe mig paa nye i Erindring hos Tilskueren. Tør 
jeg vel ogsaa vove det samme hos Tilskuerinden? Og maae jeg ikke 
frygte for, hvad min Samvittighed siger mig at have fortient, Tabet af 
Bakkehusets Herskerindes Hyldest og Venskab. Imidlertid skulde det 
ordentlig være mig kjert, om De var lidt — og det endda ej saa lidt— 
vred, fordi De i saa lang Tid ikke har seet eller hørt noget fra den 
stheniske Præstemand paa Eger; thi jeg mindes etsteds at have læst: 
«heller megen Vrede, end megen Kulde» — og hvor vel har ikke den 
kiendt Venskabs Følelser, som skrev det. 

Om min egen Person og mine egne Idrætter er der ikke meget at 
fortælle som kunde interessere, enten mig at melde eller Dem at læse. 
Jeg har foretaget mig at oversætte Tiedges* Urania — thi jeg er vel 
egentlig ikke fød og baaren til nogen anden Profession paa Parnasset, 
end Oversætter:Haandværket — og har allerede de 2 første Sange fære 
dige. Men denne Nødd falder mig vel haard at knække og Gud veed 
om jeg nogentid faaer knækket den, og om jeg kan faae Kiernen, der 
desuden hist og her har nogen stram metaphysisk Smag, bevaret heel og 
ufordærvet. 

Frue — eller som jeg har Lov til at kalde hende — Moer 
Koren? besøgte mig tillige med sin Skriver og Sally, for et Par Maaneder 
siden, og da talte vi ret meget om vore Venner paa Bakkehuset, om 
vore fordums Besøg der, og om Ynglingen og Yndlingen med de sorte 
Lokker*. I Sandhed jeg lykønsker Dem med denne Svoger, ligesom jeg 
lykønsker Danmark med hans sande siældne Digtertalent. Han skal — 
som Moer Koren melder mig — nu til Italien. Dahin, dahin, möcht ich 
mit dir o holder Jingling ziehn. Hvor glad skulde jeg blive om De, 
naar De engang, til Pant paa at jeg ikke ganske er falden i Unaade, 
skriver mig til, vilde fortælle mig ret meget om denne skiønne Stjerne 
paa den poetiske Himmel. Vel kan jeg ikke ganske komme til Rette 
med det Novaliske* System, eller finde i Schlegels Spanisches Theater det 
non plus ultra af Poesie som man raaber paa, heller ikke kan jeg ber 


* Ogsaa av dette brev findes et utdrag i Boyes bok. 

Å Chr. Aug. Tiedge (1752—1841). 

* Den danskfødte forfatterinde Christiane Koren (1767—1815) g. m. nordmanden, 
sorenskriver Joh. K. Hendes digte — dels originale, dels oversættelser — findes for 
en stor del trykt i samtidens tidsskrifter, likesom hun 1803 utsendte Dramatiske 
Forsøg. Men hun efterlot sig ogsaa utrykte arbeider — deriblandt en række bind 
dagbøker. Hun stod i korrespondance bl. a. med Oehlenschlåger og var paa sin 
mands skrivergaard Hovind, midtpunktet for en meget betydende vennekreds. 

* Oehlenschlåger. 

» Novalis — (Friederich v. Hardenberg) 1772—1801, tysk digter. 
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qvemme mig til, paa Lykke og Fromme, at styrte mig nediden mysthis 
ske Afgrunds Nat. Thi skiøndt jeg forlængst har opgivet Tanken 
om at kunne tilgruble mig det, som kun kan sees i Billeder og føles i 
Hjertet, saa ønsker jeg dog lyse levende Billeder og nogenlunde klare 
og bestemte Følelser, men ikke forvirrende Phantasmagorier og dunkle 
luftige Følelser. — Dog jeg seer at jeg er kommen saa langt fra det 
Ord som Fanden har skabt: «Men» at jeg ligesaa got faaer at stikke 
paa det. Jeg vilde kun sige at Oehlenschlåger — fraregnet — ikke hans 
Mystik, men hans, eller maaskee rettere hans Skoles overspendte bundløse 
Mystik, er mig usigelig kier og dyrebar. Især har hans Aladdin inter» 
esseret mig saare meget og til Bevis herpaa sender jeg Musiqven til 
Vuggevisen, som jeg for nogen Tid siden har sat. Har jeg, som svag 
Practicus, og endnu svagere Theoreticus i Musikken, sluppet taalelig fra 
dette Forsøg, saa turde det have nogen Interesse for Dem, og det vilde 
være mig hiertelig kiært. Maaskee De turde formaae Weise,' Zink* eller 
nogen anden musikfast Komponist til at bedømme, om Piecen stemmer 
overeens med Kunstens Regler, i manglende Fald faae den rettet og saa 
puttet ind i et musikalsk Blad. Til Fatimes Sang: Alt Maanen opreist 
staaer samt til Lunds: Guds Godhed — har jeg og sat Musik, hvormed 
jeg og kan opvarte, dersom De, efter det her meddelte Forsøg, troer det 
Umagen værdt at eye dem. Skulde dette lange Brev end ikke fortiene, 
saa vilde De dog af Naade unde det, et forholdsmæssig langt Svar, og 
derved inderligen glæde. 

Deres hengivneste og ærbødigste 


F. Schmidt. 


Egers Præstegaard d. 11 Juli 1806. 


Siden De gode Frue Rahbek troer Dem saa hastig fey/ som vi Nor: 
ske kalder det, naar én snart skal himle/ saa skynder jeg mig — det er 
at sige forholdsvis til mit Hurtigheds-Talent — at takke for og besvare 
den deylige Bog De sidst skrev mig til. Ja — naar De saaledes jævne 
lig skrev mig Bøger til, troer jeg, Gud forlade min Synd, at jeg kunde 
komme til ganske at gaae over paa Deres Partie og for Alvor blive — 
hvad jeg med Rahbeks Tilladelse, dog endnu er temmelig langt fra at 
være — katholsk. De har, mærker jeg, en finere Næse til at lugte 
Kjætterier end han, og formodentlig gik Deres Omvendelsestale saa hastig 
i Staa, fordi De mistvivlede om at faae Bugt med en saa halstarrig 
Synder. Det er vel altsaa blot en captatio benevolentiæ /: som vi lærde 
kalde det :/ naar De finder at jeg ikke er saa slem endda. Jo jeg er 
desværre — og bliver nok fremdeles saa slem, at hverken De eller 
Rahbek kommer til at tælle mig blant sine, det vil sige: jeg ønsker at 
kunne finde og holde Middelveyen mellem Rationalismen og Mystiken, 


! Komponisten C. E. P. Weyse (1778—1842). 
* Musikeren J. O. L. Zinck (1776—1851). 


9 — Edda. III. 1918. 
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og saameget mueligt at bringe Fornuft og Phantasie, Forstand og Hierte 
i en rigtig Harmonie. Den rene Fornufts lidet trøstelige Resultater, og 
stedse vexlende Systemer, og den bundløse Mystiks gehaltløse (Nyerup 
faaer dog ikke læse dette) Drømmerier friste mig lige lidt til at sværge 
under deres Fane. Allermindst kan jeg faae i mit Hoved, omend tusinde 
Novalis fortalte mig det, at Han som kaldte og viiste sig at være Ver 
dens Lys, har havt den Plan at udbrede Nattens Herredømme. Paa denne 
Maade fordærver man det rigtig nok med begge Partier — men det faaer 
ikke hielpe. Mig forekommer det umueligt at tage noget bestemt Partie 
eller fælde nogen afgiørende Dom i en Sag, hvor Akterne neppe nogen 
sinde ville blive sluttede, i det mindste ikke her — og naar man i nogen 
Tid er bleven trukket ved Næsen af alskens Partier, bliver man omsider 
træt af den Ting. Under disse Omstændigheder veed jeg for min Deel 
intet bedre Raad end hint Popes: haab ydmygeligen og vent den store 
Lærer Døden. Denne vil sandsynligvis lære os, om ikke alt, saa noget 
meere end vi nu veed eller kunne vide, meere end det vi her mene at 
kunne tilgruble eller tildrømme os. De seer heraf at jeg ikke er saa 
ganske utilbøyelig til at handle med Dem om de Ting som høre til 
Guds Rige, om De ellers regner sligt derhen, hvilket jeg — at slutte af 
den Salvelse hvormed De skriver i denne Materie — neppe vil fore 
mode. De behøver i Sandhed slet ikke at frygte for at jeg skal miss 
forstaae Dem i denne Sag; thi — oprigtig talt —det er det eneste af 
Brevet som jeg ikke forstaaer. Tillad derfor, siden De har talt til mig 
som Sjælesørger, at jeg lidt nærmere prøver Deres christelige Troe eller 
den Deel af Deres credo som De har meddeelt mig og siger Dem mine 
Tanker derom uden Forbeholdenhed og med den Alvorlighed, hvormed 
det alvorligste Anliggende bør behandles. 

Det er upaatvivlelig ægte christeligt Sind at bære Lidelser med Taals 
modighed og ey at skiælve for Døden, siden Christendommen saa kraftig 
har forsonet os med begge Deele. Deres Resignation i denne Post ærer 
jeg derfor, som alt hvad jeg anseer for ægte Christendom, af ganske 
Hierte, men formoder tillige derhos at ikke Grundsætninger alene, men 
ogsaa Vane med at lide, har nogen Deel deri. Men at De skulle have 
bragt det til den Grad af Stoicisme, at De intet har imod at lide — det 
vil dog vel sige: at De ligesaa gierne lider som ikke lider — det er 
hvad jeg ikke kan fatte og hvad der forekommer mig unaturligt. Der: 
imod vil Deres Resignation være saameget christeligere og faae saa meget 
større Værd, jo meer Deres sandselige Deel har imod at lide, thi Å ÅR 
er da en saa meget tillidsfuldere Hengivenhed under den viseste og beste 
Faders Villie. Hvorfor De ikke er tilfreds med Døden som en Befrier 
fra Smerter kan jeg heller ikke indsee, da det synes mig meget baade 
rer Å og tilladeligt, at man under saadanne Omstændigheder har Lyst 
til at fare herfra, især naar man er forvisset om at gaae til det meget 
bedre — men aldeles ikke kan jeg fatte hvorledes De kommer til at 
ansee Døden som en Guds Løn — eller hvad De forstaaer ved at søge 


* Professor i litteraturhistorie Rasmus Nyerup (1759—1829). 
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Gud, naar det ikke skal være ved dydige Handlinger og Bestræbelser, 
med mindre det skulde være ved en indvortes Anskuelse, som ieg ikke 
kan giøre mig noget Begreb om. Ved at eftersee den store Bededags 
Text vilde De strax blevet overtydet om at Herren hverken bør søges 
eller kan findes paa anden end Dydens Vej. For Resten er jeg fuld: 
kommen eenig med Dem i, at vor Dyd, om den end var hvad den her 
aldrig kan blive, reen for det reeneste Væsen, dog ingen Løn har at 
fordre; men paa den anden Side er jeg ligesaa overtydet om at Dyd er 
en nødvendig Betingelse for Lyksalighed, og at den, som [er] værdig dertil, 
er berettiget til at vente den under et høyeste Væsens Styrelse. Dette 
er i Korthed min Troesbekiendelse i denne Post og jeg har ikke taget 
i Betænkning med Aabenhiertighed at fremsætte den, da Deres vens 
skabelige Tiltroe syntes at opfordre mig dertil. Heller ikke frygter jeg 
for ved disse Sætninger at volde Dem nogen Skrupler — idetmindste 
ikke nogen farlige; thi jeg haaber at man ved denne Troe aldrig vil 
savne grundet Trøst og kun med den er man tient, naar derimod ube: 
stemte Sætninger og dunkle Følelser lettelig kunne svige os i Prøvelsens 
Stund. For Resten er jeg overbeviist om at man med Deres Hierte kan 
blive salig ved enhver Troe, og det skal være langt fra mig at ville 
rokke Deres eller nogens Overbevisning naar de ere gode og føle sig 
lykkelige ved den. Dog — denne Præken faaer vel have en Ende og 
et saa meget hellere da De ikke mangler Anledning til at kunne læse 
eller høre en langt bedre. 

Deres gode Onkel Job" har jeg megen Agtelse for efter det jeg 
har læst af ham i Tilskueren, Minerva og Charis. Kun hvad hans Ane 
mærkninger til B. Boisens Plan" angaaer, er jeg ikke enig med ham. Vel 
tilstaaer jeg gierne at hans Høyærværdigheds Plan hverken synes mig 
hugget eller stukket, og at det Heele for største Deelen er hvad Tyd: 
sken kalder: åarmseliges Geschwåtz; men hvad der høylig forundrer 
mig er at Mynster holder saa stivt og fast ved det gamle — som det 
synes, blot fordi det er gammelt — og finder det altsammen saare got 
lige indtil vore sandss og smagløse Formularer — item at han synes at 
sætte meer Pris paa Lutherdom end paa Christendom, og at han dadler tems 
melig skarpt, uden at give Forslag til noget bedre, hvilket han dog sik- 
kert var Mand for at giøre. 

Moer Byg? har saamen været paa Bakkehuset 2de Gange, det kan 
jeg attestere af hendes Pagbog, som jeg nyelig med megen Fornøyelse 
har læst. Ja i Sandhed er hun en inderlig god Kone og jeg seer ikke 
hvorfor hun skulde være mindre elskværdig fordi hun lader trykke Bøger 
som got lader sig læse, og da hun, saavidt jeg veed ikke forsømmer 
sine øvrige Pligter — dehos er saa ganske jævn og fordringsløs. — Har 


" Den senere biskop Mynster (1775—1845). 

? Biskop P.O. Boisen (1762—1831) utgav 1805 «Plan til en Forbedring af 
den offentlige Gudstjeneste», som gik i rationalistisk retning, men møtte megen 
motstand, bl. a. fra Mynster. 

* Moer Koren. 
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Fruentimmerne Lov til at dyrke deres Forstand, saa synes mig og, at 
de bør have Lov til at gavne og moere ved deres Talent. Det er især 
visse Materier som Fruentimmerne, efter mit Tykke, næsten burde have 
udelukkende Rettighed til at behandle, nemlig at skildre huuslige Scener, 
vække de blidere Følelser — og overhovedet tegne de fine Træk som deres 
roelige giennemskuende Aand er saa skikket til at opfange og frems 
stille. | 

Siden jeg — efter at have sluttet med min Præken — nu gaaer temmelig 
rapsodisk til Værks, saa er det paa høy Tid at komme til den sortloks 
kede Yngling. Jeg længes meget efter at faae hans Hakon Jarl, efter at 
høre meer fra ham og især om han lider den Musik jeg har sat til 
Vuggevisen. — For end meer at forøge Hosernes Grønhed hos 
Dem sender jeg herved Musikken til Fatimes Sang, som ey er mit 
Yndlingsstykke. Men Guderne maae vide om De kan finde Rede i disse 
musikalske Kragetæer, der foruden den velsignede Portion af Kors der 
staae som Fortegn, endnu har faaet en Tilgift af & og 4 der giør dem 
end meere brogede. At det lærde Tegn som staaer ved Slutningen bes 
tyder et accelerando, som blot giælder de Ord i 2den Strophe: «paa 
Athervinger», vil jeg for end større Tydeligheds Skyld anmærke. Eus 
terpe skal bevare mig for end anden Gang at befatte mig medden broe 
gede Gismol, der dennegang har giort mig det saa suurt og som jeg 
dog er sluppet klodriansmæssig nok fra. Men til Yndlingen igien. 
Endnu har jeg forgiæves søgt i enhver lærd Efterretning efter Rahbeks 
Recension over hans Digte. Beed ham endelig skynde sig, at ikke Træes 
manden* med sin tørre af Pergamentbreves Støv besmurte Næve skal 
komme til at forgribe sig paa den favre Yndling. Jeg skal vel tage mig 
vaer for at bestige RecensentsSædet ved denne Leylighed; først fordi jeg 
er et altfor recensibelt Væsen til at turde paatage mig at være et recens 
serende, og er endnu langt fra at være kommet i det rene med mit 
æsthetiske System; dernæst fordi jeg ved denne Leylighed let kunne 
komme til at lægge mig lidt ud med Dem, da jeg efter min Overbes 
viisning ikke kunde yde Oehlenschl. den ubetingede Roes som De synes 
at æske for ham. Saaledes blev der nok Endeel at udsætte paa Langes 
landsreisen og Jesu gientagne Liv etc. hvilket sidste Arbeyde i mine 
Tanker er aldeles mislykket og nødvendig maatte mislykkes — dog ere 
kiender jeg deri enkelte skiønne Steder, ligesom jeg fremdeles vedbliver 
min Troe paa og min Agtelse for Oehlenschl's udmærkede Digtertalent. 
Vor Herre bevare det og ham i det tydske Rige — saafremt dette i 
nærværende Øyeblik er til — fra at forulykkes.* 

Jeg lykønsker Dem med Deres Fremgang i gamle Norrigs Geograz 
phie og Chronik, men betakker mig for at være Examinator, da jeg 
upaatvivlelig kom tilkort. I den Tid jeg arbeydede paa Efterretninger 
om gamle Opsloe* var jeg temmelig hiemme i dette Fag og pløyede Tors 

» Rimeligvis R. Nyerup. 

b ? Oehlenschlåger var som bekjendt i Jena under franskmændenes indtog i 
en. 
RE Disse efterretninger blev aldrig trykt. Men samlingerne dertil er bevaret. 
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fæus, Snorro og Schiønning troelig; men nu er Mesteparten udsvedet, 
saa at mange af Almuen her som ere vel hiemme i deres Snorro, ofte 
sætte mig Beet. Gid De, nu bare vilde eller kunde komme herop til 
Fieldfolket — saa kunde De faae saameget bedre Anledning til praktisk at 
undersøge dets Karakteer for at anstille Sammenligning mellem hvad det 
var og er — og saa kunde Eger Præstefolk ogsaa haabe at see Dem 
under sit lave Tag. 

Nu synes mig i Sandhed at ogsaa jeg har skrevet en artig Bog — 
og dog har jeg endnu ikke fortalt Dem noget om mine Hændelser og 
Idrætter. Altsaa nu en Stump deraf. 

Jeg var ved PintsdagssTider, trods min stheniske Natur paa Veyen 
at sætte til, formedelst en voldsom Forkiølelse forenet med Indigestion 
som jeg fik paa en Tour til Christiania. Jeg fortæller dette som noget, 
jeg er vis paa vil opbygge og glæde Dem, da jeg endnu got mindes, 
at De under Deres astheniske Kummer fandt Trøst i den Tanke, at et 
Slag engang vilde komme paa min korte Nakke. Til Deres Bedrøvelse 
kan jeg dog fortælle Dem, at jeg nu er lige sthenisk igien, og at jeg 
saa lidet lod mig confundere af Astheniens Anfald, at jeg, skiøndt dygtig 
udmattet og under jævnlige Togter blev ved at staae og gaae paa mine 
Been og reyste omsider hiem saa syg som jeg var, for ved Motion og 
frie Luft at ennuiere Deres gamle Ven Asthenien. — Dette var en Stump 
af mine Hændelser — nu en af mine Idrætter: jeg er for nærværende 
Tid Forligelsess«Commissær, som blant et Folketal af 7000 temmelig ufore 
ligelige Mennesker, giver mig Endeel at bestille og forskaffer mig Biedrag 
til Menneskekundskab, som ey ere altfor lystelige. En Prøve af min 
Idræt sidste Juleaften sender jeg Dem, nemlig en Julesang, som jeg ønsker 
maatte finde Deres Biefald og som skal være til Rahbeks Tieneste om 
han finder at den kan benyttes og ikke er for bibelsk eller katholsk. — 
Item sender jeg en svensk Sang med Musik, som, hvis den ey er Dem 
bekiendt forhen, udentvivl vil blive Dem kier. End ydermere sender 
jeg den af Rahbek forlangte Afskrift af Verset til Dupuis' — hvis Agts 
hed og orthographiske Rigtighed jeg ey tør indestaae for. Og nu til 
Slutning tusend Tak for Deres lange, velsignede Brev, for de tilsendte 
nydelige Sange af Reichards” Composition og for Tilbudet af fleere af det 
Slags, som jeg med Glæde modtager. De og Deres Rahbek være paa 
det venskabeligste hilset af Deres ærbødigste 


ligesaa Pram. F. Schmidt. 


! Komponisten J. B. du Puy (1770—1822), der bodde i Kjøbenhavn i beg. av 
d. 19de Sj og udmærkede sig som operasanger, koncertmester, komponist til 
syngestykket «Ungdom og Galskab» — og endelig som livjæger under bom: 
bardementet 1807. Sangen «Res åt en mera såker strand» var Stockholmernes 
avskedshilsen til ham han — som gustavian — maatte opgi sin gode musi+ 

ske position i Sverige. 

? Den ve komponist J. F. Reichardt (1752—1814), hvis musik til Goethes 

sange endnu brukes. 
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Kjøbenhavn d. 15 Oktober 1807. 


Tillad, min fromme syge Frue 

at jeg — en Nordmand uden Snue — 
udbeder mig 2 Billietter, 

At jeg og Hustrue, uden Trætter, 

Kan gaae i Gvarnisonens Tempel ' 

Og høre Thubye* — for Exempel. 
Naturligvis jeg herved forudsætter, 

At man til saadan Færd behøver Billietter; 
Faaer jeg end ydermere en Cantate, 

Saa vil jeg højt om Deres Godhed prate, 
Og hvis De sender nok en saadan Dito 
Til Hustrue min, jeg ligner Dem med Tito. 
De seer nok denne Snak er skrevet cito. 


F. Schmidt. 
S. T. Frue Professorinde Rahbek boende ved Westers Wold No. 206 
første Sahl *. Kjøbenhavn. 


Egers Præstegaard d. 19de Novbr. 1807. 


I dette Øyeblik fik jeg først at vide, at Postfører Dall kommer til 
at reise til Kbhavn om et Par Dage, og da han skal have en Passager 
med sig her fra Sognet, saa benytter jeg denne gode Leilighed, for at 
sige åa la suite Captainen* og hans gode Frue, saa megen hiertelig Tak 
for alt det gode jeg nød hos Dem baade til Liv og Siæl, da jeg sidst 
var i Kbhavn, og melde Dem at jeg er kommen sthenisk og vel hiem 
med min Viv. Vi kom ikke fra Helsingør førend Kl. 2 om Mandags 
Eftermiddag d. 19de Octbr. og havde en saa rask Kuling i Ryggen, at 
vi kun vare 20 Minutter underveys over Sundet. Landingen ved Hel 
singborg var høyst farlig, formedelst den svære Brænding, saa at selv de 
kiække Helsingorianske Færgefolk ikke vare vel tilmode. Reisen gien* 
nem Sverrig gik meget rask og hældig, da vi havde det beste Veir og 
Føre man kunde ønske sig. De sidste 6 Miil fra Christiania og hid 
vare de værste, da vi havde fuld Vinter. Den har vi endnu og jeg 
tænker at De, naar De i Anledning af Franskmandens Besøg i Kbhvn., 


* En norsk løitnant ved livjægerkorpset skulde begraves fra garnisonskirken, 
re Rahbek havde skrevet kantaten. Schmidt gik — uten billetter — med 
i følget. 

* Kanske en Rahbeksk omskrivning av sognepresten Mathias Thyes navn. 

* Fru Rahbek bodde under og efter bombardementet hos sin bror Steften 
Heger, da engelskmændene hadde lagt beslag paa Bakkehuset. Brorens tilnavn 
var Perseus, hans bolig blev døpt Persepolis. 

* Rahbek var i 1807 kaptein ved studenterkorpset. 
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kommer op til os, skal befinde Dem ret vel i vor stheniserende rene 
Bergluft. 

Indsluttet følger en Hans Haugisk Prædiken fra den Tid jeg fabri- 
qverede aandelig Tugts og Manufaktur-Huus Tøy eller Vadmel. 
Jeg har ingen anden som jeg tør byde, da jeg ikke vil plage Dem med 
at læse mine skrevne Prækener, som jeg neppe selv kan læse. Min Troe 
er næsten den samme nu, som dengang jeg skrev hiin Prædiken, thi 
jeg er ingen Patron af de exegetiske Mirakler og Kunster hvormed 
Menneskeheden fusker paa det Guddommelige — og finder meer og meer 
at det ubegribelige og begribelige i denne Materie hænger nøie sammen 
—og at man, for at være conseqvent, vel faaer antage at det os bekiendte 
høieste Ideal for Visdom og Dyd ikke kan have været Giøgler eller 
Bedrager, ligesaalidt som han har kunnet dømme saadanne. — Overalt 
da den philosophiske Troe er saa vaklende og omskiftende, foruden at den 
som nu er i Velten er mig for høy — saa fristes jeg stedse meer til at 
holde mig ved den gamle Troe, med alle dens Dunkelheder. Dog dette 
fører mig for langt, og dette maae snart afsted. 

En Præken, som jeg holdt sidste Allehelgensdag er nu under Tryk- 
ken og skal blive Dem sendt med første Leilighed. Tusend Tak for Oehlen- 
schlågers Nordiske Digte, som jeg allerede engang flygtig har giennem- 
løbet og som jeg nu anden Gang læser med god Andagt og Eftertanke. 
Jeg vilde blot ønske at jeg var hiemme i Sagaerne for destobedre at 
kunne følge og bedømme de poetiske Ideer som han udvikler af dem. 
Ald den Roes der er lagt paa Hakon Jarl, istemmer jeg af mit gandske 
Hierte. Dog meer herom en anden Gang, hvis De gidder læse mit 
jammerlige Rablerie. — Nu bliver vel bemeldte Nordiske Digte snart 
publicerte til Salg, saa jeg kan løses fra mit Ord som jeg gav Seidelin, 
og hidtil ubrødelig har holdet, ey at lade nogen Dødelig faae dem at 
læse. Thi det falder mig i Sandhed tungt at bortgiemme denne Skat 
for enkelte af mine Venner, som jeg gierne vilde unde Deel i dem. 

Mange Hilsener til Deres Rahbek og den gode Broder Carl, som 
skaffede mig en saa saare behagelig Aften, da han læste for mig Oehlen» 
schlågeriana, som De var saa god at giøre mig deelagtig i. Jeg har 
mange Gange ønsket at jeg havde noget af disse Sager, eller kunde 
naae Deres Bakkehuus, som De nu sikkert har tyet hen til igien, for 
at hente mig nogle aandelige og legemlige Gotter. Kanskee De engang 
spenderer et Brev paa den Præst, der ey reiste som en Kieltring *, og som 


vil være glad ved at være i Deres Erindring. Ærb. 
F. Schmidt. 


Kiøbenhavn d. 21de Febr. 1811. 


I dette Øjeblik modtog jeg Tirsdagss og Onsdagsbrevet fra Bakke- 
husets høie Herskerinde, og da jeg i Dag skal til Oehlenslåger, ifølge 


1 Schmidt var fra 1792—97 prest ved Tugt» og Manufakturhuset i Kristiania. 

* I en fransk reisebeskrivelse kunde man læse: «il y åa des gens en Norvége 
qu'on appelle «Kieltringer» — en bemerkning som gjorde megen lykke paa Bakke: 
huset, hvor man ikke synes at ha visst at taterne kaldtes kjeltringer. 
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hans provisoriske Indbydelse i Mandags, saa skriver jeg dette færdig og 
tager det med, i den Formodning at derfra altid vil gives Leilighed til 
Bakkehuset. — Søndags Aften pleier jeg at tilbringe paa Koncerten i 
musikalske Academie, hvoraf jeg er blevet reisende Medlem, og som 
hidindtil har givet skikkelig god Musik. Dette Medlemmesskab koster mig 
for I Maaned 2 Rdl. og jeg vilde gierne have Smæk for min Skilling. 
Imidlertid, da 2 Rdl. nu i Grunden og overhovedet neppe er 2 Mark *, 
da de mange slemme chorske Drenge i musikalsk Akademie balancerer 
den Plaisir Musikken giver saaledes, at Facit bliver omtrent æqvalt O— 
saa udfordres der ikke nogen Resignation fra min Side, for at give Slip 
paa dette Partie, især naar jeg lægger de aandelige og legemlige Gotter 
som vanke paa Bakkehuset i den anden Vægtskaal. Dersom altsaa Tans 
ten kommer paa Søndag, saa skal jeg, paa nærmere Ordre, indfinde mig 
og tilbyder jeg Tanten herved min Lejde, saafremt hun vandrer tilfods 
og vil tage til Takke med min Ledsagelse, som ikke altid fører til Post 
huset. 

Ja vistnok laae Stormen i Mandags temmelig insolent* paa min 
Nakke og toucherede* mine Øren saaledes at de nær vare blevne insos 
lente fra min øvrige Krop. Dog — denne Skam overgik ikke mine norske 
stheniske Øren, men jeg bragte dem heele og holdne hiem med mig. 
Jeg mødte for Resten hverken Aand eller Menneske eller Dyr, førend 
jeg kom til Skildtvagterne. 

At sige Sandhed, da er det at sige Sandhed i Sandhed et saa vos 
veligt og utaknemmeligt Arbeide i denne Tids Pinagtighed, at om jeg 
end havde noget at levere der passede sig for Sandsigeren, vilde jeg 
dog betænke mig paa at komme frem dermed. — — — 

Paa Søndag, eller hvad anden Dag De kalder er jeg Deres 


hørsommelige 


F. Schmidt. 


Kjøbenhavn d. 26de Februar 1811. 


Budet som bragte mig min, skjøndt lidt ondskabsfulde, dog for 
Resten gode astheniske Venindes 2de sidste Breve med og uden Adresse, 
vil have sagt Dem, at jeg hverken i Gaar eller Dag var hiemme, da 
Brevene kom, og deri ligger, da min Undskyldning for at jeg ikke ber 
svarede dem strax og sendte min hiertelige Tak for alt Got og alle 
Gotter, som jeg i Søndags nød paa Post:BakkesHuset. Hvormeget Mas 
dera vi end havde drukket, fandt jeg dog, da jeg kom ret i Kast med 
Østenvinden, at det ikke var formeget, men at en saadan Baglast 
behøvedes for at boute sig frem uden at kantre. At Rahbek, som 
ikke saaledes blev blæst ædrue, og desuden havde giort sin Mave til 


I I pengeforvirringens tid sank PenGene dypt under sin værdi. 
; ae de mange fremmedord Oehlenschlågers far anvendte galt. 
ikesaa. 
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en Kampplads for Gammelvinens demokratiske og Maderaens aristos 
kratiske Partie, vævede (som det heder paa Norsk) noget i Fylla — 
forundrer mig ikke. Jeg skal dog ikke nægte, at jeg i Gaar Morges 
befandt mig, for at bruge et af mine svenske Bekjendteres Udtryk ved 
saadan Leilighed, någet tjok i Hufvudet (i Parenthese skal jeg bede, at 
De ikke med Deres sygelige Declamation forplumrer mig denne Exprese 
sjon der blot af en ægte norsk overmodig Strube rettelig kan udføres). 
Men om det havde sin Grund i Maderaens Dunster, eller i naturlig 
Dumhed, eller i Mangel af Snuus — eller i alt dette tilhobe — veed 
jeg ikke bestemt. Det veed jeg, at den retournerende Snuus — ikke 
giorde mig saa overmodig, som en vis Frue, der ved at prise min Kone 
dydigere end jeg fordi hun er asthenisk, faaer sagt sin egen Dyd en 
smuk Kompliment og ovenikjøbet troer sig i Sælskab med Kavareren' ene 
berettiget til at besidde Himmerig, medens alle Jordens øvrige Børn gaae 
did, hvor ingen frøs, skjøndt alle vilde. Hvad om jeg engang insinuerede 
Dem en Prædiken om ham som dristede paa sig selv at han var 
retfærdig. Ganske sikker er De ikke for en saadan Skrifteprædiken, 
dersom De ikke gaar ind i Dem selv, eller ved Egernets Dunxen* bliver 
bodfærdig ligesom hin Matros blev det, da han faldt ned fra Masten 
og slog sig fordærvet. 

Til Slutning maae jeg fortælle Dem at jeg skal prædike paa Søn: 
dag i Holmens Kirke og at det skal være mig kjært om jeg ved den 
Leilighed, kunde med Døberens Kraft faae Dem bevæget til en sand og 
alvorlig Poenitentse. 

Deres forbundne 
F. Schmidt. 


Egers Præstegaard d. 24de Juni 1811. 


Min Kone, som ønsker at fortsætte sit Bekjendtskab med sin Søster 
i Asthenien, vil nok selv overbringe disse Linier og tilligemed dem min 
beste Tak for hver glad Stund jeg i den 3die Periode af mit Bakke: 
huussbekiendtskab nød der og for alle de Gotter som der vankede for 
Sjæl og Legeme, for det sidste især, førend den lille Pigmalion* begyndte 
at grassere der. At takke Dem for den megen Fornøielse De har skaf: 
fet min Kone ved saa ofte og lige til det Sidste at overlade hende Des 
res ComoediesBillet, lader jeg hende selv sørge for, skjøndt Deres God 
pr denne Henseende overgaaer og rører mig ligesaameget som 

ende. 

Siden min Hiemkomst har jeg giennemlæst den endda ikke saa lille 

* Kavareren = Johannes Ewald, som ikke kunde sige 1. 

? Egernet = Rahbek. EFgernets dunxen = «Rahbek dunker sin Kone i Søvne, 
især naar han i bart Linnet har været nede paa Tyvejagt om Vinteren.» (Schmidts 
2000 Ker) . «Dunx» — forøvrig et av de mange navne paa Rahbek. Knudsbake 
ven unKk. 


? Sikkert Aug. Baggesen, digterens søn, der 1810 kom til at bo ute hos Oehlens 
schlågers far paa Frederiksberg. . 
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Pakke af smaa Breve, hvormed De saa ofte glædede mig i Kjøbenhavn, 
ligefra det første af 7de Februar, hvori De indbød mig til den paaføls 
gende Dags Fest," og til den l6de May* hvori De atter indbød mig til 
en Fødselsfest, som min forestaaende Reise desværre hindrede mig i at 
bivaane. Mange behagelige Reminiscenser har denne Læsning opvakt 
hos mig og da jeg tillige har holdt en Slags Dagbog over mit sidste 
Ophold i Kjøbenhavn, kan jeg saa tæmmelig nyde det om igien, og, 
under mit nærværende temmelig ensformige Liv, qvæge mig ved FErins 
dringen af det nydte Gode. 

Gotter har jeg moxen ikke seet eller smagt siden min Hiemkomst, 
fra Kjøbenhavn og det var derfor i visse Maader got, at jeg i den side 
ste Tid blev lidt afvænnet med at nyde dem. Det eneste hvormed jeg 
af og til supplerer denne Mangel, er Sukker dyppet i deilig sød Fløde. 

At jeg skriver Dem lidt silde til, venter jeg ingen Bebreidelse for, 
da jeg troer De var ordentlig glad ved at faae mig i amoy* — af Bakkes 
huset og Kjøbenhavn, og at min Wenigkeit for længst er udslettet af Deres 
Frindring.  Desuden pleier De ikke besvare mine norske Breve, der 
maaskee falde Dem for miøsiske, og jeg haaber derfor at De, uagtet alle 
de Klager over min Miøsiskhed, * som De i den sidste Tid jævnlig lod 
mig høre, skjøndt jeg, oprigtig talt, ingen Grund veed dertil, dog vil 
erkiende at jeg handler meget uegennyttigt, altsaa umiøsisk ved saa 
danne Aspecter, at skrive Dem til. Jeg vil nu lade det komme an paa, 
om den som selv erklærede sig for at have været en Kjeltring, saavel i 
de persepolitanske Ruiner*, som paa Bakkehuset, vil giøre Bod og Bede 
ring, og å manglende Fald overantvorde Dem til Døberen.* 

Ved at nævne eller rettere melde om Døberen, husker jeg paa ham 
som sagde: «havde det været Døttrene, havde hun F.g. mig nok kommet», 
og maae jeg da fortælle Dem, at jeg ved min Hjemkomst fandt et Brev 
fra samme Mand," hvori han meget vidløftig demonstrerer mig at han 
ikke kan leve i Bergen af 2400 Rådl. og derfor foreslaaer mig at bytte 
Kald med ham da han har hørt jeg ønsker at komme til en Bye. Men 
hvor forfriskende end samme Beuse beskriver mig Bergens Bye, saa 
føler jeg dog intet Kald til den eller Korskirken. For Resten er Brevet 
ganske i den Beusiske Aand og Maneer. 

Hvorledes jeg har havt det paa Hiemreisen og siden min Hiem: 
komst, vil min Kone kunne sige Dem, hvis De skjøtter om at høre det. 
Hun vil endog til Deres Ærgrelse kunne sige Dem, at der er tændt 
adskillige Lys for Honden*, men jeg kan desuagtet forsikre Dem at 
Honden slet ikke fristes til at kroe sig eller sætte Raamben i Veiret. 

* Fru Rahbeks far, Assessor Hans Heger, var født 18de febr. 

? 16de mai var det fru Maren Elisabeth (Lise) Schmidts, Fr. S.'s hustrus fødselsdag. 

* i apos og perigæum er astronomiske uttryk, som den lærde Kamma gjerne 
slog om sig med. 

* Miøsiskhed = norsk overmod. 

» Henspiller muligens paa Steffen Hegers hjem, som jo blev kaldt Persepolis — 
eller til Herders skrift om Persepolis (1783), som optok samtiden meget. 

* Biskop Mynster. 


" Rimeligvis J. Rein, skjønt han var prest ved Nykirken i Bergen. 
* Honden = Hunden her = Schmidt. Tænde lys for hunden = fetere. 
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Da vi med ald den Overflødighed af Dag, som her gives, dog intet 
kiender til Dagdriverens * Dage, saa har jeg heller ikke seet noget til 
den venskabelige Anbefaling, som Egernet har givet min Versesamling, 
der nu omsider skal være svedet ud af Seidelins Presse; men da jeg 
desuagtet veed omtrent hvad han har sagt om den Ting, saa beder jeg 
at De vil bringe ham min Tak for hans gode Mening om samme 

ing. 
Seidelin har ingen Subskriptionsplan sendt mig paa Sandsigeren* 
endskjøndt han lovede mig det før vi reiste. Maaskee Rahbek kunde 
bringe ham den Sag i Erinding, og tvivler jeg da ikke paa, at jo ads 
skillige af Tilskuernes gamle Venner, vil søge Sandsigerens Bekjendtskab. 
Fremdeles har jeg Haab om at kunne skaffe Sandsigeren Afskrift af et 
hidtil utrykt svensk Digt, der forekom mig meget naivt, og som jeg 
tænker han kunde faae Lyst til at oversætte. Forfatterindens Navn min: 
des jeg ikke; men Tittelen, som jeg, for ikke at bringe Deres Talesorgan 
i nogen Overspændiing vil give paa Dansk, er: «Til min Datter, om 
jeg havde nogen». 

Jeg skriver dette i mit Ansigts Sveed, thi vi have i disse Dage her 
en forsmædelig Hede, og er Solen ligesaa meget i mepiy af Bakkehuset 
som den vist nu er af Eger, saa haaber jeg at den grønne Chenille har 
faaet Afsked og at hele den astheniske Frue føler det overflødig varmt 
uden den. — — — 

Da Himlen vist vil spare Deres fromme Liv, bringer den mig neppe 
4de Gang til Kiøbenhavn. Imidlertid tør De vel, dersom Asthenien 
tillader det, tænke lidt paa Deres 

ærbødigst hengivne 
Fr. Schmidt. 


Egers Præstegaard 27de Sept. 1811. 


Jeg sender disse Linier for at ledsage en lille Dunk Multebær, som 
min Elisa og jeg beder De ikke vil forsmaae og som den første ønsker 
maae smage Dem saa vel, som de mange Skuespil hun ved Deres sære 
deles venskabelige Godhed nød under sit sidste Ophold i Kjøbenhavn, 
og jeg ønsker at de maae smage Dem saa got som de mange aandelige 
og timelige Gotter, jeg har nydt paa det interessante, for Resten daares 
kistegale Bakkehuus. Tilige sender jeg den astheniske Frue, mine (med 
asthenisk Blæk skrevne) Lykønskninger til Deres lykkelige Hjemkomst 
fra den Spiellerupske og øvrige Tour, hvortil jeg, naar jeg betimelig 
havde været underrettet om samme, skulde have tilbudet Dem min store 
miøsiske UlveskindssPelts, som endnu er i Kiøbenhavn. 

Min Kone kom vel hiem og medbragte de faa Linier fra Dem, 


! Igjen et navn paa Rahbek, sigter til hans utgivelse av «Dagen». 
: «indsigerens utgav Rahbek 1811 som en fortsættelse av «Iilskueren». 


139 


Google 


BREVE FRA FR. SCHMIDT TIL RAHBEKS 


der var mig saameget kiærkomnere, som jeg vel intet Haab har om at 
see meere fra Dem i dette miøsiske Land. Naar jeg derimod kommer 
ned paa Pandekagen, og derpaa arbeider jeg nu, da jeg søger Asminø 
derød, og altsaa i Perig af Bakkehuset, tør Aspekterne vel blive 
gunstigere. Imidlertid vil jeg ikke plage Dem længere med disse Krages 
tæer paa dette durchlautige Papir, men slutte med mange Hilsener til 
Deres Rahbek, Karl Heger", Jomfrue Olsen*, som min Kone ved at see 
hende en eneste Gang paa Bakkehuset blev saa kjæresteagtig hengiven, 
at hun ikke kan være skinsyg paa mig — og enhver som bekymrer sig 
noget om Deres umiøsiske ærbødigste - 
F. Schmidt. 


Aggershuus Fæstning d. 30te Januari 1812. 


Min gode Poenitentinde! 


Naar De seer Stedet hvorfra dette Brev er dateret, troer De formodente 
lig at jeg, som engang har været 5 Aar i Tugthuset, nu omsider er — hvad 
man kalder — kommet paa Fæstningen >: Slaveriet; thiat jeg skulde være 
blevet Kommandant paa Aggershuus, falder De allermindst paa, ends 
skjønt jeg logerer i Kommandant=Gaarden. For at hjelpe Dem ud af 
enhver Irring i saa Henseende, vil jeg kundgiøre, at jeg, paa et kort 
Besøg i Christiania boer, som sædvanlig, hos Slotspræsten Hr. ClausPavels*, 
om hvem, saavelsom (huml) om hans Marie jeg ikke vil sige noget Got, 
dels fordi De kjender dem selv, deels for ikke at bringe Deres Asthene 
en i et polemisk Lune, og igien skaffe Deres Korrecteur noget at 

estille. 

Jeg seer ellers med Opbyggelse af Deres Anger og Ruelse, at De 
har gjort det første Skridt til Omvendelse; men da Miøsen dog af og 
til indflyder, uagtet Skriftermaalet, saa seer jeg dog tillige med Bedrør 
velse, at den onde, eller hvilket er det samme, den astheniske Natur, 
ikke er saa god at faae Bugt med; og jeg havde stor Lyst til at bevise, 
at ald Synd er, eller kommer af Asthenie, dersom jeg ikke frygtede for, 
at De da ganske vilde tage Deres engang ytrede gode Mening om min 
Umiøsiskhed — tilbage — og jeg er dog asthenisk — eller rettere ikke 
sthenisk nok til at ville forspilde den. — — — 


Strømsøe d. 3lte Januar. 


Saa langt var jeg i den aarle Morgenstund kommet, førend jeg fors 
lod Fæstningen, for med Fragtvognen at fortsætte mine Vinter vane 

* Bibliothekar Karl Heger (1772—1836), fru Rahbeks yndlingsbror. 

3 Jfr. B. E. Olsen (1791—1875), en ung skuespillerinde der gjorde stor lykke 


i Hakon Jarl som «Lundesolen». 
* Slotsprest, senere biskop i Bergen Claus Pavels (1769—1822). 
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dringer fra Christiania og hid, hvor jeg kun er et Par Mile fra mit 
Hjem, didhen jeg i Aften retournerer. Dette Brev kan saaledes tjene 
til Information for en vis Frue i det mjøsiske Lands nyere Geografie, 
hvori jeg mærker at hun er ligesaa svag, som jeg veed at hun er stærk 
i Norriges gamle Geografie og Fylke-Inddelingen fra Snorros og Esbern 
Snares Tider. Jeg maae da oplyse Dem om, at Eger ikke ligger i 
Fredrikshalds Fylke, men stive 18 mjøsiske, det er: 27 umjøsiske Miil 
fra sidstmelte Sted, og var denne Feiltagelse Skyld i at jeg fik Deres 
Brev 14 dage sildigere, end jeg ellers kunde havt det — og at jeg lette» 
lig ganske kunde gaaet glip af det, da man paa Fredrikshald lettelig 
kunde — om ei benægte — saa dog ignorere min Tilværelse.. Siden jeg 
nu engang er ifærd med geografiske Lectioner og Correctioner, vil jeg 
med det samme her opgive min rette Adresse >: Egers Præstegaard ved 
Drammen (hos Snorro Sturleson kaldet Drafn), for at jeg, om De endnu 
engang, forinden Deres dødelige Afgang, vilde glæde mig med et Brev, 
da sikkert kan faae det i Hænde. Dog da jeg nu engang har sanket 
ploend Kull, eller, rettere kjølende Gløder (som Multebær vel poetisk 
unde kaldes) paa eller i Deres Hoved, saa tænker jeg at De fortfarer 
paa Omvendelsens Vei, og herefter glæder mig oftere med ordentlige, 
det er: lange og fuldstændige Epistler. 

For at Egernet ikke skal være ganske tomhændet og tommundet, 
sender jeg ham her nogle poetiske Grankongler, som i Mangel af Nødder og 
Mandler kunne tjene til Egernsk og Sandsigersk Huusmandskost. Bjørner 
skinke passer sig ikke for the small animal" og kan heller ikke 
ventes E a small animal, der løber om i Smaabuskene ved Parnassets 
Fod, og hvis Vers jo, efter hans seneste Recensents Dom * hverken har 
tilbørlig Længde eller er af nogen Betydenhed. Finder Rahbek desuagtet 
at mine Undermaals Ubetydeligheder ere antagelige og brugelige, saa er 
det mig kjært, og jeg tør eller vil endnu af og til sende ham en Verse 
stump. Fra Pavels sender jeg en Tale som han nylig har holdt i 
Aggers Kirke, hvor jeg havde den Glæde at være hans Tilhører. 

Dagen efterat jeg havde faaet Deres Brev, reiste jeg paa Visitats 
op til Rolloug, hvor der paa min Hjemtour faldt en saa høi forfriskende 
Snee, at jeg havde Møie med at slæbe mig igiennem den. Siden har 

havt det temmelig travelt, og er dette Aarsagen, hvorfor jeg saa silde 

er for og besvarer Deres — trods alt det Onde De siger, De har 
sagt om mig — dog saa kjærkomne Brev, der havde en for mig ligesaa 
behagelig — som her i dette miøsiske Land — uventet Længde. Og saa 
Tak fordi De tænkte paa mig under SyltetøjsTilberedelserne. Det er vel 
uvist, om og naar jeg kan komme til at nyde disse og andre Bakkes 
husets gode Ting — men jeg nærer dog den sø de Tanke, at det vel muligens 
kunde skee om et Par Aars Tid, og haaber jeg da ikke at komme i Collis 
sjon med Pig malion. Svogerens Portrait har jeg seet i Nyrups Idunna, 
og forekommer det mig som han der seer lidt bös ud. Saa har jeg og 


" the small animal who lives in woods = et av Rahbeks n 
? Schmidts samlede digte blev anmeldt i Dansk litteraturtidende is s. 513—19. 


141 


Google 


BREVE FRA FR. SCHMIDT TIL RAHBEKS 


læst Grundtvigs Saga og maae bekjende at den har nogle drøje Metas 
phorer og at han synes mig altfor bogstavelig at have fulgt den Forma* 
ning: prædike Ordet i Tide og Utide. — — — 

Dog — for at ikke den astheniske Frue skal faae sin Hælsot 
af dette sammenrablede Sludder og derved snyde mig for det belovede 
Graverøl, som jeg kun kan haabe at faae bevirket og nyde Got af ved 
min stheniske Persons og Dialects Nærværelse — vil jeg slutte med at 
bede Dem hilse Egernet og Hr. Carolus (skjøndt denne Sidste aldrig 
hilser mig) og alle mine Bakkehusiske Kjendinger, blant hvilke Tante 
Drewsen * (med Egernets Tilladelse) ikke maae forglemmes — og med at 
hilse Dem tusende Gange fra Deres Søster i Asthenien, min Elisa, og 
fra Deres IkkesBroder i Sthenien, men desuagtet Dem med megen 


Agtelse hengivne 
F. Schmidt. 


1J. O. Drewsen f. Rosing (1778—1824), g. m. den bekjendte fabrikant J. C. 
Drewsen paa Strandmøllen. 
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BJØRNSONS ARBEIDERMARSCH 


Fe kort tid siden tok det til en strid om Bjørnsons arbeidermarsch, 


mellem et norsk og et dansk studenterforbund. I de norskes vises 
bok lød sidste strofe: 


Takt, takt, pass på takten, 
den er mer æn halve magten! 
Kom vi alle først i slik en 
takt fra Vardø og til Viken, 
Vinger og til Bergenstrakten, 
kom vi alle op i takten — 

da blev ret på et og annet, 
som er rangt ænnu i landet. 


Mens danskerne skrev i sin: 


Takt, takt, pas paa takten, 
den er mer end halve magten. 
Kom vi alle først i slig en 
takt fra Møen til Ålbækvigen, 
Helsingør til Esbjærgtrakten, 
kom vi alle op i takten, 

da blev ret paa et og andet 
som er vrangt endnu i landet. 


Og begge parter holdt paa sin ret. Dette ledet til en undersøkelse, 
som gav visshet om at Bjørnson selv ikke er mester for den danske 
version. 

I 1887 fik bestyreren paa Askov folkehøiskole, Schrøder, brev fra 
Bjørnson, som bodde i Paris. Der melder han at han nu vil vende 
hjem og holde foredrag baade i Danmark og Norge. Han vil tale om 
engifte og mangegifte, og generalprøven paa talen har han lyst til at 
holde for eleverne og lærerne paa Askov folkehøiskole. Samtidig sender 
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han i haandskrift en ny sang, Takt, takt, som han ønsker sunget ved 
sine foredrag, ogsaa ved møtet i Askov. Der maa derfor skaffes en 
melodi. Og saa endnu ett: de norske stedsnavn vil vel klinge fremmed 
for danske øren; de kan derfor ombyttes med danske. «I har jo i Askov 
både digtere og komponister.» 

Da Schrøder hadde faat dette brev, holdt han lærerraad for at 
drøfte de danske stedsnavn som kunde høve til avløsning av de norske. 
Der var dissens blandt lærerne, men endelig blev et forslag, vistnok av 
Poul la Cour, vedtat. Han erstattet Vardø, Viken, Vinger og Bergen 
med Møen, Ålbæk, Helsingør og Esbjærg. Det vedtoges at Bjørnson 
skulde hilses med Takt, takt, sunget i sin nye skik av elevernes flers 
stemmige kor. 

Professor H. Nutzhorn komponerte en melodi, og til bruk for eles 
verne fik han noterne, med den danske tekst under, trykt i Kolding. 
Derfra stammer bruken av denne version i Danmark". Professor Nutzs 
horn fortæller selv i et brev om Bjørnsons komme: 

«Da så B. B. en efterårsdag 1887 ventedes til Askov, blev en af 
eleverne sendt op i tårnet for at iagttage, hvornår vognen kunde ventes, 
og da han tilsidst tilkendegav ved et Fe aftalt signal, at vognen var 
synlig i nogen afstand, blev eleverne opstillede i højskolegården i dobs 
belt espalier for på den måde at modtage ham med hans egen sang ved 
hans ankomst. Schrøder gik ud på køreveien, og da vognen holdt, steg 
Bjørnson ud og fulgte med Schrøder over gårdspladsen mellem de to 
rækker elever, der nu istemmede hans sang firstemmig, mens Bjørnson 
nikkede til begge sider. Fru Schrøder modtog ham saa ved hovedinds 
gangen til højskolen, hvor Bjørnson takkede.» 

Bjørnson uttalte efter møtet, hvor hans nye sang igjen blev sunget, 
at han syntes godt om baade melodien og den velbetænkte, godt formede 
danske ændring i tredje strofe. 


Martin Svendsen. 


ET HOLBERGPORTRÆT 


I 1745 utkom i Kjøbenhavn Herrn Ludwig Holbergs Eigene Lebenss 
Beschreibung Aus dem Lateinischen iibersetzt. Oversætteren, som vel kan 
antas at være G. A. Detharding,' maa sikkerlig ha opholdt sig i 
Kjøbenhavn ved denne tid og maa ha hat adskillig forbindelse med 
Holberg personlig. Hans tilføielser i anmerkningerne kan derfor ha sin 
værdi; særlig interessant er følgende oplysning (s. 332 f.), under oms 


1 Siden har prof. N. å syv utgaver av Sangbok for høiskoler og landbrukss 
skoler fundet det rettest at opta Takt, takt i sin oprindelige norske redaktion. I 
denne form synges den ogsaa som marschsang ved danske gymnastikopvisninger. 

* Olsvig: Om Holbergs saakaldte selvbiografi sp. 274. 
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talen av Reichards tyske oversættelse fra 1744 av Holbergs Moral+ 
ske Tanker: Das Bildniss des Herrn Holbergs, welches der reichs 
ardischen Uebersetzung beigefiuiget worden ist, demselben unter allen die 
man bisher gesehen, am åhnlichsten." Dette billede har imidlertid været 
litet paaagtet; i Strunks portrætkatalog angis det (nr. 1177) som en 
«formindsket Copie» av Ch. Fritzschs bekjendte stik fra 1731, det som 
findes i førsteutgaven av Danmarks Riges Historie og som ved siden av det 
«Roslinske» maleri har git grundlaget for vore tilvante forestillinger om 
Holbergs utseende. Lar man sig nu imidlertid lede av den citerte ut 
talelse og undersøker forholdet nærmere, blir resultatet ikke ganske det 
som Strunk sier. Stikket fra den tyske utgave av Moralske Tanker har 
omhyggelig tat stillingen, klærne og parykken efter Fritzschs stik; men 
ansigtet gjør et rent forskjellig indtryk, uten at man dog egentlig tviler 
paa at det er samme mand som er avbildet. Det er det første Holbergs 
billede jeg har set, som har bragt frem for tanken de ord Holberg cites 
rer fra England om sig selv: He looks like an Englishman; mnotabene 
som engelskmændene saa ut i begyndelsen av det 18de aarhundrede efter 
billeder at dømme. Ansigtet virker ældre end paa Fritzschs stik, mods 
nere, men samtidig friskere og freidigere; det er blit en smule fyldigere, 
og først og fremst er det spidse, satirisksvemodige drag om munden 
kommet bort, og uttrykket er blit mere humørfyldt og mindre nervøst. 
Karakteristikken erlivfuld, billedet virker tillidvækkende og Strunks ord 
om forminsket kopi synes helt umulige; den eneste vanskelighet er at 
portrættet ikke egentlig ser ut til at fremstille en mand paa nær 60 aar. 
Foruten oversætterens ord og billedets eget vidnesbyrd kan imidlers 
tid ogsaa andre momenter tale for portrættets paalidelighet. Det er sig» 
nert J. M. Bernigeroth 1744. Johann Martin Bernigeroth (1713 
—67) tilhørte en tysk kobberstikkerfamilie, men var utenlands i adskils 
lige aar, bl. åa. i Kjøbenhavn, uvisst naar, men det er vel rimeligst at 
giette paa aarene omkring 1740. I Huber und Rosts Handbuch iber 
die vornehmsten Kupferstecher und ihre Werke, Ziirich 1796—1808, II 
s. 39f. heter det om ham at han hadde gode evner, men manglet smak: 
Musste er das Portrait eines Geistlichen, eines (Gelehrten, eines 
Kaufmanns stechen, so zeichnete er den Kopf, und setzte ihn auf den 
Körper eines Prålaten, einer MagistratssPerson, eines Staatsministers, nach 
den Portraiten Drevets..., die er copierte. I dette stik har han 
dog været hæderligere, idet han virkelig har brukt et ældre Holberge 
ortræt som grundlag; ogsaa til sit Holbergportræt 1747 synes han i 
øi grad at ha bygget paa Fritzsch, men der ser det ut som om han 
har laget frie tilsætninger baade i stilling, klær og ansigt, og det virker 
mere som et rutinebillede. Portrættet fra 1744 derimot forekommer mig 
baade av ytre og indre grunde at maatte opfattes som bygget paa tegr 
ning efter levende model, og som et av de allerinteressanteste av de 
eksisterende Holbergbilleder. 
* Det er vel bare to andre portrætter av Holberg han her sammenligner med: 


Fritzschs stik fra 1731, og I. B. Briihls som ledsaget den danske oversættelse 1745 
av Trende Epistler (og likeledes stod i Mindre Poetiske Skrifter 1746). 


10 — Edda. NI. 1918. Francis Bull. 
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NAAR BEGYNDTE HOLBERG AT TÆNKE PAA DRAMATISK 
FORFATTERSKAP ? 


Det er en velkjendt sak at digtet om Peder Paars under utarbeidels 
sen til en viss grad skifter præg, idet det fra en begyndelse med sterkt 
litterær-parodisk tendens mot de heroiske digte mer og mer frigjøres til 
en frodig og munter satire over danske typer og forhold fra Holbergs 
samtid. Denne ændring viser sig ogsaa i de mange citater og parallel 
steder som anbringes i anmerkninger og forøker komikken ved stilen og 
skildringen. Disse citater er næsten allesammen hentet fra den antikke 
litteratur; i de tre første bøker, som blev utgit enkeltvis og i utstyr som 
gateviser, er Virgil, Homer og Ovid hovedkilderne, i den samlede 
utgave er der kommet adskillige andre til: De ca. 30 Virgilcitater 
overgaas der i antal av Juvenal med 35, hvorav en meget stor del er 
fra den nye fjerde bok; Horatscitaterne er blit omtrent fordoblet, til 1 
ældre citat av Persius er kommet 6 nye; av Martial var der oprindelig 
ingen citater, i den samlede utgave er der 17. Og ved siden av nogen 
enkelte citater fra spredte kilder er endnu tre forfattere av betydning og 
interesse kommet til ved den tredje editions parallelsteder og henvisninger: 
Aristophanes med 8 citater, Menander med 1, Terents med 2 og Plautus 
med 9. Ingen av dem var repræsentert i førsteutgaven, og de er ikke 
bare kommet ind i den nye fjerde bok, og i tillæggene til Just Justee 
sens Betænkning og til tredje bok; en del av dem er tat ind som nye 
tillæg og anmerkninger til den ældre tekst. Det gjælder til en viss grad 
Martial, men specielt Plautus. Herav er det klart at Holberg i mellem 
tiden mellem første og tredje edition av Peder Paars har beskjæftiget sig 
med den romerske satire og især med de antikke komedier. 

Dette har sin interesse; vi har nemlig uhyre faa direkte vidnesbyrd 
om Holbergs forberedelser til Danske SkuesPlads og hans studier av andre 
forfatteres komedier. Vi vet at han i Rom var sammen med skuespillere, 
at han, vel med tanken paa sin store reise 1714—16, nævner hvor bes 
hagelig det var at reise i Nederlandene, hvor man hver dag kunde naa 
sit bestemmelsessted saa tidlig at man fik anledning til at se en teaters 
forestilling, at han paa sin sidste reise ærgret sig i Bremen, fordi han 
ikke kunde faa se skuespil der, slik som han før hadde pleiet i fremmede 
byer, og endelig at han i England 1706 formodentlig har set det nye 
stykke av Farquhar, The recruiting Officer, som han nævner i Peder 
Paars. Vi faar altsaa et almindelig indtryk av at han, saavidt pengene 
rak, paa sine reiser gik meget i teatret. Men bortset fra citatet av St. 
Evremonts komedie Les Academiciens (i fortalen til Naturs og Folkes 
retten) er der neppe egentlige vidnesbyrd om hans forhold til komedier 
før i Just Justesens Betænkning over Peder Paarses Historie. Der nævner 
han til forsvar for Peder Paars baade Cervantes, Juvenal, Boileau, og St. 
Evremont, men med særlig varme Moliére (likesom i 3dje Satire, Critique 
over Peder Paars), og «moralske Comoedier» i det hele De fire første 
nævnte satirikere har kunnet være med om at gi smaa motiver til Peder 
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Paars; det gjælder derimot neppe Molitre. Men jeg tænker mig at 
Moliére har git Holberg større idéer. Under arbeidet med Peder Paars 
har Holberg følt indfaldene komme strømmende i ustanselig række, set 
de komiske personligheter faa liv i fantasien; men vers og rim trivdes 
han mindre godt ved. De kostet ham stadig nogen skilling i kaffe til 
at jage hodepinen efter arbeidet bort med. I komedier var vers unøde 
vendig, det lærte han av Moliére, og om man kunde faa istand skuespil- 
opførelser, vilde man kunne naa et større publikum med sin satire. Ders 
for har han sat sig til at studere komedieteknik hos Aristophanes og 
Menander, Terents og Plautus. Selve komedierne er han neppe begyndt 
paa før Peder Paars var færdig; slik som Gert Westphaler findes utfor- 
met i digtets fjerde bok, vilde han neppe ha sat ham ind om han alt 
var begyndt paa komedien om den meget talende barber. Men baade 
Kandestøberen og Gert Westphaler, delvis ogsaa Den Vægelsindede — 
altsaa 3 av de 5 ældste komedier — er blit til som utvidelser av scener 
og figurer fra Peder Paars. At han har begyndt at gjøre utkast til 
komedier i den følgende tid, samtidig med at han fuldførte sine skjemtes 
digte, synes da noksaa rimelig. Men vaaren 1720, tiden mellem første 
og tredje edition av Peder Paars, tror jeg kan fastslaas som det tidss 
punkt da han «fik i sinde» at skrive komedier. Denne plan skulde 
saaledes ikke være fremkaldt av tanken om en dansk skueplads; snarere 
har vel teaterplanerne kunnet faa styrke ved kundskapen om at Holberg 
holdt paa med at skrive for scenen. Dog kan vel ogsaa Capions privis 
legium av 7. mars 1720 — selv om det i 17/93 aar bare blev brukt til 
tysk og fransk skuespil — ha støttet hans planer ved at staa som et varsel 
om muligheten for et dansk teater. pr 
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å den som skrifver dessa rader förra året afslutade sin i Eddas 

första håfte införda litteraturöfversikt förelåg tredje delen af det 
bekanta Schiuck-Warburgska verket Illustrerad Svensk Litteraturhistoria, 
behandlande Sveriges litteratur under nyhumanismens och nyromantikens 
tid (från 1809 till inemot 1830:+talets slut) just fårdig. Den kunde så 
lunda ej i nåmnda öfversikt upptagas till behandling; men då den i åte 
skilliga hånseenden måste anses beteckna ett framsteg öfver första upps 
lagan — dess omfång år ökadt med ungefår två tredjedelar — torde det 
vara fullt motiveradt att hår ågna den ett omnåmnande, ehuru detta 
kanske kommer en smula sent. 

Warburg, som år det nya bandets författare, har vid sin nybearbete 
ning ej som i fråga om den nårmast föregående delen af verket, dår 
det adertonde seklets litteratur behandlades, haft att taga hånsyn till 
några framkomna nya teorier om sammanhanget inom och utvecklingen 
af hela periodens vittra alstring. Att han underkastat sin tidigare frams 
stållning en så genomgående revision som han faktiskt gjort beror dels 
dårpå att det sedan första upplagan skrefs framkommit en mångd nytt 
och delvis sårdeles betydelsefullt dokumentariskt material till belysning 
af de personligheter som i arbetet behandlas, dels åfven dårpå att han 
ansett nödvåndigt att tillgodogöra sig resultaten af de senare årens littes 
raturhistoriska forskningar rörande denna period. Det år hår icke möje 
ligt att i detalj påvisa alla de punkter på hvilka Warburg kompletterat 
och beriktigat sin framstållning; hvar och en som af hans föregående 
verksamhet kånner hans omfattande belåsenhet och hans otroliga arbetss 
förmåga, förstår emellertid att han icke låmnat något af vikt obeaktadt. 
Hår skola blott ett par enskildheter af sårskildt intresse påpekas. 

Hvad dispositionen betråffar så har den undergått timligen våsents 
liga föråndringar. Den allmånna inledningen som omfattar framstållnins 
gen af periodens beståmmande litteraturhistoriska förutsåttningar, har bes 
tydligt utvidgats och kompletterats, bland annat med en vårdefull skils 


148 


Google 


UR DEN SVENSKA LITTERATURHISTORIEN UNDER 1914 


dring af litteraturens yttre förhållanden — tryckfriheten, förlagsverksam= 
heten och bokhandeln — i Sverige vid det nittonde århundradets början. 
Dårefter följer en framstållning af den «götiska» poesien, d. v. s. den 
nationalistiskt fårgade romantiken, knuten vid teckningen af Geijers 
personlighet och ungdomsutveckling. Niåsta parti år ågnadt åt Tegnérs 
första verksamhet. Striden mellan romantiken och akademisterna år ut 
förligt skildrad och rik på detaljer, kanske egentligen som helhet något 
utförligare ån hvad detta i stort sedt ofruktbara och envisa litteråra grål 
förtjånar.  Utanför de polemiserande författargrupperna har Warburg 
med full rått placerat de begge diktarna Stagnelius och Vitalis, hvilka 
ehuru inbördes vidt skilda såvål till diktarbegåfning som till åskådning 
dock öfverensståmma dåri att de endast med svårighet låta samordna si 

med någon bestimd litteraturhistorisk riktning. I hufvudsak helt pay 
hållet omarbetadt år det viktiga kapitlet om Upsalazultraismen och dess 
motsats, den af Johan Gabriel Richert ledda Stockholmsliberalismen. 
Detta parti kan man om man så vill betrakta som öfvergången till det 
nu under utgifning varande fjårde bandet af Illustrerad svensk litteratur 
historia, hvars viktigaste delar komma att behandla den politiska och 
sociala litteraturen samt pressen. 

Bland enskilda författare som i den nya upplagan blifvit behande 
lade med afsevårdt mycket större utförlighet ån förut må nåmnas Geijer, 
Tegnér, Stagnelius och Almquist, flera andra att förtiga. Hvad Tegnér 
betråffar så bör sårskildt framhåfvas att Warburg bestimdt brutit med 
den gamla tradition som bjöd litteraturvetenskapen att stanna vid Tege 
nérs yttre verksamhet och såsom otillåtet och obehörigt afvisade hvarje 
försök att uppvisa de personliga upplefvelser som ligga till grund för 
flera af de mårkligaste verken inom hans diktning. Warburg har gjort 
slut på detta ohållbara hemlighetsmakeri och öppet framlagt hvad man 
med visshet kånner om de förhållanden som sårskildt under midten af 
1830stalet bidrogo till att bringa Tegnérs sinne ur jåmvikt. Man kan 
icke annat ån gilla detta förfarande, ty ehuru saken i och för sig år 
ömtålig år den dock för bedömandet af Tegnérs lyriska diktning af så 
genomgripande betydelse att det vore omöjligt att i långden gå den 
förbi. Vid bedömande af dessa förhållanden måste man tillimpa de 
vackra ord som Levertin i en af sina Tegnéruppsatser fållde just på tal 
om de orsaker som föranledt Tegnérs anfall af svårmod och förtviflan 
under 1830stalet: det gåller att kårleksfullt och orådt nåmna allt vid 
dess råtta namn och låta kånslor och band, som varit skalden dyrbara 
och ingripit i hans lif, få sin tillbörliga plats, åfven når de kunna vara 
stridande mot hvad dagen anser linjerått. 

Vid behandlingen af Stagnelius fåster man sig vid påpekandet af 
inflytandet från Chateaubriand — först framhåfdt i en uppsats i Samlaren 
af Böök — hvilket år oss till stor hjålp vid analysen af Stagnelius' hela 
åskådningssått och sprider ljus öfver åtskilliga drag i hans diktning, 
sårskildt den starka katolska tendens som genomströmmar den episka 
dikten Vladimir den store. Det senare skedet af Stagnelius' lif år emel» 


149 


Google 


O. WIESELGREN 
lertid allt fortfarande oförklaradt. Hvilka inflytelser som ligga bakom 


hans teosofiska poesi och hur denna sammanhånger med hans klassiska 
tragedidiktning återstår ånnu att utreda. Likaså erbjuder kronologien 
inom hans författarskap många dunkla punkter som kråfva belysning 
innan det år möjligt att gifva en fullstindig och sammanhångande bild 
af hans verksamhet. Hår måste specialforskningen först bereda marken; 
men då förarbeten ånnu föreligga blott i obetydlig utstråckning år det 
fullt förklarligt att Warburgs framstållning hår ej kan betraktas som 
afslutande. 

Kapitlet om Almquist kan betraktas som helt och hållet nyskrifvet. 
Bland detaljer i detsamma som tilldraga sig sårskild uppmårksamhet må 
nåmnas framstållningen af Almquists förhållande till Swedenborgianismen, 
af hvilken han under sina yngre år mottagit starka intryck och som ånnu 
långt fram i hans mannaålder visade sina efterverkningar i hans åskåd 
ning. Viktigt år att Warburg insatt den swedenborgska fantasiskapelsen 
Murnis på dess råtta plats i Almquists litteråra utveckling; denna egen 
domliga produkt, en på Ossianartad prosa skrifven, ytterst fantastisk 
skildring af tvenne ålskandes lif efter döden, trycktes icke förr ån 1845 
men år i sjålfva verket Almquists första större litteråra arbete och har 
som sådant stort intresse för bedömande af hans poetiska ungdomsideal. 
Äfven analysen af Amorina, det mårkligaste bland Almquists tidigare 
arbeten, göres till föremål för en ingående och klargörande analys. 
Öfver hufrud taget kan Warburgs skildring af Almquists utveckling 
betecknas som i många hånseenden grundlåggande. Ingen tidigare frame 
stållning har kunnat bjuda låsaren ett så rikt material af biografiska 
uppgifter och samtida omdömen om Almquist som Warburgs, och hvad 
den rent litteraturhistoriska analysen af de Almquistska verken betråffar 
så hvilar den öfverallt på såker grund, om den också i vissa punkter 
kan vara i behof af komplettering. 

Då det som redan i det föregående blifvit påpekadt icke kan blifva 
fråga om att i detta sammanhang låmna någon fullstindig redogörelse 
för de nya partierna i Warburgs arbete må det vara nog med hvad hår 
ofvan meddelats. Det bör emellertid ånnu en gång med styrka frams 
håfvas att författarens bearbetning i sin helhet varit af så djupgående 
beskaffenhet att den nya upplagan med skål kan betraktas som ett helt 
nytt verk, med hvilket hvar och en som önskar såtta sig in i den svene 
ska litteraturhistorien måste göra sig förtrogen. 

Ett sårdeles betydelsefullt bidrag till belysning af Geijers inre utvecks 
lingshistoria föreligger i Anton Blancks arbete Geijer i England 
(Sthlm, Bonnier, 1914). Författaren har hår på grundval af ett omfate 
tande, delvis förut ej bekant eller åtminstone blott i starkt bearbetad 
form tillgångligt material skildrat den genomgripande föråndring som 
resan till England och vistelsen dår under åren 1809—10 framkallade 
hos Geijer. Man kan med fullt skål såga att hela Geijers ungdoms 
historia genom detta arbete stållts in i ett nytt perspektiv. Inledningen 
skildrar med utgångspunkt i Geijers egna Minnen hans ungdomstid och 
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de inflytelser som då behårskade honom; sårskildt dröjer författaren vid 
teckningen af Geijer sådan han framtråder under sina första Upsalaår. 
Med råtta påpekar han hur Geijer under denna tid företer åtskilliga 
drag som tydligt visa att han ånnu ingalunda kommit till klarhet med 
sig sjålf. Tidens modesjuka, sentimentaliteten och benågenheten för att 
låta kånslolifvet flyta ut i oåkta och arrangerade ståmningar, hade inga» 
lunda låimnat honom oberörd, trots det att han under sin barndomstid 
lefvat så långt bort som möjligt från allt dylikt litterårt kånslopjunk; 
till det glada och friska familjelifvet på de vårmlåndska herrgårdarna 
hade dessa strömningar icke hunnit leta sig våg. I Upsala gjorde de 
sig dåremot gållande med desto större styrka, och Geijer var på sitt 
och vis af omstindigheterna predisponerad att komma under deras inver- 
kan. Han kånde sig oviss om sin kallelse, tvekade i valet af studier 
riktning, bedref sitt arbete långsamt och famlande och hade svårt för 
att anligga sina studier så att buro afsedd frukt. Blanck meddelar 
utdrag ur ett par bref hvilka tydligt visa att Geijer varit ganska långt 
inne på den våg som ledde så många andra bland hans samtida uti 
romantiserande affektation och onatur, men till skillnad från dessa hade 
Geijer nog kraft att arbeta sig ut ur sina stimningar och åter gripa tag 
i verkligheten. Han saknade ej yttre anledning; hans universitetsstudier 
låmnade som i det föregående antydts ej de resultat som man inom 
hans familjekrets våntat, och till yttermera visso fick han vid ett tillfålle, 
då det var fråga om att han i öfverensståmmelse med då rådande bruk 
skulle söka en lårareplats i ett förnåmt hus, — hos baron Malte Ramel, 
hvilkens eftertrådare i Svenska akademien Geijer sedermera skulle blifva 
— veta att han vid akademien vore kånd «mera för ungdomens flyktig- 
het ån stadga». Dessa motgångar hade sin djupa betydelse för hans 
utveckling; de tvungo honom till sjålfransakan och sjålfkritik, lårde 
honom att se verkligheten i mera nykter belysning och visade honom 
faran af att splittra sina krafter på alltför många uppgifter. Som ett försök 
att rehabilitera sig efter motgången med den Ramelska konditionen skref han 
det af Svenska Akademien med stora priset belönade åreminnet öfver Sten 
Sture den åldre; som dokument i hans litteråra historia har detta osjålf- 
stindiga ungdomsförsök endast föga vårde, men det blef betydelsefullt 
dårigenom att det bidrog till att skaffa honom en i yttre afseende mera 
respekterad stållning och i någon mån åfven stårkte hans sjålfförtroende. 

Geijers följande år i Upsala visa oss dock att han var långt ifrån 
att hafva nått inre jåmvikt eller klarhet i sin lifsuppfattning. Allt forte 
farande stred han hårdt med sig sjålf om sin framtid och sina uppgifter, 
och alltåmnt pinades han af medvetandet om att ej kånna sig som en 
fast och sjålfstindig personlighet. «Det var mig,» skrifver han sjålf, 
«som om en skugga skulle kunnat undantrånga mig och taga min plats.» 
Han långtade efter ett mål att stråfva efter, en uppgift på hvars realis 
serande han kunde få såtta in alla sina krafter; han ville se lifvet på 
nåra håll, komma från drömmeriernas och studiernas afskildhet ut till 
realiteternas vårld för att dår söka den harmoni som han förgåfves sökt 
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i sitt eget inre. En omfattande utlindsk resa hade redan linge hågrat 
för honom som något oåndligt lockande, men omståndigheterna hade 
lagt hinder i vågen för förverkligandet af denna hans önskan. På 
hösten år 1808 tilltrådde han emellertid en informatorsplats hos koms 
merserådet David Schinkel i Stockholm, och med denna befattning följde 
åfven uppgiften att som mentor och kamrat följa Schinkels son Johan 
Fredrik på en resa till utlandet. I augusti år 1809 antrådde de bågge 
resenårerna från Göteborg resan öfver till England. 

Omedelbart före afresan hade Geijer tagit ett annat steg som åfvens 
ledes blef af djupt ingripande betydelse för Bela hans framtid: han hade 
trolofvat sig med sin unga slikting Anna Lisa Liljebjörn, hvilken redan 
linge i tysthet svårmat för honom och för hans skull till sina föråldrars 
stora sorg afslagit ett par som ytterst förmånliga ansedda giftermålsanbud. 
I Geijers kånslolif medförde förlofningen en fullstindig omhvålfning. 
Hvad som ånnu fanns kvar af sentimentalitet och romanesk affektation 
sopades bort af den öppna och varma kårlek, som han ågnade sin tros 
lofvade, och i stållet blef det allt det båsta, djupaste och r iskaste i hans 
natur som bröt sig våg och tog herravåldet öfver honom. De förtjus 
sande bref till fåstmön, som Blanck publicerat, visa oss båttre ån något 
annat hur mycken åkta lyrik som hos Geijer dolde sig bakom den till 
synes otillgångliga ytan. Den starka personliga sympati som Geijer 
våcker hos hvar och en som gör sig förtrogen med hans våsen ökas ån 
mera genom dessa nya och intagande dokument till hans inre historia. 

Med sinnet fullt af tankar på sina hemmavarande kåra men på 
samma gång brinnande af lust att se och låra af allt det nya som mötte 
honom steg Geijer i land på Englands kust. Till en början synes han 
hafva kånt sig en smula öfvervåldigad af alla de intryck som strömmade 
in på honom, och hans första omdömen om London och det engelska 
lifvet åro ej sårdeles fördelaktiga. Men snart åndras tonen. Med fin 
psykologisk blick har Blanck framhåft hur den unge romantikern från 
Upsala i England för första gången står öga mot öga med det praktiska 
lifvet i dess obeslöjade realitet; under sina vandringar i vårldsstaden 
London får han låra sig att uppskatta åfven de sidor af lifvet som för 
en åstetiserande uppfattning synas sakna beråttigande, han får en ny 
blick för arbetets betydelse och lår sig att till dess råtta vårde uppskatta 
den praktiska erfarenheten — allt synpunkter som tidigare legat honom 
mer eller mindre fjårran. Denna uppgörelse med tillvaron sysselsåtter 
Geijer under hela den första tiden af hans engelska vistelse, och flera 
af hans bref till hemmet visa att det kostat honom en hel del inre 
strid att komma till råtta med sin gamla romantiserande uppfattning. 
Men hans sunda och kraftfulla natur tar så småningom ut sin rått, och 
man ser af hans uttalanden hur han från början halft motvilligt men 
sedan allt starkare och starkare bringas att sympatisera både med den 
engelska lifsåskådningen och det engelska lefnadssåttet. Han lårde också 
kånna England båttre ån kanske de flesta svenska resande; han gjorde 
sig grundligt förtrogen med Londonlifvet, bodde ett par månader i pene 
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sion hos en pråst på landet, tillbragte tre veckor i Bath, Englands mest 
besökta och ansedda badort, och lårde åfven kånna några af Englands 
vackraste trakter, nejderna kring Exeter och Sidmouth. Dessutom tog 
han lifligt del i allt som försiggick omkring honom. Han låste med 
nyvaknadt intresse tidningarna, tog kånnedom om parlamentsförhandline 
garna och satte sig in i de politiska problem som sysselsatte samtiden i 
England — allt saker som visa att han föråndrats mycket sedan den tid 
då han drömde öfver sina böcker i den trånga studerkammaren i Upsala. 
Den Geijer, som i augusti år 1810 återvånde öfver Nordsjön till Sves 
rige var en man af helt annat slag ån den unge och oerfarne magister 
som ett år tidigare gjort samma fård i motsatt riktning. Fastin han i 
sina Minnen såger sig hafva återkommit till fåderneslandet «nedståmd 
och missnöjd med sig sjålf» torde man dock med sannolikhet kunna 
påstå att han redan vid denna tidpunkt förstått hvilken betydelse Eng: 
landsresan haft för hans utveckling. Framtiden skulle ytterligare visa 
att det år han tillbragt utom Sveriges grånser betecknade en i mångt 
och mycket afgörande våndpunkt i hela hans utveckling. 

Blanck har i sin framstillning i hufvudsak tillimpat den grunde 
satsen att i största möjliga utstråckning låta Geijer sjålf komma till tals 
och med egna ord skildra sina erfarenheter. Då han haft tillgång till 
ett sårdeles rikt material har detta åfven i stora delar af arbetet varit 
honom möjligt; men han har icke inskrånkt sig till att blott meddela 
de kållskrifter som han haft framför sig. Han har åfven knutit dem 
tillsamman genom en fortlöpande framstillning som år rik såvål på fine 
kånsliga och skarpsynta psykologiska iakttagelser som på historiska kome 
mentarier, ågnade att stålla Geijers egna meddelanden i klar belysning. 
Så finner man dår exempelvis en intressant skildring af de engelska 
pressfejderna och parlamentsstriderna under den tid då Geijer hade till 
fålle att på nåra håll iakttaga dessa, en utförlig redogörelse för den sces 
niska konst hvaraf Geijer kunde få njuta på dåtidens Londonscener, 
skickligt sammanstållda detaljer ur dåtida resebeskrifningar som tjåna 
som paralleller till Geijers egna erfarenheter och mycket annat. Som 
helhetsomdöme om arbetet kan man såga att Blanck, som med sitt förra 
verk, den i denna tidskrift förut omtalade undersökningen af den nors 
diska renåssansen i det adertonde århundradets litteratur, visade sig som 
en idéhistoriker af rang, nu i och med detta sitt nya arbete låmnat bes 
vis för att han åfven som kulturskildrare och psykolog kan råknas bland 
våra förnåmsta krafter. 

Ett annat arbete som har Geijer till hufvudperson föreligger numera 
i afslutadt skick, nåmligen Anna HamiltonsGeetes I solned: 
gången (fyra delar, Sthlm, Bonnier, 1910—14). Författarinnan, som 
afled år 1913, hann sjålf fullborda tre delar af sitt verk; den fjårde och 
sista nar nvligen utkommit, redigerad af E. G. Liljebjörn. Detta verk 
behandlar på grundval af familjepapper och slåkttraditioner de senaste 
åren" af Geijers lif, d. v. s. tiden 1840—47. Författarinnan, som sjålf 
var dotterdotter till Geijer, gick emellertid till utarbetandet af sitt verk 
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mindre för att skånka litteraturhistorien nytt material för kånnedomen 
om Geijer ån i afsikt att bevara den inom slåkten kvarlefvande tradis 
tionen om honom. Hennes arbete lider dårför af ganska våsentliga 
svagheter; det saknar koncentration, ger ofta ett oproportionerligt stort 
utrymme åt betydelselösa bagateller, tröttar låsaren genom onödiga upps 
repningar och utvikningar och lockar lått till kritik genom den naiva 
beundran hvarmed de framtrådande personerna skildras. Det material 
som nu spunnits ut till fyra delar kunde godt ha rymts i en, och i så 
begrånsad form skulle det hafva varit ojåmförligt mycket låttillgångligare 
för forskaren, om också den stora allmånheten kanske skulle saknat den 
touche af litet sentimental omstindlighet som nu för mången utgör 
arbetets största förtjånst. 

Den nu publicerade fjårde delen omfattar de sista månaderna af 
Geijers lif, under hvilken tid han så godt som uteslutande, d. v. s. i 
den mån hans redan försvagade hålsa tillåt, var sysselsatt med arkiv: 
forskningar för en planerad ny del af sin historia. För litteråra frågor 
hade han liksom hans nårmaste emellertid allt fortfarande ett öppet 
sinne, och alla som viktiga ansedda boknyheter låstes och diskuterades 
i den Geijerska familjekretsen. Karaktåristiskt nog intager Grefven af 
Monte Cristo ett framskjutet rum bland de arbeten som sårskildt fångss 
lade dess medlemmar. Man befann sig vid denna tid, som utgifvaren 
riktigt framhåfver, i de Dumas'ska och Sue'ska sensationsromanernas 
gyllene ålder. — En detalj som åfven bör påpekas år skildringen af 
Geijers framtrådande vid Tegnérs död. Strindberg har nåmligen i Det 
nya riket gjort detta till föremål för en i alla punkter oriktig och skef 
satirisk framstållning, hvilken ej blifvit formligen vederlagd, förmodligen 
af det skål att man i regel ansett det öfverflödigt att med sakskål ves 
derlågga Strindbergs satirer. Den som tar dem på allvar torde vara 
otillgånglig åfven för den klaraste bevisföring. Liljebjörn har emellertid 
gjort sig mödan att visa upp att Strindberg sin vana trogen i sitt ans 
grepp på Geijer rört sig med oriktiga uppgifter och i sin skildring ene 
dast åstadkommit något som nårmar sig hvad juridiken kallar vrångda 
framstållningar till allminhetens förvillande. — För öfrigt innehåller det 
Liljebjörnska arbetet till sin våsentliga del en mångd drag ur Geijers 
privatlif, som delvis göra ett nåstan plågsamt intryck; man får bevittna 
en stor naturs upplösning, hvilket aldrig kan verka tilltalande. En del 
detaljer kunde utgifvaren godt ha låtit vara. Det beror på missförstådd 
pietet att ligga fram för många dylika för offentligheten. 

Som en litterår nyhet kan man åfven på sått och vis beteckna 
Erik Axel Karlfeldts biografi öfver Lasse Lucidor (Stockholm, 
Norstedt, 1914)". Den blef visserligen synlig i tryck redan för ett par 
år sedan, men den publicerades då endast i Svenska Akademiens hand 
lingar, hvilka i allmånhet icke finna många låsare i vårt epet land öch 
som i grannlånderna torde kunna betecknas som nåstan a2iideles okinda. 


* En utförligare recension af detta arbete har förf. publicerat i decemberhiftet 
af Svensk Tidskrift för år 1914. vel Messe net 
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Det kan dårför vara limpligt att fåsta uppmårksamheten på verket i 
fråga då det nu utgifvits i en vackert utstyrd separatupplaga, illustrerad 
med reproduktioner efter Erik Dahlbergs teckningar från det sjuttonde 
århundradets Stockholm. Karlfeldts hjålte tillhör de legendariska figur 
rerna på den svenska parnassen, och hans lefnadssaga har långe varit 
föremål för de mest romantiska utliggningar. Genom ett missförstånd 
kom han nåmligen att framstållas som hufvudperson i en romantisk 
kårlekshistoria, dår den andra parten var en ung adelsdam vid namn 
Magdalena Sjöblad. Den strångt aristokratiska uppfattning af stånds- 
skillnaden. som hårskade i Sverige under 1600:-talet, skulle hafva vållat 
de båda ålskandes olycka, i det att man af bördshånsyn tvungit dem 
att skiljas, och efter detta hårda slag skulle den svårmiske Lucidor aldrig 
mera hafva återvunnit sin jåmvikt. Hans senare lif i Stockholm var 
vagabondens och bohemens, ånda till dess han slutligen blef nedstucken 
i en duell på en kållare i Staden mellan broarna på hösten år 1674. 
Hela denna vackra historia, hvilken i förbigående sagdt gaf stoff åt 
ett mycket populårt drama af C. O. Wijkander, hade emellertid ett litet 
fel: den visade sig vid nårmare granskning handla om en helt annan 
person ån Lucidor. Den råtte Lucidor var en natur af annat slag; 
en hel serie af dokument, framdragna hufvudsakligen af Henrik Schiick 
och Birger Schöldström, visa oss honom sådan han verkligen var: en 
bekymmerslös vagabond i 1600-talets brokiga Stockholmslif, en halflård 
Jegor med stor begåfning men utan förmåga att göra den anvånde 
ar för några verkliga uppgifter, en kavaljer med stark och utpråglad sjålfe 
ståndighetskånsla, mån om sin heder och ej rådd för att om så kråfdes 
skydda den med vapen i hand. Det år denna Lucidorgestalt som Karls 
feldt gjort lefvande för oss. I litteraturhistoriskt hånseende har hans 
skildring intet egentligt nytt att meddela; hufvudvikten har för honom 
tydligen legat på att göra sjålfva karaktårsbilden så klar och plastisk som 
möjligt. Dårmed har han också lyckats alldeles förtråffligt. Han tecks 
nar Lucidor mot bakgrund af förhållandena i dåtidens Sverige och ger 
skildringen fårg och lif genom lyckligt valda citat ur de handlingar dår 
Lucidor af en eller annan anledning figurerar. Vi låra kånna honom 
som vålbekant och trågen stamgåst på Stockholms kållare och vinhus 
med de pittoreska, nu tyvårr försvunna namnen, följa hans öden under 
den mot honom af landshöfdingen friherre Conrad Gyllenstierna an: 
hångiggjorda årekrånkningsprocessen — anledningen till denna var en 
satirisk bröllopsdikt af Lucidor — se honom insinuera sig i de stocks 
holmska borgarkretsarna med 'sina poem, låmpade för alla tillfållen och 
ågnade att tillfredsstålla alla olika smakriktningar, göra i hans sållskap 
besök till och med hos den store Stiernhielm, med hvilken Lucidor 
sammantriffar «för att diskurera med honom, som en lård man år», och 
se honom slutligen en augustikvåll år 1674 försvinna in på kållaren 
Fimmelstången vid Kindstugatan, dår han några timmar senare invecks 
lades i den tvist som blef orsaken till hans död. Dårefter ger Karlfeldt 
en öfversikt af hans diktning, påvisar de olika element, som mötas i 
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densamma, och låter oss genom anförande af karaktåristiska profstycken 
trånga in i dess våsen. Hår och dår år han kanske något för vålvilligt 
öfverseende i sina omdömen — Lucidor hade icke alltid försåkrat sig 
om sånggudinnans sållskap, når han satte sig ned för att rimma ihop 
något bröllopse eller begrafningskvåde, som åtminstone för ögonblicket 
kunde hjilpa honom ur hans ekonomiska bekymmer'" —, men dylikt hör 
ju tilllammans med den akademiska stilen öfver hufvud taget. Det vår 
sentliga år att skildringen i dess helhet ger oss en pråktig bild af Lucis 
dor både som månniska och som poet, om man nu skall anvånda denna 
traditionella uppdelning. Karlfeldt, som redan genom sina dikter vunnit 
den svenska allmånhetens sympatier i högre grad ån kanske någon ans 
nan nu lefvande diktare, har med sin Lucidor-biografi lagt en ny och 
vålförtjånt berömmelse till sina föregående framgångar. 

Bland de mårkligaste boknyheter som icke blott till denna jul utan 
öfver hufvud taget under de senare åren sett dagen i vårt land torde 
man utan gensågelse få råkna den för någon tid sedan utgifna första 
delen af professor Werner Söderhjelms stora lefnadsteckning öfver Oscar 
Levertin (Werner Söderhjelm: Oscar Levertin. En minnesteckning. 
Förra delen: Levnad. Sthlm, A. Bonnier, 1913. 502 s. 8:0. Pris kr. 10:). 
Den finlåndske forskaren har i detta arbete på grundval af ett rikt ma 
terial, samladt under medverkan af flera bland Levertins nårmaste våne 
ner och anförvanter, med stor utförlighet och ingående sakkånnedom 
tecknat den yttre gången af Levertins lif och verksamhet; den i föres 
talet omnåmnda andra delen af arbetet, hvilken man får hoppas icke 
skall låta alltför långe vånta på sig, kommer att innehålla en kritisk 
undersökning af Levertins författarskap och sålunda afrunda skildrins 
gen till en helhet. Det nu föreliggande bandet rymmer emellertid i och 
ör sig så mycket af intresse att man har den rikaste anledning till tacke 
samhet mot dess författare och kånner det som på samma gång en 
glådje och en skyldighet att fåsta den litteraturintresserade allmånhetens 
uppmårksamhet på hans sårdeles gedigna och betydelsefulla arbete. 

Det centrala partiet i Söderhjelms arbete, det vill såga teckningen 
af Levertins personlighet, aflockar lisaren odeladt erkinnande. Man 
kan knappast vårja sig för den tanken att åfven de bland Levertins 
vånner, som stått honom nårmast och båst haft tillfålle att trånga in i 
hans våsen, vid studiet af Söderhjelms arbete skola få ett intryck af att 
uppfattningen af den bortgångne vunnit i klarhet och sammanhang ge 


" Att Lucidor i likhet med sina kolleger inom rn JET Art skrå hade 
timligen svårt att med sitt rimmeri förtjåna sitt uppehille faller af sig sjålf; 
dåtiden slösade icke bort några stora summor på honorar åt dylika auktorer. Karl 
feldt hade kunnat gifva sina låsare en förestillning om hvad de i regel kunde för 
tjåna genom att anföra en af Klemming (i Ur en antecknares samlingar) publicerad 
begrafningsråkning från år 1696, dår bland andra poster åfven upptages 6 riksdaler 
«åt den som skref grafskrifterna»; namnet på författaren år icke ens nåmndt! Af 
råkningen inhåmtas vidare att poetens honorar står i nivå med klockarens och 
ikea ans hvilket åfven till belysning af 1600stalets förhållanden kan vara vårdt 
att påpe 
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nom att som hår skett instållas i historiskt perspektiv. Söderhjelm har 
med starkt betonande af hur mycket rasdraget och raskånslan alltid bes 
tydde för Levertin inledt sin skildring med en exposé af judarnas hi 
storia i Sverige, dårvid börjande med den bekante juveleraren och sten 
snidaren Aron Isak, som år 1775 af Gustaf III trots ett ej ringa mot 
stånd från den allmånna opinionens sida lyckades erhålla tillåtelse att 
slå sig ned i Stockholm; fortsåttningen af detta parti gör oss förtrogna 
med Levertins egen slåkt, hvars fasta inbördes sammanhållning bidrog 
till att redan tidigt hos Levertin stårka sinnet för judisk egenart och 
såkerligen i viss mån åfven hos honom grundlade den sedermera i hans 
diktning ofta framtrådande kånslan af fråmlingsskap och afskildhet gent 
emot samtid och omgifning. Af högt vårde år åfven teckningen af Les 
vertins fader, konsthandlaren Wilhelm Philip Levertin; man får af denna 
skildring bakgrunden till den sköna dikt som Levertin vid faderns borte 
gång ågnade hans minne. En annan detalj som förtjånar att framhåfvas 
år uppgiften om Levertins regelbundna deltagande i de hos hans mors 
mor, fru Rebecka Davidson, enligt strångt judisk ritual firade schabbiss 
högtiderna på fredagsaftnarna. Den kånsla af pietet för de gammals 
judiska bruken och sedvånjorna som kommer fram hår och dår i hans 
arbeten, fråmst i novellen Kalonymos, kan sålunda åtminstone å viss 
mån föras tillbaka på personliga intryck från barndomstiden. 
Redan ganska tidigt under skoltiden började Levertins litteråra ans 
låggning att framtråda. Han skref vers, upptrådde ofta vid litteråra 
diskussioner i gymnasistföreningen Concordia och visade sig omöjlig i 
matematik — det senare enligt en ståndigt återkommande erfarenhet ett så 
odt som oundgingligt komplement till litteråra intressen. Hvad Söder 
Å jelm framdragit till belysning af dessa Levertins ungdomss och lårlings- 
år år af stort intresse, då många drag från denna tid ganska tydligt afs 
spegla tånkesått som sedermera gå igen som bestimmande element i 
hela hans senare verksamhet. Frappant år att han i stort sedt knappast 
ens under sin första ungdomstid hemfaller åt någon mera utpråglad ens 
sidighet i omdömet; ej ens hos gymnasisten Levertin funnos för» 
utsåttningar för att blifva en litterår partiman. Hår och dår skymta 
visserligen drag af en åskådning åt hvilken Levertin under sina senare 
år såkerligen skulle varit den förste att le ett vålvilligt ironiskt löje, så» 
som exempelvis då han klandrande omtalar ett par af den svenska ros 
mantikens diktare dårför att de «icke våckt någon genklang hos mas: 
- san», men i hufvudsak måste man såga att Söderhjelms framstållning af 
Levertins tåinkesått under hans litteråra Lehrjahre visar att han med åren 
vål utvecklats men knappast i något mera våsentligt afseende föråndrats. 
Hans vinnande ålskvårdhet, hans anspråkslösa sått att vara och hans 
från doktriner och partisynpunkter fria kårlek till diktningen framtråda 
redan under dessa hans ungdomsår som dominerande drag i hans 
karaktår. 
Skildringen af Levertins Upsalavistelse erbjuder som naturligt år ett 
ånnu större intresse ån bilderna från hans gymnasietid. Hvad som hår 
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kanske mest af allt faller i ögonen år att han, den blifvande litteratur» 
historikern, föga eller så godt som icke alls ågnat någon uppmårksams 
het åt den vetenskap som dock i högre grad ån någon annan måste 
betraktas som en nödvåndig förutsåttning för hvarje mera omfattande 
litteraturhistoriskt studium, nåmligen filosofien. Vid sin ankomst till 
Upsala har han visserligen helt nyss afslutat det verk som vid tiden 
omkring år 1880 i vårt land ansågs som filosofiens sista ord, Hartmanns 
Philosophie des Unbewussten, hvilket ett par år tidigare öfverflyttats 
till svenska genom kollegialt samarbete af den krets som då höll same 
man omkring Strindberg, men något mera djupgående filosofiskt studium 
synes han ej hafva idkat, trots det att i hans examen ingick ett cum 
laude i praktisk filosofi. Det finnes i Söderhjelms framstållning ingen 
antydan om att han tagit nårmare kinnedom om ett enda af den lo» 
sofiska litteraturens grundlåggande verk. Detta förklarar att han under 
sina senare år trots sina omfattande studier aldrig kom i nårmare berös 
ring med den filosofiska forskningen eller lyckades få något verkligt 
grepp på dess centrala problem och metodik; möjligen kan man håri 
åfven finna åtminstone en bidragande orsak till att han under hela sitt 
lif — den sista perioden möjligen undantagen — i filosofiskt hånseende 
kvarstod på den primitiva materialismens ståndpunkt. 

Under de år som nårmast följde på Levertins filosofie kandidats 
examen stannade han i Stockholm, i hufvudsak sysselsatt med litterår 
verksamhet. Hans nårmaste omgifning utgjordes af den då timligen 
nybildade realistiska, eller som den af samtidens ej sårdeles insiktsfulla 
litteråra kritik benåmndes, naturalistiska gruppen, hvars ledande ande 
var Gustaf af Geijerstam. Afven kom han i beröring med den af de från 
Upsala till Stockholm öfverflyttade af Verdandikoryfeerna rekryterade 
krets som arbetade på att i praktiskt politiskt syfte göra gållande åskåds 
ningar och idéer som stodo i öfverensståmmelse med de lösensord som 
den unga falangen inom skönlitteraturen skrifvit på sina fanor. För sitt 
eget vidkommande stråfvade han tappert att inordna sig sida vid sida 
med sina kamrater och tillågna sig deras ideal; det synliga resultatet af 
hans anstrångningar var den på våren 1885 utgifna novellen Konflikter, 
som åtminstone i hufvudsak låt inrangera sig under det officiella pros 
grammet. Men någon fullt trogen litterår partiman var han icke ens 
under denna period af sitt lif. Söderhjelm framhåller med skål huru 
som just vid denna tidpunkt, då han med aktningsvård lojalitet tagit 
vårfning och stållt sig in Reih und Glied i den nya litteraturens armé, 
en vårld af skiftande tankar och ståmningar kåmpade inom honom. 
Flera dikter och utkast, mer eller mindre utförda, båra vittne om att 
han både i fråga om konsts och lifsuppfattning skilde sig ganska vås 
sentligt från den skola, som gjorde anspråk på att råikna honom bland 
sina anhångare, och det kan efteråt förefalla egendomligt att ingen bland 
hans kamrater redan då fick ögonen öppna för detta förhållande. Men 
de arbeten, som han offentliggjorde, betecknades alla utan undantag i 
mer eller mindre ohöfliga ordalag af kritiken som alster af den förkåts 
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trade moderna naturalismen, och detta mottagande bidrog naturligtvis 
i ej ringa mån till att ståirka de band som sammanknöto Levertin med 
hans litteråra olyckskamrater. OÖfver hufvud taget kan man, då man i 
nårvarande stund går igenom recensionerna i dagspressen och tidskrifts 
litteraturen från 1880:talet, knappast hålla sig allvarsam vid åsynen af 
den hysteriska förskråckelse som vid denna tid betog recensenterna, så 
fort det kom ut en bok hvars författare gaf uttryck åt andra åsikter ån 
dem som behårskade Signaturgruppens, sårskildt den ofta som mönster 
framhållne Ernst Björcks, poesi. De uttalanden man i dylika fall möter 
synas snarast gifva vid handen att vederbörande spårat en omedelbar 
och hotande attack mot samhållet i dess helhet, nårmast att jåmföra med 
Septembermorden eller stormningen af Bastiljen, hvar gång en medlem 
af den lilla GeijerstamsHedbergska gruppen i Stockholm sånde ut något 
af sina ibland förtjånstfulla och samvetsgranna men ej sållan klent skrifna 
och tåmligen ledsamma arbeten. EFmellertid måste man stindigt erinra 
sig denna kritikens löjliga på samma gång som oråttfårdiga hållning, då 
man vill söka förstå Levertins stållning till sin samtids realistiska skola. 
Att han höll fast vid densamma så linge som han faktiskt gjorde kan 
med såkerhet anses mindre bero på någon kånsla af litterår öfverens» 
stimmelse ån på den starka lojalitet som alltid förefanns hos honom och 
er ea honom att taga parti för den han ansåg oråttvist klandrad och 
örföljd. 

Starkare ån hans egen vittra produktion bevisar emellertid den kris 
tiska verksamhet han under dessa år utöfvade hur långt afstånd det lige 
ger mellan honom och hans litteråra vinner. Sårskildt har man hårvids 
lag att fåsta sig vid en entusiastisk recension af Paul Bourgets Cruelle 
énigme (i Aftonbladet 1885), dår han framför allt fåster sig vid och 
beundrar den fina psykologiska analysen. Afven förtjånar framhållas 
en uppsats, dår han beståmdt tar afstånd från Hans Jægers pornogras 
fiska alster Fra Kristiania Bohémen, hvilken vid sitt utgifvande på goda 
grunder beslagtagits, något som i Sverige föranledde ett upplifvande 
af den vid Giftaseprocessen framkallade debatten om sedlig och osedlig 
litteratur.  Äfven en samtidigt publicerad serie allmånt hållna reflektios 
ner öfver litteratur och litterår kritik båra vittne om hans sjålfståndiga 
omdöme och hans omfattande belåsenhet. 

Från och med sammantråffandet med Heidenstam på våren år 1888 
torde man kunna såga att det hos Levertin dittills ånnu latenta medvets 
andet om hans litteråra inkongruens med sin nårmaste omgifning allt 
mer och mer trådde klart i dagen. Att den afgörande brytningen dock 
ånnu låt vånta på sig berodde såkerligen hufvudsakligast på den svåra 
sorg som drabbade Levertin genom hans unga hustrus död i mars 1889. 
Under den nårmast följande tiden ågnade han sig så godt som uteslus 
tande åt rent vetenskapliga sysselsåttningar, och då Heidenstam sånder 
honom manuskriptet till Endymion svarar han med ett bref, dår han 
intager en afböjande hållning gent emot vånnens teorier om lifsglådjen 
som diktens upphof och grundval. Det definitiva omslaget i hans upp» 
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fattning intråder först under samvaron med Heidenstam i Davos vintern 
1889—90. Skildringen af de bågge diktarnas vistelse vid det bekanta 
schweiziska vintersanatoriet utgör d:t kanske intressantaste partiet i Sös 
derhjelms arbete. Tydligt och klart framtråder det hår att Heidenstams 
friska och omedelbara sått att gripa tag i de litteråra frågorna och lösa 
den efter sitt hufvud utan minsta hånsyn till litteråra doktriner och 
artigrupperingar haft ett afgörande inflytande på Levertin och gifvit 
Jekndl mod att fritt och öppet uttala hvad som redan långe rört sig 
inom honom. Man låser mellan raderna i de bref som Söderhjelm 
meddelar att det var med en verklig kånsla af befrielse som han kastade 
«gråvåderslitteraturens» program åt sidan och fritt bekånde sig till en 
ny konstlåra. I bref till Geijerstam förklarar han öppet att han «börjar 
kånna allt större leda vid hvardagslitteraturen vare sig i Björnsonska 
eller fru Edgrenska former» och tilligger en profetia om «att den svens 
ska litteraturen kommer att sluta med en verklighetsplatthet lika stor 
som 1850—60:talets författare». Under dessa ståmningar tillkommer 
Pepitas bröllop, åmnad att verka som «en protest mot allt det lilla, 
obetydliga, detaljpetiga, verklighetsvidskepliga som ånnu grasserar dåre 
hemma»; som prof på hvad det år för slags litteratur han egentligen 
vill åt nåmner han «böcker af fru Edgren, Kowalewski, Björnson, allt 
rena smörjan i min tanke». Men under allt detta år han dock mycket 
rådd för att såra sina gamla meningsfrånder och gör sig mycken möda 
med att för dem förklara att det ej år mot dem som han och hans ny: 
vunne vån Heidenstam riktat sitt anfall. Detta försök misslyckades 
emellertid fullstindigt. Pepita möttes vid sin framkomst af åtskilliga 
sura miner, och Levertin fick röna flera både osympatiska och löjliga 
prof på att man inom den Geijerstamska kretsen ingalunda var benågen 
för att utan vidare bevilja honom ansvarsfrihet för hans handlingssått. 
Men tiden gick, och de för Levertins sensibla temperament rått kånn» 
bara obehag som följt i Pepitas kölvatten voro relativt snart glömda, 
då dåremot den stora vinsten af Davostiden, Levertins egen frigörelse 
» och första steg mot en ny diktning, förblef verklighet. Frukten af detta 
genombrott skulle snart komma att visa sig. 

Att teckna den litteraturhistoriska bakgrunden till Pepitasepisoden 
år en af de svåraste uppgifter som i andra delen af det hår omtalade 
arbetet vånta professor Söderhjelm. Problemet kompliceras i ej ringa 
grad dårigenom att man har svårt att beståmma i hvilken utstråckning 
den svenska reaktionen mot den programmatiska naturalismen står i 
beroende af företeelser inom den utlåndska litteraturen. I Frankrike 
hade redan då La Terre utkom, d. v. s. år 1887, fem unga författare, 
bland hvilka mårktes J. H. Rosny (som bekant dolde sig under denna 
pseudonym bröderna Joseph och Séraphin Boéx) och Paul Margueritte, 
i Figaro riktat en offentlig protest mot Zola i hans egenskap af repres 
sentant för «une littérature sans noblesse» och betonat nödvåndigheten 
af att litteraturen ej sköte de konstnårliga krafven åt sidan. Denna till 
dragelse synes i vårt land ha gått alldeles obemårkt förbi. Hvarken 
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Levertin eller Heidenstam anmåla någon reservation gent emot La Terre; 
tvårt om betecknar den senare i broschyren Renåssans nåmnda arbete 
som «ett våldigt måsterverk», och den förre har ånnu långt senare 
(1902) karaktåriserat det som «det fjårde stindets klassiska epopé». 
Levertin har emellertid med beundran låst J. H. Rosnys roman La Ter: 
mite, som utkom 1890 och tydligt afspeglar hvad man då inom en del 
litteråra kretsar i Paris tånkte om naturalismen. Figurerna i boken åro 
tecknade direkt efter naturen och endast nödtorftigt maskerade; så t. ex. 
skildras Zola som en författare vid namn Rolla, hvilken nyss afslutat 
ett verk kalladt L'estomac de Paris (Le ventre de Paris) och som just 
håller på att fullborda ett nytt stort arbete med titeln Les paysans (La 
Terre), Alphonse Daudet kallas Guadet, i Fombreuse igenkånner man 
«le maréchal des lettres», Edmond de Goncourt, o. s. v. Den kritik 
som i detta arbete riktas mot naturalismen år ej af mildaste slag; om 
tonen kan man få en förestållning genom att citera en fras ur ett 
samtal mellan två af bokens hufvudpersoner, målaren Chavaille och förr 
fattaren Noel Servaise, dår den senare betecknas som «malade de la 
petite cochonnerie du naturalisme». Att Levertin uttalat sig erkånnande 
om detta arbete synes antyda att han för sin privata del såg skarpare 
och mera kritiskt på naturalismen ån han offentligen ville medgifva. 
Men saken hade åfven en annan sida. Heidenstam såvål som Levertin 
önskade bereda rum för nya ideal och nya former inom litteraturen men 
voro ingalunda benågna att etablera någon fejd på lifsåskådningens om: 
råde. Diårför fick deras anfall något halft och ofullbordadt öfver sig, 
hvilket ytterligare framtrådde dårigenom att deras anfall egentligen en- 
dast helt flyktigt berörde den svenska litteraturen. Skålet hårtill var 
ganska lått att finna: den egentliga naturalismen hade, som Heidenstam 
sjålf alldeles riktigt framhållit i sin året före Pepita utgifna skrift Renås- 
sans, aldrig fått några utöfvare i Sverige, hur högt ån en rad af kritici 
beklagat sig öfver naturalismens öfverhandtagande i vår litteratur. Hur 
osåker man vid denna tidpunkt var i sina litteråra omdömen visas rått 
typiskt af att man hos oss enhilligt utropade Strindberg som den mest 
hånsynslöse bland alla naturalister, samtidigt med att den kritiker, som 
trots sin ytlighet dock vid 9Ostalets början kånde den nya europeiska 
litteraturen båttre ån någon annan, nåmligen Hermann Bahr, nåmnde 
Strindberg vid sidan af Paul Bourget och Maurice Barrés bland de 
fråmsta representanterna för den nya psykologiska litteratur som aflöste 
den Zola'ska naturalismen. Hvad Heidenstam och Levertin ville åstad- 
komma med Pepitabroschyren var i sjålfva verket endast att för den 
litteråra svenska allmånheten klargöra att det under senare år vid sidan 
af den Zola'ska riktningen vuxit upp en ny litterår skola med nya 
konstnårliga ideal, hvilka voro på våg att slå igenom, alltså i det våsente 
liga ungefår detsamma som Hermann Bahr framlade i sin essaysamling 
Die Uberwindung des Naturalismus (1891) och som Léon Bloy med: 
delade sitt auditorium i Köpenhamn, då han dårstådes på våren samma 
år förelåste öfver åmnet Les funérailles du naturalisme. Att Pepita hos 
11 — Edda. III. 1918. 
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oss våckte så stort uppseende och kom så mycken förargelse åstad får 
vål tillskrifvas dels personliga förhållanden, dels också bristande förtros 
genhet med hvad som försiggick i den utlindska litteraturen. Hur håfs 
tiga lidelser den dock i formen så afslipade och från stötande element 
fria skriften framkallade kan man båst bedöma genom att kasta en blick 
på de våldsamma utfall som Strindberg i sin smådeskrift Tal till sven- 
ska nationen riktat både mot den och dess författare. 

För Levertin sjålf hade Pepitas bröllop betydelse egentligen dåris 
genom att den tvang honom att på allvar genomtånka och fixera sin 
ståndpunkt i en hel del litteråra problem som han förut undvikit. Det 
dröjde ej långe förr ån de första frukterna af denna hans föråndrade 
ståndpunkt visade sig i hans egen produktion: på hösten 1891 utkom 
Legender och visor, den samling som inleder hans lyriska produktion 
och dår han för första gången helt funnit sig sjålf. 

Det sått hvarpå denna diktsamling, som odisputabelt rymmer åtskils 
liga af Levertins allra mest fullindade dikter, mottogs af den samtida 
litteråra kritiken i Sverige kan anföras som ett på en gång kuriöst och 
nedslående bevis för hur låg den litteråra genomsnittsnivån hos oss vid 
denna tid faktiskt var. Sårskildt lyckades Wirsén denna gång slå all 
sina föregående rekord: han sammanstållde nåmligen i en artikel Les 
gender och visor med en fullkomligt pekoraliemåssig diktsamling af en 
på den litteråra arenan alldeles okånd herre vid namn G. W. Blachet' 
och skånkte i ungefår lika mått klander och beröm åt de bågge poes 
terna. Dock år det knappast någon dikt hos Levertin som aflockar hor 
nom så mycket erkånnande som en af herr Blachets dikter med titeln 
«Gamla Polles klagosång», en troligen af uppriktig djurskyddsvånlighet 
genomandad men i poetiskt hånseende föga genial dikt om en gammal 
åkarkamps vedermödor. Att en kritiker kunde tillåta sig en dylik sams 
manstållning utan att dårmed riskera att utskrattas af både vånner och 
fiender visar tillråckligt hur primitiv dåtidens litteråra uppfattning var. 
Men åfven de kriticdi som genom öfverensstimmelse i åsikter voro eller 
åtminstone före publicerandet af Pepitas bröllop varit sympatiskt ståmda 
mot Levertin visade timligen tydligt att diktsamlingens egentliga bety: 
delse ingalunda stod klar för dem. Med stark och ej sårdeles vånligt 
betonad förenkling af problemet kommer detta bland annat fram i en 
anmålan i Karlstadstidningen, författad af Gustaf Fröding; denne ligger 
tonvikten på de Levertinska dikternas starkt utpråglade egenart och 
framhåfver deras fråndskap med det romantiska diktaridealet men klan 
drar dem samtidigt som alster af onatur och förkonstling. Denna recens 
sion gaf ledsamt nog anledning till en personlig misstimning mellan de 
bågge diktarna, hvilken aldrig fullstindigt utjåmnades. 


* Söderhjelm har helt naturligt icke brytt sig om att nårmare identifiera denne 
poet, som utan Wirséns mårkliga kritiska uppfattning såkerligen aldrig skulle fått 
någon plats i den svenska litteraturhistorien. Det förtjånar emellertid att påpekas 
att han i sjålfva verket var 76 år gammal och till professionen f. d. registrator 
hos Stockholms magistrat. 
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De nårmast följande åren af Levertins lif upptagas till större delen 
af vetenskapligt arbete; från och med början af år 1893 öfverflyttade 
han emellertid till Stockholm, vid hvars högskola han sedermera allt 
framgent skulle förblifva fåstad. En episod från denna tid, vid hvilken 
Söderhjelm rör med lått och taktfull hand, visar oss att han ett ögon- 
blick hoppats att ånnu en gång återvinna sin ungdoms lycka vid sidan 
af en maka, men drömmen förflyktigades snart, och endast i några dik- 
ter från denna tid kunna vi ana hvad den medfört af lockande frame 
tidsperspektiv och svikna förhoppningar. Den litteråra frukten af denna 
tids arbete föreligger i den andra diktsamlingen (Nya dikter, 1894) och 
boken om Gustaf III som dramatisk författare. Allt mer och mer bör- 
jade under dessa år den litteråra kritiken att låra sig förstå och upp- 
skatta Levertins lyrik. Nya dikter möttes visserligen ej med någon 
odelad entusiasm, men på de flesta håll synes man dock hafva haft 
klart för sig att det hår var fråga om ett verk, som i våsentlig grad 
höjde sig öfver dagslitteraturens nivå, och någon sammanstållning med 
pekoralia som Blachets dikter förekommer denna gång ej ens hos Wir- 
sén. Att han åfven i allmånhetens ögon blifvit bekant och vunnit 
många beundrare kan man sluta af den afundsjuka han våckte hos en 
litterår konkurrent sådan som Ola Hansson, hvilken i sin roman Resan 
hem riktade ett våmjeligt, för upphofsmannen sjålf vanårande anfall mot 
honom". Äfven börjar man nu få ögonen öppna för hans vetenskap- 
liga betydelse och får vårdet af den form af litteraturhistoria som han 
företrådesvis odlade. Hans popularitet hos den stora allmånheten 
våxte afsevårdt från utgifvandet af essaysamlingen Från Gustaf III:s 
dagar, och då han kort efter utgifvandet af nåmnda arbete intråder 
som ordinarie litteraturanmålare i den af en krets intresserade inköpta 
och nydanade tidningen Svenska Dagbladet kan man såga att han lagt 

nden till den så småningom allt mera erkånda ledarestållning, som 
an under sina senare år intog inom Sveriges litteråra kritik. I yttre 
hånseende kan han dock icke anse sin position fullt betryggad förr ån 
han år 1899 blifvit utnåmnd till professor vid Stockholms högskola; 
ungefår samtidigt ingick han åfven åktenskap med ånkefru Ebba Mer 
sterton, född von Redlich, hvilken sedan stod vid hans sida till hans 
bortgång och såkerligen betydde mycket för honom både i yttre och 
inre hånseende. 

Den skönlitteråra verksamhet Levertin utöfvade under dessa sina 
senare år grupperar sig naturligt kring tre verk: beråttelsen Magistrarna 
i Osterås, den tredje diktsamlingen och den som afsked från lyriken 
tinkta dikten om Kung Salomo och Morolf. Dessa verk och deras öden 

! Man kunde ha ansett det onödigt att upptaga detta anfall, då den figur i 
Resan hem, som skall förestålla Levertin, år så orimligt karrikerad att ingen af 
egen drift kommer att tånka på att Ola Hansson afsett att tråffa honom. Men å 
andra sidan år det svårt att förbigå saken med tysthet, då kritiken vid utgifvandet 
af Resan hem öppet framhåfde je. egenskap af ren nyckelroman. Sålunda iden: 


tifierade Axel Wallengren i sin recension i Nordisk Revy (Bd. 1, 1895, s. 802—05) 
flera af de handlande personerna, bl. a. just Levertin. 
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ligga oss så nåra i tiden att det vore öfverflödigt att ingå på någon 
nårmare redogörelse för deras mottagande af kritik och allmånhet. Som 
ett egendomligt bevis på hur svårt Levertins lyriska diktning hade att 
vinna terring må blott påpekas den snåfva och trångsynta kritik som 
mötte hans tredje diktsamling; trots sin rikedom på skönheter lyckades 
den blott afvinna ett par kritici något verkligt odeladt erkånnande, uns 
der det att flera andra upprepade de till leda omtröskade klagomålen 
öfver förkonstling och onatur. 

Men fastin Levertin i det långsta ville vara sin diktaruppgift tros 
gen så kunde han dock icke dölja för sig sjålf att han med tiden drogs 
allt mer och mer beståmdt öfver till vetenskapen; de uppgifter, som dår 
mötte honom, föreföllo honom mera lockande ån diktningen. I någon 
mån bidrogo också de oråttvisa och klandrande omdömen, som mött 
hans tredje diktsamling, till att befåsta denna hans åskådning. Den 
centrala uppgift, kring hvilken han under sina senare år koncentrerade 
allt sitt arbete, var som vi alla veta den stora Linnésboken. Det första 
uppslaget till denna fick Levertin genom att sysselsåtta sig med Linnés 
anteckningar om Nemesis Divina, och i ett bref från början af år 1904 
talar han om «sin ålsklingsidé, en liten bok öfver blomsterkonungen». 
Kring Linnés gestalt gruppera sig också hans akademiska förelåsningar 
under denna tid. Ett afbrott i det vetenskapliga arbetet vållades emels 
lertid af unionsupplösningen och de sviter den medförde. Det parti af 
Söderhjelms arbete, som behandlar Levertins hållning i nåmnda fråga 
och refererar hans af densamma föranledda uttalanden, år af stort intresse 
och visar båttre ån något annat hur starkt de specifikt svenska syns 
punkterna med tiden kommit att utvecklas hos honom och hur litet 
hans rasolikhet influerade på hans nationella kånsla; sårskildt förtjånar 
detta att uppmårksammas, då man vet att Levertin tidigare saknat egent 
ligt intresse för politiska spörsmål. För öfrigt sysslade hans tankar mest 
med Kung Salomo och Morolf; han var mycket oviss om hur den 
skulle mottagas af allmånheten, och såkert var dess odelade framgång 
ågnad att skånka honom mycken tillfredsstållelse, hur litet han ån i 
grunden bekymrade sig om beundran och popularitet. Sina sista krafter 
offrade han åt den tilltåinkta Linnésboken; som hans vana var anlade 
han arbetet i otroliga dimensioner i tanke att han hade tiden för sig. 
Dårför var också endast ett fragment fullbordadt, då han den 21 septem» 
ber 1906 skördades af döden. 

Hvar och en torde vål erinra sig den djupa sorg som Levertins 
ovåntade bortgång framkallade icke blott i vårt land utan bland hela 
Nordens litteraturintresserade och vetenskapsmån. Det intryck som då 
behårskade alla våckes ånyo till lif genom Söderhjelms framstillning, 
ehuru den kånsla man i nårvarande stund erfar år i viss mån annors 
lunda betonad. Vid det första meddelandet om förlusten stod man stum 
vid tanken på de viktiga och stora uppgifter som nu skulle få ligga 
ofullbordade; samtidigt kånde man starkt och bittert hvilken oersittlig 
förlust den svenska kritiken och hela vårt litteråra lif lidit genom hans 
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bortgång. Nu ser man saken under ett vidare perspektiv: hvad som 
nu fråmst faller i ögonen år det oerhörda tomrum som Levertin som 

ersonlighet limnade bakom sig. Han spelade en roll i vår and: 
ga odling icke blott direkt genom hvad han skref och talade utan 
åfven genom hela sitt våsen; han verkade som en förebild för den 
yngre generationen i mångsidig och grundlig vetenskaplig forskning, och 
ans fina smak, hans kultiverade omdöme och hans frihet från ofördrag- 
samhet och partivåsen bidrog våsentligen till att hålla den litteråra kriz 
tikens nivå uppe. Söderhjelm har genom sitt arbete gifvit oss en full- 
ståndig och genomförd öfverblick öfver Levertins lifsverk; hvad som 
förut för våra blickar tedde sig som osammanhångande och fragmentas 
riskt har nu fått en helt annan prågel, och många skenbart oförenliga 
motsatser upplösa sig i den historiska framstållningens ljus. Om Söders 
hjelm i det kommande andra bandet i och med den komparativa analy: 
sen af Levertins diktning skånker oss en första orientering öfver den 
svenska litteraturens historia under det nittonde århundradets bågge 
senaste decennier så kan han med skål sågas på en gång hafva rest 
Levertin ett ståtligt minnesmårke och gjort sig sjålf högt förtjånt om 
den svenska litteraturhistorien. 

På grånsen mellan litteraturhistorien och den allmånna kulturskile 
dringen står professor Otto Sylwans arbete Fyrtiotalets student 
(Stockholm, Bonnier, 1914). Författaren har hår sökt gifva en samman- 
fattande framstillning af de tankeströmningar och åskådningar som be: 
hårskade den svenska universitetsungdomen vid den tid då studentpolis 
tiken hade sin gyllene tid, då Nordens högskolor besökte hvarandra för 
att i tal och sång gifva uttryck åt sina öfversvallande kånslor och då 
man under klang och jubel lyckades lefva sig in i den förestållningen 
att de nordiska lindernas lifsfrågor kunde lösas utan andra hjålpmedel 
ån entusiasm och hurrarop. Hela skildringen år af ett utomordentligt 
intresse; sårskildt bör framhåfvas att författaren åger en synnerligen in- 
gående kinnedom om tidens mera efemåra tidningss och romanlitteratur 
och dårigenom har varit i stånd att låta låsaren få många inblickar i 
hvad som försiggick bakom det officiella akademiska lifvets kulisser. 
Det år efterromantikens och den begynnande liberalismens, Gunnar 
Wennerbergs, Johan Nyboms och C.W. A. Strandbergs universitetslif 
som författaren manar fram för våra blickar. Det år icke svårt att för- 
stå att verkligheten företer åtskilliga drag som tåmligen starkt afvika 
från den bild af studenternas tillvaro som man får genom studium af 
de nåmnda poeternas skildringar. Sårskildt i redogörelsen för de sed: 
vanliga gesållslagsmålen, hvilka just vid denna tid hade sin sista glans- 
period, ger författaren en i hög grad karaktåristisk bild från det opo- 
etiska hvardagslif som bildade bakgrunden till periodens romantiserande 
och idealistiskt fårgade poesi. 

Arbetets intressantaste parti år emellertid framstållningen af studente 
skandinavismen. 1840stalets stora studentdemonstrationer bilda i sjålfva 
verket epok i universitetens tillvaro. Det var första gången som den 
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akademiska ungdomen in corpore tog del i den aktiva politiken; det 
var den af romantiken framdrifna nationalitetsrörelsen som nu omsattes 
i praktiken, delvis till stor förskråckelse för de maktågande. Framtiden 
kom ju emellertid att bevisa att hela rörelsen både af anhångare och 
motståndare uppskattades vida öfver sitt vårde. Då vi nu låsa skildringen 
af studenttågen, de högtidliga mottagningarna, de åndlösa talen och de 
högtidliga löftena, — den i Christiansborgs ridhus till Orla Lehmann 
afgifna eden ej undantagen — kunna vi knappast förstå att samtiden 
icke såg på det hela med mera ironi ån hvad den i regeln gjorde. Ene 
staka kritiska röster saknades dock icke. Sylwan har nåmnt Goldschmidts 
hvassa kritik i Corsaren efter Köpenhamnsmötet år 1845; att åfven 
andra, om också utan att direkt yppa det, hyste ungefår liknande tankar 
kan man lått förstå. Bl.a. synes Kierkegaard ha stållt sig mycket skep: 
tisk gent emot hela rörelsen; åtminstone tycks detta framgå af att han i 
sina anteckningar (Papirer, Bd. 6, sid. 292) föreslår som en detalj i ceres 
monielet vid nåmnda högtidliga tillfålle att «500 svenske Studentere blive 
stillede vis-å-vis med 500 danske og see hinanden ind i det romantiske 
Øie og derfra i den ligestemte Sjel. Denne Forlystelse varer et Qvare 
teer». — För bedömandet af den svenska litteraturen kring midten af 
det nittonde århundradet har Sylwans arbete i sin helhet stort vårde, i 
det att det ger oss den miljö dår efterromantiken gled öfver i liberalism 
och dår den politiska litteraturen började utvecklas. Det har dårför 
synts mig nödvåndigt att upptaga det i denna öfversikt, ehuru det icke 
direkt kan sågas tillhöra litteraturhistorien. 

Bland öfriga under året utkomna skrifter i svensk litteraturhistoria 
kan nåmnas en i Lund ventilerad afhandling om Abraham Sahlstedt 
af Ragnar Alvin (Lund, Gleerup, 1914). Sahlstedt år en af de mång: 
sidigaste och flitigaste författarna inom den svenska 1700-talslitteraturen; 
han utgaf en mångd arbeten i språkvetenskap, litteraturkritik, nationals 
ekonomi, politik och ånnu åtskilliga andra åmnen, men hans verksamhet 
fick aldrig någon mera djupgående betydelse, då han saknade originalitet 
och i hufvudsak inskrinkte sig till att referera andras åsikter och menins 
gar. Alvin har samlat en del nytt material till hans biografi och tims 
ligen utförligt redogjort för hans författarskap, men det kan knappast 
sågas att han förmått afvinna sitt ganska otacksamma åmne något egents 
ligt intresse eller belysa det från några nya synpunkter. Sahlstedt ins 
tager sin plats i den svenska litteraturen som teoretiker för den efter 
Dalinska grupp, hvars verksamhet har sitt centrum i sållskapet Vitterlek; 
det mönster som hår framför andra åberopas år den franske åstetikern 
Bouhours, hvilken år Sahlstedts egentlige lårofader. Emellertid rymmer 
denna grupp ingen egentlig litterår begåfning, och dess diktning glöm: 
des snart af den yngre generationen. Det år dårför med hånsyn till 
åmnets beskaffenhet tåmligen låttförklarligt att Alvins afhandling ej har 
förmåga att i någon högre grad fingsla lisarens intresse. 

Ett arbete af ungefår samma art år Clara Wallmarks biografiska 
verk Pehr Adam Wallmark. En tidsbild från adertonhuns 
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dratalets första hålft (Stockholm, Ivar Haeggström, 1914). Som sjålf- 
stindig diktare intog Wallmark aldrig någon framskjuten plats bland sina 
samtida och pretenderade vål knappast heller att betraktas som skald i 
egentlig mening. Dåremot var han lifligt verksam som journalist fram 
för allt i polemisk riktning. Gent emot den unga generationen af ror 
mantiska poeter, som under det nittonde århundradets första decennier 
sökte omstöpa den svenska diktningen efter mönster håmtade från den 
tyska romantiken, stod Wallmark som den förkroppsligade akademiska 
traditionen, och under hela den tid striden mellan de båda skolorna 
varade var det i fråmsta rummet han som blef föremål för de håftigaste 
angreppen och fick båra upp de skarpaste tillmålena. Men han blef 
ingalunda svarslös; om han i egenskap af poet var timligen klent ut- 
rustad så var han desto båttre ågnad att vinna segrar på journalistikens 
fålt. Han hade en ej ringa slagfårdighet, var i besittning af en omfat- 
tande och grundlig bildning och bekymrade sig föga om de anfall för 
hvilka han ståndigt var utsatt. Personligen gör han intryck af att ha 
varit en allt igenom aktningsvård, klok och dugande man, som ågde 
mycket litet gemensamt med den karrikerade pedanttyp som under hans 
mer eller mindre förvridna namn figurerade i den romantiska gruppens 
satiriska dikter och tidningsblad. Att han under stridens hetta stundom 
låt förleda sig att i sin polemik anvånda något för kraftiga medel kan 
knappast låggas honom till last. Sådan var tidens sed; en pressfejd 
utan ovett och personliga attacker kunde då knappast tånkas, och hans 
motståndare sparade för visso ej på projektilerna. Sverige befann sig 
vid början af adertonhundratalet i en period då det fria ordet på ett 
hart når otroligt sått missbrukades; om dåtidens journalister skulle man 
med skål kunna anvånda ett uttryck af Goethe: sie haben nichts anders 
fir Pressefreiheit gehalten als dass sie einander öffentlich missachten 
diirfen. Det år nödvåndigt att behålla detta i minnet, då man bedömer 
dåtidens publicistiska stridigheter. 

Wallmarks senare verksamhet tillhör mera den politiska historien 
ån litteraturhistorien. Personligen strångt konservativ, stod han långe 
Karl XIV Johan nåra och ingrep vid flera tillfållen i de dagspolitiska 
striderna i egenskap af regeringens försvarare, något som förskaffade 
honom många fiender. Ofta sökte man göra gållande att han skref mot 
sin inre öfvertygelse och direkt tog emot order ofvanifrån, men intet 
finnes som ger vid handen att detta påstående innehåller någon sanning. 
Tvårt om måste man såga att Wallmarks hela offentliga upptrådande står i 
full öfverensstimmelse med hans personliga anlåggning och åskådningssått. 

Clara Wallmarks arbete, som till en del år byggdt på inom den 
Wallmarkska familjen bevaradt material, föråndrar icke i något våsentligt 
hånseende vår uppfattning af P.A. Wiallmarks verksamhet men bidrager 
på flera punkter till belysningen af den gamle publicistveteranens karake 
tår. Sårskildt har det legat författarinnan om hjårtat att framhålla den 
lojalitet och tillgifvenhet för Karl Johan som Wiallmark visade hela sitt 
lif igenom, åfven under de perioder då han ej kunde fröjda sig åt sin 
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konungs ynnest. För öfrigt år boken ej sårdeles lyckligt disponerad och 
saknar ej felaktigheter i detaljerna, hvilka dock utan svårighet kunna 
råttas af en uppmårksam låsare". 

I den senast utgifna årgången af Svenska Litteratursållskapets tide 
skrift Samlaren mårkas fråmst tvenne omfattande afhandlingar, Martin 
Lamms skarpsinniga undersökning af Kellgrens journalistiska verksamhet 
i Stockholmsposten och Albert Nilssons studie öfver den som represene 
tant för de nya åskådningarna inom litteraturen och åstetiken mårklige 
Upsalaprofessorn Jacob Fredrik Neikter.  Dessutom förekomma i håftet 
fyra uppsatser öfver Tegnérs ungdomsdiktning af olika författare, några 
strödda anteckningar, bland annat berörande Olaus Petri, af Schiick, samt 
ett par meddelanden af Isak Collijn om de i litteraturhistoriskt hånseende 
mårkliga fynd som han under sina undersökningar i Kammararkivet giort 
bland dir befintliga råkenskapsomslag. De allmånna resultaten af sina 
forskningar, hvilka åro af en utomordentlig betydelse för kånnedomen 
om den svenska medeltidens hela kultur — sårskildt gåller detta i fråga 
om de kyrkliga förhållandena — har Collijn framlagt i sin till Kungl. 
Maj:t afgifna beråttelse om sitt arbete i Kammararkivet, publicerad i 
band 34 af Kungl. Bibliotekets handlingar. 

En under innevarande år startad publikation, som hår förtjånar att 
omnåmnas, om den också ej direkt kan sågas tillhöra litteraturhistoriens 
mera centrala områden, år den af I. Collijn utgifna Nordisk Tid 
skrift för boks och biblioteksvåsen, ett centralorgan för de nor 
diska låndernas bibliografer och biblioteksmån. Den nu afslutade första 
årgången af tidskriften innefattar ett flertal bidrag, som för litteratur 
historikern åga en afsevård betydelse, och man får hoppas att den allt 
framgent kommer att mötas med intresse från såvål fackmånnens som 
den bokålskande allmånhetens sida. 

Det för några år sedan stiftade Svenska Vitterhetssamfundet, som 
gjort till sin uppgift att i vetenskapligt tillfredsstållande upplagor med 
noter och kommentarier utgifva svenska författares arbeten, har under år 
1914 fortsatt sina tidigare publikationer, d. v. s. Dalins Argus och Stag: 
nelius' samlade skrifter samt påbörjat utgifvandet af Lucidors dikter. Sves 
å 23 teaterhistoriska samfund har utgifvit andra årgången af sin årsskrift, 
af hvars innehåll må framhåfvas en uppsats af Flodmark om den dramas 
tiska teatern i Stockholm under dess första år samt en studie öfver den 
store skådespelaren O. U. Torsslow af Georg Nordensvan. För öfrigt ha 
under året utkommit litteråra essaysamlingar af Söderman, Vetterlund och 
Hallström, hvilka emellertid i hufvudsak behandla modern litteratur och 
sålunda icke i detta sammanhang låmpligen kunna upptagas till behandling. 


! Åtskilliga, delvis ganska omilda samtida omdömen om Wallmark återfinnas i 
Warburgs uppsats Litteråra och personliga uttalanden af Johan Erik 
Riu ur bref till P. D. A. Atterbom, publicerad i Svenska studier 
tillågnade Gustaf Cederschiöld den 25 juni 1914. I nimnda uppsats tråffar 
man åfven en del uttalanden rörande dåtidens mera kånda litteråra personligheter. 


O. Wieselgren. 
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Art 1914 vil sikkert huskes i historien af andre grunde end for 
sine bidrag til dansk litteraturforskning. De er ikke mange. Det 
vægtigste af hvad tidsskrifterne har bragt er kendt for Eddas læsere: 
Vilh. Andersens afhandling om Goldschmidt, Brixes om Landsbydegnens 
dagbog, Karl Mortensens om Holbergs lste levnedsbrev og Vald. Vedels 
om den digteriske barokstil. Ved saaledes at samle og trække til sig, 
hvad ellers var blevet spredt, har Edda straks i første aargang opfyldt 
sin mission og vist sin værdi. Det er da ogsaa naturligt, at de andre 
tidsskrifters litterære afhandlinger enten bliver mere blot alment oply- 
sende eller som i «Danske studier» specielle detailundersøgelser. «Til: 
skueren» har bragt en artikkel af Brix om tysk idyldigtnings indflydelse 
paa dansk litteratur (i Thora af Havsgaard og Den krøllede Frits, men 
ikke Gartnerfødselsdagen i Adam Homo). «Danske studier» har en 
morsom undersøgelse, Marius Kristensen har foretaget over firs 
strofede digte, med udgangspunkt i Ewalds orlogssang. Simplere og dog 
kunstfuldere end nogen senere gennemfører denne de episke love, Axel 
Olrik har formuleret for folkedigtningens vedkommende, om tretallet, 
forvægt og bagvægt. «Man begynder med det, man ser mest op til 
(kongen), men ender med det, man har kærest (vovehalsen med det 
pragtfulde uvejrsnavn)». I slutningsverset samles det hele til en enhed. 
— I en meget dygtig artikkel i samme tidsskrift paaviser Carl Roos, 
at den afhængighed af Holberg, som Hettner antyder og Erich Schmidt 
hævder for sturms und drangdigteren Lenz'es vedkommende, er en 
ren myte. En lille bog af Roos om nyere tysk digtning fra ca. 1880 
til nu er en udmærket indførelse i denne. En kort indledning med en 
fylde af stof giver retningslinjerne fra det unge Tysklands udløbere til 
moderne nyromantikere. Derefter følger en karakteristik og gennem: 
gang af Fr. Paulsen, Ditlev v. Liliencron, Hauptmann, Wedekind, Frens:- 
sen, Schnitzler, Hofmannsthal, brødrene Mann og Richard Dehmel. For 
den der kun har et tilfældigt kendskab til flere af disse værker, er det 
umuligt i og for sig at bedømme Carl Roos'es opfattelse. Men det er 
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ikke svært at se, at denne debutbog viser et ualmindeligt kritisk talent 
og en meget sikker evne til præcis og dog alsidig afvejende karakteri- 
stik. Den samtidige europæiske litteratur er hele tiden forfatteren nære 
værende i tanken, men han har ikke til opgave æstetisk eller litteratur 
historisk at bestemme digterne, derimod at se dem som symptomatiske 
udtryk for periodens søgen og brydninger. 

Teaterhistorikeren I. C. Normanns disputats om Ifflands, Schils 
lers og Goethes indflydelse paa skuespilkunsten omkring aar 1800 freme 
drager en overordentlig mængde herhenhørende stof. Det synes imide 
lertid at være lidet bearbejdet efter ledende synspunkter og trængt sams 
men efter sine grundtanker. Udnyttelsen af stoffet er — efter bogens 
hensigt ganske vist, men dog unødvendig ensidigt — af ren sceneteks 
nisk art og vedkommer for saa vidt ikke litteraturhistorien i strengere 
forstand. 

Johs. Brøndum-Nielsens disputats kan ogsaa kun siges at 
tangere litteraturhistorien. Hans udgangspunkt har været en rent sprog 
lig undersøgelse, der paa vejen viste sig ogsaa at give et litteraturhisto- 
risk resultat. Den første danske, der foretog en saadan «sproglig for- 
fatterbestemmelse» (som Brøndum-Nielsens bog hedder), var vist gamle 
Grundtvig, der i anledning af Molbechs udgave af «Rimkrøniken» tog 
sig paa at undersøge brugen af visse smaaord i forskellige dele af dige 
tet og derudfra hævdede dets uensartede oprindelse. Senere har docent 
Bøgholm drøftet spørgsmaalet Bacon-Shakespeare paa samme vis. Det 
der giver Brøndum-Nielsens arbejde dets værdi er bevisførelsens overe 
ordentlige klarhed og undersøgelsens metodiske sikkerhed. De 3 meds 
arbejdere ved Christian II's Ny testamente 1524 har før været nævnt. 
Br.N. paaviser blot deres respektive andel i oversættelsen og gør en 
meget fin kontraprøve ved benyttelse af Miinchener-samlingens breve fra 
Chr. IT's arkiv. For de Christiern Hansenske skuespils vedkommende 
gør Br.«Nielsens undersøgelse det blot overvældende sandsynligt, hvad 
der heller ikke før var usandsynligt, at de har 3 forskellige bearbeje 
dere eller oversættere. Med overordentlig videnskabelig samvittigheds- 
fuldhed godtgør han først, at uensartethed i ordvalg og sætningsbyg- 
ning virkelig — i hvert fald i d. 16de aarh. — er bevis for forskellige 
forfattere, ved at paavise den store ensartethed i Hr. Michaels rimvære 
ker, der vides alle at være af samme. Naar Br.«N. har udeladt det 
stilistiske som formentlig mindre exakt, er det en klog, men vistnok 
overdreven en Jod 

Et litteraturhistorisk storværk er ifjor blevet afsluttet med udsendele 
sen af 4de bd. af Fr. Rønnings Grundtvigbiografi. Dets udgivelse 
har strakt sig over 10 aar, hvis man medregner den lille fortræffelige, 
helt paa arkivstudier byggede bog om Grundtvigs slægt og barndom — 
i alt et værk paa over 1700 sider. 

Der har ikke manglet biografier af Grundtvig. Winkel«Horns fra 
hundredaaret efter hans fødsel bar præg af at være den første. Schrø- 
ders om Grundtvigs barndom og ungdom var fyldig og lærerig, mens 
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hans samlede gennemgang var mere oversigtsmæssig. Rosendals bog fra 
1913 vidnede om mange aars fortrolighed med og hjemmevanthed i 
Gr.'s skrifter. Den var klar, men lod mange spørgsmaal staa aabne og 
nøjedes en gang imellem med at henvise læseren til værkerne selv, som 
«enhver bør kende». Hovedlinjerne i Gr.'s religiøse udvikling til den 
egentlige grundtvigianismes dannelse trak Fr. Nielsen først op med 
myndighed og klarhed. Begtrups smaa bøger gaar det samme efter i 
enkeltheder og søger den psykologiske sammenhæng — meget fint navn- 
lig i den første om krisen 1810. Bruns store bog fortæller derimod 
mere løst om de senere aar. 

Prof. Rønnings værk er det, fremtidige forskere vil bygge paa. For 
første gang er hele fremstillingen af alle begivenhederne i Gr.s liv akts 
mæssig underbygget. Dernæst er hele det utrykte materiale af dagbør 
ger, breve og udkast, der gemmer sig i de 530 kapsler Grundtvigske 
papirer paa Rigsarkivet, gennemgaaet, foruden naturligvis de mindst 
20000 sider, der er trykt. Endelig er tidens brevsamlinger, memoirer, 
anmeldelser o. 1. gennempløjet og mange interessante udtalelser frems 
draget. Berigtigelser til tidligere fremstillinger, f. ex. til de mange smaa 
undersøgelser i Dansk kirketidende, har R. — saa vidt jeg kan se — kun 
faa af, og de er ikke af større betydning". Hans opgave har været at 
give "tolket saa fuldstændigt som muligt og ordne det saa klart som 
muligt. 

Princippet for det sidste har været det arkitektoniske >: gruppering. 
af værker, udtalelser, begivenheder efter strengt kronologiske hensyn og 
med benyttelse alene af samtidige citater. Det beror naturligvis paa en 
videnskabelig samvittighedsfuldhed, men det kan ikke undgaas, at sam: 
menhængen lider derunder. Det der naturligt hører sammen, skilles ad 
— som f. ex. Sangværkets eller verdenshistoriens forskellige dele. Er 
de af forskelligt værd og ligger der andre arbejder eller afgørende op: 
levelser imellem de første og de sidste bind, maatte i hvert fald paa 
virkningen heraf vises. Værre er det dog, at heller ikke den organiske 
sammenhæng, væxten og udviklingen af Gr.'s tanker paa hans forskel- 
lige virksomhedsomraader kan følges i en kronologisk fremstilling af et 
saa uensartet forfatterskab. Maaske er der kun en saare tynd traad, der 
forbinder mytologen fra 1808 med ham fra 1832 eller verdenskrønikens 
forfatter med verdenshistoriens. Men hvilken saa? | 

Det har dernæst været Rønnings princip objektivt at gøre rede for 
hovedindholdet af Gr.s vigtigere værker. (Gennem udførlige og ofte 
overmaade interessante citater og referater fremlægges navnlig tidsskriftss 
artikler, prædikener, skoleskrifter, mytologiske og historiske arbejder, 
rigsdagstaler og udkast, som er vanskelig tilgængelige og baade ved 
uklarhed og bredde mange gange svære at tilegne sig. Derved er bos 
gen bleven en uvurderlig hjælp til kendskab om Gr.s «levned og mer 


I Et par ligegyldige smaafejl hos R. er det, at «Odins komme til Norden» 
og «Dansk Ravnegalder» omtales som utrykte. Poet. skr. I har den første, Beg 
trup X den anden. 
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ninger» for enhver der ikke er meget nøje kildekendt — og de er vist 
faa, hvor mange grundtvigianere der saa er. 

For sig og bagefter referaterne stiller R. saa sine ræsonnementer 
derover. De er hyppigst mest resumerende, med Gr.'s ord om igen i 
lidt kortere genfortælling. Men en sammenfattende redegørelse for Gr.'s 
opfattelse af aanden (i III bd.) er dog meget lærerig. Derimod er 
traadene fra den udførligt citerede tyske filosofi og poesi over til Gr. 
egentlig ikke draget. Herder nævnes slet ikke. Indflydelsen fra Engs 
land omkring 1830 kunde ogsaa være mere klargjort. Endelig er Gr.'s 
ord — som hos tidligere biografer — ofte betragtede som profetens. De 
kan vel udlægges, men egentlig ikke forklares og slet ikke kritiseres. 
Selv om man ikke vilde vurdere dem efter deres større eller mindre 
rimelighed og rigtighed, kunde man udnytte dem psykologisk til at 
karakterisere deres ophavsmand. Men det har egentlig ingen gjort. Man 
er blevet staaende ved den opfattelse af Gr.s liv og udvikling, som han 
selv havde. Men forstod han helt sig selv? Vidste han, hvormeget 
han var den drivende kraft, og hvor meget han blev drevet frem af 
tidsforholdene? Man har set ham som helten blot, først i kamp med 
tidens aand i hans eget sind, senere udenfor ham, til sidst brudt igen 
nem al modstand, ombølget af tak og hæder. Et stolt og stort livsløb 
unægtelig! Men de forskydninger og tilpasninger, der skjuler sig i det, 
har man ikke gaaet efter. Og modstanderne udleveres kun til foragt. 
Det er ganske vist mærkeligt, at Nyaarsmorgen (som endnu P. Hansens 
litteraturhistorie ikke kender) eller den store mytologi ikke fandt ane 
meldere (hvilke værker mon vi vil blive angrebet for ikke at have ans 
meldt?). Men at man ikke hyldede en kommende storhed i Maskerades 
ballets forfatter, synes ganske forstaaeligt. Og Ørsteds domme i 1814 
— de er nok skarpe, men de rammer, lige saa vel som Martensens 
senere om Gr. som præst og salmedigter, der af R. stemples som ensidige. 

Det er en begrænsning ved den kronologiske og væsentlig objeks 
tivt refererende fremstillingsmaade, at den ikke rigtig giver plads for 
andet end det, der har tids eller rettere persons og idehistorisk interesse. 
Da nu Gr.'s skrift er efter hans egne ord et «vel maadeligt korrigeret, 
men derfor des troere aftryk af mit liv», vil det ikke være vanskeligt at 
faa det meste med og give det i dets sammenhæng. Særlig smuk er 
R.s skildring af fru Mariesepisoden og dens virkning paa Gr. Men 
man kan gaa videre endnu end til den ydre sammenhæng. Anlednins 
gen er ikke det samme som aarsagen, maaske til værkets rent ydre ind 
hold, men kildespringet til dets særlige form og tonart er kun at søge 
i forfatterens eget sind. Der er en retning blandt litteraturhistorikere 
— som man forøvrigt skylder tak for meget —, hvis skjulte motto er 
Heibergs ord til Wilster: 

Hold dig smukt til fakta, kære ! 
lad motiverne gaa fri. 

Men der er ogsaa «fakta», der lader sig konstatere i en forfattere 
personlighed, og som bærer ind til mennesket bag ved. Man maa 
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kunne omsejle den for at se, hvad den formaar og hvad der ligger uden» 
for, hvad den forstaar og hvad den fordømmer, og formen for dens 
aandelige processer. Det er f. ex. uhyre karakteristisk for arten af Gr.'s 
tænkning, naar han siger de dybe ord, at vi forstaar aldrig mere af 
livet, end vi har oplevet. Der er lyst bag og mørkt for. — Eller har 
vi ikke Gr.'s religiøsitet meget mere personligt levende end i alle hans 
udtalelser om religion i følgende brev til P. C. Kierkegaard, da han 
nægtede at foretage en tvangsdaab af et baptistbarn: — «Lad verden al 
drig mærke, vi er forknyt for den ting. Vorherre hjælper nok og staar 
sikkert fast ved sit ord, som vi endog har lov til at huske ham paa, 
ikke at friste nogen over evne, hvad han endog tager i den allerliberas 
leste mening, det vidnesbyrd maa jeg give ham.» Det er ikke profet» 
ord, men hvis man sammenstiller dem med adressatens broders guds 
billede, springer noget dybt personligt Grundtvigsk frem. — R. anfører 
af Gr.'s skønne mindeord om fru Marie bl. a. følgende: hun gav mig 
aldrig ret, før hun saa, hun selv havde uret, — men ser ikke — eller 
siger ikke — hvor naivt mandens herskesyge røber sig bag rosen. 

Det er kun nogle exempler paa, at R. ikke udnytter sit eget rige 
materiale til en psykologisk bestemmelse af Gr.  Derimod har han til 
sidst nogle gode bidrag til en karakteristik af de forskellige sider af 
hans virksomhed. De skal ikke erstatte, men snarere vise vej for de 
haardt tiltrængte enkeltundersøgelser.  Brix'es og Borups om salmerne 
er de bedste og næsten eneste vi har", og de er jo ingenlunde udtøms 
mende. Men selv i disse ofte tankevækkende karakteristikker er R. 
angst for kritisk at afgrænse omfanget af Gr.'s geni og for psykologisk 
at bestemme og begrunde hans temperament. «Jeg er en gæring — 
sagde Gr. i 1832 — der mister livet, naar den vil klare sig.» Maaske. 
Der var i gæringen rent hedenske elementer — som Gr. ogsaa selv 
vidste — der var rationalisme i kravet om, at religionen skal vise sin 
værdi ogsaa for dette liv — der var profetisme og mystik, og der var 
utaalsom herskerlyst, og der var barneblødhed og trang til kærlighed. 
Mon gæringen vilde miste livet, hvis vi forsøgte at klare den? Mon 
ikke Gr. vilde blive større, jo mere han kom os menneskelig nær? 

Hans Kyrres bog om Knud Lyne Rahbek, Kamma Rahbek og livet 
paa Bakkehuset rummer ikke slet saa store værdier som Rønnings om 
Grundtvig, men har beslægtede mangler. I bibliotekar Julius Clausens 
forord hedder det, at bogen giver «et udtømmende billede af Rahbeks 

ersonlighed, paa samme tid tegnet med sympati og underbygget med 
kritike. Trods dette sidste fremhæves det lidt efter, at forfatteren «helz 
digt nok vogter sig saa vel for at dadle som for at rose — og saaledes 
viser sig som en skribent med en fintmærkende historisk samvittighed». 
Det er dog næppe herpaa en saadan kendes. Den fintmærkende histos 
riske samvittighed vogter sig for at maale med en fremmed tids eller 
fremmed aands maalestok, men maale vil den. Den stemmer sig efter 
sit emne og gør det levende indefra efter dets egne anlæg og hensigter, 


" mens 3 tyskere har behandlet Gr. som pædagog. 
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men det udelukker ikke en dom, af æstetisk art, eller efter historisk bes 
tydning, eller til psykologisk eller kulturhistorisk karakteristik. 

Hans Kyrre er gaaet til sit arbejde med en overordentlig grundige 
hed og samvittighedsfuldhed. Alt hvad Rahbeks er — og det var en 
rastløs pen, han havde — og alt hvad der vedrører ham i samtiden — 
og han tog sig lidt af det meste og de fleste — har Kyrre gennemgaaet, 
deriblandt ogsaa utrykte breve. Stoffet fremlægges i meget lange citater 
og udførlige redegørelser for alle data i Rahbeks liv. Ordningen er vær 
sentlig kronologisk, men dog med samlet gennemgang af R. som tidse 
skriftredaktør, som teaterdirektør og som lærer. 

Trods det store stof kan man ikke sige, man efter læsningen ken 
der Rahbek stort bedre end efter Vilh. Andersens karakteristik i Tider 
og typer, eller at Kamma er blevet mere levende, siden Brandes tegnede 
hende. Fejlen ligger i, at der ikke er skaaret væk af stoffet efter les 
dende synspunkter. Man kan tage R. som symptom for en tidsstrøms 
ning eller i sig selv som karakteristisk individ — i begge henseender er 
han interessant. Man kan ogsaa fastholde ham aandshistorisk som et 
led i udviklingen, saadan som Kyrre har gjort i kap. III ved at unders 
søge — lidt aforistisk og lidt løst i forhold til før og efter — hans ven» 
skabsfølelse, kvindeideal, fædrelandsfølelse, hans «selskabelige» natursans 
0. $s. v. Men overfor en saa omfangsrig og saa lidet vægtfyldig pros 
duktion som R.s synes det dog naturligst at fortætte fremstillingen saa 
energisk som muligt om det psykologisk karakteristiske paa en tidstys 
pisk baggrund. Noget mere afvejende, vurderende og afgrænsende maa 
man ogsaa kunne stille sig uden at overskride den objektive skildrings 
grænser, der hverken «roser eller dadler». Det sidste afholder Kyrre sig 
nu mere fra end det første. R. er blevet hans helt. Det er f. ex. vist 
lidt rigeligt at sige om denne gennemførte dilettant, denne «Jakobiner 
i Frankrig og royalist i Danmark», at hans temperament var rigere og 
mangfoldigere end nogen andens af hans samtidige, og at han blev det, 
der er mere end en digter: et udtryk for en hel tidsalders inderste vær 
sen — i sorg og glæde? Det er ogsaa overflødigt at se bebudelse af 
romantik i benyttelsen af den gamle tro paa baareprøven i digtet «Mas 
riehøjen». Beslægtede træk har de Biirgerske rædselsballader, tiden er 
rig paa, mange af. Er det ikke ogsaa for meget at mane Burns og 
Aakjær frem og nedsætte Ewald i anden række i anledning af en sams 
menligning mellem nogle gule lokker og «høstens gyldne dynger»? 

Det er smaating ganske vist, men som helhed gælder dog om Kyrs 
res som om Rønnings bog, at der savnes kritisk overblik, faste hoved 
linjer og psykologisk udnyttelse af stoffet. De er begge — om man 
saa maa sige, efter en lidt gammeldags pædagogik: de lægger hele mas 
terialet frem for eleven — eller læseren, men de overlader ham selv den 
nærmere bearbejdelse deraf. 

Moderne er i den henseende Vilh. Andersen. Det'der udmærker 
ham er netop hvad de andre mangler: evnen til den energiske gennems 
bearbejdelse. I hans større værker, Pal.«Miller navnlig, har han ogsaa 
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mærket vanskelighederne ved at faa det biografiske stof smeltet ind i 
skildringen af forfatterpersonligheden og dens udvikling. Men i hans 
mindre arbejder, som de ældre og yngre afhandlinger, der er samlede i 
«Kritik» 1914, hvor det gælder at udnytte en text" eller ridse vær 
sentlige og frugtbare synspunkter op eller følge en type, beundrer man 
foreningen af fylde og klarhed. 

Kan stoffets tyngsel trykke andre, kan det undertiden forsvinde bag 
Vilh. Andersens virtuosmæssige behandling af det. Han egner sig og 
saa sjælden til at bygge videre paa, og har trods sit skarpsind og sit 
lige saa omfattende som indtrængende kendskab til dansk litteratur egent- 
lig faa landvindinger, der vil blive staaende som varige resultater. Men 
hvem kan gennemgaa som han, levendegøre stoffet og tømme det for 
alt dets indhold, aandshistorisk, æstetisk, teknisk? Afhandlingen om 
vore fædrelandssange (opr. fra festskriftet til Wimmer) er i det forelig- 
gende bind et mønsterværdigt exempel herpaa. Den næste undersøgelse 
gælder Hamlet. Det er vel ikke muligt at sige noget nyt om ham, 
men den psykologiske lagdeling af Hamlets væsen er dog meget fint 
gennemført. I et hastigt overblik følges det hamletske igennem dansk 
aands historie. Aandfuldt og æggende unægtelig, men ogsaa fristende 
til modsigelse. Danmark i det 19de aarh. er Hamlet. «I intet andet 
land har der været en saadan spænding mellem en højt udviklet, men 
lyrisk angreben aandelig evne og en lammet eller hemmet handlekraft. 
Ingen anden tid har begyndt med saadanne slag paa Svend Vonveds 
guldharpe og endt med et saadant tungsind og en saa sygelig efterforsks 
ning af realiteten.» Det synes bestikkende rigtigt, men er det kun paa 
en maade >: det er et synspunkt, som den mest fremragende litteratur 
fremkalder. Men for det første er de hamletske, i hvert fald blandt de 
sidste 30—40's forfattere, de mest fremmedprægede, saa Europa i det 
19de aarh. lige saa meget har været Hamlet, som Danmark har. Ders 
næst er der et andet Danmark, dels det grundtvigske, som ikke kan 
kaldes hamletsk, dels det som «handlede» og reddede landet ved reali- 
teter efter 1864. Vilh. Andersen har til fælles titel for denne og den 
følgende afhandling om Holberg: «Kunst og liv» og vil dermed ans 
give, at de begge søger at udforske og fremstille livet i litteraturen. Men 
det er et spørgsmaal, som her kun kan strejfes, om det liv, vi finder i 
kunsten, altid helt dækker og svarer til mere end en enkelt side af det 
liv, vi finder udenfor kunsten. 

«Ophavet til Holbergs komedier» er overordentlig interessant. Med 
udgangspunkt i «Apologi for sangeren Tigellius» og «Den vægelsindede» 
fremstiller Vilh. A. kimen til Holbergs komedier i hans opdagelse af, 
at mennesket er et sammensat væsen. Ved et sammenløb af ydre iagt» 
tagelse og indre erkendelse af de skiftende humeurs og circulerende 
affekter, han vexelvis regeres af, bliver det der fra en side er «solide 
fejl», fra en anden side stof til lystige komedier. «Den første græd 


I ja, han søger endogsaa at læse en tabt text, naar han konstruerer det sande 
synlige indhold af Kyds (?) Hamlet, ganske vist med ? i parentes. 
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med grund, den anden bedre lo», hedder det om Heraclit og Demoecrit. 
Ved at Holberg formaaede at fastholde disse to yderpunkter af sin egen 
circulation, opstod hans humor, og ved objektivering af sine vexelvise 
affekter suppleret med iagttagelser af andres beslægtede «daarskaber», 
fødtes komediefigurerne. 

Et par derefter følgende lejlighedstaler om studenterne i 1659 og i 
1864 er fortræffelige, og et par litterære oversigter til sidst har den evne 
til præcis og levende bestemmelse og arkitektonisk opbygning, som er 
Vilh. Andersens styrke — og hans fristelse. 

Georg Christensen. 
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landt de katolske Salmer, der fandt Plads i Hans Thomissøns 

Salmebog, er den mest bekjendte den, som bærer Navnet: «Den 
gamle christelige Dagevise». Foruden den Tekst, som Hans Thomiss 
søn meddeler, findes Salmen ogsaa i to svenske Overleveringer og 
een islandsk. 

Om Dagvisen har Pastor P. Severinsen (i «Dansk Tidsskrift» 
1904, S. 433) skrevet en Afhandling, i hvilken Visens Historie undere 
søges. Den sammenstilles her med en Art af Elskovsdigtning, som 
fra den franske Trubadurpoesi overførtes til tysk Minnesang; Motivet 
er de Elskendes Sorg over Morgenens Komme, der forkyndes af 
Borgvægteren. Denne Sammenstilling — som Vilh. Andersen i 
«Hellig og Søgn» 1912 har benyttet — har intet andet Grundlag end 
dette, at Elskovsdigtene paa Tysk kaldes «Tagewerse», «Tagelied», 
«Wiåchterlied». Denne Nævnelse udspringer fra, at Vægterens Sang 
danner Digtets Akse; det er den, der vender Elskovs Fryd til Afs 
skeds Kval. 

Men hermed har det danske Digt intet som helst at gjøre; hvad 
«Dagevise» betyder, det lærer vi af Erik Krabbe, som har digtet «En 
ny Dagevise at tacke Gud for sin Beskermelse i den fremfarne 
Nat, oc at bede hannem om Lycke oc Raad / om Morgenstunden 
til en salig oc lyckelig Dag». MDagevise betyder Morgensang, og 
Ordet er sammensat af «Dag» og «Vise» i deres almindelige Betyde 
ninger.  Morgenandagten var et staaende Led i den daglige Kristen» 
domsøvelse i ældre Tid. Den svarede til Ottesangen i Kirken og 
dannede Aftensangens Modstykke. Menneskedagens Begyndelse faldt 
Aaret rundt bedre sammen med Solens Opgang i de Dage end nu, 

12 — Edda. Ill. 1915. 
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navnlig hos vore sydlige Naboer. Anden Betydning og Tilknytning 
har den gamle kristelige Dagevise ikke. Elskovsdigtene viser til 
Overflod, at Vægtervers har været brugte, derudover intet. 

Den ældste Form, hvori Dagvisen foreligger, er funden i Sverrig; 
Opskriften menes at stamme fra omtrent 1450 og findes i Universis 
tetsbiblioteket i Upsala. I Aaret 1881 tryktes denne Opskrift af 
G. E. Klemming i «Svenska MedeltidssDikter och Rim». Verslinierne 
er skrevet i løbende Rækker i Manuskriptet, og Udgiveren har ikke 
overalt udskilt Verslinierne paa rette Maade. Det gamle Digt lyder 
saaledes: 


I Then signadhe dagh ther jak nu se 
aff hymelin at komæ 
han os lyse badhe lengger oc meer 
han kome os til gledhi oc fromæ 
swa i dagh at os ey sker 
ey last ey sind ey vadhæ 


II gud fadher oc son oc thæn helghe and 
ther alla nadher haffwir at vallæ 
han signe os met sinne hand 
han størke os i van alder 
hwat vi ærum heller å vatn heller land 
gud signe os met sinne nadhæ 


III bidher thik skapare for thin dødh 
thet tu os frælse fran alle vare nødh 
the ther man kan skadha heller skenda 
then herran jak saa i vin oc i brødh 
leet os i værldinna at henda 
ræt formæle oc cristelikin dødh 
oc gledhi for utan ænda 


IV nu ær os then myrkia nat forlidhin 
vi seem then dagh gudh haffwer os giffwit 
alt nidher til iordhinna at standa 
gudhi befeller jak os i dagh 
oc swa thæn helgha anda 
sancte peter oc sancte paul 
oc allom gudz hælghom mannom 


V the signadha stund 
vars herra føzlo tima 
os kom eet lius aff hymilin nidher 
thet lysyr stiærna at skinæ 
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jomfru maria the mildæ ros 
gøme os fra heluitis pinæ 


VI Jomfru maria befeller jak mik 
oc swa van skapara aff hymerike 
oc alla gudz helgha fem under 
gud gøme os i dagh fra skadho oc skam 
oc swa fra alla ostunder 
gud gøme os i dagh fra værlsins hinder 
gud giffwi os gledhi met siælfuom sik 
ther euærdelika vinder 


VII jomfru maria ther næst thik 
hon ær hwars manz hiælp 
ther liofflika a thik kallær 
jomfru maria the millæ ros 
skær for utan galla 
hon vardhe var hiælp oc bidhi for os 
tha os thrængger at kalla 


VIII The vildha foghla the fløgha swa høst 
thet vedher blese under thera vinga 
thet ær swa vant met litla makt 
thet høgha bergh at springæ 
tha strømbrin swa gladhelika 
under the grøno lidha 


IX Maria modher the milda ros 
gøme os fra angist oc quidho 
thet all thre i skoghin sta 
oc alt thet græs å iordhinne ær 
oc sandkorn aff haffsins grunde 
oc all the grand i solinne faræ 
varo the swa vis som salomon 
the gatho ey fulsakt mario digh 
oc swa hænna signadha soni 


X The samu viso i haffuin hørt 
hon ær nu komin til ænda 
hona haffwir sancte johannes giort 
nidher til iordherika at senda 
hwar hona gømir oc giffwir thes gøm 
hans mal faar æn godhan ænda 


Amen 


Det var denne Tekst, C. I. Brandt aftrykte (i Dansk Kirkes 
tidende 1886, Sp. 819) og sammenlignede med den danske Overlevering. 
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Han kom til det Resultat, at den svenske Nedskrift er ærkekatolsk, 
medens den danske er luthersk udrenset; imidlertid lader han, saavel 
som P. Severinsen, det svenske Manuskripts Eiendommeligheder hens 
staa uforklaret. 

Naar en Forfattertekst foreligger i to forskjellige Overleveringer, 
er der to Muligheder; enten er den mere regelrette Form den ældre, 
og den uordnede, regelløse Tekst en senere, fordærvet Overlevering; 
eller den løsere, ufuldkomnere Skikkelse er den ældste, den affilede 
og fejlfri opstaaet i nyere Tid. 

Hvilken af Delene der er Tilfældet med de to Former af Dag: 
visen, den svenske eller den danske, skal i det efterfølgende søges 
udredet. 

Undersøgelsen maa begynde med den svenske Tekst, som fores 
ligger i en skreven Form, der er hundrede Aar ældre end Hans 
Thomissøns danske Form. Den er af meget uregelmæssigt Ydre og 
dens Sammenhæng baade i det hele og store og i Enkeltheder 
uklar og forvirret; men ved Siden af indeholder den store poetiske 
Skønheder. 

Det Punkt, paa hvilket Analysen maa sætte ind, er fjerde Strofe. 
Den begynder saaledes: 


Nu er os den mørke Nat forleden, 
vi se den Dag, Gud haver os givet 
alt neder til Jorden at stande. 


Det er klart, at uagtet dette Vers findes midt inde i Digtet, er 
det et Begyndelsesvers. Det indeholder en Morgensalmes 
naturlige Grundpunkt, Dagens Komme ved Solens Opgang. Til 
svarende Vers findes i utallige andre Morgensalmer; saaledes nære 
værende Digts første Vers: «Den signede Dag der jeg nu ser af 
Himmelen at komme, han os lyse baade længer og mer —». Ligesaa 
hos Kingo: «Nu rinder Solen op af Østerlide». Og hos Ingemann: 
«I Østen stiger Solen op —». Nærmest ved den gamle Salme 
kommer Sthenius: 


Den mørke Nat forgangen er, 

Og Dagen rinder op saa vide, 

Solen hun skinner over Mark og Kær, 
de Fugle sjunge saa blide; 

Gud give os Lykke og gode Raad, 
Sin Naades Lys os tilsende. 
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Denne Morgensang viser sikker Paavirkning fra Dagvisen. 

Den svenske Strofe slutter saaledes: «Gud befaler jeg os i Dag 
og saa den hellige Aand / Sankte Peter og Sankte Paul / og alle Guds 
hellige Mænd.» Den har ialt syv Linier, som er rimede sammen 
aabcbdb. Den er væsentlig af samme Form som Vers 3, kun at 
dette er fuldt gjennemrimet: aa babab. 

Forskjellig fra denne Strofe er den Form, hvori Vers 1 og 2 er 
udført; de har regelmæssigt vekslende mandlige og kvindelige Rim, 
seks Linier i alt; Typen er a ba bab. 

Forholdet er saaledes dette, at den svenske Opskrifts fire første 
Vers frembyder to forskjellige Strofeformer og to indbyrdes afvigende 
Begyndelsesvers. Den Slutning, som heraf maa drages, er den, at 
vi staar overfor en Sammenblanding af to Digte, af to forskjellige 
Dagviser. Denne Opfattelse bliver at prøve paa de følgende 
Strofer. 

Af disse sees V. 6 at være af den syvliniede Type, idet det 
begynder med Rimstillingen a—a (mik—hymerike); ved at udskyde 
L. 6 (gud göme os j dagh fra vårlsins hinder), der er en svækkende, 
delvis ordret Gjentagelse af en foregaaende Linie og maa antages 
for indskudt, faas et regelret Vers, med Rimet «sik» til L. 1 og 2. 

Vers 8 («The vildha foghla the flögha swa högt) er af den seks 
liniede Versklasse; det har mandlig Udgang i første og tredie Linie 
og kvindeligt Rim i anden, fjerde, sjette Linie. 


Endelig er Vers 10, Tilskrivningen til Sankt Johannes, ligeledes 
paa seks Linier og regelret bygget efter dette Skema. 


Tilbage staar tre Vers: V. 5, V. 7, V. 9. 


Vers 5 er af Klemming aftrykt saaledes, at «the signadha stund 
vars herra fözlo tima» danner første Linie, og at der opgives Lakune 
efter tredie Linie. Holder man sig til det formelle, da fremviser 
Strofen kvindelige Rim: tima, skinå, pinå; naar man dertil føjer, at 
Klemmings Linie 1 er altfor lang, føres man til den simple Formodø 
ning, at denne i den fuldstændige Form udfylder to Linier, hvorved 
Rimet rykker ned i anden Linie og Verset bliver regelret seksliniet 
Dette stemmer, som bekjendt, med Versets Form i den danske Overe 
levering. Det vil være rettest at udfylde Linien saaledes: «Then 
signadhe dagh, the signadha stund», hvorom senere. 

Reelt er Strofen, selv om den udfyldes saaledes, stadig i Ulave, 
idet fjerde Linie savner Mening. 
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Vers 7 slutter med fire regelrette Linier; Begyndelsen opstilles af 
Klemming saaledes: 


jomfrw maria ther nåst thic hon år 
hwars manz hiålp ther liofflika å thik kallår 


Den savner baade Rim, Rytme og Mening; endvidere brydes 
Sætningen paa en utilladelig Maade efter første Linie. Hvis man 
skal opstille det givne Materiale i Verslinier, maa det ske saaledes: 


jomfrw maria ther nåst thic [år] 
hon år hwars manz hiålp 


ther liofflika a thik kallår. 


Ogsaa saaledes er Linierne ufuldkomne og indeholder sikkert 
Fejl; men Strofen bliver at henføre til den syvliniede Type. 
Endnu staar tilbage Vers 9. Det begynder med dette Liniepar: 


Maria modher the milda ros 
göme os fra angist oc quidho 


Da Strofen imidlertid er paa ni Linier, bør disse to udskydes. 
Dette er saa meget mere nødvendigt, som de fuldkommen ødelægger 
Meningen; dertil er de kun Gengangere fra andre Steder; V. 5 har 
denne Variant: 


jomfrw maria the mildå ros 
göme os fra heluitis pinå 


Og 1 V. 7 læses: 


jomfrw maria the milla ros 
skår for vtan galla. 


Naar man fjerner de to Linier, bliver tilbage et syvliniers Vers: 


Thet all thre j skoghin sta 

oc alt thet grås a iordhinne år ... 
the gatho ey fulsakt mario digh 

oc swa hånna signadha soni — 


: De fik ikke Maria og hendes signede Søn fuldt lovprist (digh = 
dygd). 

Udbyttet af denne Undersøgelse bliver, at V. 1,2, 5, 8, 10 til 
hører den seksliniede, V. 3, 4, 6, 7, 9 den syvliniede Type. 
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Naar man dernæst sammenligner den svenske Opskrift med det 
danske Tryk fra 1569, viser det sig, at man genfinder nogle af 
Versene, andre ikke, og at nogle af de danske Vers ikke har Side 
stykker i den svenske Tekst. Af de ni danske Vers findes de fem 
ogsaa paa Svensk, nemlig: 

Sv. 1.2. 3.4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 

Da. 1. 3. 2. 6. 5. 

Vers 1, 2, 5 og 8 i den svenske Form er alle seksliniede, og 
netop disse Vers genfindes paa Dansk; af de syvliniede findes kun 
eet, nemlig Vers 9, paa dansk. Dette gjør det indlysende, at den danske 
Form kun har Basis i det seksliniede, ikke i det syvliniede Digt. 

Vender vi vor Opmærksomhed mod dette sidste, da er den 
største Del af de herhen hørende Strofer sammensat af en ensformig 
Række Paakaldelser. I sidste Halvdel af Begyndelsesverset «Nu er 
os den mørke Nat forleden» befales Mennesket i Guds Varetægt, 
endvidere ogsaa til Peter og Paul og alle Helgener. Det foregaaende 
Vers, der maa antages i Virkeligheden at have været det efterføls 
gende (Jeg beder dig Skaber for din Død) opfører i Enkeltheder 
det, der skal opnaas; første Halvdel meddeler de Ting man skal 
sky, anden Halvdel de Ting man skal attraa. 

Dette Vers er formet som en Tiltale til Gud, og jeg antager 
derfor, at Vers 7 bør følge derefter. Ogsaa i dette Vers findes 
nemlig 2. Person og kun ved at sætte dette Vers efter V. 3 giver 
Tiltalen Mening: 

«Jomfru Maria der næst dig er, hun er hver Mands Hjælp, der 
henvender sig mindeligt til dig.» 

«dig» betegner begge Gange Gud; Slutningen af Verset siger 
det samme som dets Begyndelse og med de samme Ord. 

Det næste Vers i Rækken bliver da det foregaaende, V.6. Her 
befaler Mennesket sig paa ny til Jomfru Maria og Skaberen (i meget 
svag Forbindelse med Sammenhængen staar Guds hellige fem Vunder). 
Slutningen af Verset gentager de Ting, vi skal bevares for (Skade, 
Skam, Ustunder) og hvad vi skal begære: Glæde hos Gud, som 
kan vare evigt. Begge Dele er en overflødig Gentagelse af Inde 
holdet i Vers 3. 

Med denne Bøn, at Gud vil give os den Glæde hos sig selv, 
som varer evindelig, antager jeg, at dette Digt ender. Det er en 
meget ensformig Vise; det Udtryk, som gør den ejendommeligste 
Virkning paa os, «den Herre, jeg saa i Vin og i Brød», gjenfinder vi 
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paa andet Sted, nemlig i en Salme (Klemming: Svenska Medeltids 
Dikter, 172 1): 


Gwd fader han tog sin signade son 

honum nider [til] iorderike sende 

han tog ther mandom aff then rena guddom 
han vilde til saman at blenda 

ivyn ok brød at venda 

then herra vy se i presthins hand 
gud fadher oc son oc then helie and 

han giffui vort mall en got enda 


Ganske forskjelligt i Karakteren fra de fire sammenhørende 
Vers med de mange Anraabelser er Vers 9, Verset om Skabningens 
Afmagt til at prise Herren og hans Moder. Uagtet dette Vers maa 
betegnes som syvliniet, antager jeg derfor, at det udgaar fra en 
seksliniet Form, og hermed stemmer, at det findes i den danske Tekst, 
hvor det er seksliniet. 

Det er et fortræffeligt, kraftigt Vers, og det er i den svenske 
Form særlig værdifuldt: 


Det alle Træ i Skoven staa 

og alt det Græs paa Jorden er 
og Sandkorn fra Havsens Grund, 
og alle de Gran, i Solen fare .... 


Man ser, at Tingene formindskes stadig, lige indtil Solstøvet i 
fjerde Linie; men samtidig vokser i vor Forestilling Tallet paa de 
prisende Ting til det svimlende. Der er en enfoldig Dristighed i 
Udtrykket: — «og alle de Gran, i Solen fare, vare de saa vise som 
Salomon» ... 

Man savner noget det Udtryk, der angiver Betingelsen for Lov 
sangen; det findes i den danske Tekst: «Havde de Maal og kunde 
de tale —». Men iøvrigt staar den danske Strofe paa ingen Maade 
Maal med den svenske. Om Versets oprindelige Form kan ikke 
siges noget. 

Tilbage staar at nævne Slutningsverset. Det tillægger Digtet 
underfuld Oprindelse, og i dets Tekst findes intet Spor af Forbindelse 
med Dagvisen; det har kunnet sættes efter et hvilket som helst 
kristeligt Digt; men det er i formel Henseende lempet efter den seks 
liniede Dagvises Vers. At det ikke har nogen indre Sammenhæng 
med Dagvisen, ses af, at medens denne helt igennem er holdt i 1. 
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Person: «jeg» og «vi», er dette Vers stilet i 2. Person: «Den Vise I 
har hørt». 

Den svenske Dagvise frembyder i det sproglige et Forhold, der 
maa omtales. Infinitiv af Verberne ender skiftevis paa a og paa æ. 
I Vers 1, 2, 5, 8 ender den paa æ, i Vers 3, 4, 7, 10 paa a. Dette 
tyder paa, at Digtets to Dele stammer fra forskjellige Kilder, en der 
har haft gennemgaaende æ, og en anden der har haft gennemgaaende 
a 1 trykløs Endelse. — 

Jeg vender mig nu til den danske Form af Dagvisen. Den er 
paa ingen Maade fejlfri; straks i første Vers tredie Linie møder os 
det meningsløse «Gud liuser for oss io lenger oc meer», der ikke 
synes at være en almindelig Sætterfejl (med Foregreb af «Gud» i 
femte Linie) men en Rettelse af «hand liuser for oss io lenger oc 
meer», idet den rettende ikke forstod, at «hand» viste tilbage til 
Ordet «Dag». 

Alt i alt byder imidlertid den danske Dagvise en sammen: 
hængende og tydelig Tekst. Om denne Tydelighed er af primær 
eller sekundær Natur, maa undersøges. 

For at vinde Klarhed over dette Forhold kan man sammenligne 
svensk Vers 5 med den tilsvarende danske Strofe: 


the signadha stund Den signede Dag, den signede Tid 
vars herra fözlo tima Vor Herre hans Fødzels Time, 

os kom eet lius aff hymilin nidher Da kom der Lius fra Himmelen ned 
thet lysyr stiårna at skinå Saa vide offuer Verden at skinne, 
jomfrw maria the mildå ros Det liuser for oss evindelig, 

göme os fra heluitis pinå Nu oc foruden all Ende. 


Hvad der er Strofens Nerve, ses tydeligt af begge dens Former; 
det træder frem i tredie Linie: «Os kom et Lys af Himmelen ned». 
Den er udledt af Vers 1 L. 2: «Ned til os af Himmelen komme». 
Strofens Motiv er en Jævnførelse af Solens Komme i Dagtiden af 
Døgnet med Kristi Komme i den formørkede Verden. 

Men til dette Billede er nødvendigt et Forbehold knyttet, som 
maa nævnes, fordi det indeholder det afgørende: Døgnets Dag faar 
hurtig Ende; Kristi Dag faar aldrig Ende. Denne krævede Afslut» 
ning har den danske Tekst «Det lyser for os evindelig, nu og 
foruden al Ende», i en energisk Udformning, idet nu viser tilbage 
til Dagvisens Begyndelseslinie «Den signede Dag som vi nu se», 
medens «foruden al Ende» skarpt opstiller det evige, Guddagen, mod 
det timelige: Verdensdagen. 
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Overfor de to danske Linier har den svenske Tekst de to Maria- 
linier, der ogsaa dukker op andre Steder. De er uden Sammenhæng 
med Versets Emne og optager den Plads, hvor den danske Form 
giver Emnets Kerne dets Udtryk. Det er altsaa øiensynligt, at den 
danske Tekst indeholder den oprindelige og rigtige Mening, medens 
den svenske Tekst er skadelidt. Dennes Linie 4 «thet lysyr stiårna 
at skinå» er øiensynlig ødelagt. Slutningen «at skinå» hører sammen 
med det foregaaende, saaledes som dansk Vers 2 viser. «Det lyser» 
findes i Dansk først i femte Linie «Det lyser for os evindelig», og 
herfra stammer sandsynligvis de to første Ord i svensk fjerde Linie. 
Hvis disse er fra Linie 5, viser ogsaa dette, at de to Marialinier (L. 
5—6) er senere tilkomne i den svenske Form af dette Vers. 

Tvert imod hvad C.I. Brandt og P. Severinsen har udtalt, er 
Jomfru Maria paa dette Sted altsaa senere indkommen 1 den oprin+ 
delige Tekst. Den ivrige Mariatilbedelse, der kendetegner den sær: 
lige svenske, syvliniede Dagvise, er paa dette Punkt, saa lidt som 
i «Det al Træ i Skogen sta», oprindelig i den seksliniede Dagvise. 

I den danske Form af Digtet findes fire Vers, der ikke har 
noget tilsvarende i den svenske Tekst; af disse danner Vers 7, 8, 9 
en Sammenhæng. Om det sidste af disse Vers har P. Severinsen 
fejlagtigt udtalt, at det var bygget over Sct. JohannessVerset i den 
svenske Redaktion. Det lyder saaledes: 

Naar vi skulle til vort Fædreneland 
Oc skilles ved dette Ælende: 

Da befaler ieg Gud min Siel i Haand 
I Himmerigis Glæde at sende. 


Gud Fader, Søn oc den hellig Aand 
Han giffue vort Maal god Ende. 


Der er to Eiendommeligheder ved Udtrykket, der maa frems 
hæves. For det første nævnes Fader, Søn og hellig Aand som een 
Person: «Han». Denne kraftige Fremhævelse af Enheden i Gud: 
dommen findes ofte i middelalderlig Poesi: Svenska Medeltids 
Dikter S. 61: 


Gudh met threm personisj eth øgna blik 
met hymmerikis frygdh tha sökte han tik. 


Saaledes ogsaa i den svenske Tekst af Dagvisen: 


gud fadher oc son oc thån helghe and 
ther alla nadher haffwir at vallå 
han signe os met sinne hand 
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Og endelig finder vi i det paa S. 184 aftrykte Vers, nedskrevet 
ved Aar 1450, Dagvisens to Slutningslinier Ord for Ord. 

Ved Reformationen, da Helgenskarerne forsvinder, træder til 
Gengæld Kristus skarpt frem som særlig Person. Udtrykket 1 det 
danske Slutningsvers hører Middelalderen til. 

Endvidere bemærkes, at første Linie har Flertal «vi», men tredie 
Linie Ental «jeg». Det samme Skifte findes i svensk Forms første 
Vers: «Den signede Dag der jak nu se ... han os lyse». Her 
er i Dansk «jeg» bleven byttet med «vi». Men i fjerde Vers har den 
danske Form samme Skifte mellem «jeg» og «os». Opgsaa dette Fore 
hold tyder paa, at det danske Slutningsvers er oprindeligt i Digtet. 

Dette Indtryk styrkes ved den indre Sammenhæng mellem de 
tre sidste Vers. 

I syvende Vers af den danske Tekst, der begynder saaledes: 


Dagen hand er aldrig saa lang, 
at Afftenen maa vi io vente, 


indføres en ny billedlig Anvendelse af Forestillingen om SolsDagen. 
Det er det ældgamle Billede af Livet som en Dag. 

Og medens den øvrige Del af Digtet væsentlig dreier sig om 
Guds gode Gerninger mod Mennesket, vendes i de danske Vers 7,8,9, 
hvor første Gang Aftenen kommer paa Tale, Tanken mod Menne: 
skets Handlinger, og der tales om Nødvendigheden af Menneskets 
gode Gerninger, hvilket i et Billede af Dagens Kaar i høj Grad hører 
med i et katolsk Digt: 


Da giffue det Gud vi haffue saa tient 
I Verden vel til maade 


Endelig maa det fremhæves, at et saadant Fremblik i en Morgen» 
sang mod Natten som Billede paa Døden er den naturlige Afslut» 
ning i kristen Aand. Saaledes ender Sthenius' Dagvise med en Bøn 
til Jesus om Hjælp til — 

At naar denne Dag forgangen er, 
Oc Natten vil til os skride, 

Vi kunde dig prise, o Herre kier, 
Baade nu oc i allen Tide: 


Gud giffue os Lycke oc gode Raad 
Sin Naadis Lius os til sende. 


Paa lignende Maade slutter baade Peder Plades og Erik Krabbes 
Dageviser. 
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I den svenske Tekst slutter Digtet, naar vi ser bort fra Sct. 
Johannes-Verset, ganske afbrudt. Man behøver kun at undersøge 
den Maade, hvorpaa nordiske kristelige Digte fra Middelalderen 
ellers slutter, for at indse det usandsynlige i, at Verset om Umulig: 
heden for Naturen af at prise Jesus og Maria fuldeligt, skulde være 
sidste Strofe i Digtet. En rigtig Afslutning har derimod, som vi 
saa, det syvliniede Digt: 


gud giffwe os gledhi met siållftuom sik 
ther euårdelika vinder. 


Udbyttet af denne Undersøgelse bliver, at medens den seks- 
liniede Dagvise i den svenske Form er et Brudstykke, foreligger 
Digtet i sin danske Form afsluttet. 

Jeg gaar dernæst over til at prøve Rækkefølgen af de enkelte 
Vers nærmere. Der findes her nogen Uoverensstemmelse mellem 
den svenske og den danske Form, idet Svensk V. 2 og 5, 8 og 9, 
paa Dansk findes i omvendt Orden. Hvis Dansk havde samme 
Orden som Svensk, vilde Vers 2 om Himlens Lys i Vor Herres 
Fødselstime blive flyttet længere ned. 

Undersøger vi det teologiske Indhold af Salmens fire første 
Vers, da viser det sig, at V. 1 handler om Gud som Opholderen, 
V. 2 om Kristus som Forløseren, Vers 3 om Gud som Opholderen, 
V. 4 om Kristus som Forløseren. Denne Ordning er ikke naturlig, 
og man bør derfor foretrække den svenske Rækkefølge, der lader 
de to Vers om Opholderen følge efter hinanden. Grunden til Ome 
bytningen i den danske Tekst ligger lige for: det er Begyndelsess 
ordene «Den signede Dag» overensstemmende med Vers 1, der har 
draget tredie Vers frem til Pladsen som andet Vers. 

Ordenen bliver derefter: 1) Den signede Dag som vi nu se. 
2) Gud Fader, Søn oc den hellig Aand. 3) Den signede Dag, 
den signede Tid. 4) Det Kors, vor Herre han bar for os. 

Paa denne Maade bliver Indholdet af de sidste Linier i Vers 1: 
«Gud lade os ikke ske idag hverken Last, Skam eller Vaandel» yder» 
ligere udviklet i det efterfølgende Vers, idet idag udvides til «idag oc 
allen Stund» og Farerne nøjere betegnes som kommende fra Djævelen. 

Derpaa følger Verset om Jesu Fødsel og det evige Lys den 
bragte, og det dertil hørende Vers 4 forklarer nærmere denne Be 
givenheds Indvirkning paa idag: Mennesket værger sig med Korset 
mod Djævelen. 
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Ogsaa den svenske Orden af Vers 8 og 9 bør følges, saa at 
altsaa dansk Vers 5 og 6 skiftér Plads. Derved faar nemlig Strofen 
om Fuglen, om de rindende Strømme og om det høje Bjerg, som 
det er svært at naa over, en Plads, hvor dets Indhold bliver let fore 
staaeligt. I Vers 4 er nemlig fremstillet, hvilken Hjælp det af Djæs 
velen truede Menneske vinder ved Kristi Kors og Blod. Nuvel: 
Kristi værdige Pine er som Vinden, der bærer Fuglen, som Strøms 
men, der fører med sig, hvad der flyder paa den; og det er fuldondt 
med liden Magt at række over det store Bjerg.' 

Og efter denne Strofe indordner atter den samlede Lovprisning 
af Jesum, Mariæ Søn den rene, sig ganske følgeret. Den fortsætter 
med de Naturbilleder, som den foregaaende Strofe indførte. 

Derefter slutter Dagvisen med de tre Vers om Aftenen og Døden. 
Dens samlede Indhold er tredelt efter de tre Dage: Sols-Dagen, 
Kristen-Dagen, LivssDagen. Ved Hjælp af den svenske Teksts Verses 
følge ordnes Indholdet overskueligt. Udtrykket er paa en Gang 
jævnt og ophøjet. Den gamle kristelige Dagvise er et ædelt gammelt 
Stykke i den nordiske kristelige Lyrik. 

Der haves endnu en nordisk Opskrift af Visen, som maa tages 
i Betragtning; den er meddelt af Jön Håkonarson i Haukadal paa 
Island i 1723. 


AM 717 d a, 4" «Communicavit Jön Håkonarson 
å Störas-Vatzhorni i Haukadal 
1723». (AM.) 


VISUR ER KALLAST STI JOHANNES VISUR. 


1. Nu er så hin myrka nått 4 burt lidin 
sé eg pann dag, sem guö hefur oss gefö 
kom oss til gledi og söma 
f dag låt pu oss ekki ske 
löstu né synda voda. 


2. I dag bifala eg oss gudi å vald 
undir hans helga fiemundu*” 
leysi hann oss frå skada og skamm 
og so frå allri 6stundu 


I Det er muligt, at Strofen oprindelig har været tredie Vers, hvilket 
vilde give en Leddeling 33, Symbol paa Treenigheden. 
* >: fimm undir. Axel Olrik. 
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geymi hann oss fyrir alt bad ilt 


sem kristinn mann kann aö henda. 


Gud fadir, gud son, gud heilagur andi 
sem alla veröldina hefur med valdi 
sign[i] oss med sinni hægri hönd 

leid oss med sinu rådi 

hvort vér erum haldnir å sjö edur landi 
Kristur med sinar nådir. 


Finginn fuglinn flygur so hått 

ad vindur blåsi ei undir hans vængi 
pad er svo hætt pad kreinkir einn mann 
harda bergid ut spreingir. 


Vatnidö rennur so fagrliga fram 
undir pann græna hlida 
jömfrå Marfa roönust rös 
leysi vorn angist og kvida. 


Pu ert ein rös fyrir alla ljöst 
skært fyrir utan alla 

på ert vor hjålp bu bidur fyrir oss 
vér streingjum å yöur ad kalla 

låt oss ei vorra syndanna gjalda 
fyrir vorn mikinn og snjallan. 


Allar pær stjörnur å himnum står 
pær hafa tungur snjallar 

hagl edur driffin, fiöur sem korn 
skögar edur grænir vellir. 


Mikil mun makt f himna riki 

på allir guds einglar syngja 
skjålfa mun på veröldin vid 

på allar dömsklukkur hringja 
hvar mun eg på koma mér 

so syndugur sem eg mun standa 
på allir helgir bjöna pér 

hver eptir sinum vanda, 

jömfru Marfa roönust rös 

leys oss frå kvölum og vanda. 


Pessar visur pér hafid heyrt 
pær eru komnar å enda 

pær hefur sankti Johannes yrt 
4 jaröriki nidur ad senda, 
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hver pær kvedur eda gefur til hlj6ö 
hans mål fangar gödan enda 

f lifinu og lukkunni himnarikis traust 
og gledi fyrir utan enda. 


Denne Form af Dagvisen maa betegnes som en forvirret og 
stærkt medtagen Afledning af den svenske Tekst, dog næppe af den 
Afskrift som er os bevaret, idet denne har en Fejl i næstsidste Linie: 
«hwar hona gömir oc giffwir thes göm», medens den islandske 
Opskrift har det rette: «hver pær kvedur». 

Af Interesse er det at fastslaa, at det utvivlsomme Begyndelses» 
vers, svensk V. 4, i den islandske Form har faaet sine to første 
Linier ført hen i Spidsen af Digtet, medens de tre følgende Linier 
stammer fra det seksliniede Begyndelsesvers. 

Isl. Vers 2 stemmer væsentlig med svensk V. 6, idet dog første 
Linie stammer fra fjerde Strofe. 

Isl. Vers 3 svarer til svensk V. 2. 

Isl. Vers 4 og 5 omfatter tilsammen svensk V. 8 tilligemed de 
to Linier, der i den svenske Tekst fejlagtigt er knyttet til Vers 9, 
maaske ved en Alfskrivers Forseelse. De passer bedre her i Slute 
ningen af Naturverset, og dettes Form er ved Delingen paa islandsk 
blevet lettere tilgjængeligt end i den svenske og danske Form. Dette 
er imidlertid afgjort en Følge af Udviklingen, hvilket Strofeformen, 
der her er bleven fireliniet, noksom viser. 

Isl. Vers 6 begynder med svensk Vers 7 Linie 3—6 og er derved 
blevet overført til den seksliniede Type, idet to nye Linier er tils 
føiede. Overhovedet har Overleveringen udviklet Digtet hen mod 
den seksliniede Form som den simplere; den syvliniede Form er dog 
tydelig i de to første Linier. 

Isl. Vers 7 er en sørgelig Levning af svensk V. 9, Verset om 
Skov og Græs og Sandkorn og Solstøv. Linien: De have snilde 
Tunger viser hen til et andet Grundlag end det, den svenske Tekst 
byder os; det maa sammenstilles med dansk (Havde de Maal og 
kunde de tale) og tyder paa, at den svenske Form, som vi kender 
den, er ændret fra det oprindelige, saaledes som ovenfor er omtalt. 

Isl. Vers 8 er maaske en selvstændig Bøn, der er indkommen i 
den islandske Form ved Fejlhuskning og i Følelsen af, at en Afslute 
ning manglede. Strofeformen er helt forskjellig fra de gamle Former. 
Verset er afsluttet med et Par af de sædvanlige Marialinier. Maaske 
skal L. 7—8 udskydes. 
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Endelig følger som Vers 9 paa Islandsk Sct. JohannessStrofen. 

I Sverrig glemte man ikke Dagvisen. Den findes afskrevet i 
Bröms Gyllenmårs' Visebog fra Tiden ved 1620 (Noreen og Schuck, 
1500 och 1600 Talens Visböcker I. S. 132) og forekommer senere 
i en Række Tryk. Disse Tekster er af betydelig Interesse. 

Grundlaget for dem er Hans Thomissøns danske Form af Sale 
men; men de bærer ved Siden af umiskendelig Præget af at være 
paavirket af en selvstændig svensk Overlevering. 

Dette er allerede kendeligt i Bröms Gyllenmårs' Gengivelse, 
skønt den er noget nær en Afskrift efter Dansk, Ord for Ord, saa at 
endog Fejlen «Gud» for «han» i V. 1, L. 3 genfindes. Gyllenmårs' 
Tekst viser følgende Overensstemmelser med det svenske Haandskrift 
fra 1450: V. 2: it Lius (d. Lius), V. 5: Sandkorn (d. Sand), grund 
(d. Bund), V. 6: blåss (d. bær), så ondt (fuldondt), lidher (d. 
Linde). 

Gaar vi over til at betragte de svenske Tryk af Salmen fra det 
17. Aarhundrede (Beckman: Den nya svenska Psalmboken, Sth. 1845), 
viser disse yderligere en Ændring af Slutningslinien i første Vers, der 
hos Gyllenmårs er identisk med den danske «Hverken Last, Skam 
eller Vaande». Den gengives af Beckman saaledes: Hwarken Skam, 
Last, Synd eller Wåda, hvorved Tilnærmelse er sket til den mide 
delalderlige Tekst: ey last ey sind ey vadhæ. I Smaaordene er 
Swedbergs Tekst: «Ei synd ei skam eller wådhe» endnu nærmere ved 
den gamle svenske Ordlyd. 

Da nu den Ting er aabenbar, at de nyere svenske Tekster har 
deres Udspring i den danske Redaktion, og da de ligesaa utvivlsomt 
optager Enkeltheder, der har deres Rod i den gamle svenske Tekst, 
saa er det dermed afgjort, at der har eksisteret en selvstændig svensk 
Overlevering af Salmen efter Reformationen. Hermed stemmer den 
bekendte Beretning om Johannesversets Afsyngelse af Kirkefolket 
endnu efter 1700; thi dette Vers har ingen Hjemmel i dansk 
Overlevering. 

Om denne mundtlige svenske Form af Dagvisen kan vides føle 
gende: den har omfattet Vers 1, 2, 5, 6 i den danske Form, de fire 
Vers, der i den svenske katolske Nedskrift stemmer bedst med Hans 
Thomissøns Tekst. Vers 3, hvor Uoverensstemmelsen mellem svensk 
og dansk er stor, viser ingen Paavirkning i den nye svenske Tekst, 
hvilket maa antages netop at være en Følge af Uoverensstemmelsen. 
Ligeledes har Vers 4, som ikke har noget tilsvarende i Middelalderss 
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teksten, ikke modtaget Ændringer, hvilket maa forklares saaledes, at 
enten har den nyere svenske Tekst saa lidt som den gamle haft 
noget Parallelvers, eller dette har været ganske forskjelligt fra det 
danske. 

Tilbage staar de tre sidste Vers. 

Det er her af megen Betydning, at den nyere svenske Tekst 
viser Afvigelser fra den danske Form, der sikkert eier historisk 
Hjemmel. Saaledes har i V. 7 dansk Overlevering «Vi blive ud 
fus», men svensk «wy båres af hus», «Wij blifwe uthburne». I Vers 
8 har dansk Tekst «I Verden vel til Maade», ligesom Gyllenmårs; 
men Beckmans Kilder har «oss till råde». Den tvungne, vistnok sent 
indførte danske Ordstilling «i Troen at vi Guds Søn have kendt» 
afløses af «Att wij Gudz Son så hade tjånt» (foruden en anden 
Form hos den upaalidelige, men af oprindelig svensk Overlevering 
paavirkede Laur. Jonæ). 

Jeg forbigaar en Del Enkeltheder af lignende Natur og faste 
slaar som Resultat: 

At Dagvisen i en Form, der stemmer med de levnede Vers i 
Haandskriftet, har været bevaret i Sverrig ned til 1700. 

At denne Form har indvirket paa den danske Salme, der overs 
førtes til Sverrig. 

Og at Laanene viser, at Vers 1—2, 5—6 har foreligget i en med 
den gamle svenske og den danske nær beslægtet Form. 

At Vers 3 og 4, der ikke indeholder Laan, formodentlig, som i 
den gamle Overlevering, ikke har stemmet med Dansk, eller overs 
hovedet ikke eksisteret. 

Og at Vers 7, 8,9i dansk Overlevering, der mangler i den svens 
ske MiddelalderTekst, har været tilstede i den nyere svenske Tekst, 
i en af dansk uafhængig, men med dansk stemmende Overlevering. 

Resultatet af mine Studier over Dagvisen kan sammenfattes 
saaledes: 

Den ældste Overlevering af Digtet findes i den svenske Opskrift 
fra 1450; den har udmærkede Enkeltheder, men er ufuldstændig, og 
Versene er sammenblandede med Versene af en yngre, syvlinjet Dage 
vise, der synes fuldstændig bevaret, men hvis poetiske Værdi er ringe; 
denne sidste Vise er stærkt mariafarvet, og fra den ses Mariadyrkel» 
sen at trænge ind i den ældre Vises Strofer. 

Den danske Form fra 1569 bevarer Digtets Strofer i deres fulde 
Antal (med Undtagelse maaske af Johannesverset). Hans Thomis» 
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søns Ord, at «dette er en af de gamle Sange, som have 
været brugte i Pavedømmet», maa staa til Troende; der er 
ved Udgivelsen ikke foretaget væsentlige Forandringer i den; den 
har aldrig været i syaderlig Grad mariafarvet. 

Rækkefølgen af den gamle Vises Vers synes paa et Par Steder 
at være kommen noget i Uorden, hvilket kan rettes ved den svenske 
Tekst. Udtryksformen er paa mange Steder øjensynlig yngre end 
den tilsvarende svenske, saavidt denne har bevaret Stroferne: men 
her kan ikke foretages Rettelser. 

Den islandske Form er en stærkt ødelagt Gengivelse af den 
svenske Blandingstekst. 

I Sverrig bevaredes gennem mundtlig Overlevering en særlig Form 
af den fuldstændige Dagvise; fra denne overgik til den danske Form, 
da denne optoges i Sverrig, enkelte Træk og et afsluttende Vers. 

— Om Digtets oprindelige Hjemsted indenfor Norden kan over: 
hovedet intet siges; dets poetiske Værdi er meget anselig. For dansk 
Literatur har Dagvisen faaet en særlig Betydning i det sidste Aar 
hundrede ved Grundtvigs Omdigtninger af dens Tekst. 


I. EN SVENSK DAGVISE 


I. Nu år os then myrkia nat forlidhin 
vi seem then dagh gudh haffwer os giffwit 
alt nidher til iordhinna at standa 
gudhi befeller jak os i dagh 
oc swa thån helgha anda 
sancte peter oc sancte paul 
oc allom gudz hålghom mannom 


II. [Jak] bidher thik skapare for thin dödh 
thet tu os frålse fran alle vare nödh 
the ther man kan skadha heller skenda 
then herran jak saa j vin oc j brödh 
leet os j vårldinna at henda 
råt formåle oc cristelikin dödh 
oc gledhi for vtan ånda 


III. jomfrw maria ther nåst thic [år] 
hon år hwars manz hiålp 
ther liofflika å thik kallår 
jomfrw maria the millå ros 
skår for vtan galla 
hon vardhe var hiålp oc bidhi for os 
tha os thrångger at kalla 
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IV. Jomfrw maria befeller jak mik 
oc swa van skapara aff hymerike 
oc alla gudz helgh fem vnder 
gud göme os j dagh fra skadho oc skam 
oc swa fra alla ostunder 
gud giffwi os gledhi met siilfuom sik 
ther euårdelika vinder. 


(Efter IV 5 er udeladt: gud göme os j dagh fra vårlsins 
hinder). 


II. «DEN GAMLE CHRISTELIG DAGEVISE» 
I dansk Form med Versfølgen ændret efter den svenske Opskrift. 


Den signede Dag som vi nu see 

Ned til oss aff Himmelen komme, 
Hand liuser for oss io lenger oc meer 
Oss alle til Glæde oc Fromme, 

Gud lade oss icke skee idag 
Huercken Last, Skam eller Vaande. 


Gud Fader, Søn oc den hellig Aand 
Met alle sine Engleskare, 

Bevare oss idag oc allen Stund 

Fra allskens Dieffuelens Snare, 

Fra all den Affuind, hand til oss bær 
Vor Siel oc Liff til Fare. 


Den signede Dag, den signede Tid 
Vor Herre hans Fødzels Time, 

Da kom der Lius fra Himmelen ned 
Saa vide oftuer Verden at skinne, 
Det liuser for oss evindelig 

Nu oc foruden all Ende. 


Det Kaarss, vor Herre han bar for oss, 

For vore Synd oc icke for sine, 

Det setter ieg idag mellem Dieffuelen oc mig, 
Jeg mener Guds verdige Pine, 

Det Blod, der ned paa Kaarssit rand, 

Det slycker ud Synder mine. 


Den lille Fuel hand fløier saa høit 
Oc Værit bær under hans Vinger, 
Det er fuld ont met liden Mact 
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Mod høye Bierg at springe, 
De Strømme de rinde saa frydelig 
Op under de grønne Linde. 


Vaar alle de Træ i Verden er 

Løff, Gres oc Sand paa Haffsens Bonde, 
Haffde de Maal oc kunde de tale 

Oc siunge met Engle Stemme, 

Da kunde de aldrig tilfulde loffue 
Jesum Mariæ Søn den rene. 


Dagen hand er aldrig saa lang, 

At Afftenen maa vi io vente, 

Liffuet det endis met Dødsens Tuang, 
Huem det vil rettelig betencke, 

Vi bliffue udt fuss oc Graffuen giøris trang, 
Oss følger ingen anden Ende. 


Da giffue det Gud vi haffue saa tient 

I Verden vel til maade, 

I Troen at vi Guds Søn haffue kent, 
Saa vi miste icke Guds Naade, 

Naar Verden haffuer oss sin Bag tillvent, 
At vi da faa evig Bade. 


Naar vi skulle til vort Fæderneland 
Oc skillies ved dette Ælende: 

Da befaler ieg Gud min Siel i Haand 
I Himmerigis Glæde at sende. 

Gud Fader, Søn oc den hellig Aand, 
Hand giffue vort Maal god Ende. 


Hans Brix. 
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et heter i sagaen om Sverre, at han blev fostret hos biskop Roe 
D paa Færøerne. «Biskopen satte ham til bogen og gav ham 
vigsler, saa han blev viet til prest» For sine motstandere blev han 
hele livet igjennem den forhatte Sverre prest, — kongesøn eller ikke, 
ialfald en bortløpen prest. De norske biskoper negter at krone ham, 
fordi han allerede har mottat geistlig vigsel; for Erling skakke staar 
han som «djævelspresten, denne Sverre», som ikke er værdig til at 
sitte i hans søns, kong Magnus's, rum. Men over tilnavnet prest, 
som skulde skjæmme, klinger der stundom som en bitone. Det 
kan høres, som om det rummer et symbol paa hans aandelige overs 
legenhet, som bar det. Om en av de oprørshøvdinger, som reiste 
sig mot Sverre, heter det, at han trøstet sig til at raade land og styre 
hird, hvad vet og vennesælhet angaar, — og det kunde altsammen 
trænges mot Sverre prest, sier sagaen. Her er det som «Sverre prest», 
og hvad deri ligger, er brukt til at veie op den andens vet og vennes 
sælhet. 

I det følgende skal jeg søke at skildre Sverre som presten, teolos 
gen, den religiøst paavirkede. Saavidt jeg forstaar, er det hans utdan 
nelse, som skiller ham fra alle de tidligere norske konger. Han har 
træk tilfælles baade med den ene og den anden av dem; men paa 
mange maater virker han som en fremmed mellem dem. Han er 
den mest europæiske av dem alle. Han, som talte Roma midt imot, 
er den mest romerskskatolske av dem. 

Jeg begynder med at nævne et rent ydre forhold, Sverres litterære 
virksomhet, som er utgangspunktet for vort kjendskap til ham. Sverre 
sørger for, at fortællingen om hans ungdoms kampe, begyndelsen av 
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Sverres saga, blir nedskrevet, og slik, at han selv faar andel i forfate 
terskapet. Det er geistligheten, som har baaret den norsksislandske 
historieskrivning frem. Are frode og Sæmund frode, de to første 
islændinger, som skrev «kongers liv», som det heter hos Are, var 
prester. Nordmanden Theodricus, som i Sverres dage skrev sin 
«historie om de gamle norske konger», var klostergeistlig. 

Det heter om tilblivelsen av Sverres saga, at begyndelsen av 
boken er skrevet av abbed Karl Jonssøn, og at kong Sverre selv sat 
over og raadet for, hvad han skulde skrive. Med andre ord, Sverre 
har været skriverens kilde og har hat en væsentlig del i arbeidets 
plan. 

Nu var det neppe bare for sin politiks skyld, Sverre tok dette 
arbeide paa sig. Jeg antar, at en levende litterær interesse har været 
medbestemmende for ham. Vi ser av hans saga, at han er fortrolig 
med det gamle norrøne aandsliv, at han har kjendt Eddakvad og 
sagn om gamle kjæmper. Særlig glad var han i eventyrsagaer, heter 
det. Men hvad han selv hadde oplevet, hadde netop adskillig av 
eventyrets præg. Han sammenligner da ogsaa en av sine færder 
med fortællinger om kongsbarn, som kommer ut for onde stedmødre 
og sliter meget ondt. 

Interessen for sagaerne delte Sverre med hele sin norrøne samtid. 
Interessen for en skreven historie delte han med sin norrøne samtids 
geistlighet. Sverre prest og Karl abbed — det er et harmonisk 
forfatterkollegium. | 

De lærde har tvistet om, hvor langt nedover i tiden deres for 
fatterskap naar. De fleste har ført det frem, idetmindste til fortæle 
lingen om Magnus Erlingssøns fald i 1184. Professor Koht har 
nylig, 1 en avhandling her i tidsskriftet, hævdet, at Sverre og abbed 
Karl har stanset ved beretningen om Erling skakkes død i 1179, det 
er efter de 39 første kapitler av sagaen. 

Professor Kohts grunde er, efter mit skjøn, særdeles sterke. Jeg 
skal faa lov til at tilføie et par. I kap. 40, hvor sagaen likesom 
hviler ut efter de store begivenheter (Erling skakkes fald) og ser 
tilbake og siden fremover, heter det: «Det ord gaar mellem folk, at 
der ikke har været djervere folk i Norge end de, som da var med 
kong Sverre; det vidnet han selv jevnlig siden, idet han mindet om 
de gamle birkebeiner, naar hans mænd slog sig paa drik istedenfor 
at holde god vakt eller ikke taalte stræv og møie.» Men beretninger 
om slike tilfælde har vi fra Sverres senere aar, længe efter hans og 
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Karl Jonssøns samvær, for det faldt snart efter seiren over Magnus 
Erlingssøn. — Endnu kan fremhæves det navn, som Sverres og abbed 
Karls del av sagaen skal ha baaret: «Gryla». Det betyder «skræms- 
let», «skrækkebilledet», «trollkvinden». Det er et navn som passer 
til Sverres første tid, til de dage, da det gik ham som kongebarn i 
stedmorsseventyrene. Efter slaget ved Kalvskindet blev alt forandret. 
Nu blev «birkebeiner» et æresnavn, og Sverres folk bar skarlagen 
og gode vaaben, sier sagaen; det var bare saavidt de kjendte sig 
selv igjen. Og i gravtalen over Erling skakke sier Sverre selv: fra 
nu av skal vi ha mindre frygt end hittildags. 

Sverres forfatterskap strækker sig ut over Grfla, hvad kongens 
taler angaar. Jeg finder ingen grund til at tvile paa, at Sverre har 
holdt ogsaa de taler, som den senere del av sagaen lægger ham i 
munden. Sagaen oplyser selv, at den tildels bygger paa gamle nedeø 
skrifter, som blev foretat snart efter de hændelser, sagaen fortæller 
om. At netop Sverres taler har været tegnet ned, synes rimelig. Han 
var almindelig beundret for sin veltalenhet, og talerne kunde alles 
vegne tjene til at forklare hans sak og hans personlighet. De bæres 
ogsaa gjennemgaaende av den samme stemning som talerne i den 
første del av sagaen, og de igjen virker, ikke litterært opfundne, men 
historisk erindrede, — egte barn av de øieblikke, som skapte dem. 

I disse taler er det vi lærer presten, den religiøst paavirkede at 
kjende. Vi træffer forkynderen, som prædiker kristendom ind i sit 
vilde følge. Hvor langt denne forkyndelse hjalp ham og de andre, 
ser vi bedst i fortællingen om birkebeinernes ulykkesfærd over Vosses 
fjeldene. Sverres mænd talte om, at de vilde gaa utfor hamrene eller 
dræpe hverandre heller end omkomme i snestormen. Men kongen 
talte, som Gud lærte ham, sier sagaen. Han appellerte til den værdi, 
som viste sig at bli øieblikkets sterkeste. La os huske, vi er kristne, 
sier han. «La os nu vende os til Guds miskund og la os komme i 
hu, at om Guds tugtelse synes os streng, saa tar han ikke tungt i, 
om han ikke har stor grund. La os angre vore synder og la os 
huske paa, at Gud straffer os for vort daarlige liv og ikke, fordi 
han er haard. Derfor skal vi i ydmyghet og sagtmod vende os til 
ham, som selv lærte os: lær av mig, som er sagtmodig og ydmyg 
av hjertet, og I skal finde hvile for Eders sjæle» — Det er det 
katolske Europa, som tar ledelsen over norrøne kjæmper. De mænd 
som nyss har villet bære vaaben paa hverandre, de kalder gjennem 
uveiret paa Gud, den hellige Maria og den hellige kong Olav, — 
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«i inderlige bønner», sier sagaen. De lover bod og bedring slik som 
kongen forestaver dem. I uveiret paa Vossefjeldene vinder hans 
kristendom en seier. Sverres tale klinger helt som en norsk eller 
islandsk prædiken fra det 12. aarhundrede, og den gjør det, fordi det 
er en prest som holder den. — Og her er et av de faa tilfælde, hvor 
vi har leilighet til at se den norrøne prædikens magt over sindet. 

Hvad magt har nu prestens utdannelse og idéliv hat over Sverres 
egen tankegang og livsførsel? — I en kamptid, som er hensynsløst 
brutal, stiger han ind som en humanitetens talsmand og utøver; 
han kunde været forbilledlig for hvemsomhelst av sin europæiske 
samtids fyrster. Ingen er forsonlig som han, ingen færdig til at gi 
fred som han. Han gir selv forklaringen paa sin færd. For Guds 
skyld tilgir han sine fiender, sier han efter slaget paa Kalvskindet. 
Og da seiren over kong Magnus er vundet, heter det i kongens tale, 
at nu gjælder det at gi Gud sømmelig tak «og først og fremst at 
holde freden vel mot dem, som har faat fred hos os. Saa maa vi 
hjælpe dem som er saaret og stelle efter kristen sed med de lik, 
vi kan finde; — — det skal være vor tak til Gud, at vi skal være 
fredsommelige og retfærdige». Atten aar senere er kong Sverre i en 
lignende stilling; det er ved Tønsberg, hvor han har tat en hær av 
bagler tilfange. Han vil tilgi baglerne for Guds skyld, sier han til 
sine mænd, «og jeg haaber, at han til gjengjæld vil tilgi mig, hvad 
jeg har forbrutt mot ham. De har en sjæl, likesaa vel som jeg, og 
det skal I huske paa. Ingen vil kalde Eder umandige for det». 
Tidligere norske konger vilde ikke tænkt saa; de mindtes ikke egne 
feil ved slike leiligheter og værdsatte ikke andres sjæl som sin egen. 
Men Sverre, den seiersæle Sverre, har litet av den synd, som den 
katolske kirke kalder ursynden, nemlig hovmodet. Karakteristiske 
er hans ord, da han tar orknøyjarlen til naade (1195): «jeg kan selv 
trænge, at Gud gir mig mere miskund, end jeg har gjort mig fore 
tjent til.» 

Om birkebeinerne ved Tønsberg heter det, at de samtykket i 
kongens beslutning. Ti saa sterk er hans magt over dem, at han 
ikke bare meddeler dem noget av sin tillid til Gud, men stundom 
faar dem til at forstaa hans humanitet og dens grund. Selv Svinapeter, 
som triumferende kommer til Bergen efter Magnus Erlingssøns fald 
og ikke kan la være at haane dem, som graater over hans budskap, 
selv han roser Sverre, fordi han er mild og retfærdig og fredsommelig. 
Og han sætter disse egenskaper i den ramme, kong Sverre selv gir 
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dem, naar han sier: «Kongen byder fred og tryghet til alle dem, 
som kommer til ham og ber om det, og derfor vil Gud og hans 
hellige mænd glæde ham og føre ham til fred.» 

Men det blir dog altid let at se forskjel mellem Sverre og hans 
følge. Jeg skal nævne et karakteristisk tilfælde. I 1181 blir Sverre 
i Bergen overfaldt av en vældig bondehær. Efter seiren heter det 
først, at kongen gav fred til alle, som bad om det. Efterpaa gik 
han ut gjennem byen, og paa veien kysset han alle kirkerne, heter 
det. Nitten aar efter blir han overfaldt i Oslo, atter av en bonde- 
hær. Nu heter det om birkebeinerne, da de nølende gaar til angrep, 
at mange av dem kysset kirkerne. Kongen sier: «Meget frommere 
er birkebeinerne nu end ellers. Nu ser det ut, som om de skal 
slikke paa hver kirke de kommer forbi; ellers har de ikke netop saan 
ærefrygt for kirkerne» Dette betyder ikke, at Sverre er blit en 
anden end i 1181, da han selv kysset kirkerne efter seiren. Han 
haaner bare den fromhet, som øieblikkets frygt har jaget ind i birkes 
beinerne. De kysser kirkerne paa forhaand, i frygt, for at kjøpe sig 
fri fra døden, — kongen efter seiren, til tak. 

Vi har mange vidnesbyrd om, at Sverre følte avstanden mellem 
de andre og ham selv. Han sier om sin første tid i Norge, at han 
maatte selv ta al omsorg, «for der var ingen uten ham som kunde 
raade», heter det. Denne tid var en haard prøvelse for ham, 
staar der. 

Sverre fortæller, at det er en drøm, som har git ham styrke og 
tillid. Det er en drøm, som bare den prestlærte kunde ha den. 

Det er inde i Sverige. Han drømmer, han er i Borg, den by 
Olav den hellige grundla, og i byen er ogsaa kong Magnus med sin 
hær. Sverre vil vike unna. Paa veien gaar han indom Mariakirken 
for at bede. Da kommer en mand med hvitt skjeg, i side klær og 
taler til ham. Han salver Sverres hænder, kysser ham og velsigner 
ham. Han fortæller ogsaa, hvem han er: Samuel, Guds profet. — 
Det heter i sagaen, at alle syntes at merke et stort skifte i Sverres 
sind efter denne drøm. 

Og den har visselig hat betydning for Sverres senere liv. Den 
mand, som kommer til ham paa dødsleiet og ber ham berede sig 
paa at staa op, er sikkert den samme. <«Han har tit vist sig for 
mig og aldrig narret mig», sier Sverre. 

Hvorfor drømmer Sverre om Samuel, hvorfor spiller Samuels 
bud til ham en slik rolle for hans stemning? Eller hvis man ikke 
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vil tro, at han har havt drømmen, men har digtet den, — hvorfor 
tar han Samuel til indtægt for sig? Spørsmaalet, eller svaret, er ikke 
uten betydning for vor forstaaelse av Sverres stemning og agitation. 

Norge hadde paa denne tid en kronet og salvet konge, som 
varmt blev støttet av kirken. Mot ham reiser sig en presteviet konge» 
søn. Den presteviede maa ha spurt sig: «Hvordan kan jeg forsvare, 
overfor mig selv eller overfor andre, at reise mig mot Herrens 
salvede?» Selv om kongsretten var hans, — den anden var dog 
Herrens salvede. 

Da er en fortælling fra det gamle testamente steget frem for 
ham: fortællingen om, hvordan Samuel, endnu mens Saul, Herrens 
salvede, lever, salver David til konge over Guds folk. Samuel slik 
som Sverre ser ham, gammel, i side klær, med salvehornet i haanden, 
er netop den Samuel Bibelen fortæller om. Naar Sverre drømmer, 
at han mottar vigselen av ham, da er det et tegn paa, at han som 
engang David er kaaret til konge av Gud, at Gud har forkastet kong 
Magnus som engang kong Saul. 

Hvordan kan jeg nu vite, at dette er grunden til, at Samuel har 
været i Sverres tanker, og at han har set hele parallelen selv? Jo, 
der er ting i hans historie, som utfylder drømmen om Samuel, som 
utfører parallelen. 

Da Sverre i Nidaros, den hellige by, som han hilser med knær 
fald før slaget paa Kalvskindet, bygger en borg mot kong Magnus, 
kalder han den Zion efter Davids borg i Jerusalem. Og da kong 
Magnus er falden og Sverre holder sin store tale i Bergen, dengang 
han længe staar taus paa talerstolen, før han begynder, tar han sit 
utgangspunkt i et ord av David: «Miserere mei, deus, quoniam 
conculcavit me homo, tota die expugnans tribulavit me»: «miskund 
dig over mig Gud, ti mennesket traadte mig under føtter og stred 
hele dagen mot mig og pinte mig.» Denne spaadom av David, sier 
Sverre, den er opfyldt i hans dage, — Davids ord er opfyldt paa 
ham; «ti kong Magnus, min frænde, stred mot mig, men Gud frelste 
mig». Her har han atter følelsen av at gjenopleve Davids kaar. For 
os kan sammenstillingen klinge søkt og ganske freidig. For en mide 
delalderlig geistlig er den naturlig nok. Alle vegne var jevnføringen 
mellem moderne liv og hellig historie yndet, mest i de høiest dans 
nedes kreds. Og naar Sverre jevnfører sig med kong David, er 
han beskednere end mange andre. Keiser Fredrik 2 tar ikke i be 
tænkning at stille sig ved siden av Kristus selv. Det heter hos 
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skal der utgaa en, som skal være herre i Israel» Disse ord, som 
almindelig føres hen paa Kristus, blir for keiser Fredrik en spaadom 
ogsaa om ham: Hans mor heter som Herrens mor Maria, og Esi 
hans fødeby er det nye Bethlehem, liten, men dog ikke for liten til 
at være blandt Hohenstaufernes byer. 

Den parallel Sverre trækker er betydelig enklere. Hvor gjens 
nemført den er, hvor meget indhold der har ligget i hans drøm om 
Samuel, ser vi bedst, naar han gaar videre i sin store tale i Bergen. 
Sverre sier, at det er hovmodet, som har fældet kong Magnus, og han 
beviser, hvordan hovmod altid har ført til fald. Han nævner engelen, 
som hovmodet sig og blev nedstyrtet fra himlene, han nævner Farao, 
som blev straffet av Gud. Tilslut nævner han Saul, som «forhærdet 
sig mot Gud og siden flakket om som en ond aand». Og her, hvor 
han er kommet til Saul stanser han og sier: «Nu kan det være, at 
I synes min tale er kommet nær vore egne grænser.» Det er Sverres 
drøm som gaar igjen, det er borgen Zions bygherre som taler. Selv 
staar han i Davids plads, hans motstander i Sauls. Han nævner den 
omflakkende kong Saul, og spør, om ikke talen nu er kommet Norge 
nærmere: han henspiller paa den forstøtte, flugtvante kong Magnus. 

«Det har hændt her i landet ogsaa, at de mænd er kommet til 
magt, som ikke var av kongeæt», sier Sverre (saa var det jo med 
Saul). De styret, «indtil Gud sendte ind fra utskjærene en liten og 
lav mand for at gjøre ende paa deres hovmod, og denne mand var 
jeg. Jeg tok det ikke av mig selv, men Gud viste hvor litet det 
kostet ham at støte ned deres hovmod». (Jfr. Davids historie.) 

Hele denne paralleldannelse, som vi kan forfølge gjennem mange 
aar, fra drømmen om Samuel 1 1177 til talen i Bergen i 1184, er den 
geistliges, er Sverre prests eiendom. 

En merkelig drøm har Sverre paa Færøerne, før han søker over 
til Norge. Han drømmer, at der er kamp mellem den hellige kong 
Olav og Erling jarl (det brudd paa kong Olavs lov, Erling hadde 
begaat, da han gjorde sin søn til norsk konge, maatte naturlig være 
i Sverres tanker). Sverre drømmer, at kong Olav taler til ham og 
kalder ham Sverre Magnus og ber ham føre merket for ham. 
Nu vet vi, at Sverre som konge virkelig kaldte sig Sverre Magnus. 
Vi ser det av hans mynter, som bærer indskriften rex Sverus Magnus, 
vi vet det gjennem den samtidige engelske forfatter William av 
Newbury, som fortæller, at i hans segl stod der: Sverus rex Magnus. 
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Gustav Storm sier i en anmerkning til sin oversættelse av Sverres 
saga, at han maa ha tat navnet Magnus «efter sin farbror Magnus 
Haraldssøn eller sin oldefar Magnus barfot». Men navnet har viste 
nok en dypere grund. Farbroren Magnus vet vi intet om, og han 
kan ikke ha spillet nogen rolle i Sverres bevissthet. Heller ikke har 
Sverre meget med Magnus barfot at gjøre. Vi maa lægge merke til, 
i hvilke omgivelser det er, Sverre første gang optræder med navnet 
Magnus. Det er i drømmen, hvor Olav den hellige kalder paa 
ham. Men Olavs egen søn het Magnus. Det ligger da i navnet 
Magnus, som kong Olav gir ham, at han har sønneret hos den hellige 
konge. Som Olavs arving er det jo Sverre kjæmper for herredømmet 
i Norge. Derfor mottar han av Olav hans merke og hans søns 
navn, likesom han i kampen bruker hans hærrop. Gjennem Olav 
har Gud kaldet Sverre frem til striden for hans ret, gjennem Samuel 
budsender han ham paany og gjør ogsaa ham til Guds salvede. Slik 
maatte det fremstille sig for Sverre. 

For ham blev troen paa Guds beskyttelse en kraftkilde under de 
mange kampe og vanskeligheter. Gang paa gang vidner han selv i 
Grfla, at Gud og den hellige Maria har friet ham av fare. I slaget 
ved Nordnes skal Sverre midt under kampen ha lagt vaabnene fra 
sig, og ubeskyttet, med hænderne løftet mot himlen, ha sunget 
sekvensen «alma chorus domini». Det er den gamle hymne, som 
opregner alle Guds navne, fra de selvfølgeligste til dem, som bare 
mystikeren forstaar. 

Men Sverres tro er ikke den blinde skjæbnetro. Det hænder, 
at tvilene melder sig. Ikke tvil paa Gud, men paa at han selv og 
hans hær fortjener Guds hjælp. Gang paa gang taler han om sine 
synder, som han trænger miskund for. I stormveiret paa Vosses 
fjeldene finder han ikke Gud haard, men tror paa hans retfærdige 
straf. Han har virkelig lært av ham, som han dengang minder om, 
den ydmyge av hjertet. 

Der er en enkelt leilighet, hvor Sverres sind er stille foran kams 
pen, hvor hans glade seiersvisshet er borte. Det er foran slaget ved 
Fimreite, da kong Magnus omringer ham med overvældende magt, 
og da seiren blir betegnet som et under. «Denne dag skal I flytte 
en konge til Hel,» sier Sverre foran kampen til sine mænd. Han 
har visst at avgjørelsen forestod, men ikke hvad vei den skulde søke. 
Han kunde nok tænke sig, han som stadig mindtes egen skyld, og 
som netop nu hadde en særlig grund til det (plyndringen i Sogndal), 
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taalmods maal. Det heter, at han lot sig ro i land før slaget og vasket 
sine hænder i en bæk og lot sine klær børste som til et gjestebud. 
Han bar brune klær, sier sagaen; brunt er den farve, Kongespeilet 
anbefaler dem, som skal gaa til møte med kongen. Mon det ikke 
er, fordi han er forberedt paa at gaa ind til sin konge, Sverre prest 
steller sig som til gjestebud? — Under slaget ror Sverre omkring i 
en baat og leder striden. En pil slaar i baatstavnen over hans hode, 
og i samme øieblik staar en anden i toften foran hans knæ. Kongen 
rører sig ikke. Et farlig skud, herre] sier han som ror. Sverre svarer: 
det træffer ikke, uten at Gud vil det. Om han ikke har følt sig i 
Guds varetægt, saa har han ialfald været hengiven i hans vilje. 
Sverres svar er meget betegnende. Andre høvdinger bruker gjerne 
en anden replik, naar vaaben kommer for nær: «hold bare raskt frem, 
mig feiler intet». 

Som Sverre staar der gjestebudsklædt foran kampen og rolig 
varsler sine mænd: idag skal I flytte en konge til Hel, har man atter 
en følelse av avstanden mellem de andre og ham. Han har været 
alene med sin sjælekamp; de, og vi, faar bare rede paa, hvad den 
er mundet ut 1: Idag skal I flytte en konge til Hel. Det heter da 
ogsaa, at hans mænd blev bekymret; de kunde ikke vite, hvilken 
konge han mente, staar der. 

Paa de slitsomme færder er det Sverre alene, som kan bære alle 
ulykkerne, i seirens stund er det han alene, som kan bære mede 
gangen. Ti han har sin dannelses likevegt. 

Den følger ham ogsaa til daglig. Som kulturagitator, de milde 
seders talsmand, møter han fremforalt i sin berømte tale mot drukkene 
skapen («ofdrykkja»), holdt i Bergen i 1186. 

Først taler kongen om de handelsfolk, som har bragt vin til 
byen; saa taler presten om dem, som drikker denne vin til overs 
maal: «I maa mindes, hvordan det er med drikken, — hvad den 
fører med sig, og hvad den lægger øde. Først kommer det, som er 
det mindste, at den som farer med drikken, han forlater sit gods. 
Det andet onde ved drikken er dette: den sløver hukommelsen, saa 
man glemmer alt, hvad man burde mindes. Det tredje er, at man 
da begjærer alle urette ting, og ikke ræddes for at ta gods eller 
kvinder med urette. Det fjerde ved drikken er, at den egger til 
intet at taale, hverken ord eller gjerning, men til at gi dobbelt gjen» 
gjæld for alt, som blir gjort imot en, og desuten til at bry sig mot 
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folk, som er helt uskyldige. Dertil kommer, at drikken trætter leges 
met, saa det ikke kan taale vanskeligheter. Den gjør en mødig av 
nattevaak, fordærver blodet i alle lemmer og led og gjør det ufriskt 
og ødelægger dermed al helse. Og naar det er slut med eiendom 
og helse og vet, da egger drikken til at øde det, som endnu er tils 
bake: det er sjælen; ti den egger til at ringeagte al sand sedelighet, 
til at længte efter synd og vende sindet bort fra Gud og det, som 
ret er.» 

Her er det tydelig presten som har ordet, han er den tids avholdse 
taler. De gamle norrøne prædikener vender sig med kraft mot 
ofdrykkja. Kjendt er den isl. homilie, som sier at drukkenskapen 
er Norges skjødesynd, som usedeligheten er Islands. Kong Sverres 
tale er imidlertid det kraftigste indlæg mot ofdrykkja, som vor gamle 
litteratur kjender. Man maa gaa til den samtidige europæiske littes 
ratur for at finde lignende klange. 

Rundt omkring 1 de ældre kirkelige forfatteres skrifter vil man 
møte nok av utfald mot ebrietas: 1 det 12. aarhundrede svulmer 
argumenterne op. Ved skolen i Paris, den som ogsaa mange nord 
mænd søkte, taler Anselm av Laon, antagelig ogsaa Alanus ab Insulis, 
den feirede digter. De bruker ord som minder om kong Sverres, 
hvor det gjælder kampen mot drukkenskapen. Jeg citerer Anselm: 
«Drukkenskapen sløver hukommelsen, svækker opfate 
ningsevnen, nedsætter aandsevnerne, forvirrer forstanden, op: 
flammer vellysten, besværer tungen, tynger talen, fordærver 
blodet, forringer synsevnen, forstyrrer blodaarerne, svækker 
senerne, stopper ørerne til, ødelægger maven, gjør hjernen fugtig, 
svækker alle lemmer, tar nattesøvnen bort.» Paa lignende 
maate taler Alanus i sin bok «De arte prædicatoria», der blev brukt 
som haandbok for prester. 

Nu kan der spørres: naar kong Sverres tale er saa litterært, saa 
geistlig præget, har han da virkelig holdt den? Han har, netop 
fordi han var geistlig utdannet. Talen stemmer med alt, hvad vi 
ellers vet om Sverres maatehold, med hans uvilje mot drikkerne i 
hans hær. Der er et par linjer i den som konkret bevislig 
er Sverres egne. Han sier: «Hærmænd skal ; krig være modige 
som løven, men i fred spagfærdige som lammet» Disse ord er 
Sverres egne; ti vi vet andetstedsfra, at de var et slags løsen for ham. 
William av Newbury fortæller, at hans segl hadde indskriften: Sverus 
rex Magnus, ferus ut leo, mitis ut agnus. — 
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Nu er det jo det eiendommelige ved Sverres stilling, at han, den 
presteviede kulturagitator, kommer i kamp med kirkens repræsens 
tanter. Hvordan er hans religiøse sindelag i denne strid? 

I 1179 taler han ved Erling skakkes grav i Trondhjem. Der er 
i denne tale ord, der klinger som spot. Nu maa vi glæde os, sier 
Sverre, der er kommet mange nye helgener til himlen. Erkebiskop 
Eystein og mange andre prester har jo forkyndt, at om Erling skakke 
og hans mænd mister livet, saa skal sjælene være i paradis, før blodet 
blir koldt paa jorden. Nu venter vi bare paa undergjerningerne, 
sier Sverre. 

Denne spot rammer ikke kirkens tro; den rammer Sverres fiender, 
som misbruker kirkens tro, fordi partilidenskapen har grepet dem. 
Erling skakke hadde etisk set neppe nogen særlig ret til at gaa fri 
av skjærsilden. Sverre hævder det dypere religiøse standpunkt, naar 
han sier: «Jeg tænker, vi heller skal bede for alle deres sjæle, som 
har latt livet i denne strid, baade før og nu, og bede Gud, at han 
vil tilgi dem det de har feilet og syndet, og frelse deres sjæle.» Selv 
har Sverre aldrig gjort fordring paa nogen hædersplads i himlen. 

Vi lærer av Sverres tale, at erkebiskopen virkelig har lovet alle 
dem, som faldt for Erling skakke, den fulde øieblikkelige salighet. 
Det er den samme agitation, som vi møter i Tyskland under kirke 
striden der. Gregor 7, i kampen mot Henrik 4, skjænker alle som 
slutter sig til motkongen Rudolf av Schwaben deres synders for 
ladelse og velsigner dem i dette liv og i det kommende. Paa Rudolfs 
gravsten læser man den dag idag: «han faldt som et hellig krigens 
offer, faldt for kirken, og for ham blev døden livet.» 

Ute i Europa grep den kirkelige strid overmaade dypt ned i 
sindene. Motstanderen forfølger man gjerne med de styggeste latinske 
adjektiver, man kan finde. Yndet var det altid at sammenligne ham 
med Antichrist, med djævelen selv. For Gregor den 7's fiender er 
paven antichrist. Fredrik Barbarossa hædres i Sverres dage av eng 
lænderen Johan av Salisbury med navnet Antichristus apostata. 
Fredrik 2 heter i det kirkelige sprog den nye Lucifer. I den norske 
strid maa lignende navne ha været i bruk. I sin store tale i Bergen 
1184 sier Sverre: «Nu viser man her en makeløs fiendskap. Somme 
sjer: «Sverre er seiersæl, Sverre er klok! Da blir der svaret: Hvad 
under er det? Han har git sig til djævelen. Somme sier, at jeg er 
djævelen selv, som er kommet op fra helvede og sluppet løs.» Biskop 
Nikolas kalder Sverre «gudniding». Det er den oldnorske over 
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sættelse av det fremmede apostata, Johan av Salisburys navn paa 
keiser Fredrik. 

Hvordan har nu Sverre, den presteviede, staat i denne storm, 
som prester reiste mot ham? 

Vi kjender hans stilling bedst gjennem det skrift, som han i slutningen 
av 1190saarene gav ut imot biskoperne. Hans kancelli har forfattet 
det, men han har vel selv vaaket over det som over sin egen saga. 

I kampen mellem middelalderens stat og kirke er det to rets+ 
opfatninger, som støter sammen. Rundt om i landene stiller fyrsterne 
landsret mot kirkeret, d. v. s. de hævder, at et lands historisk ut 
viklede ret ikke kan brytes av den kanoniske ret, den paa kirkelige 
religiøse principer byggende ret. 

Jeg kan ikke her gaa ind paa de forskjellige stridspunkter mellem 
Sverre og geistligheten. Her er Sverre først og fremst kongen, lands 
rettens forkjæmper. Men presten har dog hat et ord med i saken. 

Man vil let faa indtryk av, at motsætningen mellem Sverre og 
den norske geistlighet blev unødig tilspidset. Sverre sier i skriftet 
mot biskoperne: «Faa konger har undt geistligheten bedre ret og 
frihet eller bedre holdt haand over hellige stiftelser end denne konge.» 
(Et lignende vidnesbyrd faar han fra en ellers fiendtligsindet englæne 
der i samtiden.) Han lar sine uvenner Eirik og Nikolas slippe frem 
til høie kirkelige værdigheter. Men han har rigtignok villet bygge 
kirkens magtstilling paa helt aandelig grund: han finder det bedst, 
at erkebiskopen ikke holder nogen hird: «han skulde heller holde 
folk til at bryte sten og hugge den til og holde domkirken ved 
magt», sier Sverre. 

Naar striden blev saa skarp, skyldtes det tildels tidens ømfindt» 
lighet paa dette omraade og abstrakte teoriers magt til at sætte mid 
delalderlige sind i brand; men særdeles meget har nok hadet mot 
Sverre hat at si. Hadet mot opkomlingen, som baade hadde løsgjort 
den norske krone fra kirkens teoretiske eiendomsret — og ført en 
langvarig kamp mot landets bedste ætter. Her er ganske sikkert et 
væsentlig punkt. Kirkestriden blev saa skarp, fordi den var en utløper 
av den politiske strid. 

Vi ser av skriftet mot biskoperne, at Sverre har ført sin kamp 
paa en forholdsvis behersket maate. Han stiller sig ikke paa nogen 
vis utenfor kirken. Han anerkjender, han benytter den kanoniske 
ret overalt, hvor den ikke støter an mot landsret. Han undskylder 
paven, som har tat hans fienders parti; paven vet ikke andet end 
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hvad norske geistlige har fortalt ham: de er de egentlig skyldige. 
Bannet tar han med ro, fordi han bygger paa den mening, som ogsaa 
er Bibelens og den kanoniske rets, at en uretfærdig forbandelse ikke 
rammer («Som spurven i fart, som svalen i flugt, saa er en uforskyldt 
forbandelse, — den træffer ikke ind», Sal. ordspr. 26, 2). 

De haardeste ord i Sverres skrift gaar løs paa den norske geists 
lighets ret til at føre det store moralske ord mot kongen. Geistligs 
heten «er blindet av pengebegjær, umaadelighet, hovmod og uretfærs 
dighet», sier Sverre. Den kræver utilbørlig tiende, tar penger i kirkes 
botens sted, forfører folks koner og døtre hyppigere end uforstandige, 
ulærde mænd, — sverger falske eder. Og om de geistlige forbryter 
sig mot kongen, og han fordrer bot hos dem, vil de ingen bot gi, 
«ret som om kongen var retløs overfor dem». 

Disse beskyldninger er svære; men der ligger intet kjetteri, 
ingen tale mot Roma i dem. Ti rundt om i Europa gjenlød de 
samme klager, og sterkest hos dem, som var kirkens bedste sønner 
og ivrigst forkyndte dens kulturopgave. Jeg tar en enkelt anklage, 
nogenlunde samtidig med Sverres og fuldstændig parallel med den. 
Johan av Salisbury, Thomas Beckets ven, sier om Englands geistlighet : 
den er havesyk, ja den gaar paa rov; den er hyklerisk. Med avladen 
driver den en simpel kramhandel, tienden blir den et paaskud til 
pengeutpresninger. Forholdet til Rom blir brukt til at undgaa straf 
og til at opnaa fritagelse fra skat. Alt dette ved en falsk utlægning 
av Guds ord og den kanoniske ret. Dette er nøiagtig Sverres an 
klager; denne gang kommer de fra en mand som selv stod oppe I 
en skarp kirkestrid og det paa kirkens egen side. 

Johan av Salisbury bruker ogsaa sterke ord om flere av paverne 
og om de pavelige legater. Naar Sverre, ifølge sagaen, sender en 
legat hjem med den besked, at han er en pengeutpresser, saa er det 
ogsaa Johans mening om flere av de pavelige sendebud. — Den 
hellige Elisabeth av Schönau, den store seerske (+ 1165), som ialfald 
i det 14. aarh. var vel kjendt paa Island, sier: «Kirkens hode er 
blit svakt og dens lemmer døde; ti paa apostelens stol er hovmodet 
rykket op, og der dyrkes pengebegjæret. Den er tildækket av 
uretfærdighet og gudløshet. De forarger mine faar og lar dem gaa 
vild; mens de dog skulde ta dem i sin varetægt og lede dem.» 
Netop dette billede bruker Sverre ogsaa; men han retter det mot de 
norske biskoper, ikke mot paven selv. 

Sverre taler altsaa i skriftet mot biskoperne ikke bare som konge, 
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men ogsaa som prest. Hans anklager sigter paa en reform av klerus, 
samtidig som han verger sin egen magtstilling. Men de er ikke 
rettet mot kirken som institution og mot kirkelov, som lar landslov 
gaa fri; og den norske konge er mere dæmpet 1 sine uttryk endog 
end kirkens mest trofaste barn i hans egen tid. 

Sverre har set sig om efter midler til at stanse kirkestriden. Paa 
dødsleiet skriver han til sin søn og raader ham til at faa forlik istand. 

Der har foresvævet Sverre billedet av et idealsamfund, hvor stat 
og kirke er forenet i inderlig samarbeide. Skriftet mot biskoperne 
gir et merkelig uttryk for hans mening. 

Det heter her: 

«Man maa tænke sig Kristus og den hellige kirke at utgjøre et 
fuldkomment legeme med fuldstændige lemmer. Kristus selv er 
hodet, kirken er kroppen. /Øinene skulde være biskoperne, hvis 
pligt det er at vise os den rette og sikre hovedvei, fjern fra alle 
vildspor, og se vel for alle de øvrige lemmer. Næseborene skulde 
være erkediakonerne, der har at inddrage retfærdighetens og den 
hellige tros søte lugt. Ørene skulde være dekaner og provster, hvem 
det bør at høre alle den hellige kristendoms anliggender og vanskelige 
saker. Tungen og læberne skulde være vore prester, hvem det tilkom: 
mer at forkynde os gode lærdomme og gi os gode eksempler ved 
sit eget levnet. Hjertet og brystet skulde være kongerne, hvis pligt 
det er i raad og daad, med klokskap og tapperhet at verne om det 
hele. Skuldrene og ryggen skulde være de store høvdinger, paa 
hvem de største byrder bør hvile. Armene skulde være lender- 
mændene, der bør være faste støtter saavel for brystet som for 
skuldrene.  Hænderne skulde være riddere, hirdmænd og andre 
ringere hærmænd, hvis pligt det er at tjene som dækvaaben og pan 
ser for brystet og de øvrige lemmer. Maven og indvoldene skulde 
være munke og klostermænd, der alene skal nyde og smage den 
føde, hvorav hele det øvrige legeme tar sin næring og styrke. Og 
saa skulde endelig benene og føtterne dannes av bønderne og den 
øvrige almue, der med arbeide og anden forretning opholder hele 
dette legeme.» 

Middelalderen, hvis verdensanskuelse laa fjernt fra al atomistisk 
teori, bruker med forkjærlighet den menneskelige organisme som 
maaleren for det mangeleddede samhørige. Jordkuglen blir ofte bes 
skrevet ved en sammenstilling med legemet. I Sachsenspiegel blir 
familien sammenlignet med legemet: forældrene er hodet, barnene 
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halsen o. s. v. Meget almindelig er det at jevnføre samfundsorganis 
men med legemets organisme. 

Professor Koht har i sin avhandling i Edda nævnt en franske 
mand, Jaques de Vitry, som kort efter Sverres tid bruker samme 
billedsprog som Sverre. I det 12. aarh. er det, mig bekjendt, bare 
to, som har utført sammenligningen mellem stat og legeme: den ene 
er kong Sverre, den anden er Johan av Salisbury i sit skrift Polycra» 
ticus (1159). Ifølge Johan svarer fyrsten til hodet, senatet til hjertet, 
embedsmændene til øine, ører og tunge, soldaterne til hænderne, 
skatteindkræverne og forvalterne til indvoldene, bønderne til benene. 
Dette legemes sjæl er kirken. Baade Sverre og Johan er saa kon- 
sekvente, at de taler om sygdomme 1 dette legeme. Staar det ilde 
til med bønderne, har staten podagra, heter det i Polycraticus. 

Hvorfra tok nu Sverre billedbruken? Kanske fra Polycraticus, 
kanske fra den kilde Johan av Salisbury angir, et nu tapt skrift, 
«Institutio Trajani» av PseudosPlutarch? 

Forresten laa det jo nær nok at komme ind paa tankegangen 
uten nogen utførlig kilde. Allerede i Bibelen er jo Kristus legemet, 
de troende lemmerne. — Paa den anden side har billedbruken ogsaa 
antike forbilleder. Den minder jo om den fabel Menenius Agrippa 
fortalte plebeierne, mavens og lemmernes strid. Denne fabel, sier 
Johan av Salisbury, at han har hørt av pave Hadrian 4. Men denne 
er ingen anden end vor Nikolaus Breakspear, som i 1152 mæglet 
fred mellem de norske konger og bøtet nordmændenes sed og skik. 
— Der har været god bruk for hans fabel heroppe ogsaa. 

Med denne mønsterorganisme, som Sverre vilde ha samfundet til 
at være, gik det forholdsvis bra i det 13. aarh. — Ikke mindst fordi 
kongerne av Sverres æt tok 1 arv stamfarens humanitet, dannelses» 
trang, og religiøsitet. De danner en type for sig i vor kongehistorie. 

Nu kan man spørre, og man har spurt: mon ikke humaniteten, 
dannelsestrangen og religiøsiteten — alt det prestelige ved Sverre — 
var politik og politik alene? Skulde han være den gjennemførte 
bedrager, hvis religiøsitet i høiden er en art skjæbnetro, i alle sine 
utslag en frugt av beregning? 

Jeg holder det for umulig, fordi der aldrig er brudd paa linjen 
hos Sverre, fordi hovmodet ingen gang avklær ham, saa han staar 
der som hykleren; fordi alle hans handlinger følges av religiøsitet, 
snart i angerens, snart i taknemlighetens, snart i tillidens, snart i 
ydmyghetsfølelsens tegn. Overfor døden findes der ikke svigtning 
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hos ham. Da han er løftet i sit høisæte og har faat den sidste olje, 
sier han: «Naar jeg dør, skal I la mit aasyn ligge bart, saa baade 
venner og uvenner kan se, om der viser sig nogen merker paa mit 
legem av, at mine fiender har forbandet mig og bedt ulykkesbønner 
ned over mig. Da kan jeg nok ikke skjule det, om det ikke staar 
bedre til med mig, end de har sagt» En slik utfordring til døden 
vover bare den, som vet sig 1 ærlig sak. 

De sidste ord vi har fra Sverre er disse: «Gud tilgi alle mine 
fiender, og min Herre dømme nu mellem os og dømme hele mit 
liv» Det er ikke saa stolte ord som Gregor 7's: «Jeg har elsket 
ret og hadet uret, derfor dør jeg i landflygtighet» Det er heller 
ikke ord med et slikt brus av kamp og drama over sig som Gregors. 
Men det er en god konges, en god prests og en god katolsk 


kristens ord. 
Fredrik Paasche. 
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KAP. IV. 
UPPLYSNINGSFILOSOFI 


horild börjar sin sjålvkaraktåristik med de orden, att han hade 

blott en stor oförånderlig tanke i livet: att förklara hela naturen 
och reformera hela vårlden. Hand i hand med hans filosofiska intressen 
gingo hans reformatoriska. Under de tidiga ungdomsåren hade han 
mest försjunkit i kontemplativa drömmerier över naturens oåndliga 
skönhet och harmoni, men genom polemiken med Kellgren våcktes 
hans stridsinstinkter till livs, och den vise måste ut att slåss för rått 
och sanning. Filosofien blev för honom en philosophia militans, klådd 
i vapen och ståndigt fårdig till anfall. Thorild drömde sig som 
en vandrande riddare för sin gudomliga, sin sköna, den månskliga 
lycksaligheten. Herkules med klubban, utgången att frålsa månsklig- 
heten, uppstållde han som sitt ideal. 

Man kan ifrågasåtta, om Thorild var född till stridsman. Det 
år egendomligt att se, hur Thorild, harmoniens, proportionernas och 
förnuftets filosof, i stridens hetta ofta glömmer alla proportioner och 
gör sig skyldig till otroliga överdrifter. Såkert har han ej mårkt det. 
Med sitt eldiga, låttsvallande lynne, med sin optimistiska, starka 
sjålvkånsla saknade han i hög grad sjålvkritik. Han var viss om att 
sitta inne med sanningen och vad vårre var, han förvåxlade sin egen 
person med sanningen, sig sjålv med vishetsidealet. 

Emellertid kan man ej skilja Thorild som polemiker ifrån filo» 
sofen. Då han år ute på krigsstråten, gåller det alltid för honom att 
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utreda någon filosofisk princip; han slåss alltid för sin filosofi. Den 
filosofiska lidelsen låg hos honom långt djupare ån allt vårldse 
förbåttrarnitet. Så småningom ser han ej den högsta symbolen för 
sina stråvanden i Herkulesgestalten, utan i Orpheus, tonernas och 
harmoniens representant. Redan då han återkommer från sin misse 
lyckade Englandsfård och då han gripits av hånförelse för den ute 
brutna franska revolutionen, skriver han 1 ett brev till Tham: «Mit 
högsta mönster år icke mera Hercules, utan Orpheus.» Her 
cules och Orpheus — det år representanterna för hans båda grund 
principer kraften och harmonien, handlingen och tanken! 

Som upplysningsman år Thorild att stålla bredvid Rosenstein, 
Kellgren och Leopold. Han dyrkade förnuftet med långt större 
entusiasm ån någon av dessa, och han hyste den naivaste tillförsikt 
till upplysningens förmåga att omgestalta vårlden och skapa ett him 
melrike på jorden. Det utopiska hos honom föddes av denna for 
nuftsdyrkan. Men dår år åven en våsensskillnad mellan Thorilds 
upplysningsfilosofi och en Rosensteins eller Leopolds. Thorilds år 
förankrad i hans rationalistiska metafysik, enligt vilken förnuftet år 
sjålva tingens våsen. Hans upplysningsidéer, vare sig han fram: 
ståller dem i en artikel för dagen eller i en långre avhandling, ha 
alltid ett metafysiskt perspektiv, under det en Rosenstein, Kellgren 
och Leopold stållde sig avvisande till all metafysik, vilken de 
betraktade som gamla skolastiska kvarlevor. De stå på den engelska 
empirismens grund. Thorild kom dårför att anse dem för ytliga och 
saknande principer. 

Då Thorild polemiserar i sin tidning Den nye granskaren mot 
Kellgren om dennes nyutkomna mnationalekonomiska arbete Nya 
handelsbiblioteket eller i Critik öfver critiker mot Kellgrens recen- 
sentverksamhet eller mot Leopold om Handelns sanna frihet eller 
mot Rosenstein om dennes skrift Upplysningen, riktar han ståndigt 
udden av sin kritik mot deras brist på grundlåggande filosofiska 
principer. 

Thorild har sett ner på Kellgren som en eklektisk belsesprit, 
vars vetande var utan sammanhang och reda. Detta förklarar, om 
det också icke råttfårdigar den skolmåstarton han alltid tar sig gent 
emot Kellgren. Han har tyckt sig ha att göra med en motståndare 
som var honom sjålv i filosofiskt hånseende oåndligt underlågsen. I 
Thorilds recension av Kellgrens nyss nåmnda nationalekonomiska 
arbete förekomma dessa tirader: 
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Det år såkert, att en man ej har mera snille ån han har i prosa. Men jag 
påstår, att ingen låsare af den måttligaste litteratur har felat att finna sig för: 
underligen frapperad af denna bestindiga ton, stållning, tour af öfversåttning. 
Om hr. k. b:ns text verkligen vore sjelftånkt, så har aldrig en man varit olyckligare 
att klåda sina koncepter fråmmande och lånadt. Ftt kallt prål, någonting 
oöfvadt, omognadt, något liksom uppbygdt och icke naturligt, år der i allt. 
Men detta år ingen ting; tomt och kallt, liknande en vålskrifven kria, har det dock 
en affektation af ådelt. 


Och något långre fram har han detta för sin uppfattning av 
Kellgren typiska yttrande: «Hvad ni sett naturen och menniskan, o 
lille vise, med ert hopplockade, småartiga faux-esprieri! — — Men 
hvad år sanning, naturen, skön och naken mensklighet för en skol- 
gosse af böckerna?» 

Denna synpunkt år det han genomgående anlågger på Kellgren. 
Och man höre följande dråpliga passus, som han tillslungar Leopold 
1 broschyren Upplysning om handelns sanna frihet: 


Principer. Det år obegripeligt, att ni, som har så mycken Qvickhet 
och så litet Förstånd, icke långesedan skritvit en Parodie emot den store och 
mårkvårdige forfattaren Fuclides. Ty hos denne besynnerlige Man, som ni vål 
tusend gånger kunde skratta ihjål er åt, finnes knappt en enda idé, som icke uppens 
barligen går ut på att 2 gånger 2 gör 4, eller att sannt år sannt. Nåiåst honom 
finnes ingenting i Verldens ögon så stort, och i edra ögon så löjeligt, som New: 
ton och Leibniz. Hvilke, med en gudomlig snillets styrka och klarhet, åter» 
fört, eller sökt återföra, Physiken och Philosophien till deras första, rena och sjelf- 
klara Principer. I alla Vetenskaper, och i hela Menskliga lifvet, ligger allt det 
höga och vålgörande just i Principerna. Dessas klarhet år deras våsende. 
En Princip, som icke bevisar sig sjelf, år ej sann. Men att Gifva en sådan 
Princip, och helst i de åmnen, som, fastin af högsta vigt för allas både Lif och 
Egendom, dock alltid varit förvillade af fantastiska och despotiska Theorier — det, 
Min Herre, år Menskliga Snillets ådlaste arbete: ty derigenom ryckas dessa åmnen 
för evigt undan alla Menskliga dårskapers Tyranni, och återföras till Naturens 
enda oförånderliga Sanning, i hvilken Guds lagstiftande Förstånd lefver. — — NI, 
Min Herre, ni ryser, och det år naturligt, vid den annihilation ni ser i denna sats: 
att endast rena och stora idéer åro Snille." 


År 1784 i april började Thorild utgiva sin tidning Den nye 
granskaren, som han åmnade göra till ett upplysningsorgan i högre 
stil. Tidningen fick emellertid endast en kort varaktighet. Redan 


fram emot hösten avsomnade den. 
Det av Thorild utfårdade prospektet till tidningen röjer klart, 
huru Thorild ansåg sig intaga den vises ståndpunkt, som var höjd 


! Thorild, saml. skr. (G.) IV s. 30. 
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över andra månniskors och varifrån han kunde överblicka allt och 
skipa den objektiva råttvisa, vilken annars år så svår att finna för 
de dödliga. Han utvecklar att landet borde ha fyra blad: Dagligt 
Allehanda, vilket skulle tjånstgöra som den allmånna goda polisen, 
StockholmssPosten, som han kallar en reservoir för alla dagens intresø 
santa småsaker, Vålsignade Tryckfriheten, som skulle verka utlösande 
för dem som ledo av politiskt missnöje. Så behövdes åven en fjårde 
tidning, «ett Granskningsblad af rått anda och lif, som öfver 
såg dem alla; der Sanningen kunde hafva en röst; det som år Skön 
het en lårande måstare; och det Allmånna en omårklig och högre 
undervisning i ådelt och manligt vett». 

Den nye granskaren består av en rad uppsatser i politiska och 
litteråra åmnen. På alla frågor Thorild hår behandlar, anlågger han 
sin filosofiska synpunkt, vilket såkert gjort honom obegriplig för 
låsarna, då de ju icke voro inne i hans filosofi. Det år svårt att 
ur uppsatserna framdraga någon mera bestimd politisk åskådning. 
Han prisar folkets höghet och friheten på ett deklamatoriskt sått 
och i abstrakta ordalag. Sannolikt har den tjugofemårige Thorild 
ej haft någon &detaljerad politisk åskådning. Tidningen våckte, 
som bekant, misstankar på högre ort genom sitt djårva språk; Thor 
ild uppkallades till justitiekanslern, men synes ha sluppit billigt 
undan. 

Huru överdrivet det år att framstålla Thorild som en kånslos 
filosof gentemot de gustavianska upplysningsmånnen, framgår redan 
vid en flyktig genomlåsning av hans artiklar i Den nye granskaren. 
Det år förståndet, sanningen, upplysningen han jåmt och ståndigt 
förhårligar som det högsta 1 tillvaron. 

«Sanning — år mitt första och gudomliga ord, yttrar han i 
början av tredje numret. Det år Naturens evigtvarande Skönhet. 
Det år Ljus och Dagen öfver Verlden. Ropande till de dödliga år 
det Guds egen Röst till Lycksaligheten. Som Allt utom Sanning 
år lögn, tomhet, dårskap; så år det ock endast H on som gör Vårde 
och Åra.» 

Förståndet år för Thorild den högsta makten i tillvaron, 
sjålva tillvarons våsen; dårav följer, att han betraktar upplysnine 
gen som universalmedlet mot allt ont och fordrar tanke» och 
tryckfrihet som oumbiårliga betingelser för förståndet att kunna 
verka den erforderliga upplysningen. 

I sin redogörelse för idéinnehållet i Den nye granskaren anser 
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Ljunggren, att det år de rousseauanska lårorna som bilda utgångs- 
punkten för Thorild. Jag tror, att denna uppfattning år långt ifrån 
riktig. Thorilds brinnande tro på förståndets och upplysningens 
oinskrånkta förmåga att kunna omgestalta vårlden och skapa ett 
sannskyldigt paradis år raka motsatsen till Rousseaus kritik av för 
ståndskulturen.  Visserligen hyllar Thorild liksom Rousseau folke 
suveråniteten, men han fattar den på sitt rationalistiska sått. Medan 
för Rousseau allmånviljan år den egentliga suverånen, år för Thorild 
åter alltifrån hans första politiska skrifter suverånen folkets alle 
månna förstånd. Det finns på denna punkt ingen skillnad mellan 
hans politiska uppfattning i Den nye granskaren och i hans senare 
förment konservativa skrift Rått eller alla samhållens eviga lag, dår 
han klart gentemot Rousseaus la volonté générale såtter sitt la 
raison générale som högsta princip. I Den nye granskaren förekomma 
dessa reflexioner: 

«Skole vi då hafva ingen Grund af Förstånd och Sållhet? 
Skole vi vara Tapperhetssdårar under en Konung: och Veklighetse 
dårar under en annan? Alltid en Hjord? Nej!l Djupare, 
heligare i Naturen ligga Dygdens och Lycksalighetens grunder: 


gudomligare år ett Folks naturliga höghet och vårde. — — Hvad 
år då vår Lag? Sanningen. Och det enda Stora? Folkets 
Höghet. 


Genom dem endast, år Konungen Sjelf ett gudalikt Våsende. 

Det enda och eviga villkor för ett Folks frihet och sållhet åt 
Förstånd. Det åter ger Höghet och Styrka. Men Förstånd 
födes af Sanning. Och Sanning hemtas ur Naturen och Tine 
gens varelse af de Stora Snillen: den yrkas, den upplyftes i låra och 
exempel af de ådla och förtjenta Mån. Eder Gudomlighet år således: 
Sanning, Snille, Förtjenst. — — 

Men hvad kan man åra utan Förstånd? I alla tider har 
Menskligheten ej behöft mer ån detta. Man har barnsenfalde- 
ligen trott att de Styrande vål hafva det! Bedragna galenskap! 
Liksom de ej voro tagne ur Edert skötel De Styrande åro endast 
Lycksalighetens medel: men Folket år dess kålla, dess första Kraft, 
dess lefvande Natur uti och af hvilken allt år — Men ett Folk 
utan upplysning, år ett omyndigt Barn: som lemnar sin Tro 
och Salighet i Prestens hånder — sina jordiska begrepp, sina Seder 
och sin Dygd i sin hulde och gode Faders. Med Guds nåd kan 
detta lyckas. — — 
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Eget Förstånd, sjelfståndigt Förstånd, år ett Folks enda 
Höghet; enda eviga grund för Sållhet. Ackl att man ej ser det!» 

Trots sitt starka till synes demokratiska lovprisande av folkets 
höghet år Thorild redan hår i sjålva verket intelligensaristokrat. 
Han prisar folket, ty han tror på dess möjlighet av upplysning, 
på förståndets fullkomning, men det år förståndet, intelligensen, 
som skall styra och intelligensens förnåmsta representanter åro 
just genierna. Då han ett par år senare gör sitt fantastiska utkast 
till en vårldsrepublik, år det också genierna han tilldelar hårskare 
makten. 

Även om Thorild i likhet med Rousseau förhårligar friheten, 
åro dock deras frihetsbegrepp högst olika. Thorilds frihetsbegrepp 
liksom hans uppfattning av statens syfte som realiserandet av för 
nuftet råknar långt mera slåktskap med Spinozas. 

Thorild framhåller, huru författare sammanvåvt en oåndlighet 
sinnrikheter, d. å. falskt geni över frihetens våsen. Böcker vore 
fulla dårav och likvål saknade månniskorna råtta begreppet om vad 
frihet år. 

Friheten år enligt Thorild råttigheten att njuta sitt liv till godo. 
Granskar man nårmare, huru Thorild fattar denna sats, så finner 
man, att friheten för honom blir villkoret för att månniskans 
kraft och realitet skola kunna göra sig gållande. Ju högre utveck 
lad månniskan år, desto mera realitet besitter hon och på samma 
gång mera frihet. 

«Den lilla Samhållssmenniskan kånner ej annat ån sin persons 
sjelfhet: den ådlare och större ser att det Allmånnas minsta styrsel 
rörer hans Sållhet, och deltager derföre med mod och hjerta i All 
mån Rått. — På detta såttet var alltid kårleken för Frihet detsamma 
som Lifvets kraft, som kårlek för Sållhet. Och den Frie alltid, 
i mån af sin fria anda, en stark, en förtråffelig, en dödelig af högre 
ordning.» 

En frihet, som kunde begripas vara skadlig för sållheten, vore 
ett ont, men de som anse något sådant, såga ett vanvett. «Intet i 
sin natur Godt kan någonsin blifva ett Ondt. Det år ej Friheten 
som förstörer en dödelig; utan den Dårskap genom hvilken den 
frie dödlige handlar.» 

Dårför kan månniskan aldrig vara för fri, men vål för kortsynt 
och dåraktig. Att såga att månniskorna kunde vara för fria, vore 
detsamma som att påstå att de kunde vara för höga i snille, i för: 
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ståndets och hjårtats kraft, i liv och lycksalighet. «Såtta gråns 
för Friheten, — lyckliga, belönta Envåldets småshufvuden! der 
år er fåkunniga Statslåra. Såtta gråns för Dårskapen, genom 
Upplysning, Exempel, och håmmande Lagar — det år hvad I borden.» 

Ljunggren tillågger vid sitt referat, att Thorild låmnat olöst pros 
blemet, huru håmmande lagar för dårskapen skola kunna bestå vid 
sidan av en obegrånsad frihet. 

Det kan vål vid första anblicken synas ligga en motsågelse i 
Thorilds yttrande, men motsågelsen försvinner, om man tar begrep» 
pet frihet i den thorildska betydelsen av villkor för dygd och lycke 
salighet. Mellan Thorilds och Spinozas frihetsbegrepp finnes endast 
en hårfin skillnad. För Spinoza blir friheten, sådant han förklarar 
dess våsen i sin avhandling om staten, detsamma som dygd och 
fullkomlighet. Den månniska som lever efter förnuftets ledning år 
den mest fria. Spinoza yttrar hår: 


Ingen kan neka, att månniskan liksom varje våsen stråvar efter att så vitt på 
henne ankommer uppehiålla sitt bestånd. — — Ju friare vi tinka oss en månniska, 
desto mer måste vi antaga, att hon nödvindigt måste håvda sig sjålv och bruka 
sin sjålskraft. — — Ty frihet år duglighet och fullkomlighet: vad som dårför beror 
på månniskans oförmåga, kan ej ha sitt upphov i hennes frihet. Dårför kan mån- 
niskan alls icke kallas fri, såvida hon ej kan bruka sitt förnuft, utan blott i den 
mån, hon har makt att existera och att verka enligt den månskliga naturens lagar. 
Ju mer fri vi alltså betrakta månniskan, desto mindre kunna vi såga om henne, att 
hon ej kan göra något bruk av förnuftet eller att hon föredrager det onda framför 
det goda.' 


Då Thorild några år senare (1788) i Uppsala disputerar över 
sin avhandling om Montesquieu, granskar han åven dennes frihets+ 


" Lika klart som Spinoza har ej Thorild fattat frihetsbegreppet. På ett stålle 
såger han alldeles i Spinozas anda: «Det år uppenbart! man kan ej vara för Fri, 
för Hög, för Adel. Fria Varelser åro en Hjelte, en Vis, och Gud. Det vill såga: 
de njuta hela Kraften af sitt Lif. Fri år en stark och förtråffelig Man. Och ett 
rått Fritt Samhiålle skulle vara ett Under af styrka och skönhet på Jorden.» På 
ett annat stålle åter i uppsatsen låter Thorild i förbigående friheten bli ett med att 
göra vad som helst: «En menniska, föreståld Ensam på vida jorden skulle vara den 
mest Frie.» Detta yttrande torde vara en tillfållig lapsus. — Spinoza anser i över: 
ensstimmelse med hela sin teori, att den månniska som lever efter förnuftets led- 
ning år friare i staten ån i ensamheten dår hon år sin egen herre (Ethiken, IV 
Prop. 73). — Även i avhandl. om Montesquieu förekommer en oklarhet i Thorilds 
frihetsbegrepp. Han låter friheten endast göra handlingen möjlig, men ej ond eller 
god, vis eller galen. Huru föga Thorilds samtida förstodo hans frihetsbegrepp visar 
den artikel om friheten, som «thorildianen» Engzell bifogat sitt skaldestycke Dal: 
karlarna. Han söker hår gendriva Thorilds sats, att ingen kan vara för fri. 
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begrepp och opponerar sig dåremot. Montesquieu såtter friheten i 
att göra vad lagarna tillåta. Thorild finner denna förklaring vara ett 
gåckeri med månskliga förståndet. Lagarna kunna vara vanvettiga; då 
bleve det att vara fri att handla vanvettigt. Gentemot Montesquieu 
håvdar Thorild, att månniskan ej kan vara för mycket fri, alltså 
samma sats han förut fastslagit i Den nye granskaren. Och han till 
lågger dessa beaktansvårda orden: «Der någon tryckes, der år 
någon icke fri. Således följer, att der alle åro mest frie, der år 
mest frid, och den finaste gråns för hvarje dödlig.» 

I Rått eller alla samhållens eviga lag tar Thorild, såsom vi långre 
fram skola se, åter upp frihetsbegreppet till prövning och söker dår 
just uppvisa den finaste grånsen, som år dragen av förnuftet: det 
råtta. Frihetens våsen låter han dår i enlighet med Spinoza vara 
detsamma som att följa sin förnuftiga natur. 

En av Spinozas grundsatser år, att det år passionerna som söndra 
månniskorna, som vålla strid och oenighet, men att det år förnuftet 
som förenar dem och stiftar frid, ty förnuftet år ett hos alla och en 
uppenbarelse av gudomen. * Thorild bekånner sig till samma åskådning. 
Även för honom år förståndet sjålva månniskans våsen, varigenom 
hon har del i det gudomliga. Ju mera månniskorna förstå, desto 
mera skola de leva i frid och harmoni. Alla laster, alla brott, tråle 
dom och svaghet bero på okunnighet. Följaktligen blir för Thorild 
den stora huvuduppgiften att göra månniskorna visare, mera klare 
synta, kort sagt att upplysa dem. Genom sin metafysiska tolkning 
ger Thorild upplysningen en nåra nog religiös innebörd. Att upp: 
lysa månniskorna blir för Thorild hans praktiska religion: 


Når Menniskorna klaga, dåras, bedragas; når de dela sig i Secter, med hatfulla 
namn, split och kif — så år det derföre att de ej kåinna Sanningen. Om man 
såg det Enda Råtta, det Enda som i Naturen verkeligen år, hvarom skulle 
man kifvas? det enda Medel att för evigt uppråtta bland Menniskor Frid och 
Lugn, år Upplysningen, år att föra dem till Sanningens sålla och enfaldiga 
Höghet. 

År det möjligt att ej glådas och hånryckas af det Ljus som visar Mensklig» 


: Jmåfr. följande satser i Spinozas Ethik IV: Såvida månniskorna åro under: 
kastade passionerna kan man ej såga att de överensståmma till sin natur (Prop. 32). 
Såvida månniskorna ansåttas av sådana affekter som passionerna åro de varandra 
motsatta (Prop. 34). Såvida månniskorna leva efter förnuftets ledning, och blott så 
tillvida, Ööverensstimma de nödvåndigt till sin natur (Prop. 35). Det högsta goda 
år gemensamt för alla som vandra dygdens våg och alla kunna glådja sig åt detta 
på samma sått (Prop. 36). 
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heten i sin styrka och skönhet? som förklarar för oss Naturen och Guds heliga 
stiftning? som såger oss genom Verkelighetens fatteliga språk: detta år din Pligt, 
och detta din Lycksalighet? — — 

Aldrig, evigt aldrig skola Menniskor hafva Frihet, Frid och Sillhet, förr ån 
de hinna Sanningen. Då skall all Naturens Skönhet uppstiga, och Rått — ej 
exempel, ej tid, ej myndighet, ej mode — vara de dödligas herrskande smak — — 
Trol såger Presten: men Begrip! såger Philosophen och Lagstiftaren. — — — 

Låtom oss uppstiga utur Fåkunnighetens oåndeliga villor och fördomar; upp 
till den höga, Himmelen nårgrånsande Regionen af Förstånd och Sanning! Ren 
bör Sjålen vara som Guds våsende. Råttvisan år Samhillets sol.' 


Upplysningen, kunskapen som den enda sant lyckobringande 
makten i tillvaron, det år temat Thorild jåmt och ståndigt var 
rierar. 

Är nu förståndet månniskans högsta kraft, varigenom hon har 
del av gudomligheten, så följer dårav som en sjålvklar konsekvens, 
att friheten att tånka och meddela sina tankar år hennes dyrbaraste 
råttighet. 

Redan första numret av Den nye granskaren handlar om trycke 
friheten och samhållets styrka. Thorild tar till orda för en oinskrånkt 
tryckfrihet. Ingen sanning kan vara förbjuden i lagen, vilket vore 
en hådelse mot Gud sjålv, men alla sanningar kunna ej få tryckas, 
dårför att det allmånna förståndet, folkets högsta begrepp ej vore 
tillråckligt upplyst för att förstå. Thorild framhåller som grundsats, 
att endast genom en fri undersökning vinnes förstånd och att allt som 
man fruktar låta undersöka år skålmstycken. Hårifrån undantar han 
icke ens pråsterna. Endast genom vett och upplysning gick vågen 
till en sann, såker och sjålvståndig lycksalighet. Men lagarna kunna 
icke göras efter dessa höga synpunkter. De vore alltid skrivna med 
avseende på förhandenvarande omståndigheter. Dårför fick enligt 
gållande lag religionen, konungens höghet och medborgarnas åra 
icke bli föremål för tvistefrågor. Dårmed hade lagen likvål icke 
menat annat ån att dessa kunde endast granskas av kompetenta 
domstolar: medborgarnas åra av de allmånna råtterna, konungens 
höghet av det samlade folket och religionen av en synod. Emellertid 
tyckes lagstiftaren icke ha förstått, «huru oemotståndlig San» 
ningen år; huru ingen redlig Man fruktar att låta undersöka sin 
Råttighet och sitt Vårde; huru för Politiska Maktens jemna och 
liksom gudomliga gång — alla tvister och meningar blott åro låtta 
Tankans bragder, blott Olympiska spel för sjålens krafter, vårdiga 


!  Artikeln Naturen af mitt Fronderi i Den nye granskaren. 
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ett ådelt Folk, der Menskligheten visar sig i sin frihet, skönhet och 
styrka. Men låtom oss ej dåraktigt fordra mera af Lagstiftaren, ån 
hans Tid har. Det år vist, det år förtråffligt i ett lågt tidehvarf, 
att hafva förstått, att mera Frukta af Folkets svaghet; ån Hop: 
pas af dess styrka. Lagen såsom Lag, år helig, Medborgare 
Och den som vill vara Er Auctor, måste börja med att förstå och 
vörda den.» 

I sin nåsta betydande skrift Det allmånna förståndets frihet 
(1786) upptar Thorild till utförlig behandling det problem, som 
han mera i förbigående vidrört i Den nye granskaren. Han vill hår 
klarlågga tanke» och tryckfrihetens princip såsom grundad i för 
nuftets våsen. 

Innan jag går att redogöra för Thorilds hårledning av tanke 
och tryckfrihetens princip ur sjålva förnuftet som en naturlig råttig- 
het, vill jag först ge en framstållning av hur Spinoza motiverar tanke: 
friheten. Det lider intet tvivel, att Spinozas politiska idéer, vilka för 
Övrigt stå i så nåra samband med hans filosofi, ha i hög grad influ+ 
erat Thorilds åskådning. Båda deducera de rent metafysiskt tankefris 
heten, vilken åter år förutsåttningen för yttrande», låros och tryckfrie 
heten, ur det i månniskans natur inneboende gudomliga förnuftet. 
Att Thorild tidigt fördjupat sig i Spinozas Tractatus theologicos 
politicus, framgår tillråckligt tydligt redan av de anmårkningar till 
densamma, som finnas i de thorildska papperen på Trolle-Ljungby 
och som Karitz avtryckt i bilagorna till sin avhandling om Thorild. 

I uppfattningen av naturråtten visar Thorild mycket stora över» 
ensståmmelser med Spinoza. Det år i Spinozas filosofi och icke i 
Rousseaus Contrat social man har att söka utgångspunkten för Thor 
ilds politiska åskådning. Varken Spinoza eller Thorild gör någon 
fundamental skillnad mellan naturrått och borgerlig rått, samhillet 
år enligt båda endast naturen på ett högre stadium. Då Spinoza 
tillfrågades av en vån om olikheten mellan hans och Hobbes" statse 
låra svarade han, att det som skilde hans statslåra från Hobbes" var, 
att han bibehöll naturråtten åven i det borgerliga samhillet." Så 
gör åven Thorild. I sina upplysningar till Zopfen, som åro skrivna 
redan omkring 1780, yttrar Thorild: «Som samhiållet ikke annat år 
ån naturens tillstånd i sin fullkomlighet: så åro okk dess lagar ikke 


* Jmåfr. åven Spinozas utlåggning av naturrått och borgerlig rått i avhand: 
lingen om staten. Kap. III $ 3. 
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annat ån naturens, mera utveklade, låmpade på flere, och på åtskil. 
ligare fall. Alla villkorliga lagar bevisa svaghet och ofullkomlighet i 
stiftningen: bevisa at man ånnu ikke tråffat det enda råtta, som altid 
år bestindigt. Alla Guds lagar, alla naturens åro nödvåndiga. — 
Fråga hvartill naturråtten tjenar år at fråga hvartill det tjenar at 
kånna villkoren för sit bestånd och vål.» 


Både Spinoza och Thorild håvda, att i naturtillståndet år rått 
detsamma som makt och att månniskornas maktintressen kollidera. 
Statens inråttande år upphåvandet av denna intressekollision. Spinoza 
identifierar naturråtten med naturlagen. «Fiskarna t. ex. åro av na 
turen beståmda, såger han, att simma, de stora att uppåta de mindre, 
och dårför bemåktiga sig fiskarna med full naturlig rått vattnet och 
med lika rått uppåta de stora de små. Ty det år såkert, att naturen 
för sig betraktad har den fullaste rått till allt vad den förmår, d.v.s. 
naturens rått stråcker sig så långt som dess makt. — — Men emedan 
hela naturens samtliga makt endast år alla individernas makt tillsam- 
man, så följer att varje individ har fullaste rått till allt vad den för 
mår eller att vars och ens rått stråcker sig så långt som hans makt.»' 
Alldeles i Spinozas anda yttrar sig Thorild i en av sina filosofiska 
uppsatser från ungdomsåren: 


Den starke, såger du, har då råttighet att strypa mig? Alldeles. Som lejonet 
att åta upp dig och som dina samhillsvånner att hånga den starke. I hjeltetiderna, 
i åldsta verlden och för några sekler sedan erkåndes kroppsstyrkans råttigheter 
mera; nu har man uppråttat en så mycket allmånnare och högre, samhållets, före 
eningens, lagarnes, så att dennas rörelser anses för uppror. Men först i naturen 
har hvart kreatur råttighet till allt, hvad den kan inta; ty annars, hvartill skulle 
dess krafter tjena? — — Allt i naturen år rått. Når den enskilda styrkan 
herskar och når den sammansatta, förenade, herskar, det år en och samma lag: var 
då ej så tankesvag att ej dömma lika. Den starke krossar dig, och din list den 
starke. Det ena år en kroppsdygd, det andra en snillets, begge krafter. Så i hela 
naturen: allt år verksamhet lif, allt uppehåller sig genom sin dygd. Det som år 
godt, nyttigt, duger i tingen.” 


Hur uppkommer nu enligt Spinoza det råttsliga samhållet? Jo, 
dårigenom att månniskorna inse, att det år för dem nyttigare att 
leva efter sitt förnuft, som alltid åsyftar deras sanna nytta och be 


"Spinoza, Den teol.-polit. trakt. Kap. XVI. 


”» Thorild, Saml. skr. (H.) I s. 303. — Rousseau, som i Contrat social I 
kap. 3 redogör för denna uppfattning, enligt vilken makt och rått likstållas, kallar 
den helt enkelt en obegriplig gallimatias. 
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stånd ån efter passionerna, som söndra dem och skapa ett tillstånd 
av osåkerhet. Niaturtillståndet skånker individen ingen trygghet. 
Dårför avstå månniskorna den rått de av naturen ha till allt och 
sluta sig samman för att leva i fred och såkerhet. De ingå ett same 
hållskontrakt, enligt vilket de på staten överflytta den rått de ha av 
naturen. 

Thorild åter låter i fråga om statens uppkomst Spinozas kons 
traktbegrepp substitueras av sitt harmonibegrepp. Olikheten mellan 
dem blir i grunden icke stor. Enligt Spinoza år samhållskontraktet 
ett verk av förnuftet, enligt Thorild år harmonien liktydig med 
vårldsförnuftet, som åven uppenbarar sig hos månniskan. 


Alla, såger Thorild, åstunda alt; och på denna stora grunden stödjer jag 
månniskornas naturliga interessens motstridighet, som år den kålla, från hvilken 
jag skall hårleda råttrådighetens och lagarnes ursprung, och som vål betraktad, kan 
utbreda et starkt ljus öfver månsklighetens historia. 

Jag såjer, at då månniskorna födas med lika begår, som alla syfta till det 
högsta åtnjutande; och jordens goda icke år oåndeligt, så följer, at dessa ber 
gåren ouphörligt måste tillbaka stöta, bestrida och förstöra hvarannan; och at 
denna striden så långe måste vara, tills de åntligen, genom följdernas naturliga 
fortgång, hinna balanzera hvarannan och stanna i den mögligaste jemvigt. 


Och detta år lagarnes tidpunkt. 


Ingen ting öfverensståmmer fullkomligare med månsklighetens öden och hvålfe 
ningar, ån denna theorien. I alla verldenes skrymslor igenfinner man, bland vårt 
slågtes åtskilliga hopar, dessa månskliga begårens sammandrabbningar, och under 
alla himmelsstreck hafva jordens invånare så långe inom sig rasat, tills de uttröttade, 
genom erfarenhet och olyckor kloke, lårt måtta och inskrånka sina inbördes interess 
sen, lårt uppoffra en del af dem, för att frålsa de vigtigaste. — — — 


Dessa anmårkningarne uplysa förtreffligen samhållens och lagarnes natur. De 
visa, at samhållet år harmoniens, år naturens egna tillstånd; och at lagarne 
åro de nödvåndiga undantag, och inskrånkningar för månniskornas inbördes 
interessen och begår (i detta systemet de verkande krafterna), utom hvilka jemvigt, 
harmoni och sållhet straxt skulle försvinna. De visa, at det de lårde kalla status natus 
ralis, år detsamma som måinsklighetens barndom och råhet; men at samhillet år 
dess fullkomlighet och mognad. 

Ja, Arist, låtom oss tillbedja naturens förunderliga enhet. Naturen har till 
alla sina verk icke mer ån en grund och en regel. Harmonien ibland dess delar 
och rörelser, år verldens skönhet. Denna samma harmonien ibland flere staters 
interessen eller ibland flere tusende enskilda månniskors behof, år den politiska 
skönheten. Harmonien bland våra böjelser och begår, heter dygd, och år den 
moraliska — och harmonien bland våra begrepp, heter förstånd, och år den intel» 
lektuella skönheten.' 


: Weibull, L. Ur Thorilds litteråra kvarlåtenskap s. 105. Samlaren 1898. 
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Enligt Spinoza ha medborgarna 1 staten Överflyttat sina naturliga 
råttigheter på denna, men varje månniska har en naturlig råttighet, 
som hon icke kan avyttra till någon annan, nåmligen råtten att tånka 
fritt, ty tånkandet, förnuftet år hennes egentliga våsen, det som gör 
henne till månniska. Over förnuftet har tvånget ingen makt. Det 
år rena meningslösheten att genom hot vilja förmå en månniska att 
tro delen vara större ån det hela eller en begrånsad kropp vara ett 
oåndligt våsen. Det leder endast till olyckliga följder för staten, 
om den söker vågra månniskorna att bruka sitt förnuft och att låra 
eller yttra vad de tånka. Den starkaste makten år det allmånna för 
nuftet; ju mer detta år utvecklat hos medborgarna, desto mer eniga 
bli de och desto starkare staten. 

Endast månniskornas handlingar, men icke deras tankar falla 
under lagen. Månniskorna ha råttighet att tånka fritt och att fritt 
meddela sina tankar, blott det sker i överensstemmelse med förnuftet 
och icke under passionernas inflytande; dåremot måste de i sitt 
handlande fullkomligt råtta sig efter de gållande lagarna. Om någon 
uppvisar, att en lag år stridande mot förnuftet och påyrkar dess av 
skaffande, så inlågger han en förtjånst om staten såsom en av dess 
båsta medborgare; men staten tillkommer det att åndra lagen och 
han sjålv måste lyda den, så långe den år rådande. 

Statens uppgift fattar Spinoza långt djupare ån någon av sin 
samtid: han såtter den i att utbilda fria förnuftiga personligheter. I 
sista kapitlet av sin teologiskspolitiska traktat yttrar han dessa för alla 
tider giltiga orden: «Det år icke statens mål att göra månniskorna 
från foörnuftiga våsen till djur eller automater, utan fastmer att sörja 
för att deras sjål och kropp obehindrat kunna utveckla sina krafter, 
så att de bruka sitt förnuft i stållet för att bekåmpa varandra med 
vrede, hat och list och vara fientligt sinnade mot varandra. Statens mål 
år 1 sanning frihet.» 

Den etiska uppgift Spinoza ståller för staten har fått sitt inne 
håll av hans rationalistiska filosofi. Staten har till uppgift att realie 
sera friheten och förnuftet liksom den enskilde har till uppgift 
att fullkomna sitt förstånd. Månniskans högsta dygd och lycke 
salighet består i den frid, som kunskapen om naturen eller Gud 
skånker. Att fullkomna sitt förstånd år att låra sig inse den eviga 
vårldsordningen. 

Liksom Thorilds vishetsideal företer så stora Överensståmmelser 
med Spinozas, så år åven hans uppfattning av tankefriheten såsom 
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månniskans primåra, oavytterliga råttighet, dårför att tånkandet, 
förnuftet år hennes våsen, helt och hållet i Spinozas anda. Thorild 
utvecklar vidare de konsekvenser, som följa av Spinozas grundlåge 
gande principer. 

Thorilds skrift Om det almånna förståndets frihet består av två 
delar. Den första utgör det egentliga memorialet och år stålld till 
konungen. Han utreder hår tryckfrihetens princip, bemöter de inkast 
som kunna göras emot en absolut tryckfrihet och framlågger ett förslag 
till en ny tryckfrihetsförordning. Detta memorial inlåmnade han till 
kansliskollegium för att få det presenterat för konungen, men fick 
det tillbaka med påskriften, att det ej tillhörde dess åtgård. Thorild 
författade då en ny inlaga, som utgör andra delen av skriften. 
Denna adresserade han till ridderskapet och adeln med anhållan om 
att de skulle presentera memorialet för konungen. Han varierar 
hår sin förra argumentering och försvarar en absolut tryckfrihet mot 
nya invåndningar som kunde göras. 

Tryckfriheten i dess rena våsen definierar Thorild som ett folks 
evårdliga och högtidligen förklarade råttighet att upplysas. Den år 
grundad i var förståndig varelses natur och år villkoret för liv och 
lycksalighet. Thorild kallar den en Guds lag, varmed han i enlighet 
med sitt språkbruk ej menar något annat ån att den år att hårleda 
ur det i naturen inneboende förnuftet. 

«Friheten att Skrifva ær i Staten, det samma som Friheten att 
Tånka i Sjålen, och att Tala i Umgånget. De åro lika nödvåndiga, 
och hafva blott en lag: Sanning.» 

Genom sanningen år det som Gud och snillet styra vårlden. 
Vad år det då som hindrar sanningens och förnuftets ljus att genome 
trånga allt? Jo, det andliga bedrågeriet och det politiska våldet, 
vilka båda vila på okunnighet. Men i och med månniskornas för 
stånd klarnar och de se det råtta och sanna, vilja de det åven och 
tvångslagarna bli obehövliga. För att emellertid sanningen skall kunna 
verka, fordras den friaste upplysning. 

Det år intressant att iakttaga, huru Thorild gör samma distinke 
tion som Spinoza mellan tankar och handlingar. Friheten gåller 
endast tankarna och deras uttryck: orden, handlingarna åter höra 
under lagen. Over förståndet kan endast förståndet hårska. 
Våld bevisar ingenting mer ån att det år våld. I förståndets, san» 
ningens vårld hör det ej hemma, ty sanning kan vinnas endast 
på frivillig våg. 
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Ett ord förstörer ett ord: en tanke förstörer en tanke: Förstånd herrskar 
öfver Förstånd. Men våld, men böter, men fångelse, Bevisa de mer ån Makt? 
Bevisa de mer ån att man kan göra ett våld, påligga böter, kasta i fångelse? 
Detta år så visst, att den Tid, då man straffade, i Philosophien och Gudalåran, 
Ord och idéer, aldrig saknade grymma och blodiga upptåg. Och detta farliga 
Ordet, och denna idéen af så mycket buller och våld, hade endast i ro behöft 
tråda in i Verlden för att falla och beles.' 


Alla lagar såsom lagar åro heliga, till dess de upphåvas. «Hvar» 
utaf följer: att man år fri att Tånka och Skrifva öfver alla Lagar, 
men icke att Bryta i det minsta emot någon enda: att ingen 
Villfarelse anses för ett Brott, men vål det minsta Företagande emot 
Lagarne — — —.» 

Thorild såger, att om den av honom föreslagna lagen stiftades, 
vore det den första filosofiska lag i Europa och den mest filosofiska, 
det år, rena och sublima i vårlden. «Så låinge man ej så långt som 
möjeligt, skiljt Ideer och Gerningar, så, då man ej kan vara 
såker på de förra, måste Regeringen ståndigt frukta de sednare. Så 
långe Folket ej fritt får Tala, Tånka och åga ett Vett: så lyssna de till 
allt: en tom lögn, en smådelse, år något stort, djupt, vigtigt: och 
alla Hjertan åro i ett tyst uppror.» 


I den till folket eller råttare till ridderskapet och adeln stållda 
skriften upprepar Thorild sin förra argumentering. Jag anför åven 
ur denna skritt de avgörande bevisningsstållena för att så tydligt 
som möjligt framhåva de grundidéer, som uppbåra hans teori om 
tanke» och yttrandefriheten. Han betonar sin teoris nyhet och 
synes icke ha mårkt, att han haft Spinoza till föregångare i de vå 
sentliga punkterna. Det år något för Thorild allmånt karaktåristiskt, 
att han år så mån om att håvda nyheten i sina tankar.  Sannolikt 
har Thorild under ungdomsåren så levat sig in i Spinozas idéer, att 
han sedan icke mårkt i vilken omfattning hans eget tankeliv av dessa 


befruktats: 


" I sina anteckningar till Spinozas teologisk-politiska traktat har Thorild 
sårskilt uppmårksammat följande stålle å Spinozas företal: «Vad betråffar de oror 
ligheter till vilka religionen ger förevåndning, så ha de helt visst blott sin grund 
dåri, att man stiftar lagar över spekulativa ting och anser meningar liksom förbrytelser 
straftbara och förföljer och låmnar deras försvarare och anhångare icke åt det allmånna 
skyddet, utan åt motståndarnas hat och raseri. Bleve efter statens lager blott hand: 
lingar dömda, men ord låmnade straffria, så kunde dylika oroligheter 
icke bemantlas med ett sken av rått och meningsmotsatser kunde icke urarta till 
oroligheter.» 
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Förstånd år det första i allt. Detta, genom en Sjålens Grund-Lag år 
Fritt: och, genom Guds Stiftning, år så rent och heligt, att Menskligheten 
aldrig var osåll utan genom dess mörker, och aldrig lycksalig utan genom en 
strimma af dess Ljus. — — — 

Är det ej förunderligt, att Det, som i Sjålen och hvar Förnuftig Varelse år 
en af Gud stiftad Grund-Lag, nemligen att Fritt Tånka och Förstå, det skall 
i de Förnuftiga Varelsers Samhålle icke vara det? att, då hundrade små omståndig: 
heter stå i en Regerings-Form, det Aldra-Första icke står der? 

Förståndets Frihet och Dygdens, det år, Förtjenstens Åra, åro de tvenne 
Första Artiklar i alla Samhållen på Jorden. Formen af en Stats Regering må 
ombytas hundrade gånger. Når desse bestå, så går allt vål. 

Men Förtjenstens Ära följer af Förståndets Frihet. Från denna utgår således 
allt. Den år det Första både i Sjålen och i Samhillet. 


Thorild upprepar åven i andra delen den skillnad en sann stats» 
konst bör göra mellan idéer och handlingar: 


De förra kunna gå öfver Skyarna, och höra ej under MenniskosMakt: De 
sednare måste vara enligt Lagens Bokstaf. Detta år Trygghet. På sådant sått 
förenas Sjålens Frihet och stora åtrå till högre Upplysning, med Samhillets heliga 
Ordning. Jag suckar under tårar, att de Vise ej långesedan sett detta. De skulle 
dermed hafva sparat Mennisko-Slågtet det missöde, att i så många Sekler famla om 
de få lycksaliga Sanningar, som kunna finnas på några år. Man skulle icke eller 
då behöft nåmna såsom en Nyhet denna klara och Gudomliga Lag: NIi 
får Tånka det båsta Ni förmår, Men Göra endast hvad Lagen 
tillåter. 


Thorilds yrkande på en absolut tanke» och tryckfrihet har ingen: 
ting att göra med Rousseaus politiska idéer. Rousseau år liksom 
Hobbes principiellt en motståndare till tankefriheten. I Contrat social 
föreslår han, som bekant, inråttandet av en censur för att Övervaka 
medborgarnas meningar, och han förordar åven en statsreligion, inne 
hållande vissa trossatser, vilka medborgarna måste bekånna sig till, 
om de icke ville riskera att drivas ur riket eller dömas till döden. 
Till dessa religiösa dogmer hörde åven tron på ett liv efter detta, 
en tro, som Thorild icke delade. 

Thorilds motivering för en oinskrånkt tanke» och tryckfrihet 
visar heller icke slåktskap med de franska upplysningsfilosofernas. 
Dessa fordra tryckfriheten på grund av dess nytta för samhillet. I 
sitt arbete Histoire de la politique de Europe nåmner Paul Janet 
Helvétius, Holbach och Morelly som de franska upplysningsfilosofer, 
vilka påyrkat en absolut tryckfrihet. Han kunde ha tillagt åven 
Voltaire. Helvétius har i skriften De I'homme ett kort kapitel Liberté 
de la presse, vilket icke utmårker sig för någon synnerlig djupsin+ 
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nighet. Sanningen, menar han, kan endast nås genom en fri diskus 
sjon, 1 vilken meningarna bryta sig mot varandra. «Cl'est å la pierre 
de touche de la contradiction qu'il faut les éprouver La presse doit 
donc étre libre.» Så vill han visa den fria diskussionens nytta genom 
exempel. Voltaire skrev i Nouveaux Mélanges en artikel om tryck: 
friheten som år riktad mot Rousseau. Denne hade i Contrat social 
förutsagt det ryska rikets snara undergång, dårför att Peter den store 
infört konster och vetenskaper. Voltaire råknar yttrande» och trycke 
friheten till månniskans naturliga råttigheter, men ingår ej på någon 
principiell utredning av problemet; 1 stållet kåserar han över den 
skada tryckfriheten menas anstifta. 

Tryckfrihet erhöll Frankrike först med mnationalförsamlingens 
förklaring av månniskornas naturliga råttigheter. Som en av dessa 
uppstålles åven tankes och tryckfriheten. Den lite paragrafen lyder: 


!  Artikeln som innehåller «voltairianismen» i kraftutdrag, handlar till största 
delen om Spinozas teol. pol. tractat. Teologer och föregivna politici utropa, såger 
Voltaire: «La religion est détruite, le gouvernement est perdu, si vous imprimez 
certaines vérités ou certains paradoxes. Ne vous avisez jamais de penser qu'aprés 
en avoir demandé la licence å un moine ou å un commis. Il est contre le bon 
ordre qu'un homme pense par soisméme. Homére, Platon, Cicéron, Virgile, Pline, 
Horace, n'ont jamais rien publié qu'avec l'approbation des docteurs de Sorbonne 
et de la sainte Inquisition. Voyez dans quelle décadence horrible la liberté de la 
presse a fait tomber lAngleterre et la Hollande. Il est vrais qu'elles embrassent 
le commerce du monde entier, et que l'Angleterre est victorieuse sur mer et sur 
terre; mais ce n'est qu'une fausse grandeur, une fausse opulence: elles marchent å 
grands pas å leur ruine. Un peuple éclairé ne peut subsister. 

On ne peut raisonner plus juste, mes amis, mais voyons, s'il vous plait, quel 
État a été perdu par un livre. Le plus dangereux, le plus pernicieux de tous est 
celui de Spinosa. Non seulement en qualité de juif il attaque le Nouveau Testa: 
ment, mais en qualité de savant il ruine lAncien; scn systtme d'athéisme est 
mieux lié, mieux raisonné mille fois que ceux de Straton et d'Épicure. On a be- 
soin de la plus profonde sagacité pour répondre aux arguments par lesquels il tåche 
de prouver qu'une substance n'en peut former une autre. 

Je déteste comme vous son livre, que j'entends peutsétre mieux que vous, et 
auquel vous avez tråés mal répondu; mais avez vous vu, que ce livre ait changé 
la face du monde? Y astsil quelque prédicant qui ait perdu un florin de sa pen: 
sjon par le débit des oeuvres de Spinosa? Y a-t+il un évéque dont les rentes 
aient diminué? Au contraire, leur revenu åa doublé depuis ce tempsslå; tout 
le mal s'est réduit å un petit nombre de lecteurs paisibles, qui ont examiné les 
arguments de Spinosa dans leur cabinet, et qui ont écrit pour ou contre des 
ouvrages tråsspeu connus.» — 

Voltaires artikel finnes Översatt, fast med många åndringar, i Stockholms- 
Posten nr. 295, 1779. 
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La libre communication des pensées et des opinions est un des droits 
les plus précieux de I'homme; tout citoyen peut donc parler, écrire, 
imprimer librement sauf å répondre de lI'abus de cette liberté dans 
les cas déterminés par les lois. Såsom Jellinek uppvisar i sin 
avhandling Die Erklårung der Menschens und Birgerrechte, år 
det icke på Rousseaus principer i Contrat social nationalförsame 
lingens förklaring stöder sig, utan den år uppstålld med de 
nordamerikanska staternas förklaring av de månskliga råttigheterna 
som monster. 


England och Holland åro tryckfrihetens stamort. Milton och 
Spinoza tillkommer den oförvanskliga åran att först ha framstållt 
kravet på tankefrihetens oförkrånkbara rått. I England avskaffades 
censorsåmbetet redan 1694, och sedan dess har England haft en 
mycket långt gående tryckfrihet, ehuru den aldrig blivit lag. Sverige 
var det land i Europa, dår tryckfriheten först lagligen befåstes, nåms 
ligen vid riksdagen 1765—66, då censuren upphåvdes och tryckfris 
heten blev grundlag. Man ser av de många inlågg som 1 Sverige 
gjordes för tryckfriheten, att England uppstålldes som mönsterlandet. 
Vad som i detta sammanhang nårmast intresserar oss år den argus 
mentering, som presteras för tryckfriheten. Man förklarar den helt 
enkelt i likhet med Voltaire som en naturlig råttighet utan någon 
djupare begrundning eller också motiverar man den med dess nytta 
för samhållet. Hår ett exempel ur högen. I 1759 utgav i Uppsala 
den unge dristige, mot allt tvång rebelliske filosofen P. Forskål en 
liten skrift Om den borgerliga friheten, som blev åtalad. Han fordrar 
en inskrånkt regering, men en oinskrånkt tryckfrihet. Denna senare 
fordran motiverar han sålunda: 


$ 8. Skriffrihet updrifver vetenskaperna til sin höjd, röjer alla skadeliga för 
fattningar, tyglar alla åmbetsmåns oråttvisa, och år Regeringens tryggaste försvar i 
ett fritt rike. Den gör hela menigheten kår i et sådant regeringssått. Man hörer 
ej litteligen i England farliga anliggningar emot vål inråttade grundlagar.  Oord: 
ningar stå dock der tidigt at hjelpa, endast genom en råttmiåtig skrifsfrihet. Der 
emot hafva vi flerestides haft exempel derpå, at då en ojimt delad frihet med 
tvång försvaras, skrider mensklig yrhet lått til våld och förtviflade steg, at den som 
tror sig vara lidande, mister hållre alt, ån at han skulle utan afund och håmd se 
för stor del af samhållets och sin frihet bortröfvad af sina likar och medborgare. 
— — Friheten måste derföre bevaras med frihet. En vis Regering låmnar 
menigheten hållre ligenhet att yttra sit missnöje med pennor, ån med andra 
gevår, hvilket uplyser å ena sidan, stillar och förekommer buller och oro å 
den andra. 
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Såsom man strax ser, år det en helt och hållet utilitaristisk mos 
tivering, som principiellt skiljer sig ifrån Thorilds.'" 

I likhet med så många av upplysningsmånnen både 1 Frankrike 
och England var Thorild besjålad av en brinnande tro på att genom 
den stigande upplysningen skulle det tusenåriga riket snart inbryta. 
Han saknade historiskt sinne och byggde på en ensidigt rationalistisk 
uppfattning av månniskonaturen. Instinkternas, drifternas, kånslo 
livets irrationella, retarderande makt underskattade han. Det hade 
för honom lika litet som för de andra 1600» och 1700stalets rationa- 
lister gått upp, att månniskan år ett våsen med rötter långt ner i det 
förflutna, med nedårvda vanor och böjelser, vilka endast småningom 
kunna åndras. Rationalisterna sågo blott månniskosjålens yta. Mån- 
niskosjålen kunde vål grumlas och uppröras av tillfålliga affekter och av 
okunnighet, men låt blott upplysningens sol stiga, så blir den strax 
genomskinlig och klar, det var deras enkla låra. Alla de mörka 
hemlighetsfulla regionerna, hela den undermedvetna vårlden kånde 
de ej till. De inbillade sig, att bara månskligheten erhöll de nödiga 
begreppen och fick se sanningen, skulle den som genom ett trollslag 
omskapa sig sjålv och alla samhilleliga institutioner. «Månsklig» 
heten kunde hafva alt fundamentalt förstånd, skrifver Thorild 1 ett 
brev, på 10 år; och detta utdraga de (med detta eviga lilla de spitsa 
och pryda) på 6 gånger 10 sekler.  Ännu har ey sjelfva Euros 
pen månskovett.» Thorild drömde om en blivande vårldsrepu 
blik och han gör utkastet till en sådan 1 det mårkliga brevet till Tham 
den 24de sept. 1787, det brev som han i sin naivitet kallar det mårke 
ligaste papperet för tillfållet i Furopa. 

Detta fantastiska projekt, som man har svårt att riktigt ta på 
allvar, intresserar oss hår i den mån det sammanhånger med hans 
filosofi och år framsprunget ur denna. Det år åven hår hans meta- 
fysiska grundprinciper som uppbåra hela det politiska luftslottet. 


Nu då — år detta min plan: 

Månsklighetens principer, första, stora krafter år förstå och göra. 
De som öfvertråffa i det förra, heta genier, snillen: de som öfvertråffa i det 
sednare, heta hjeltar. Båggedera åro store: och tråffas i et: verka; de förra 


! Om uppfattningen under frihetstiden av tankes och tryckfriheten se bl. a. 
Nordencrants Tankar om hemligheter, tysthetsseder, censurer etc. D. 1—4. 
1769—71. Chydenius, Politiska skrifter s. XCI 31. Höpken, A. J., Skrifter II, 
s. 195. Schönberg, A., Bref om Skrifs och Trycksfriheten 1766. Sylwan, O,, 
Svenska Pressens Historia. Kap. XII. Lund 1896. 
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mera gudomligt och osynligt, de sednare i mera uppenbar månniskokraft. Men 
nu skedde aldrig på jorden något stort, utan genom et genie eller en hjelte. 
Ja icke ens något litet, ty detta lilla började at vara et stort. 


Det lider intet tvivel, att Thorilds åtskillnad mellan månsklige 
hetens två principer: förstå och göra år att återföra på hans rent 
metafysiska distinktion mellan harmonien och kraften. Harmonien 
var sjålva det rationella elementet i tillvaron, var som han kallade 
det Guds förstånd. Dessa båda principer uppenbarade sig öÖverallt 
i naturen, följaktligen åven i månniskovårlden, som utgjorde en del 
i allnaturen. «Kraft och harmoni förklara hela Naturen», lyda Thor: 
ilds ord i Passionerna; tillsammans bildade de Gud, alltet. Inom 
det månskliga motsvara genierna harmonien, hjåltarna kraften; att 
förena dem blir, såsom han hår ovan såger, att göra allt. 

Harmonien var för Thorild genomgående det högsta. ÄÅven i 
hans vårldsrepublik skulle genierna, det allmånna förståndet, vårldss 
förnuftets representanter styra; hjåltarne skulle endast vara deras 
lydiga krafter.  Suverånen år för honom hår icke den rousseauanska 
allmånviljan, utan allmånna förståndet. Det år en intelligensrepublik 
Thorild vill grundlågga: 

«Dennas osynliga regering, en verldsstyrelse, åro genis 
erna d. å. det allmåna stora, fria, förståndet. Des synliga armée 
åro hjeltarne, det år, det allmåna stora modet, eller månske 
lighetens våpnade magt (pouvoir legislatif, executif).» 

Thorild ansåg, att denna vårldsregering var lått att bilda. Man 
behövde blott uppmana de stora snillena att gå ut ur tråldomen för 
att bli vårldens styresmån och de store i mod att gå ut ur tråldomen 
för att bli årans folk. Sjålv åmnade han göra början med att resa 
över till England, dår han skulle utge två böcker på latin, den ena 
tillågnad snillena: Monarchia mentium, Förståndets monarchie, den 
andra tillågnad hjåltarna: Ira, sive de sceleratis feriendis, ad animos 
heroes, Vreden, eller om skålmarnas skjutande, till alla hjeltesinnen. 
Deras lagar skulle vara evig sanning och natur. 

Månsklighetens vårldsrepublik skulle hålla en offentlig verls 


dens domsbok, var: den tillsade alla skålmar — kungar, mis 
nistrar, pråster och fega snillen! — att det fatala skottet vore 
laddat. Efter tvenne varningar löde domen: feriendus! il est å 
frapper! 


Dessutom förordar Thorild vissa samhillsreformer: 
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Småningom brånna stådermne: dessa nåsten för galenskapen och tyranniet 
(dessa yppighetens och elindets scholor) dår man ekter systéme förvandlar jordens 
hårlighet och vålsignelse til en stenhop! 

Fria samhållen — af enskilta hushaåll, rörde dödelige, som gå ut ur verl: 
dens, det yppiga elåndets, och förtryckets Babel, in i naturen — uplifvas efter: 
hand (enligt gyldnesåldren och den primitiva verlden), på öar, i bergstracter, hos 


vildar, köpta öde stållen etc. — under skygdet af den allmånna tolerancen, och 
milda secters frihet. 
Ny religion — inga pöbelns gudar! Ingen oåndelig, månniskodåre på 


himmelens thron! utan helt simpelt, alla våsenders våsende, allefvande och 
vålgörande i den uppenbara naturen! dyrkad i bilder af solen, vålgörandet, och 
månskligheten — genom des helige, genier och hjeltar. 

Nya lagar — naturens rått! Nya seder, nytt lefnadssått — glådjens 
och frihetens! Gemensama arbetss och skörd-fester, stindigt i form af en 
naturens högtid etc, med et ord, gyldneåldern, den rena månskligheten, reali- 
serad. 


Man förnimmer 1 detta aktstycke, såsom Warburg tråffande 
anmårkt, ett varsel av den kommande revolutionen. Och framom 
revolutionen hågrar för Thorild en idyllisk gyllene ålder. Då han 
målar sitt stundande sociala paradis, år han samme naive idylliker 
som i de tidiga ungdomsbreven. Hans tro på upplysningens makt, 
på förståndet såsom naturens och månniskans våsen har sublimerats 
till en fantastisk religion. Man kan spåra samma företeelse hos 
många av revolutionårerna i England och Frankrike. Rationalismen, 
som intrångde i filosofien med Cartesius och Spinoza och som sedan 
utan sin metafysiska begrundning övergick i den engelska och franska 
filosofien, tar form av religiösa utopier. Kanske mest rörande 
framtråder denna abstrakta förnuftsdyrkan hos Condorcet i de ord 
varmed han avslutar sin Esquisse d'un tableau historique des pros 
grés de lesprit humain, som han skrev förföljd, med döden för 
ögonen under revolutionens skråckdagar. Han talar om huru han 
egentligen icke lever i det nårvarande, utan i ett framtida jordiskt 
elyseum, som hans förstånd skapat och hans kårlek till månniskorna 
förskönar med de renaste fröjder. 

Ljunggren år av den åsikten, att Thorild i sitt prospekt till en 
vårldsrepublik dragit de yttersta konsekvenserna av Rousseaus polis 
tiska idéer. Det år vål sant, att man hår och var i Thorilds pros 
gram kan spåra rousseauanism, t. ex. i hans hat till ståderna och 
kårlek till det idylliska naturlivet, men sjålva hans fantastiska grund» 
ritning till en ny vårldsordning har intet med Rousseaus samhålls- 
låra att göra. Thorilds vårldsrepublik, dår högsta hårskarmakten 
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ligger i hånderna på genierna, det allmånna fria förståndets fråme 
sta representanter, åger icke mer likhet med Rousseaus demokra 
tiska republik ån Thorilds panteistiska statsreligion, vilken skulle 
bestå 1 dyrkan av vårldsförnuftet under solens bild åger slåktskap 
med Rousseaus deistiska medborgarreligion. Thorilds rationalistiska 
panteism bildar underlaget för hans sociala utopi. 

Såsom vi skola se, kommer Thorild till följd av sin strånga för 
nuftsdyrkan att förkasta allt våld i politiken. Det politiska våldets 
oförnuftighet blir ett stående tema 1 hans skrifter. Redan i skriften 
Om det allmånna förståndets frihet framhåller han, att våld ingenting 
bevisar, d. v. s. att sanningen, upplysningen, varpå månsklighetens 
förbåttring till sist beror, endast kan vinnas på frivillig våg. Han 
har trott, att politiken kunde befrias från alla subjektiva element och 
antaga samma objektiva karaktår som vetenskapen. Viarje revolutionår 
föråndring borde vara honom emot. Men i utkastet till en vårldss 
republik förordar han revolutionen! Ljunggren påpekar motsågelsen 
mellan Thorilds åsikter hår i prospektet och i hans senare polemik 
mot Rosenstein, då han vånder sig emot denne, dårför at han skulle 
tagit våldet i försvar. — Det år vål omöjligt att rådda Thorild, lika 
litet som någon annan tånkare, undan ålla inkonsekvenser, men saken 
torde förhålla sig så, att Thorild godkånt våldet som en sista råttss 
instans då vederbörande satt sig över all rått eller såsom han i pro: 
spektet såger «trampa på förnuftet». Innan dödsdomen fålldes över 
«bofvarne», skulle de erhålla två varningar: först då de visade sig 
fullkomligt omöjliga att påverka med skål, var våldet att tillgripa. 
Dock mera långre fram om Thorilds stållning till våldet. 

Thorild kånde sig kallad till vårldsreformator och som sådan 
åmnade han resa över till England för att realisera sina utopiska 
idéer; men innan han begav sig i våg, ville han vinna juris doktors- 
graden i Uppsala. Han lyckades emellertid varken att ta sin examen 
eller att reformera vårlden. Vi skola icke nårmare uppehålla oss vid 
hans vistelse i Uppsala eller hans Englandsfård, vilka förut åro ine 
gående skildrade. 

Under sin Uppsalavistelse gjorde Thorild ett utkast till sin 
tilåmnade gradualavhandling Lag och Rått och skrev sin kritik 
över Montesquieu, vilken han försvarade på den berömda dis 
putationen. 

I båda skrifterna behandlar han lagbegreppet, och man har i 
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båda exempel på, huru han ej gör någon skillnad mellan naturlag 
och norm, utan upphöjer naturlagen till norm. 

I Critiken öfver Montesquieu vånder han sig emot Montesquieus 
och Hobbes" hårledning av lagarna. Montesquieu vill i rådslan se 
grunden till lagarna: månniskorna hade slutit sig samman och stiftat 
lagarna av fruktan att lida oförrått av varandra. Hobbes åter anser, 
att det var de starke som dikterade lagarna och att sålunda lagarnas 
ursprung var att söka i maktkånslan. Thorild invånder, att båda 
sett endast halvt. «Det år lika naturligt att kånna sin styrka, som 
sin svaghet.» Då en varelse fruktar, följer den redan en naturens 
lag. Thorild ger så sin egen uppfattning av lagens våsen, vilken i 
hög grad Överensståmmer med Spinozas: 

«Hvart tings egna sått att röras och verka, år dess natur. Genom 
den kraft ett ting uppkom, genom samma kraft består det. Der: 
före år hvart tings naturliga rörelse, kraft och verkan, just i och 
för dess bestånd och varelse. Detta, bestånd och varelse, heter 
hos kånnande våsenden lif och sållhet. Af och för dem göres 
allt. Den första de dödligas Naturlag år då helt enfaldigt att bestå, 
att vara, enligt sin natur; det år, att lefva sållt, lefva ljuft. Och 
den finaste och yttersta Mensklighetens Lag år just denna samma.» ' 

För Thorild består alltså tingens våsen 1 sjålvbevarelsedriften, 
kraften; kraft, dygd, lycka, realitet (varelse), natur bli synonyma 
begrepp; de etiska och de borgerliga lagarna böra grunda sig i 
naturlagarna. Vad Thorild i sin Critik öfver Montesquieu såger om 
lagarnas ursprung bör kanske för att vinna i klarhet stållas 1 belyse 
ning av hans uttalande om lagarna 1 Uplysningar till Zopfen, som 
åro skrivna redan 1780. Han EE hår redan framstållt teorien i Critik 
öfver Montesquieu: 


Lagar, heter det, åro ikke annat ån villkoren för tingens bestånd och val: 
eller uttrykken af dessa villkoren i ett råd, i de visas lårdomar, i en fri öfver- 

! Jåmför följande stållen hos Spinoza: Ethiken Ill, prop. 7: Den stråvan 
med vilken varje ting stråvar att bestå år ingenting annat ån tingets verkliga 
våsende. Eth. IV, def. 8: Med dygd och kraft förstår jag detsamma, d. v. s. 
dygden, såvida den hånföres på månniskan, år månniskans sjålva våsen eller natur, 
såvida det står i hennes makt att verka något, som inses genom hennes naturs 
lagar. Eth. IV pr. 18: Då dygden ingenting annat år ån att handla efter sin egen 
naturs lagar och var och en stråvar efter att bevara sitt bestånd blott efter sin egen 
naturs lagar, så följer dårav, att dygdens grundlag just år stråvan efter att uppe- 
halla sin varelse och att lyckan består dåri, att månniskan förmår uppehålla sin 
varelse. Staten I $4: Med naturrått förstår jag sjålva naturlagen. 
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enskommelse, i et förnuftsslut, i en öfverhets stiftning. Alt hvartill en grund i 
naturen, i tingens våsende och egenskaper, i reglerna för deras bestånd och sållhet, 
kan angifvas, år en naturlig lag: hvartill ikke, en naturlig dårhet — et tyranni 
eller et vanvett! Dårföre gifvas hår ikke andra ån naturliga lagar. Dårföre år den 
sorgfålliga skillnaden mellan naturs: och samhillsråtten en halfhet i lårarens för: 
stånd. Dirföre åro alla de borgerliga lagar som ikke grunda sig i naturen, i dess 
eviga regler för ve och vål, mer eller mindre ursinnigheter. Af sådana lagar 
hvimla likvål alla samhillsråtter: och de uphöra ikke förr ån filosofer, naturens 
kånnare och lårare, hinna sprida uplysningen.! 


I det vid samma tid som Critiken öfver Montesquieu skrivna 
utkastet Lag och Rått uppvisar Thorild åter, huru de absoluta vårder 
normerna det sanna och det råtta åro grundade i naturens eviga 
förnuft och huru de borgerliga lagarna böra sammanfalla med natur: 
lagarna. Avhandlingen kan betraktas som ett preludium till hans 
senare stora arbete Rått eller alla samhållens eviga lag. 

Då Thorild i början av avhandlingen yttrar, att allt låres ur er: 
farenheten, må man ej dårav dra slutsatsen, att han år en empirist i 
Lockes mening. Den egentliga verkligheten år för Thorild det ra 
tionella.* Att det icke år en empirisk, utan rationell råttslåra han 
vill grunda, framgår av hans slutanmårkning: «Denna Afhandling 
år ett Utkast till en Philosophisk Lagfarenhet (det år, en 
sann, demonstrativ, scientik). Jag kallar den Nomosophie, en 
Lagvishet, en Lag-philosophi, till skillnad ifrån Empiriken. Denna 
vetenskap ligger ånnu i öde. Men år vårdig att af en Gud skapas.» 

Liksom Thorild icke skiljer mellan verklighet och sanning, 
skiljer han heller icke mellan sanning och rått. Konsekvent bör 
han anse att allt verkligt också år rått, vad han medger på många 
stållen, t. ex. i fragmentet Naturen och det onda: «Alt år rått, 
genom sin nödvåndighet, ty intet kan ske ån et rått, d. å. som 
har en tillråckelig ordsak: godt i sit sammanhang.» I avhande 
lingen Lag och Rått utgår han vål från skillnaden mellan kausalitet 
och norm, mellan vara och böra, men hans bevisföring åsyftar att 
hårleda normen ur kausaliteten, börat ur varat. Han demonstrerar 
på följande sått: 


Då jag har sagt att Sannt år det Varande, det Verkeliga, det som år: 
så har jag sagt Allt om Sanning i Naturen. Då jag har kallat Rått det som 
bör vara: så har jag endast förklarat vår tanke, men icke hvad det 
Ritta Ar. 


! Samlaren, s. 53, 1900. 
* Jmfr. Karitz, Tankelinjer hos Thorild, s. 37 o. f. 
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Det år omöjeligt att något skulle Vara annat ån det Sanna. Saledes måste 
det Råtta vara ett Sannt. Men når får det Sanna namn af Rått? I det ögnablick 
det låimpas på något vårt Verkande. Det kallas då genast en Regel, det år, 
ett Sannt att göra efter. Och denna Regel, mera högtidelig, heter Lag. — — 
Orått år då ej annat ån en Lögn, hvarefter jag gör. Såsom Rått blott en prac- 
tisk Sanning. 


Thorilds ståndiga dröm var, att i spetsen för staten skulle stå 
de vise, filosoferna i egentlig mening, ty endast dårigenom kunde 
det råtta fullkomligt realiseras. «ÅÄnnu kunna de Vise, lyda slut 
orden i avhandlingen, upplyfta sig till sin naturliga Höghet. Om 
man åt det Sanna (Philosophien) ville gifva detta samma Valde öfver 
dödeligas Tanke och Tro, som jag sökt gifva åt det Råtta (1 Juri» 
diken) öfver Lif och Samhålle: så skulle ånteligen en gång och snart 
nog, det högsta Förstånd styra Verlden.» 


På hösten 1788 reste Thorild över till England för att befria 
vårlden ur tråldom. Då han ett par år senare återkom, hade hans 
illusion om det engelska folket krossats, men under tiden var den 
franska revolutionen utbruten och Thorild liksom de andra upplyse 
ningsmånnen i Sverige såg i densamma morgonrodnaden till en ny 
båttre tid. Thorild umgicks med fantastiska planer till en omåndring 
av styrelsesåttet 1 sitt fådernesland. Han författade i det syftet ett 
egendomligt memorial, som han åmnade tillstålla Gustaf III men 
som på grund av vånnen Heurlins avrådan aldrig blev inlåmnat. 
Det lider intet tvivel, att detta memorial år, åtminstone till största 
delen, identiskt med de Fragmenter, som Geijer 1 sin Thorildsupp» 
laga låtit avtrycka i slutet av skriften Om det allmånna förståndets 
frihet. Heurlin ger i de biografiska erinringar om Thorild, som han 
upptecknade för Geijers råkning, en ganska detaljerad beskrivning 
på innehållet i Thorilds memorial; denna beskrivning avviker vil 
på somliga viktiga punkter från de tryckta Fragmenterna, men avs 
vikelserna torde bero på rena minnesfel hos Heurlin; tre decennier 
hade förflutit sedan han hade låst manuskriptet, och som han icke 
ågde någon avskrift, måste han helt lita på sitt minne och kunde 
lått misstaga sig.” Grundtanken i memorialet år, att konungen 


! Vid sitt referat av innehållet i memorialet följer Ljunggren Heurlins redoe 
görelse; så åven Warburg. Hår må påpekas några olikheter mellan Heurlins redo: 
görelse och Fragmenterna. Enligt Heurlin skulle i spetsen för Thorilds påtånkta 
tribunal stå en hovfilosof, vilket ej antydes i Fragmenterna. Vidare skulle enligt 
Heurlins uppgift tribunalets åtgårder icke åga offentlighet, vilket ger Ljunggren 
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borde ersåtta riksdagen med ett Tribunal för Upplysning och För 
båttring, ett råd av visa, som representerade det högsta förståndet i 
landet.  Summan av all regeringskonst vore, att högsta förståndet 
kunde göra sig gållande, men huru skulle konungen låra kånna 
detta? Icke genom riksdagen, ty denna var misshaglig för dåvarande 
regeringskonsten och dårtill kom, att den «ofta år en orolig skocke 
ning af Menniskor utaf föga förstånd och ån mindre åra», icke heller 
genom tryckfrihet, ty en kung kunde icke låsa allt och de största 
idéerna göra ofta det minsta bullret. Thorild föreslår dårför sitt 
tribunal, «till hvilket, med all den dristighet som tillhör Sanningen, 
hvarje idée ledande till Regeringsvishet och Allmån Förbåttring kunde 
fritt ingifvas, hvarje nu qvåfdt lidande fritt sågas, hvarje rikedom i 
landet upptåckas, och således genom hvilket, uti de största af 
dessa idéer, Folkets högsta förstånd kunde 1 all sin vigt inför 
Thronen synas. Detta högsta Förstånd skulle vara en Minister alle 
deles efter Naturen, skulle vara ett Sanningens orakel och bokstafs 
ligen ett Rikets Råd». 

Anmiårkningsvirt år, huru Thorild i Memorialet stiller sig av- 
visande till våldspolitiken såsom stridande emot sanningen, vilken 
segrar endast med skål och bevis. Den enda sanna makten såg 
Thorild i förnuftet, och detta erövrar vårlden icke genom våldsakter 
utan genom sina absolut tvingande argument. Att regera kallar han 
dårför en gudomlig despotism, «nemligen en despotism af det Råtta 
öfver Förståndet och af det Vålgörande öfver hjertat. Detta år ock 
i sanning att Regera: då deremot Våldet våcker raseri, List inger 
hat och förakt, och då en Konungslig Makt, utan detta sanna vålde 
öfver land och folk, blott år ett falskt Majeståt, blånkande midt i 
en stindigt mera mörknande Natt, hvarest Elånde och Förtviflan 
sucka omkring, och reta upp de lömska Försåten». 


anledning att såga, att Thorilds förslag hade en «liten slång av hemlig domstol»: 
enligt Fragmenterna dåremot borde tribunalet «förestålla sina åmnen offentligen till 
allas fria prövning.» — Den gångse framstållningen, att Thorild pretenderat på att 
bli Gustaf Ill:s hovfilosof stöder sig sannolikt på Heurlins referat av memorialet 
och torde vara en myt. 


! Thorilds Tribunal för Upplysning och Förbåttring påminner till sin idé om 
den politiska akademi, som abbé de SaintsPierre föreslog. Huru varmt Thorild 
sympatiserade med Saint-Pierres utopiska planer, visar hans omdöme om honom i 
skriften Ingenia maxima sapientiae humanae, dår Thorild redogör för hans ideer. 
Han kallar honom fransmånnens Sokrates och anser att han Överstrålat sin tids- 
ålder, ja sjålva Rousseau. 
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Ingenting kunde vara oriktigare ån att anse att «det politiska 
omslaget» kommer på en gång och brådstörtat hos Thorild med hans 
Rått eller alla samhållens eviga lag (1794). Denna skrift år snarast 
att betrakta som den mogna frukten av en lång utvecklingsprocess. 
De grundidéer Thorild hår klart framlågger förekomma hos honom 
i hans tidigare skrifter. Thorilds filosofi vilar på de två principerna 
kraften och harmonien, vilka styra vårlden, såsom han utvecklat det 
i Passionerna. Harmonien, ordningen, lagbundenheten, förnuftet har 
alltid för honom varit det högsta, men han har tidtals genom om 
ståndigheternas makt tvingats att bli «kraftens» talsman gentemot en 
snåv uppfattning av «harmonien», ordningen; så framför allt i den 
vittra polemiken, dår han velat lyfta upp litteraturen över franske 
klassicismens sfår till en högre; men detsamma gåller om honom 
åven på det politiska området. Han har från början reagerat mot 
den givna samhållsordningen och trott på en högre harmonisk form, 
som skulle framgå ur den allmånna upplysningen, ur det fria för 
ståndets seger. Då franska revolutionen utbröt, hålsa”e han den 
som inledningen till det tusenåriga riket och hoppades, att den skulle 
förvårkliga de av honom drömda samhillsutopierna: det gållde blott, 
att de gamla stelnade formerna gingo sönder för att ett nytt har- 
moniskt samhillsliv skulle våxa fram. Omsider ryggar han tillbaka 
för revolutionens förvillelser och ser i dessa enbart det kaotiska. 
Så långe han betraktade revolutionen som en naturkraft kåmpande 
efter harmoni, gillar han den, men då han i den upptåckte en blind 
kraft, som bröt ner för förstörelsens skull, reagerar han mot den 
med samma håftighet som förut mot den gamla regimen. Thorilds 
stållning till dagsfrågorna våxlar, men hans åskådning skiftar endast 
på ytan, icke på djupet. 

Den andliga frigörelsen har för Thorild alltid stått såsom något 
långt betydelsefullare ån alla politiska omvålvningar. Tankens suves 
råna frihet var den förnåmsta punkten på hans politiska program. 
Ägde blott förståndet råttighet att fritt forska och framstålla sina 
funna sanningar, så skulle vårlden omskapas. Egentligen erkånde 
han ingen annan makt ån tanken och den var det enda såkra vapnet 
mot våld och förtryck. Att Thorild jåmt med samma energi faste 
håller sin oavvisliga fordran på förståndets frihet kommer dårav att 
han i förståndet fann en makt, som följde endast objektiva, eviga 
lagar i motsats till politikens vanliga subjektivism. Tankens frihet 
sammanföll för honom med tankens nödvåndighet. Thorild har 
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drömt om att politiken skulle kunna bli en tillåmpad objektiv veten: 
skap. Enligt honom var det till sist filosoferna som skulle omforma 
vårlden. 

I inledningen till Critik öfver Montesquieu (1788) såger han, 
att de dödliga åga en makt emot allt våld, «Den heter Förstånd: 
kraften att se, att kåinna hvad en sak verkligen år. Dess frihet år den 
första heliga råttighet. Det år den gnista af Gudomligt i vår varelse, 
som, icke qvåfd, skall uppstiga till ett ljus öfver lifvet och jorden; 
som, också qvåfd, utbryter till en ljungeld af håmnd. Förståne 
dets Majeståt år lika evigt, år lika högt, för Snillen och Kos 
nungar.» 

I tredje delen av Critik öfver critiker (1792) förekommer detta 
(i originalupplagan delvis censurerade) yttrande, som kan belysa hans 
uppfattning av franska revolutionen och tankefriheten. Han vånder 
sig hår emot Kellgren: 


Jag, min Herre, tillber, som ni, Voltaires undransvårda snille: jag ålskar så 
håftigt, och håftigare ån ni, den nya Philosophien: jag anser den revolution, som 
min Autor (Manderfeldt) så dristigt hådar, för den största håndelse på jorden, 
nåst Syndafloden, hvilken också tog bort några goda sjålar, men drånkte alla 
Skålmarna; ja, jag påstår, om denna revolution ock med menniskosnille kunde 
visas vara orått, att den dock evigt år den mest höga och majeståtliga af de död: 
ligas villfarelser. 

Men, min Herre, vigtigare ån alla verldens revolutioner år Förståndets 
allmånna Frihet att forska och dömma. 

En revolution kan vara — blott ett stort bullrande Vanvett. — — Men 
Sanning — visar oss den eviga ordningen, och år Guds rena Lag. Och Sanning 
kan icke finnas, utan genom ett fritt tånkande mot och med. 


I den strax efteråt författade broschyren om Det enda nödvene 
diga för ett Rikes Financer förklarar sig Thorild icke tillhöra något 
parti, utan så vida han dåri kan finna något rått och stort, icke ers 
kånna i hela vårlden någon annan politik ån den för alla partier lika 
nödvåndiga: sanningen. Och med sanningen förstår han, såsom han 
nårmare utvecklar, det i naturen inneboende gudomliga förståndet. 
Hans filosofi var hans politik. 


Tjuste, dårade Nationerl! Af Sanningen kan man icke lida. Ty Sannin: 
gen år Guds egen vålgörande Lag, år Naturens ordning, som öÖfverensståmmer med 
och beskyddar vår varelse. Sanningen kan ock aldrig förvandlas eller störta: ty 
Sanningen år så viss och evig, som Guds Förstånd, af hvilket den år en glans, 
lysande i allt, lysande i tingens natur och egenskaper, för att leda Oss. 

Når derföre I oupphörligt liden, oupphörligt åren liksom störtande från 
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ståtelig nöd i ynkelig nöd, från blinkande storheter i elåinden — Veten. seen då, 
att det år Lögnen endast Lögnen, under tusende höga namn af Snille, af Yppig- 
het, af Ara, som I följen, och att allt ert lidande icke annat år, ån Naturens 
straff, ån Guds håmnd, såsom yttersta medlet att våcka edert Förstånd. 

Men detta Förstånd år icke blott en mångd af idéer: hvilket åfven fånas 
den, hvilket de ytterste jordens trålar och dårar, hafva. Det år icke blott en 
mångd af idéer: låt dem ock glinsa, af bara zirlighet, smak, rim, inbildning, 
pragt Utan detta Förstånd år den enfaldiga men stora kånnedomen af Sakers 
Princip, af tingens uppenbara och sanna ordning: det år, detta Förstånd år 
kinnedomen, icke af Menniskosfunder, utan af Guds och Naturens Lag, i hvilken 
endast år, för vår Siållhet, en ren och evig Visshet. 


I sin polemik med Leopold om ovannåmnda broschyr redogör 
han nårmare för sin politik och framlågger ett program, som år 
mycket allmånt hållet och har plats både för rojalism och repu 
blikanism. Over politiken såtter han filosofien (sin filosofi!) och han 
betonar, att en filosofs låra ej år ett politiskt larm för dagen, utan 
åsyftar att kånna det eviga natursammanhanget. Om min politik, 
såger han har jag denna förklaring att göra: 


Min Royalisme — består deruti, att jag gör råttvisa åt all den uppen- 
bara och lysande Merit, som icke annat kan ån gifva en viss förtjusning åt en 
rått kånnare. 

Min Republicanisme — består deruti, att jag anser intet Snille, ingen Hjelte, 
ingen Höfding, högre ån Fåderneslandet, utur hvars heliga sköte alla snillen 
och hjeltar cch höfdingar skapas. 

En Philosophs Låra år ej ett politiskt larm: den år endast en lefvande 
förestållning af den Eviga Sanningen, det år, af Tingens klara Verkelig het. 
Den Lag han yrkar, och kallar så gudomlig, år icke ett visst Partis Lag, icke en 
viss Act, Convention, och Statut: utan Sakernas natur. 

Derföre bör han, af den högste och den lågste, af Konnungar och trålar, så 
vidt som Philosoph, aktas helig. Hans låra måste antingen leda till en ny och 
högre vishet, eller falla. Men om den leder till en ny vishet — hvar år den 
dödlige, som ville, om han förmådde, slåcka Dagens Ljus, endast derföre, att 
då det visar honom Skönheten, det icke annat kan ån också visa det icke 
sköna? 

Endast det våld man blindt vågat emot Sakernas natur, emot Tingens 
lagar — har störtat allt det på Jorden, som, förr så högt och trotsande, nu ligger 
föraktadt i sina ruiners stoft! 

Men det samma höga Förstånd, eller Snille, som blottar Magten i det 
Falska, visar åt alle Jordens store Mån en högre Magt en evig Magt i det 
Sanna. 


Knappt en månad efter det Thorild offentliggjort ovanstående, 
avlossades mot Gustaf III det mördande skottet. Om ån Thorild 
långt ifrån gillat konungens politik, har han likvål alltid vant en 
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stor beundrare av hans geniala personlighet. Betecknande för Thore 
ild år hans nåstan romantiska snille» och hjåltedyrkan, vilken det 
kanske år något svårt att förlika med den utilitaristiska och eudå» 
monistiska moral han bekånner sig till. Så prisar han Karl XII i 
de mest hånförda och översvallande ordalag. Sin dyrkan av 
Gustaf III förblev han trogen livet igenom. Med vilken avsky 
han betraktat mordet, visar ett brev av honom till en okind adress 
sat, skrivet tre dagar före konungens död. Brevet utgör ett viktigt 
dokument till belysning av Thorilds politiska åskådning; det heter 
hår bl. a.: 


Philosophien kan icke hatas af någon klok dödelig; ty det vore at hata Allas 
Lif och Sålhet, som hvilar på Tingens verkeliga och sanna ordning; det vore at 
hata Guds egen Lag. Philosophiens stora Mål år derföre motsatsen af alt 
Våld: nemligen detta, Frid på jordene och Månniskomen en god vilje.  Lögn 
deremot år et Våld på Naturen: och hela Månskliga historiens hela Elinde och 
Storhet år det något annat ån et ouphörligt Vå 1 d, våld för, och våld emot! Detta 
våld söker Philosophen at bringa til Lag och Frid, och linar dertil Naturens egna 
högst vålgörande magt och styrka, hvilken finnes i hvar och en demonstrerad, 
klar och oförnekelig sanning. Derföre år ock Philosophiens enda, enda Vapen: 
Öfvertygelse. 

Ingen annan år en Philosophs Politik. Den stora Revolution han åsyftar, år 
det klara, enhålliga Förstånd hos en Nation at kunna såga et rått Nej och et 
rått Ja. Alla andra Revolutioner anser han för blott Kullerbyttor, som föråndra 
ingenting på et Dumhufvud. Når Kullerbyttan, ehuru stor och förfårlig den ån 
var, år vål gjord, står samma dumhufvud dår lika blankt och lika fårdigt at skapa 
sig nya elånden. 

Det år obegripeligt, at alla Nationer ånnu i dag kunna hafva detta Pojkslynne: 
ja, at man hos oss nu kunnat få se et så Tölpaktigt Försök til en Politisk 
Kullerbytta! . . . . Men endast den grad at uplysning och vett, som synes i et 
stort företagande, år det som duger: resten år Vidunder, at le eller at gråta åt. 


Martin Lamm, som först avtryckt detta brev, fåster uppmårks 
samheten på likheten mellan detsamma och ett brev Thorild skriver 
några år efteråt, då han gjort sitt s. k. politiska omslag. Lamm såger, 
att man nåstan har svårt att tro, att tre år förflutit mellan de båda 
breven och vill göra gållande, att Thorild först vid omslaget an: 
stållt en nykter sjålvransakan, varvid han lårt sig inse, att «hans 
tid komme först, då folket vore moget för att skapa sig en egen fri 
övertygelse, då det ej långre lyssnade till våldets utan till san: 
ningens röst». 


» Lamm, Thorilds bref till Cramer.  Inledn. s. XXXVII. 
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Min uppfattning år emellertid, att Thorild allt ifrån sitt första 
upptrådande som politisk skriftstållare i Den nye granskaren bekånt 
sig till denna åskådning, som vilar på hans filosofiska grundidéer, 
att förståndet utgör månniskans sanna natur och att upplysningen 
år det enda radikala botemedlet mot allt ont. Visserligen bleknar 
Thorilds tro på att månniskornas upplysning kunde ske i en hands 
våndning och han kommer till insikt om att förståndet behöver tid 
för att kunna verka, men han slåpper icke dårför sina grundidéer. 
Såsom vi skola se utgör den i brevet uttalade åskådningen just Thor 
ilds program under de år, då han, ånnu radikal, aktivt griper in i 
dagspolitiken. 

Det skulle föra för långt att hår nårmare ingå på Thorilds stålls 
ning till Reuterholm, som den nårmaste tiden efter Gustaf III:s död 
var den egentlige ledaren av landets öden; dårom må hånvisas till 
Warburgs och Lamms ingående framstållningar, vilka spritt ljus över 
denna i mycket dunkla fråga. Thorild, som i hög grad saknade 
månniskokånnedom, inbillade sig, att med Reuterholm, denne elåns 
dige politiske stympare, som maskerade sina reaktionåra tendenser 
under en dråkt av deklamatorisk upplysningsfilosofi och frisinne, 
var filosofien kommen till makten. Reuterholms utfårdande av en 
ny tryckfrihetsförordning på sommaren 1792 våckte Thorilds för 
tjusning och han firade denna håndelse med en panegyrisk lovsång. 
Det ser ut som en ödets ironi, att Thorild skulle bli den nya regimens 
första politiska offer. 

En stor del av vad Thorild skrivit i politiska åmnen handlar 
om filosofiens stållning till politiken. Detta problem utreder han 
kanske båst i en mårklig uppsats, som bår namnet Philosophien och 
som år införd i tidningen Patrioten d. 24de augusti 1792. Egen 
domligt nog har ingen som förut undersökt Thorilds åskådning tagit 
den ringaste hånsyn till denna uppsats: Atterbom endast nåmner 
den i förbigående. Uppsatsen innehåller såsom samlade i en brånn» 
punkt de flesta av de huvudidéer han utvecklar såvåli den samtidigt 
utgivna skriften Mildheten som i de senare följande skrifterna: det 
beslagtagna företalet Arligheten, Om ett stort tinkesått emot Vald, 
List och Partier, Om upplysningens Princip och Rått eller alla same 
hållens eviga lag. 

Uppsatsen utgör ett anatema över den politik, som bygger på 
subjektiva principer, viljans och våldets, i stållet för på förnuftets 
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objektiva, eviga lagar, vilka åro ett med naturens. Thorild vill låta 
råtten inta den hårskarplats, som makten inkråktat. 


Thorild börjar med att framhålla, huru det förut var religionen 
och teologien, som vållat krigen och trotsat naturens rått, men att 
man nu anklagade filosofien för att trotsa gudomlighetens rått. I 
grunden var likvål förhållandet detsamma nu som förr: jorden var 
en tummelplats för våldet, för «Vildjurs lystnader och Vildjurs raseri». 
Hårtill voro icke den sanna religionen eller förnuftet skuld, ty de 
verka icke genom våldet, utan genom övertygelse och bevis. Endast 
om religionen år falsk och bygger på lögn, måste den försvara sig 
med våld; annars vådjer den till en gudomlig övertygelse. Och 
den filosofi, som naturen lårer oss, «segrar, icke genom våld, utan 
genom tingens klara verklighet, eller Sanningen, som år Sjålens ljus. 
Ingen Vetenskap kånner något annat Vapen, ån bevis. Viåld rörer 
endast kropp och lemmar: en Vetenskap rörer endast Sjålen och 
tankarne. Men Ve den, som börjar Våld! Han, i samma stund, 
slutar hela Philosophien och Menskligheten. Han utsåtter sig för 
Naturens retade krafter, hvilka, också hos den svagaste menniska, 
åro förfårliga. Han måste krossa, eller krossas». 


För Thorild består framsteget 1 att förnuftet tillkåmpar sig en 
alltmera beståmmande makt över månniskans handlingar både i det 
enskilda och offentliga livet. Till månniskans naturliga råttigheter 
hör motståndet mot våldet, det år en naturens lag. Våld föranleder 
våld och framkallar ett tillstånd av osåkerhet. Men börjar friheten, 
filosofien att uppstiga 1 ett samhålle, överger man våldsargumenten 
för förnuftsskål. Partier kunna vål ånnu stå emot varandra och 
tvista, men det år icke långre en tvist, dår den råa styrkan, utan 
folkets vett fåller utslaget. På ett ånnu högre stadium skola filoso» 
fien och förnuftet göra slut på krigen, som åro våldets vansinne, och når 
till sist filosofien och förnuftet nått den högsta klarheten av ljus, 
skola åven partierna med deras meningsskiljaktigheter försvinna, ty 
varom skola månniskorna tvista, då de se sanningen? Man höre 
Thorilds egna ord: 


Ty man ser, vid första dagningen af Philosophien, at Vald år endast krop: 
parnes argument, aldrahögst et Vildjursssnille, skickligt at skapa et tumult af in 
bördes förödelse, eller, når det lyckas som båst, en osåker Magt som störtar sig 
sielf. Dårföre, så långe den vilda nyck ej hos någon upstiger at börja et Våld, 
kunna de håftigaste Partier, i halfva och hela Secler, tvista, utan at deras ifrigaste 
hufvudmån röra et hår på hvarannan, ja utan at de glömma emot hvarannan 
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någon enda pligt af ådelmod och heder; likasom vore alt endast en stor och publik 
Råttegång, i hvilken Folkets högsta Vett om vål och ve vore Domaren. Detta år 
Philosophiens verkan redan i sin första dagning. Når den stiger ånnu til en grad 
af ljus, skal den utplåna sjelfva krigen, icke såsom det grymmaste, utan såsom det 
galnaste af alla Verldens uptåg. Des sista grad slutar alla Partier; genom at 
göra begreppet om Almånt Vål så klart, at man ej mera kan tvista dårom, ån man 
nu tvistar om svart och hvitt, om natt och dag. Hvaraf synes, at Philosophien i sin 
natur, leder til fullbordan af denna gamla och stora önskan: «Frid på jordene och 
Månniskomen en god vilje. 


Filosofien vars allra första lag år, att våld ingenting bevisar, kan 
ej göras ansvarig för några våldshandlingar. Det år icke teologien 
och filosofien, utan vissa skymtar av teologi och filosofi som frame 
kalla våldet och missnöjet; vill man avlågsna detta, «så bör man ans 
tingen i grund qvåfva alla tankar, förutan denna enda Högsta 
Magten Vill, hvilken styrelse år så omöjelig som vild; eller ock 
böra Theologien och Philosophien lemnas frie at stiga til sin högsta 
Sanning, hvilken styrelse år rått och gudomlig.» Att våldföra för 
nuftet år omöjligt. Får det icke nyttja goda skål, så nyttjar det goda 
senor. Börjar ett våldsamt lynne att yppa sig hos ett folk, ges det 
endast ett medel att bringa det till lugn, nåmligen mildheten och 
når denna stillat folket kan endast filosofien genom allmånna 
förståndets frihet bevara månskligheten och friden. 

Ett par månader efter det denna uppsats tryckts utgav Thorild 
skriften Ärligheten, vilken han bifogade som inledning till sitt först 
nu tryckta Memorial om det allmånna förståndets frihet. Denna 
skrift fick, som bekant, en ödesdiger betydelse för Thorild, i det att 
den åtalades på grund av att den förmentes innehålla uppmaning 
till revolution. Den blev orsaken till Thorilds fångslande och lands 
förvisning. 

Inledningen år skriven 1 ett mycket hetsigt, deklamatoriskt språk 
och hör alls icke till Thorilds båttre skrifter. Till största delen 
utgör den endast en upprepning av vad Thorild redan sagt i 
uppsatsen Om Philosophien. Samma grundidée uppbår båda skrifs 
terna: den subjektiva maktpolitiken år av ondo och bör ersåttas av 
en objektiv idépolitik. Thorild vill låta råtten tråda i stållet för 
våldet. 


De åtalade meningarna lyda: 


«Gif Oss då det Allmånna Förståndets Frihet årligen och rent: 
innan den med blod och våld tages. 
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Se icke på Former, Acter, och Statuter. Ty i sjålens grund, 
erkånner ingen klok och årlig Man någon annan Grundlag, ån 
Det Mest Råtta enligt det mest Fria och Uppenbara 
Bevis. — — — — 

Dessa Fyra Rikets Stånd — visar icke vår Historia, genom 
Tidehvarf af Våld, Svek, och Elånde, att de åro De Fyra Rikets 
Obestånd? .... Eröfra dessa Fyra barbariska Nationer. Gör 
Oss till Ett Folk.» 


Det skulle vara mycket egendomligt, om Thorild i de sist ans 
förda raderna förordat en statskupp från ovan, då hela skriften år 
riktad mot våldspolitiken. I sitt svar inför råtta avvisar Thorild 
också alla sådana tydningar av åsyftade dunkla stålle. Huru han 
tånkt sig föreningen av de fyra stånden till ett enda, nåmner han 
hår ingenting om; det måste nu ej nödvåndigt ske på revolutionår 
våg. Från modern synpunkt kan man ej ha någonting att invånda 
mot de idéer Thorild förfåktar i skriften: den år, såsom Sturzen- 
Becker med råtta framhåller, «full af ovedersågliga sanningar, om 
ån framstållda i ett språk, som kunde varit mindre öfverspåndt och 
framfusigt» '. 

Thorild skiljer i skriften mellan politikens och årlighetens prine 
ciper. Den förras år: jag vill och utgör endast ett maktspråk; 
man kan vilja såvål det oförnuftiga som det förnuftiga. Arlighetens 
första princip år åter det råtta, som år grundad i förståndets och 
naturens eviga ordning. 


Denna Styrelse:Princip, Jag Vill, sökes förgifves i Himmelen som år all 
Sannings ursprung: Ty det år alldeles klart, att Gud icke föres af en Nyck, utan, 
genom sitt Våsendes högst goda Nödvåndighet, fullgör sitt Förstånds eviga Lag, 
som år Det Mest Råtta: Honom liknar Naturen i sin stora Ordning, hvars 
Bestånds=kraft år just detta samma Mest Råtta: och Naturens heliga ordning 
åter lyser fram hos alla goda varelser, ånda ned till en Arlig Mans minsta gerning, 
minsta tanke och tycke. Deremot stiger Principen, Jag Vill, enligt denna scala 
af viåldigheter: En Nyck, och dess lefvande bilder, en vanartig 
pojke, en lysten eller tygellös qvinna, en trotsig små herre: 
en Galning: en Bof: ett Stråtröfvarsband: enTyrans vålde: en 
Lögn gjord till gudomlig, det år, en Religion predikad med 
eld, svård och blind Tro; Helfvetet — och frågar inbildningen der, på 
hvad Princip Lucifer Sjelf gjorde sitt galna Uppror emot Gud, så år svaret klart: 
på Politikens stora Princip, Jag Vill. — — — 


1 


246 


SturzensBecker, Reuterholm, s. 161. 


Google 


THOMAS THORILD 


Sådan år, å svaga fårgor, taflan af Vald, List och Partier: som alle åro 
uppkomne af Politikens vilda Princip: och som göra emot Rått, Arlighet och 
Förening samma Motsatts, som Förstörelsen emot Lifvet. 


Sårskilt beaktansvårda åro de sist anförda orden, ty de slå 
bryggan över till hans under följande år utgivna politiska skrift Om 
ett stort tånkesått emot våld, list och partier. Thorilds olika skrifter 
hånvisa till varandra och komplettera varandra. 

Våldspolitikens största galenskap år att ha förgripit sig på det 
allmånna förståndet, vilket Thorild kallar miånniskans egentliga 
månsklighet. Och vad har följden blivit? Folket har i stållet för 
att tånka fritt lagt sig till med politikens vilda princip: jag vill. 
Förut hade regeringarna lekt med att krossa folken, nu lekte folken 
med att krossa regeringarna. Man jåmföre för övrigt följande ute 
talande med vad Thorild förut sagt i uppsatsen Om Philosophien 
(se ovan s. 244): «Såsom en, förr så kallad, gudomlig tanke 
drifvit dem att vånda vapnen emot sig Sjelfve; så ser man nu en, 
så kallad, naturlig tanke drifva dem att vånda Vapnen emot sina 
Herrar. Allt år: Jag Vill, Jag Vi 11. Ar det då icke hög tid 
at Öfvergifva Politikens och Helvetets Princip, för att antaga 
Ärlighetens och Himmelens? 

Denna Ärlighetens Princip, såsom ofvan år sagt, år Dit Mest 
Råtta, enligt ett Fritt och Uppenbart Bevis.» 

Det ligger utanför planen av denna undersökning, som gåller 
endast idésammanhanget hos Thorild, att skildra åtalet, som anlades 
mot honom, de olika spånnande faserna av processen, hans landss 
flykt och senare öden i fråmmande land. Huru kosmopolitisk Thore 
ild ån var till sitt tinkande — den fria tanken år alltid kosmopolit 
— så var han likvål med sitt våsens finaste rötter fåst vid den sven 
ska fådernejorden, och då han lösryckts från denna, kom åven hans 
författarskap att sakna den råtta jordmånen. Under de nårmaste 
åren efter landsförvisningen fortfar han vål att skriva på sitt 
modersmål, bl. a. utger han Rått eller alla samhållens eviga lag, 
ett av hans förnåmsta arbeten, men dårefter tillhör han ej mer 
den svenska litteraturen. Hans senare tyska och latinska skrifter 
likna vål mycket drivhusvåxter, frambragta på artificiell våg. 

I landsflykt utgav Thorild 1793 ett par ströskrifter Om upplyse 
ningens princip och Om ett stort tånkesått emot våld, list och par 
tier, vilka förbereda hans huvudverk Rått eller alla samhållens eviga 
lag. Den förstnåmnda utgör en kritik av Rosensteins kort förut 
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utgivna avhandling Om upplysningen. Vad Thorild har att anmårka 
emot Rosenstein år detsamma han anmårker mot alla de svenska 
upplysningsfilosoferna, nåmligen att de sakna klara grundlåggande 
principer. 

Thorild påstår att Rosenstein skulle ansett sanningen kunna 
verka på två sått, dels genom klara bevis, dels genom våld. Sjålv 
förnekar Rosenstein, att han haft denna åsikt; dårmed må nu för 
hålla sig huru som helst; såsom han uttrycker sig, låg det nåra till 
hands att antaga det. Åsikten stred emellertid emot hela Thorilds 
filosofi. «Sanningen med våld, utropar han, det år ett För: 
nuftsslut med knytnåfvarne, ett raisonnement med bayonetten, en 
demonstration med canonerna, ett inkast med vårjudden? År det 
så Vetenskaperna uppkommit, hvilkas stiftare och störste reformatorer 
varit merendels ensamme, vårnlöse, fattige men förnöjde Tånkare 
++ .7» Och han fortsåtter långre fram: 


«Verka upplysning, uppråtta Sanningens vålde, verkstålla 
Sanningen» kan icke ske, utan såsom man i alla Vetenskaper uppenbart 
ser, genom den osynliga, höga, milda och gudomliga magt, som heter Skål och 
Bevis; genom OÖfvertygelse, och icke genom Vald. Ja, icke ens det våld, 
som man alltid ansett för mest ådelt och hjeltemodigt, att Slåss för en Tankfrihet, 
det år, för sjelfva denna rittigheten att presentera Skål och Bevis, att 
Öfvertyga, att offenteligen Bevisa, icke ens detta våld kan gillas, derföre 
att man just i och med detsamma förklarar, att man anser Våldet för det allras 
högsta Bevis, och dermed helgar sjelfva Tyranniet. 


För att visa att Thorilds broschyr år ett hastverk anför Ljung: 
gren, att Thorild ingenstådes dåri med tydliga ord fastståller upp: 
lysningens princip, ehuru broschyren bår denna titel. Anmårknin- 
gen tråffar icke Thorild. Samma princip för upplvsningen, som 
Thorild redan 1786 uppstållt i Det allmånna förståndets frihet, uppe 
ståller han i klara ord åven hår: «Derföre ånnu en gång: För 
nuftet år fritt, Lagen år helig! Såsom Förnuftet med all sin 
fria vishet vördar Lagen; så bör ock Lagen med all sin heliga 
strånghet vörda Förnuftet. Och endast på detta sått kan Sanningen 
regera genom Lagen.» 

Det år mycket sannolikt, att Thorild med sin kritik av Rosene 
stein velat inför svensk publik rentvå sig för den emot honom sjålv 
vid åtalet riktade beskyllningen att ha vådjat till våldet, liksom 
han i den lilla broschyren Om ett stort tinkesått emot våld, list 
och partier velat klargöra, huru han tånkte sig den förening eller 
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erövring av de fyra stånden till ett folk, som han anbefallt i det 
åtalade stillet. 

De idéer Thorild utvecklar i sistnimnda skrift komma mycket 
nåra de han redan framstållt i Den nye granskaren (se ovan s. 230). 
Enligt Thorild och Spinoza år det passionerna, som söndra månnis 
skorna och som vålla strid och oenighet, men förnuftet som förenar 
och stiftar frid, ty förnuftet år ett hos alla och en utstrålning av det 
gudomliga. 

Förnuftet år för Thorild harmoni. Allt som strider mot har 
monien, som vill slita sig ur denna och leva sitt sjålvståndiga liv 
utanför, år av ondo; det år delens uppror mot det hela och emot 
den objektiva vårldsordningen. 

Inom den politiska vårlden år partibildningen en sådan löse 
slitning, en delens förhåvelse eller en disproportion. Olikhet år i 
sig sjålv ej av ondo, utan en av grundbetingelserna för harmonien. 
Hela naturens oåndliga olikhet, långt ifrån att söndra allt, såger 
Thorild i början av skriften, bildar en harmoni, som gör alltings 
både bestånd och skönhet. Endast vad som syftar att språnga har 
monien år förhatligt. 

Partiens våsen år just att bryta emot det gudomliga i den alle 
månna föreningen, att utgöra söndring, fiendskap och förstörelse. Par 
tien såtta upp mot varandra sin subjektiva vilja i stållet för att vådja 
till den objektiva råtten. Det år egenmåktighetens lilla manifest: 
du vill det, men jag vill detta. 

«Och år en sådan vildhet det Råttas gudomliga sått att röra 
sjålen, eller Sanningens att segra på förståndet? 

År det icke tvårtom af Historien klart, att vetenskaperna, det år, 
att Menskliga Visheten, aldrig haft ett större, ja, aldrig haft ett 
annat hinder, ån Secter och Partier? att dessa Secter aldrig hade 
mågtat uppstiga, utan genom Partisandan? och att endast i den 
mån alla Secter fallit, kan Menskliga Visheten, fritt, naturligen, taga 
våldet öfver alla de Förstånd, som kånna den?» 

Botemedlet mot allt partivåsen anser Thorild vara ett stort 
tånkesått, vilket först och fråmst ser på det som förenar, då dåremot 
ett litet tinkesått ser endast på det som åtskiljer.  Allmånna för 
eningen år månsklighetens republik: «och allmån Ofverensstå me 
melse, eller Enhålligt Förstånd, år dess Grundlag.» Det 
högsta, vari alla kunna förenas blir dårför «den allmånna Sanningen 
eller Förnuftet, som år alla tånkande varelsers Förening». Frihetens 
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våsen består icke i godtycke, i isolering, utan i förening. «Allmån 
Förening och Enhålligt Förstånd, det år Frihetens Constis 
tution» Man observere, hur Thorild hår fattar frihetsbegreppet! 
På alla punkter pekar skriften över till det statsideal, som Thorild 
framståller i Rått eller alla samhållens eviga lag. 

Det överraskar måhånda, att då Thorild i dessa sina offentlig» 
gjorda skrifter så beståmt opponerar sig emot all våldspolitik, han 
likvål i sina privata brev från samma tid prisar revolutionens vålds 
handlingar." Av många yttranden hos honom fiamgår det, att han 
gillat dem såsom ett nödvåndigt motstånd och försvar mot föregående 
förtryck. Så har han i den ovan behandlade uppsatsen Om Philos 
sophien dessa uttalanden, som sedan gå mnåstan ordagrant igen i 
skriften Ärligheten: «Motståndet emot Våld år en naturlig Rått; 
hos alla varelser så innerlig, så stark i sin verkan, som sjelfva Lifvet. 
Så långe et lif år til, år Våldet Osåkert. Men denna strånga 
och högsta Lag år, icke Månskliga Snillets, utan Naturens, och 
Philosophien, icke stiftar den, utan varnar för dess kraft» Och 
långre fram 1 uppsatsen heter det: «Det år och mårkeligt, då man 
vål betraktar barbariska Nationer, att se, huru omöjligt det år, åfven 
i deras råa tillstånd, att våldföra månskliga förnuftet. Får det icke 
nyttja goda skål, så nyttjar det goda senor.» I Ett stort tånkesått 
emot våld, list och partier framhåller han, huru list alltid måste reta 
till list, våld våcka våld. «Men man ogillar ju dråp, fastån det år 
både naturligt och rått att dråpa dråparen! | Afven så hvad 
Engelbrekt bröt, bröt han emot förbrytaren. Wasa för 
störde förstöraren. Derföre ogillar ingen gudomlig Lag dem 
som Emotstå det onda, utan dem som Göra det Onda.» Han 
utvecklar också på ett annat stålle i skriften, att då våld och gryme 
het göras för att håmna våld och grymhet år det icke brott, utan 


" Hår ett par exempel. Girondisternas avråttning och Nötre Dames invigning 
till förnuftets tempel föranleder Thorild till denna deklamation i ett brev (Ste 


december 1793): «Ack Paris! — — — Förnuftets tempel! Naturens uppstigande 
heligheter i allt det enfaldigt vålgörande! Hvilken gudomlig tid vi lefve util 
Hvad dessa fem åren visat, ha ej verldens femtusen sett! — Fan tog munsiörernal 


Det var ock dit de ville. Han drar nog af med resten. Munsiörerne, det år: 
Herrkiåltringarne, ville förstöra Frankrike. Det var ju «proportion», att Frankrike 
förstörde munsiörerne! — Lefve de redligel» — Och i början av följande året 
(9de januar 1794) skriver han: «Frankrikes grossörer ha, Gudi åradt, rigtigt fått 
stupstocksfebern af Frankrikes munsiörer. Och jag år viss på vår chorus 
deröfver.» 
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hjåltemod, månniskorna handla då tvingade av naturens heliga lag. 
Han torde hårvid ha åsyftat just den pågående revolutionen. Man 
får icke heller glömma, att Thorild betraktat revolutionens våldss 
handlingar som rena obetydligheter jåmförda med den grymhet som 
den gamla regimen gjort sig skyldig till. 

Under våren 1794 åndrar emellertid Thorild sin uppfattning av 
revolutionen. Sårskilt den av honom beundrade Dantons fall synes 
ha berört honom på ett smårtsamt sått. Robespierre, som störtat 
Danton, öÖveröser han 1 sina brev med de grövsta smådelser. I 
revolutionen ser han icke långre en kamp för utan emot före 
nuftet, den blir för honom liktydig med politiskt kaos, och i 
sin skrift Rått eller alla Samhållens eviga lag håller han domedag 
över den. 


Det miårkliga år nu, att oaktat Thorild åndrar sin uppfattning 
av revolutionen, så åndrar han likvål icke mycket av sina föregående 
principer, långt mindre avfaller från dem. Han kommer bara till 
insikt om att revolutionen icke motsvarar hans politiska grundidée. 
Jag kan dårför ej ansluta mig till den gångse åskådningen, som 
representeras av bl. a. Ljunggren, Warburg, Lamm och Blanck, att 
Thorild i sin skrift Rått eller alla samhållens eviga lag skulle brutit 
med sina föregående principer. Sjålva revolutionens principer, frie 
heten, jåmlikheten, allmånviljan har Thorild såkert aldrig hyllat i 
den meningen som revolutionsmånnen fattade dem. Thorild har 
aldrig till sin politiska åskådning varit rousseauan. Huru han sjålv 
tytt frihetsbegreppet, torde framgå av föregående undersökning. Jåme 
likhetsprincipen stred mot hela hans gradationss och proportions 
filosofi. I sin åtalade «revolutionåra» skrift Ärligheten förkastar han 
den. Han har dår på slutet detta beaktansvårda uttalande om fris 
het och jåmlikhet: «Det år af föga vigt att dessa orden, Frihet 
och Jemlikhet, hafva blifvit menskliga Oförståndets nyaste joller. 
Men af största vigt år denna sanning: att i den stund ett högre 


1 I ett brev till Cramer (19de november 1793) skriver han: «Gallorum fus 
rores doleo, propter causae augustam pulcritudinem. Sed ista, sicuti clamitant, 
insana plebs, tamen. immensum quantum excellit aequitate et monarchas et mystas 
universos, prae quorum, Historiam testor, sempiterna infamia, atque perfida et 
stygia truculentia, hi sunt furores nil nisi lusus. Quod enim percusserit populus 
tyrannos et tyrannas, vulgare et fere publicum est in orbis terrarum fastis: at 
excedere principes dementem plebem rabie etc.» Se, Lamm, M. Thorilds bref till 
C. F. Cramer. Ups. 1907. 
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Förstånd finnes ibland Folket ån i Regeringen, så år Majes 
ståtet hos det Förra»  Folksuveråniteten har för honom alltid 
varit det allmånna förståndet, icke den rousseauanska allmånviljan, 
vilken han betraktat som en subjektiv princip. 

Såsom Thorild i denna avhandling framstålles, har han livet 
igenom endast haft.ett mål för sin tanke, nåmligen att finna de 
objektiva förnuftiga lagarna, som utgöra grunden till allt. Hela hans 
filosofi år riktad mot subjektivismen. Skriften Rått eller alla same 
hållens eviga lag kan sågas ligga i en obruten linje med hans föres 
gående skrift:r. Thorilds politiska åskådning år alltifrån början av 
en så allmån och abstrakt karaktår och åger så föga empiriskt verke 
lighetsunderlag, att han allt efter förhållandena kan anvånda den till 
försvar för republikanismen eller till angrepp mot den. Det år ingen 
tillfållighet, att han vid redogörelsen för sin politik i striden mot 
Leopold först talar om sin rojalism och sedan om sin republikanism. 
Kungadöme eller republik, det var i grunden perifera ting för honom; 
det enda centrala var för honom det allmånna förståndets rått att 
verka. 

Thorild, som alltid hyste de högsta tankar om sina idéers nyhet, 
ansåg sin bok Rått eller alla samhållens eviga lag för ett genialt 
måsterverk utan like. I ett av breven skriver han naivt: «Ni kan 
icke inbilla er, hvad jag år i för en hög inbillning om denna bok. 
Den år tiotusen gånger visare ån jag sjelf. Hvarom mera, når denna 
borg står så fårdig, som fast, och jag kan från vallarne tala till och 
be er komma in, att se huru evigt trygg den år emot lögnarnas 
millioner.» 

Alla Thorilds föregående skrifter föra som trappor upp till den 
borg, som han åmnade bygga. Vad han framståller i de sex första 
kapitlen har han till stor del redan förut utvecklat. Borgen blev 
emellertid aldrig fårdig, ty Thorild hann knappast mer ån att ligga 
den metafysiska grundvalen, innan han tröttnade och tog itu med 
nya problem. Av de tilltånkta tolv kapitlen utkommo endast sju. 

Första kapitlet bår rubriken Bestånd och Såkerhet. Thorild upp: 
visar hår, huru de republikanska begreppen frihet, jåmlikhet, kone 
trakt och allmånvilja åro odugliga som grundprinciper för en stat, 


1 Kapitlen skulle heta: 1) Bestånd och Såkerhet. 2) Vilje och Vald. 3) Rått 
och lag. 4) Lifvets Rått eller Friheten. 3) Förståndets Rått eller Sanningen. 6) 
Dygdens Rått eller Förtjensten. 7) Regering. 8) Dom. 9) Arbetet. 10) Seder. 
11) Religion. 12) Hvar Mans Ritt eller Beslutet. 


252 


Google 


THOMAS THORILD 


men förnekar ej dårmed deras relativa vårde. Till följd av sin 
negativitet och subjektivitet kunna de ej anvåndas som absos 
luta normer, utan hånvisa till en djupare liggande objektiv norm, 
nåmligen det råtta. Thorild kallar dem för obeståndss och 
osåkerhetsprinciper, dårför att de ej låmna någon garanti för god 


tycket: 


Ty derutaf, att ni år Fri, Jemnlik, Contractmyndig och Sjelfvile 
jande, följer val, att ni har högsta magt till att Tånka; men det Klokaste eller 
det Galnaste? att ni har högsta magt till att Vilja; men det Båsta eller det 
Vårsta ? att ni har högsta magt till att Göra, men det som uppråttar Er och Alla, 
eller det som förstörer Er och Alla? — — — — Denna omitliga Ovisshet 
måste vi då frias ifrån, det år, Vi måste frias ifrån Frihetens Ovisshet, genom 
en annan, och således vida högre, Princip, som kan stadga Visshet, som kan 
stadga Bestånd och Såkerhet. Och denna Princip år det Rå tta: hvars eviga Lagar 
jag har sökt att utfinna och vill förklara i denna bok. 


Thorild vådjar också till erfarenheten för att visa, att dessa 
principerna åro omöjliga att anvånda som grundprinciper för tåns 
kandet och handlandet. Det år emellertid att mårka, att Thorild, då 
han i denna skrift anfaller frihetsbegreppet, hela tiden tar det i 
den gångse betydelsen och icke i den spinozistiska betydelse, 
vari han sjålv alltifrån ungdomen anvånder det. Han yttrar i det 
följande: 


Når bildades någonsin en klok tanke enligt Frihet, Jemnlikhet, Contract 
och Allmån Vilje; och icke tvårtom, enligt den Nödvåndiga och klara Tingens 
Verklighet, som år Sanningen? Når danades någonsin en god gerning enligt 
ett Behag, och icke nödvåndigt enligt det Råtta? Men deremot, hvilken bofs 
gerning år icke lika så fri, lika så sjelfviljande, som den mest Vises tanke och 
den mest Råttrådiges gerning? Så att, i sanning, det år underbara Principer, enligt 
hvilka ingen ting kan hvarken tånkas eller göras? 


För att nu icke ge en skev framstållning av Thorilds tankar och 
låta honom framstå som reaktionår antirepublikan måste föres 
gående uttalande kompletteras med vad han såger i fortsåttningen. 
Han accepterar de republikanska principerna, men endast såsom 
relativa : 


Likvål år det åfven så klart, att en Menniska icke kan vara Menniska, utan 
såsom Fri, i all mensklig rått Jemnlik, Fullmyndig och Sjelfviljande: ty utan 
detta, år hon oskicklig till all Moralitet, till Förstånd och Dygd, till Ed och 
Ära, och framför allt till Religionen, hvilken fordrar det allrahögsta af 
Mensklig Frihet. 
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I andra kapitlet, Vilje och Våld, utvecklar Thorild nårmare 
allviljans subjektivitet, vilken gör den möjlig till en grundprincip. 
Detta kapitlet år till stor del en upprepning av vad Thorild förut 
sagt i skrifterna Ärligheten och Ett stort tånkesått. Att såtta viljan 
i stållet för förståndet år att såtta nycken i stållet för den klara 
råtten. Och ett helt folks allvilja år lika litet fri från subjektivitet 
som tyrannens enskilda vilja. Den har endast antagit ofantliga 
dimensioner. 

Thorild blir aldrig trött på att hånvisa till förståndets objektivie 
tet såsom idealet åven för politiken. Den stora naturlagbundenheten, 
Guds förstånd, som år ett med sjålva vårldsordningen, skulle vara 
förebilden för den politiska konsten. 


I Vetenskaper och Konster, ja, i allting annat, år intet åmne så flygtigt, så 
litet, att man icke med den allrafinaste möda sökt att utfinna dess evigvarande 
sanning och lag: ingen art af linie och figur i mathematiken, ingen modulation i 
musiken, ingen blomma, intet kryp år, om hvars eviga lagar man icke förstått att 
fråga Naturen, med det heligaste åsidosåttande af all egen Vilje och Nyck — — — 
Når man derföre gifver akt, huru det går till i alla sanna och ådla Vetenskaper, i 
alla nyttiga och sköna konster, i en redlig och dygdig Mans Lif — — — så kan man 
icke annat ån se, att Vilje år i allmånhet så godt som motsatsen af Förstånd, 
och att åfven så litet som Sanningen beror af vårt Behag, åfven så litet beror 


det Råtta deraf. 
Viljens naturliga vapen år: Ifver och Våld. Förståndets naturliga vapen 


år: Skål och Bevis. 
Detta enda år nog till att rysa för ett herradöme af Viljen. 


Utan förståndets ledning år viljan en tyrann, som bringar allt i 
kaos. Inom sjålslivet röjer sig viljans herradöme i passionerna. 
«En passion, såger han, gör hela vår sjål till en republik i tumult: 
ehuru jag medger, att når den stadgat sig till Vanart eller Ondska, 
den mera liknar ett Envålde» Och på det politiska området åro 
partierna och revolutionerna uttryck för den tygellösa viljan. 

Den sanna principen för månniskans lycksalighet ligger i det 
råtta: «genom ett Enhilligt Förstånd, uti en Allmån Förening.» 
Icke omstörtningar, som leda sitt ursprung från viljan och våldet, 
utan en jåmn förbåttring genom fortgående upplysning leder till 
lycksaligheten. 

I tredje kapitlet Rått och Lag diskuterar Thorild råttens och 
lagarnes ursprung och förhållande till varandra och återknyter hår 
till den tankegång han varit inne på 1 gradualavhandlingen Rått och 
Lag och i Critiken öfver Montesquieu. Han förkastar Montesquieus 
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historiska hårledning av råtten, åvenså Rousseaus försök att grunda 
råtten på kontraktet och allmånviljan.! 


Liksom i den tillimnade gradualavhandlingen beståmmes hår 
det råttas våsen vara enlighet med tingens klara verk: 
lighet; såsom något nytt kommer till att Thorild tolkar enligheten, 
Överensståmmelsen utifrån sin allmånna harmonis och proportionss 
låra. «Det proportionerade i all ting, i tanke, i vilje, i gerning, det 
år således det Råtta. Naturens eviga Proportioner, det år 
Naturens eviga Lagar.» Thorild vill göra låran om det råtta till 
en månsklighetens matematik; alla de föregående kapitlen skulle vara 
exempel dårpå. 


Han anför en mångd fall för att uppvisa, huru allt ont, all dåre 
skap, alla laster och brott åro disproportioner, likaså passioner, pars 
tier, Iögner och tyrannier. Eftersom han har åran att skriva i kristen» 
heten börjar han med det allra högsta, Lucifers uppror emot Gud, 
såsom den största disproportionen; dårefter behandlar han syndafallet 
— disproportionen mellan ett åpple och ett evigt elåndel — Sardanas 
palus, Cyrus, Alexander den store, Caesar m. fl. 


Liksom vetenskaperna och konsterna undersöka naturens pros 
portioner, så undersöker råttslåran månsklighetens. Men de senare 
grunda sig i de förra. Lagar göras icke, diktas icke eller danas, 
utan «de sökas, lika med allt Sannt, i tingens våsende, i Naturen, i 
Guds egen eviga Lagstiftning». 


Thorild förankrar alltid lagarna och råtten 1 det eviga vårldsø 
förnuftet. 


Månsklighetens högsta vården åro nu: 


: Om Montesquieu yttrar Thorild: «Montesquieu begynner ock med 
att tala om eviga förhållanden: men går derpå straxt, med sitt stora snilles 
hela magt, in uti den Historiska Politiken, det år, in uti det omiåtliga 
chaos af Viljor och Stadgar, af Meningar och Seder, af Nycker och Lynnen, som 
utgör Verldens hela Dårskap, och söker deruti att skapa en Ordning. Denna 
Historiska Politiken år likvål emot det evigt Råtta, hvad Natten med alla sina 
irrbloss, spöken, qval och drömmar, år emot Dagen, eller hvad den lågre At 
mospheren, med sin stindiga omvåxling af qvalm, storm, töcken, ljungeld, åska, 
år emot Himmelen. Enligt denna Mans odödliga bok år ingen ting, som icke 
med liten konst, i anledning af hvar och en Orsak, kan göras till rått» Om 
Rousseau yttrar han: «Hans eviga Rått kan icke vara annat ån vansklig, då dess 
högsta princip år Contract eller Allmån Vilje, hvilken för alla meningar, 
liksom vore det för alla vindar, svigtar mera osåker, ån Luften och Hafvet. 
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1) Livet, vars rått (norm) år friheten. 

2) Förståndet — — ps sanningen. 

3) Dygden — — ps förtjensten. 

De tre följande kapitlen handla i tur och ordning om dessa tre 
vården och normer. 


I fjårde kapitlet klarlågger Thorild frihetens princip. Hans frame 
stållning sammanfaller i det stora hela med den som han förut gett 
i Den nye granskaren och i Critiken öfver Montesquieu och som 
vi ovan redogjort för. Thorild anser, att man ånda dittills svåvat 
i okunnighet om frihetens våsen och genomgår en mångd olika 
uppfattningar, vilka han vederlågger. Så t. ex. kan ej friheten ba 
seras på pluralitetens vilja, ty dår en pluralitet hårskar, hånder det 
att minoriteten består av de förnuftiga och då förtryckas de före 
nuftiga. Redan i Critiken af Montesquieu uppvisade Thorild, att 
friheten ej kunde anvåndas som grundprincip, utan hånvisade till 
andra reglerande normer. 

Friheten blir för Thorild detsamma som för Spinoza, att följa 
sin natur, förnuftet. Han menar, att om man söker utleta vad den 
åkta friheten år, föres man över till två andra begrepp, nåmligen 
förståndet och dygden. Frihet, dygd, kraft och realitet bli för 
Thorild liksom för Spinoza ett (jmfr. ovan vid hans Critik 
öfver Montesquieu s. 235). Och åven frihet och nödvåndighet same 
manfalla. 


Den Frihet, som man finner stiftad af Gud i hela Naturen, och som lefver 
i alla varelsers Kraft — år den, hvilken vi ofvan sett, Att följa sin natur. 
Detta, emedan det år gudomligt, måste vara rått. Detta, för hvart våsende, år 
alla proportioners proportion. Detta, på en gång, år högsta Frihet och högsta 
Lag, högsta Nöje och högsta Nödvåndighet — — — 


Derföre år Lifvets Rått (friheten) intet, utan Förståndets och Dyg: 
dens Rått. Lif, Tanke och Handling, åro en treenighet hos Menniskan. 
Så att i Guds och Naturens Lagstiftning herrskar denna stora Ordning. 

1) Den ågta Friheten för Menniskan, såsom för alla visender, år att 
Följa sin natur och vara det hon verkligen år. Det år Lifvets Rått 
eller högsta Proportion. Endast deruti år lifvets Vålbestånd för henne möjs 
ligt. Förnedras någon under det han år, så förtryckes han, och det år 
tråldom: upphåfves någon öfver det han år, så förtrycker han, och det år 
tyranni. 

2) Men Förstånd år, nåst sjelfva Lifvet, den högsta kraft i Menniskans 
natur. Derföre kan hon icke Följa sin natur utan att Förståa, det år, utan 
att kånna Sanningen. Icke eller kan hon se, hvad hon sjelf och andra verke 
ligen åro, eller skilja mer och mindre, eller finna rått och orått, utan 
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Förståndets heliga ljus. Såsom ock det af sig sjelft år klart, att Okunnighet år den 
största våda för Litvet. 

3) Friheten genom Förstånd verkar en mensklig Gerning: hvilken år mer 
eller mindre duglig till Sållhet. Denna Duglighet till Sållhet år Dygd. 
Och en sådan Dygd, eller Duglighet, år det enda, hvarigenom Menniskan har ett 
Vårde för sig sjelf och för andra. — — Och såsom hennes högsta rått, lifvets 
gudomliga lag, Friheten, deruti består att få vara det hon verkligen år, hvilket 
år en Följd af dess natur; så år det också klart, att denna samma hennes 
högsta rått, lifvets gudomliga lag, Friheten, deruti består att få vara det hon 
duger till. 


Hårav drar nu Thorild den slutsatsen, att dygden år just sjålva 
frihetens mått, eller med andra ord uttryckt, att endast den frihet som 
består i dygd år åkta. 

I femte kapitlet föres diskussionen över till att handla om För: 
ståndets Rått eller Sanningen. I detta kapitel gör Thorild utkastet 
till en logik, vari han vill framstalla förståndets proportioner eller 
eviga lagar. 

Förståndet definierar Thorild som förmågan att kånna sanningen, 
men sanningen år ett med tingens klara verklighet.  Såsom strång 
rationalist gör Thorild ingen åtskillnad mellan sanningss och verke 
lighetsbegreppet. Nu kan klarheten av tingens verklighet, som 
åven kan kallas kunskapens visshet, ha flera grader eller propore 
tioner. 

Första graden av visshet åga de sanningar, varom icke kan 
tvivlas. «Det år i denna visshet, som Förståndets högsta tanke Detta 
år Detta har sin första grund.» Såsom man ser, uppståller Thorild 
åven hår identitetssatsen som den högsta tankelagen. Emellertid synes 
han till detta slags sanningar råkna icke endast det aprioriska vetandet, 
utan åven vissa kunskaper om sinnliga ting. Han yttrar sig icke 
med tillråcklig tydlighet på denna punkt. «En sådan Visshet hafve 
vi om Tingens uppenbara åtskillnader och af allom kånda egen- 
skaper, såsom Natt och Dag, Solen och Jorden, Vatten och Eld, 
Mer och Mindre.» 

Andra graden av visshet åga de kunskaper, vari de sant lårde 
eller måstarna i en sak Överensståimma. Vilka som skola råknas till 
måstarna, avgöres av det allmånna vitsordet i olika åmnen. 

Tredje graden av visshet de kunskaper, «hvaruti en Stor Man, 
ett Genie, en Patriot, en Hjelte, instimmer med sin egen storhet, det 
år, med sin egen kånda Dygd». 

I dessa tre graderna ha vi alltså allas, någras och en endas 
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högsta erfarenhet. Efter den kommer en fjårde slags erfarenhet, 
analogien, vilken Thorild kallar liklighet. Den år grunden till 
alla meningar. Thorild försummar hår ej tillfållet att hudflånga 
kvickheten, vars våsen består 1 att finna mer eller mindre lösa anas 
logier. ! 

Förståndets eviga lagar åro alltså dessa: 


I. Klara Verkligheten, eller den Allmånmna Sanningen: enligt För- 
ståndets högsta princip, Detta år Detta - — — Denna Grad utesluter all Lögn, 
och gör den högsta Visshet. 

II. Måstarnes, det år, de ågta Lårdes, eller de Erfarnares, enhilliga 
Dom. — Att Måstarne få sin myndighet af deras Måstarprofs klara verklighet, eller 
Allmånt Vi.tsord derom, hafve vi sett: och huru detta Vitsord, icke år 
vilje eller Röstning, utan Nödvåndighet, icke ett blott Bör utan ett Må ste, med 
ett ord, huru detta Vitsord kan realiseras till Rått och Lag, skall visas i Cap. 
Regering. 

Il. En Stor Mans, det år, någon den Erfarnastes, Tanke och Råd 
i det, hvaruti han år kåndt och erkåndt stor. .— Huru denna Storhet eller Dygd 
kan måtas, skole vi se i VI och VII Capitlen. Men ingen Stor Mans Tanke kan 
gålla emot Måstarnes enhålliga Dom, och ingen Måstarnes dom kan gålla emot 
klara Verkligheten. 

Ändtligen kommer Likligheten, hvilken gör ingen Visshet: ehuru hon 
år just den höga Dröm, hvaruti hela Verlden går. 


Huvudvillkoret för att man skall kunna avlåta ett åkta vitsord 
blir att man vet huru mycket man verkligen vet d. v. s. att man vet 
sin visshets proportion. 

I sjåtte kapitlet redogör Thorild för Dygdens Rått eller För 
tjensten. Anmårkningsvårt år att Thorild alltid beståimmer dygdens 
våsen i enlighet med Spinoza. De såtta båda likhetstecken mellan 
dygden och kraften (se ovan s. 235). Vart tings natur, såger Thorild, 
år dess egna högsta kraft. Men hos månniskan år dess egna högsta 
kraft förståndet. Att leva dygdigt år således detsamma som att leva 
efter förståndets ledning. Dårföre åro åven de visa, såvitt de åro 
vise, de högsta i månskligheten. 

Förståndet benåmner Thorild månniskans månsklighet; det år 
huvuddygden och den «uppenbarar sig i alla de verkliga Prof, som 
kallas: stora Upptåckter, visa Råd och Domar, måstere 
liga Planer, goda Förslag, Insigter, Upplysningar». 
Dessa prov kunna icke verkstållas utan genom arbete, men arbetet 


! Om Thorilds uppfattning av analogien som bevis se Karitz o. a. a. 
sid. 94 fl. 


258 


Google 


THOMAS THORILD 


år å andra sidan icke möjligt utan hålsan. De tre stora dygderna 
åro dårför: 1) Förstånd. 2) Haålsa. 3) Arbete. Vid sin 
utlåggning av dessa dygder får Thorild tillfålle att göra ett angrepp . 
på sina gamla fiender kvickheten, nöjet (som i motsats till sållheten 
år en överdrift) och yppigheten. Han upptråder som talsman för 
vad man skulle kunna kalla en sund bondmoral gentemot tidens över 
föorfining och veklighet. Jag tror nu inte, att hans attack på tidens 
oåkta moral i grunden har mycket med rousseauanismen att göra, 
utan att den långt mera år betingad av hans rationalistiska realism. 
Det år förståndet och verklighetens rationalitet han alltjåmt för- 
hårligar. 


Qvickhetens Gyckel år Markatt-genie. Men endast Skal år Sjal: ty i Lagvis- 
het år icke synas och icke vara detsamma: och den år således Oskålig, som 
icke har Skål, han må nu glittra och glinsa af all ting annat. Stort Förstånd, eller 
en hög Kånnedom af Sanningen, år dock omöjligt utan stort Snille, det år, 
utan denna Sinnets högsta Liflighet, genom hvilken den högsta Erfarenhet kan 
vinnas på den kortaste tid. Ty det man ej har kånsel af, det kan man ej erfara: 
således att evigt se detsamma med ett Håst-0ga, kan icke gifva tusendedelen af den 
vishet, som år ienendaRaphaels blick. Och fastån all stor Sanning år enfaldig; 
så fordras likvål nödvåndigt till dess upptåckt, att vara Spitsfundigare ån alle de 
Spitsfundige, och att kunna skåda klart igenom Lögnens alla underbara gyckelspel 
och konster. Men naturligen år den stora Sanningen sjelf så uppenbar, som 
Columbi America. Och enligt denna ågta låra om Förstånd, att dess enda 
Storhet år Sanning, eller Hvad stora Verkligheter detta Förstånd har upp: 
tåckt för Allmån Lycksalighet? enligt denna låra år uppenbarligen — en liten 
sanning mera vård ån en stor Dikt: en rå bondes goda råd mera vårdt ån Meta- 
stasios båsta Opera: en stor Sanning mera vård ån ett stort Poem: ja en 
enda vigtig Tanke mera vård ån sjutusen volumer af zirligt Gyckel — — — — — 
såsom Leibnitz's Qvart:Blad mot Wolffs Qvart:Band, och såsom Skapa en Grå:- 
sten år mot att arbeta ut den i tusende polerade figurer: hvaraf det ena tillhörer en 
Gud, det andra en Konstnir. 


I det sista av de tryckta kapitlen gör Thorild utkastet till en 
ideal regering liksom Platon förut gjort det i Staten. Det år en jåmt 
och ståndigt återkommande favorittanke hos honom, att råddningen 
undan den politiska subjektivismen låg i att de vise övertoge statens 
styrelse. Thorild, som anser sig i motsats till Platon stå på verklig- 
hetens fasta mark, avvisar varje invåndning, att hans stat skulle vara 
en skön platonisk syn. 


Han förkastar den republikanska allviljan som en svåvande 
subjektiv regeringsprincip: viljan, vare sig den enskildes eller 
allas, innebår ingen garanti för att den vill det råtta, utan 


259 


Google 


ALBERT NILSSON 


den förutsåtter en högre reglerande princip: förnuftet, som avgör 
dess vårde. 

«Allas Vett år således en högre ideal af Regering ån Allas Vilje: 
och Raison générale år båttre ån Volonté générale.» 

Frågan blir då, hur man kan bygga en regering på allas vett. 
Thorild löser detta problem mycket enkelt: 


Med ett ord, Låt alla magter och myndigheter i ett Samhålle verka, icke efter 
Röst af Vilje, utan efter Intyg af Vitsord; så har ni uti två rader det, som 
jag hår skall visa vara Naturens Plan till en Styrelse, eller hvad ofvan kallades den 
högsta sanna ideal för all Regering. 


Liksom i vetenskapernas vårld frågorna avgöras genom objeke 
tiva bevis, utan att individens maktspråk betyder något, så bör 
åven 1 den politiska vårlden, som enligt Thorild år en avbild av 
den förra, endast de klara skålen, de objektiva vitsorden gålla. En 
kung t. ex. skall ej tillsåttas genom arv eller val utan genom 
vitsord. 

Thorild gör upp en mycket fantastisk plan till ordnandet av 
statens angelågenheter på grundval av vitsorden. Endast en kånd 
redlig man bör få vittna, men detta år han blott, om andra ansvara 
för honom och intyga hans redlighet. Då Thorild skall konstruera 
sitt proportionerade ansvarighetssystem, på vilket statens styrelse bör 
vila, konstruerar han icke alldeles på fri hand, utan tar de gamla götiska 
lagarna och den engelska juryn till mönster, och det år åven sanno» 
likt att han, såsom Blanck upptåckt, begagnat Rudbecks Atlantica 
som kålla. Thorild handskas lika suverånt med verkligheten som 
Atlanticans författare och erinrar i sin brist på historiskt sinne och 
empirisk metod ganska mycket om honom. De gamla götiska lagar 
nas plan, såger Thorild, var denna: 


All Såkerhet ligger i Ansvar; Och Samhallets Grundsåkerhet år hvars mans 
Ansvarighet. Men att denna ej må kunna svika, stadgas och helgas hvarje Hus 
fader eller hufvudman för ett Hus, han må vara gift eller icke, såsom en rått 
samhållets Enhet eller god Man. Denne Ansvarar för dem, som han skyddar 
i sitt Hus: ty endast Han, kan Kånna dem. Tio sådana Hushåll göra en 
Tiond: och ansvarar för hvarje Husfader: ty endast De kunna kånna honom. 
Tio Tiondar göra ett Hundari: och ansvarar för hvarje Tiond. Derutöfver år 
såkerheten redan under Allas ögon och publik. 


Thorild anser, att hos dessa husfåder, dessa vårdige mån år allt 
godtycke uteslutet; de skola bara intyga objektivt vad som år och 
uppråtta var 1 sin krets en proportionerad skala av dygder. Den 
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dygdebok de föra kommer att innehålla den klara verkligheten 
utan några tillsatser av godtycke och våld: 


«Derföre år ock en sådan Dygdebok det Andra, som Proportion 
eller evig Rått fordrar och stadgar för hvar och en Borgerlig 
krets i hela Samhållet, ånda upp till den högsta, eller sjelfva Rege 
ringens.  Enligt hvilken Bok, med vårderad Förteckning ifrån 
graden Ett till Tio, en Riksdagsman nåmnes lika så enfaldigt, som 
en Nåmndeman, en Borgmåstare, som det minsta ombud, genom 
nummern af publik Dygd. Så att intet falt Val, intet blindt För: 
troende, kan leda till Åra, utan endast en redan varande klar verke 
lighet eller Sanning.» 


Huvudsvårigheten anser emellertid Thorild med råtta vara, huru 
man skall kunna objektivt bestimma de olika dygdernas vårde eller 
med matematisk exakthet uppråtta en dygdeskala. Thorild vet emel- 
lertid råd åven hårför: 


Låt denna Bok eller Förteckning vara i Tolf Måns vård, hvilke förnyas 
på månad i Stindig Omgång. Desse döma, Om en Dygd, en Merit, Bör tecknas, 
och Huru Högt: men de döma så, som Engelsk Tolfnåmnd, med fullröstning, 
inom viss tid, och enligt det Vitsord af kånnare och måistare i saken, som den 
sökande framter. Vet ni på hela Jorden, för Gods, för Ära och Lif, en större 
Såkerhet, ån denna för er Dygd och ert Vårde? 


Thorild anger emellertid ett ånnu såkrare sått att bestimma de 
olika dygdernas mått och vårde. Han föreslår en ny vetenskap, som 
han ger namnet aretometri. Dygderna skulle efter art och grad 
inordnas 1 ett stort klassifikatoriskt system antagligen på samma 
sått som Linné ordnat våxterna i sexualsystemet. Om staten 
grundades på en sådan plan av proportion genom vitsord till 
en dygderegering skulle allmånt vett bli högsta principen i stållet 
för allmån vilja och det hela vore icke mera platoniskt ån en 
bondenåmnd. 

Vi skola icke följa Thorild långre 1 hans fantastiska samhillse 
konstruktioner och rationalistiska begreppsdialektik. Hans Rått eller 
alla samhållens eviga lag år helt enkelt hans filosofiska harmoni» och 
proportionslåra tillåmpad på det politiska området. Hela Thorilds 
statsteori år av så verklighetsfråmmande natur, att man kommer i 
förlågenhet, om man skall svara på frågan, huruvida den år i kon: 
servativ eller radikal anda. Warburg och Blanck ha kallat hans bok 
«den svenska konservatismens åkta bekånnelseskrift», och ha vil 


261 


Google 


ALBERT NILSSON 


dårvid nårmast tånkt på det negativa i boken, på kritiken av Rousseau 
och revolutionens principer. Men år det nu mera utmårkande för kon: 
servatismen ån för radikalismen att stålla upp den abstrakta råtten 
som högsta princip, att vilja till roten genomföra fordran på objeks 
tivitet utan hånsyn till den ofullkomliga verkligheten? Thorild diktar 
ett ideal, som vål politiken aldrig kan nå, men man kan möjligen 
såga, att alla politiska framsteg bestå dåri, att den politiska subjektis 
vismen, den enskildes eller de mångas, får vika för det objektiva, 
för råttfårdighetskravet. 

Låt vara Thorild jåmt och ståndigt vådjar till verkligheten som 
prövosten för sina teoriers riktighet, så har likvål hela hans tånkande, 
icke minst på det politiska området, en abstrakt och verklighetss 
fråmmande karaktår. Han utgår från allmånna metafysiska principer 
och deducerar fram ur dem det ena begreppet efter det andra, han 
kritiserar som en driven logiker sönder motståndarnas principer och 
visar det ohållbara i dem, men så snart han skall tillåmpa sina 
egna principer på verkligheten, år han bortkommen. Man har ett 
slående exempel i Rått eller alla samhållens eviga lag. I de sex 
första kapitlen, dår han ger det metafysiska underlaget för sin stats- 
teori, befinner han sig 1 sitt råtta element som fisken i vattnet, når 
han åter i det sjunde skall framstålla sin praktiska regeringsform, 
har han icke mycket att bjuda på; han redogör för de gamla götiska 
lagarna och pekar på dem som mönstret; så tilligger han några 
sidor om hur regeringen bör ordna strafvåsendet och avskaffa yppig: 
heten. Detta år allt. 

Livet igenom förblev Thorild samme idealistiske opraktiske 
drömmare som han varit i ungdomsåren. Oaktat han gång på gång 
fick sina politiska teorier dementerade av verkligheten, uppgav han 
likvål inte sin tro på deras vederhåftighet. Han levde in i det sista 
i den naiva tillfoörsikten, att hans filosofi skulle, om icke försåtta 
berg, så åtminstone omskapa månskligheten. Niåstan lika fantastisk 
som den plan han i ungdomen uppgjorde till en vårldsrepublik, 
dår den lagstiftande makten skulle ligga i hånderna på geniet och 
den verkstållande hos hjåltarna, verka de sekularbrev han 1801 ute 
fårdade till påven Pius VII, kejsar Alexander och franska national 
institutet. Även hår åro hans politiska teorier baserade på hans 
naturalistiska monism och han redogör åven ganska utförligt för sin 
metafysik i breven. Allharmonien i naturen ville Thorild åven realis 
sera i samhållet och staten. Skrifterna båra det betecknande namnet 
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Orpheus sive Panharmonion. Det år ett kosmopolitiskt metafysiskt 
humanitetsideal han gör sig till talsman för. I brevet till påven 
påpekar han vissa likheter mellan sin mnaturalistiska monism och 
katolicismen, vilken åven åsyftar en månniskornas allförening och han 
uppmanar påven att bilda en ståndig rådsförsamling (concilium 
sempiternum) till månsklighetens enande. Tre nya trosartiklar skulle 
antagas: 1) Gud år den ende fadern för alla, 2) jorden det enda 
fåderneslandet för alla, 3) krigen åro djuriska (Omnium unum esse 
patrem Deum; omnium unam esse patriam Terram, Bella esse 
belluina). Hårtill fogar han vissa «canones», såsom anlåggningen av 
kolonier över hela jorden och införandet av latinet såsom vårldsspråk 
(dia harmonia unius et rationis et orationis). För kejsar Alexander, vilken 
han prisar som en ny Alexander den store, ståller han det höga 
målet att befria Grekland, «hanc humanitatis patriam», och att efter 
gammal helig sed låta genier och hjåltar draga ut att bilda kolonier 
och bli nya lagstiftare, heroer och gudar. Den till franska national» 
akademien stållda skrivelsen bifogar han två skrifter: en Constitutio 
divina Humanitatis seu systema tutelare och en Institutio divina humas 
nitatis seu Mathesis universalis. Den förra utgör grundritningen till 
en harmonarki i st. f. de vanliga monarkierna. Sjålslivet bestode av 
de tre krafterna vigor, animus, genius, vilka i samhållet motsvarades 
av de tre stånden åkerbrukarna, krigarna och pråsterna. I spetsen 
för vart och ett av dessa stånd skulle stå en patriark, en heros och 
en hierophantes (velut vere consulum harmonica trias!). Det åker: 
brukande ståndet vore det förnåmsta, ty det vore det åldsta och det 
nårde åven de övriga. Patriarken tillkom dårför ensam råtten att 
stifta lag. I nationalpalatset hade han sin plats i mitten, klådd i en 
axgul dråkt, till vånster satt heroen, klådd i en eldröd dråkt, och 
till höger hierophanten, klådd i vitt. Våljandet av statens åmbets- 
mån skulle icke ske enligt folkviljans, utan folkförnuftets princip. 
Thorild gör upp en invecklad plan huru man matematiskt skulle 
kunna taxera förtjånsterna. — Vi kånna igen grundtanken från Rått 
eller alla samhållens eviga lag. 

Thorild framstår som en ganska isolerad företeelse i vår littes 
ratur. Hans livsåskådning har, i centrala frågor, icke många anknyte 
ningspunkter varken till föregående eller efterföljande svenska för- 
fattare. Hans motståndare Kellgren och Leopold studsade inför 
hans teorier, förstodo dem ej, utan avfårdade dem som bisarrerier. 
Hans lårjungar åter blåndades av hans geni och imiterade honom, 
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men icke heller de förstodo honom. Det år ingen tillfållighet, att 
Thorild som en vredgad Asa-Thor slungar blixtarna mot sina egna 
lårjungar och beskyller dem för att imitera utan att begripa, för att 
hacka ut idéer ur hans skrifter. Man betinke vad en sådan ankla: 
gelse vill såga i Thorilds mun, då för honom det stora idésammane 
hanget betyder allt. Når långre fram romantikerna förnyade Thorilds 
attack mot franskklassicismen, hade de lårt att smida sin vapenrustning 
hos helt andra måstare ån Thorild, nåmligen hos de nya tyska filos 
soferna, vilka Thorild bekimpade och gav det mindre smickrande 
tillmålet «de tyska transscendentala uroxarna». 

Som professor 1 Greifswald utgav Thorild en mångd avhand:- 
lingar, de flesta på latin, några på tyska; alla åro på grund av hans 
subtila begreppsutredningar ytterst otillgångliga. Hans tånkande 
blir med åren allt mera skematiskt. Det återstår för thorildsforske 
ningen ett hårt och tålamodsprövande arbete, innan denna del av 
Thorilds författarskap blivit metodiskt undersökt och klarlagd. Såkert 
kommer ett ingående studium av dessa skrifter att kasta ljus åven 
tillbaka på Thorilds tidigare åskådning, ty i Thorilds idéliv råder 
från hans första till hans sista produktion den strångaste kontinuitet. 


Albert Nilsson. 
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GERHARD FAYE 
EN GLEMT DIGTER 


erhard Faye er et ukjendt navn. Han hørte til det Norske Selskaps 
digtere. Literaturhistorikerne har ofret et grundig studium paa 
denne kreds; men han er glemt. 

Han er glemt med urette. Rigtignok fandt han hverken beun- 
drere eller efterlignere i sin samtid, han satte ikke spor efter sig, og 
bare brudstykker av hans lille produktion har værdi. Men disse 
brudstykker vidner til gjengjæld om et sjeldent talent, en merkelig 
fin kunstnerisk evne. 

Gerhard Faye blev født den 22. februar 1760 i Lyngdal, men 
samme aar blev hans far, Andreas Faye, ansat som residerende kapel» 
lan til Oddernes og Øvrebø, og paa prestegaarden i Øvrebø vokste 
gutten op. I 1780 blev han privat dimittert til Universitetet. Efter 
andeneksamen i 1781 reiste han hjem for at hjælpe sin far — som i 
1775 var blit sogneprest til Egersund — med hans geistlige forretnins 
ger. Han blev i Norge indtil 1784. I disse aar lærte han sig tysk 
og noget engelsk, «desuden studerede han Fædrelandets Sprog og 
gjorde sig bekjendt med dets bedste Forfattere» (Erslews forfattere 
leksikon). «Disse Studier bragte ham først til at prøve sine egne 
Evner som Digter.» Han skulde bli prest og studerte teologi 1 1"/2 
aar. Dagen før eksamen blev han angrepet av en nervøs sygdom 
som i 6 maaneder hindret ham fra ethvert studium. Derefter besluttet 
han sig for literært arbeide som sin livsgjerning, og han blev med: 
arbeider i tidsskriftet «Minerva». Men et fordelagtig tilbud om en 
huslærerpost hentet ham til Falster. Her var han fire aar. Høsten 
1789 kom han igjen til Kjøbenhavn, begyndte at studere jus og tok 
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eksamen i 1790 med bedste karakter baade i praksis og teori. Derpaa 
blev han volontør i rentekammerets kammerkancelli, 1791 kongelig 
forvalter paa Falster, 1797 konstituert amtmand der, 1803 formand i 
skattekommissionen samme sted, 1805 amtmand i Thisted. I 1809 
blev Faye ridder av Dannebrog, 1826 dannebrogsmand, 1828 konfe 
rensraad, 1840 kommandør av Dannebrog, fik 1841 rang med stift* 
amtmænd, tok avsked 1. januar 1843, samme aar som han feiret 50 
aars embedsjubilæum. Det var ikke bare kongen som paaskjønnet 
hans dygtighet. Hans arbeide for akerdyrkningen og havebruket, for 
skolevæsenet, og især for veibygning og for træplantning gjorde ham 
overordentlig avholdt overalt hvor han virket". Baade paa Falster 
og 1 Thisted staar der mindestøtter for ham, og et rørende vidnes 
byrd om hans popularitet er et sørgedigt i Thisted Amts avis 27. 
mars 1845, hvor det bl. a. heter: 

O! hør vor Bøn, o Gud! du Eviggode, 

Den ædle Olding var os jo saa kjær! 

Giv du ham hist en eller anden Klode 

At styre, som han styred' Amtet her, 


Og da engang naar vores Tid er omme, 
Saa lad os til vor gamle Amtmand komme! 


Faye døde 10. mars 1845. I 1794 hadde han giftet sig med Karen 
Christiane («Kassa») de Stockfleth, født paa Samsø 1775, død i Kjør 
benhavn 1858; han skal første gang ha møtt hende paa en sommere 
fest, hvor hun var klædt ut som bondepike. Hun var meget vakker, 
men skal ha været noksaa overfladisk. 

I september 1785 træder Gerhard Faye første gang frem som 
digter — med digtet «Udsigterne» i Minerva. Indtil aaret 1822 offente 
liggjør han ialt høist et dusin digte i forskjellige blade og tidsskrifter.” 
I 1822—23 utgir han sine verker i fire bind. Det er et bind digte, 
«Kjærminderne», et sørgespil i fem akter, «Clementine af Porcella», 
og to bind myter om verdens tilblivelse og menneskehetens tidligste 
historie, «Panurgia». 

Rent tilfældig fandt jeg en dag «Kjærminderne» blandt nogen 
gamle bøker. «Dette er rent ewaldsk,» tænkte jeg, «og dette er jo 
Klopstock.» Og der var ogsaa naturbeskrivende poesi i tullinsk stil 
og anden efterligning. 


! Jfr. mindedigt av St. St. Blicher i «Bautastene», og av J. Deigaard i hans 
Samlede Digte. 
* Et digt av Faye er meddelt i Conradine Dunkers Gamle Dage. 
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Men litt efter litt, mens jeg læste, begyndte det at klinge i øret 
paa mig. En egen fin klang. Jeg stanset ved dette ewaldske digt: 


Herderons Klagesang paa Øen. 


I hellige Lunde! 

Hvis smeltende Skjønhed udbrede 

I sorgfulde Stunde 

En stille høitidelig Glæde, 

Som venlig tilsteder 

Den Olding, der græder, 

At klage sin Sorg, og at tømme sin Nød 
I Eders medlidende Skjød. 


Dette digt er fra 1790. Det har sin klang fra Ewalds Rungsteds 
Lyksaligheder. Men det har noget av romantikkens naturfølelse. Hør 
bare anslaget: I hellige Lunde! Det har ogsaa en rousseausk natur: 
fromhet. Under digtet staar der en forklarende note: «Denne Sang 
er en Levning af 7 Sange, som udgjorde en poetisk Roman. De sex 
Sange ere tabte, og denne leveres til en Prøve. Oldingen befinder 
sig henkastet paa en ubeboet Ø, uden Haab om igjen at see sit 
Fødeland og sine Venner. Under denne ulykkelige Forfatning stem 
mer han sin Harpe, og besynger sin Kummer.» 


I løvklædte Gange | 

Hvor Natten i Rolighed throner, 
Modtag mine Sange! 

Modtag mine nynnende Toner! 

For Eder, I Enge 

Skal sittrende Strenge 

Udbrede med Ecchos deeltagende Klang 
Min tunge, veemodige Sang. 


Sørgmodige Bække! 

Som stille og murmlende ile, 

Bag hvælvede Hække 

Af gamle, brøstfældige Pile; 

Tidt ved Eders Bredde, 

I saae mig at græde; 

Og Taarer, som drypped i skummende Vand, 
Flød bort mod den rolige Strand. 


Og nu kommer en pragtstrofe, en naturstemning, som søker sin 
like i den tids lyrik: 
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Jeg her fra det svale, 

Let:-bævende Espeløvs Skygge 

Seer Solen at dale 

Bag Bjergenes blaalige Rygge; 
Tusmørket omringer 

Med taagede Vinger 

Mit vaiende Løv, og den susende Sø 
Omfavner min ensomme Ø. 


Endda er der to vers, men de bærer litt for meget præg av at 
være en «poetisk roman», og den personlige følelse gjemmer sig for godt. 

Sjelden skal man finde et digt, som bedre end dette gir uttryk 
for et ensomt sinds trang til at synke bort i naturen og glemme sig 
selv i den. 

For nu at gi et billede av manden vil jeg la ham tale med sine 
egne ord. Hans samling heter: «Kjærminderne. En samling af Amt: 
mand og Ridder Gerhard Fayes adspredte og overblevne Digte.» 

Allerede denne titel har noget stolt—beskedent. Det er amt 
manden, som sender boken ut som en slags gave til sine venner. 
Han sier uttrykkelig, at det er «adspredte og overblevne Digte». Dig» 
tene skal gjælde som det de er, enkelte blomster i et embeds* og 
arbeidsliv. Man skal bedømme dem retfærdig, ikke vente for meget 
og ikke for litet. 

Derefter kommer hans fortale, som jeg gjengir omtrent 1 sin 
helhet, fordi den kaster lys over denne dygtige og gjennemdannede 
mands hele karakter og tænkemaate. Sjelden har man hørt en mand 
uttale sig klokere, dypere og rigtigere om sin egen gjerning. Denne 
fortale alene gir Gerhard Faye ret til en hæderfuld plads i den nor: 
diske literaturs historie. 


«For Eder, min Ungdoms Venner! som for længe siden have begrædt min 
æsthetiske Død, vil det være overraskende at see mit Navn paa Titelbladet af denne 
lille Bog. 

For Dem, mine ædle Herrer! der i offentlige Blade have gjort mig den Ære, 
at nævne mit Navn blandt Danmarks hensovede Digtere, vil det synes underligt, 
at see mit Gjenfærd opstige af sin Grav, for at nedlægge en eneste Markblomst 
paa Musernes Alter. Og vil ikke Du, nysgjerrige Verden, spørge, hvorfor Forfat+ 
teren, som i sit hele Liv har ladet sine smaae Arbeider henhvile i ubemærket Dun: 
kelhed, nu, i sin Alderdom, fremdrager dem af Mørket. 

Forfængelighed! raaber man: Forfængelighed! O nei! — Jeg maatte da have 
et høiere Begreb om mit Digterværd, end jeg virkelig har. Jeg vilde da neppe i 
Forfængelighedens Alder have forsømt mit Talent, og behandlet mine egne Arbeider 
saa ligegyldigt, at maaskee den halve Deel af hvad jeg har skrevet er tabt. Jeg 
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maatte ikke kjende de ældre Digteres Værd og de yngres Fortjenester; ikke vide 
at skjelne imellem det Store og det Smaa. Nei! Grunden til at jeg har skrevet 
saa Lidet, og udgiver disse Arbeider saa sildig, ligger ene i mit foregaaende Liv, 
og i de Stillinger, hvori Skjebnens Haand satte mig. — Det tredje Decennium i 
mit Liv var ikke lykkeligt. Vel kan man ikke nægte: at et passende Maal af Mod: 
gang skjerper Indbildningskraften, forædler Hjertet, og udvikler Følelsen i denne 
Digtekunstens Guld-Alder, men det Maal, som blev mig tildeelt, var alt for runde: 
ligt, det nedtrykkede min Sjel for dybt:; og naar jeg da engang imellem greb den 
forstemte Harpe, saa lød den kun i dybe elegiske Toner, der alene kunde behage 
dem, hvis Følelser var ligestemte med mine, eller som kjendte og deeltoge i mit 
Livs Roman. Jeg har derfor i en senere Alder tilintetgjort disse Klagesange, der 
kun vare skikkede til at stemme Hjertet til Veemod; og saaledes har jeg tildeels 
frivilligen formindsket mit eget Forraad. — Med det fjerde Decennium i mit Liv 
indtraadte en lykkeligere Periode. Jeg blev ansat i et Embede, som fordrede Kraft 
og en uafbrudt Virksomhed. Hævet ved den Tanke, at det nu var blevet mit 
Kald at sørge for mine Medborgeres Lykke, forglemte jeg snart mine egne Sorger. 
For at forskaffte mig Duelighed, arbeidede jeg utrætteligen, og det blev mig vigtigt 
at omvexle den bløde Digtertone med Forretningsmandens kolde og knuddrede 
Sprog. Nu flygtede de fornærmede Muser. I ti Aar saae jeg dem ikke mere; men 
efter den Tid vendte de stundum tilbage. De mødte mig paa mine eensomme 
Vandringer i Christiansmindes' smilende Marker, eller under Skyggerne af de 
yndige Lunde, som jeg selv havde plantet. Her rakte de mig den bortslængte Harpe, 
og jeg befandt mig da ganske tilbagesat i min Ungdoms sværmende Alder. 

Ved saadanne Leiligheder er det at Forglemmelsens Kilde — Herde: 
rons Klagesange— Gjenerindringen af det nordiske Belvedere — 
En fangen Piges Sang — Englenes Fald, m. Ål. bleve frembragte; men 
da Hensigten med disse Frembringelser ikke strakte sig videre, end til at udtømme 
det fulde Hjertes øieblikkelige Følelser, og jeg nu havde opgivet Tanken om nogen» 
sinde at forskaffe mig Digter«Navnkundighed, saa bleve de strax henlagte, forglemte, 
og tildeels tabte. 

Nogle meddeelte jeg mine Venner i Afskrivt. Disse vandrede om fra By til 
By, og erholdte derved en ganske ny Skikkelse. Neppe kjendte jeg disse vanslæg: 
tede Børn igjen, naar de efter flere Aars Fraværelse, lemlestede og bestukne med 
fremmede Klude, vendte tilbage til det faderlige Huus. Men det, som især smer- 
tede mig, var, at jeg i flere haandskrevne Samlinger af Poesier fandt de elendigste 
Producter skrevne paa min Regning. 

Nei! sagde jeg. Jeg vil ikke bære fremmede Synder! Har jeg end ikke gjort 
mit Digternavn udødeligt, saa vil jeg dog ikke ansees slettere end jeg er; og fra 
den Tid var jeg betænkt paa at samle de adspredte Levninger af mine Digte. Nogle 
ere komne tilbage, og findes indrykkede i denne lille Samling. De fleste ere gangne 
forlorne, og jeg vedkjender mig dem ikke mere, om de endog skulle leve i et eller 
andet forborgent Manuscript. Jeg kaldte denne lille Samling Kjærminderne, 
fordi de alene vare bestemte til en Gave for mine Børn, som jeg, dog først efter min 
Død, tillod at gjøre hvad Brug deraf, de selv vilde. Hvorfor jeg nu, uagtet dette 


! Under sit ophold paa Falster bodde Faye paa herregaarden Christiansminde, 
en knap halv mil øst for Nykjøbing. 
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Forsæt, lader dem udgaae i Trykken, derom kan min Ungdomsven, Forlæggeren 
Assessor Martin, bedst give Enhver Underretning, som ønsker at vide den. — Da 
jeg saaledes ansaae det for en Pligt, jeg skyldte mit Navn efter Døden, at ordne 
mine Digte i levende Live, fandt jeg Leilighed at gjennemsee de ældre forhen tryk= 
kede Stykker, og at give dem een og anden Forandring og Udvidelse. — — — — 


Mine Digte henhøre altsaa ikke til den nærværende Old. De ere himmelvidt 
forskjellige fra de yngre Digteres dristige, romantisk sværmende, eller dybsindige 
og dunkle Qvad. Selv betragter jeg dem som et tabt Blomst af den Urtekost, som 
engang flettedes i det norske Selskab. 

Hensat blandt denne Tids DigtersArbeider, vil Bogen erholde nogen Mærk: 
værdighed, tjene som et lidet Bidrag til Digtekunstens Historie og Fremskridt i vort 
Fædreneland, og som en Skattering i det forrige Aarhundredes Digterkrands. — De 
ældre Digtere ville maaske modtage den som en bortreist og længe savnet Ven. 
De yngre vilde betragte den med et Slags Nysgjerrighed, og derefter lade den, 
som en fredelig Gjenganger fra Oldtiden, vandre i Fred.» 

F- 


Rolig, uten bitterhet, fortæller Gerhard Faye, hvorfor han ikke 
blev digter, skjønt han fra sin ungdom har været meget poetisk sin- 
det, og skjønt han — i motsætning til de fleste medlemmer av det 
Norske Selskap — paa ingen maate var dilettant. Det var «et altfor 
rundelig maal av motgang» som gjorde ham gold. Naar han engang 
imellem grep den forstemte harpe, saa lød den kun i dype, elegiske toner. 

Av de knappe ord kan vi forstaa at der har været en sjælelig 
krise i hans liv. Valget har staat for ham mellem at overgi sig til 
et tungsind, som frembragte «klagesange», eller at kjæmpe sig frem 
til et dygtig ardeidsliv og la poesien fare. 

Det dygtige, pligttro, solide i hans sind seiret; saa skrev han aar efter 
aar bare i forretningsmandens «kolde, knuddrede sprog», og — de 
fornærmede muser flygtet. Digteren i ham tapte, men han blev et 
dygtig og lykkelig menneske. 

For hans navns skyld kan man beklage, at han valgte som han 
gjorde og brændte sine klagesange; for uten tvil er det de elegiske 
toner hos ham som klinger finest og egtest. 

Men det var nok en menneskeskjæbne som stod paa spil, og 
Faye valgte rigtig. Han er ikke en oprindelig, kraftfuld skapende 
natur. Mottagelig er han, hele hans sind dirrer, naar han læser en 
av de digtere han elsker, og ofte har en klang eller en rytme i et 
kjært digt hjulpet en stemning hos ham selv paa glid. Men sikkert 
har han følt en nagende utilfredshet med sig selv i de golde perioder, 
og det har ikke gjort motgangen mindre bitter. 
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Somme tider kastet han sig ut i satire eller i frivol spøk. Tonen 
kan lykkes for ham, som naar han satiriserer over Norge som «mur 
sens asylum». Men der er ikke nogen glæde i hans frivolitet. 

Det er klagesangene som eier mest personlig følelse. Og dernæst 
naturstemningerne. Her har Gerhard Faye sit eget rike. Efter den 
snusfornuftige naturbeskrivende poesi og den naturtomme satire duks 
ker pludselig denne mand op med en naturfølelse som kjender alt, 
fra den blide idyl til den mørke selvforglemmelse. Han alene har 
evnen. Skjønte han det ikke selv? Var tidsaanden eller modedigt- 
ningen for sterk, saa han ikke fik vridd sig løs av den og git sig 
over til sit eget talent? Nu er det bare i enkelte linjer og enkelte 
strofer vi finder naturelskeren bevisst og klar. 

Flere steder i sine digte fortæller han om den naturglæde han 
har følt allerede som barn. De ensomme prestegaardene i Norden 
har mange digtere paa sin samvittighet. Og Gerhard Faye vokste 
op i Agder, som kanske er den stemningsrikeste natur i Norge. 

Mens han streifet om i sin barnlige ensomhet, aapnet naturen 
sig for ham. Det var indtryk som han aldrig glemte. Allerede som 
barn er han digter i sit forhold til naturen. Han søker dens roman: 
tik. Og denne kjærlighet forlot ham aldrig. Han var ikke sterk nok 
til at bryte sin egen vei og bli den romantiske «naturens sanger», 
som han skulde været. Men ihvertfald blev han en av de første egte 
naturelskere og naturiagttagere i nordisk literatur.' 

Her gjengir jeg de'to slutningsvers av «Herderons klagesang». 
De viser at han kunde føle det dypeste av naturpatos, en panteistisk 
trang til at la sin sjæl forsvinde, til at drukne i verdenssjælen og 
finde hel glemsel. De to sidste vers staar under de andre i poetisk 
værdi; men det er let at gjenføle digterens stemning. 


Forgjeves Du græder, 

O Cynthia! rørt ved min Smerte, 

Din Straale Du leder 

Omsonst til mit ængstede Hjerte; 

Thi pludselig skriger 

Den hungrige Tiger, 

Og varslende Stemmer fra Skyggernes Bo 
Indbyde mit Hjerte til Ro. 


' Det er naturkjærlighet og minder fra Norge som ligger bak, naar han i Thi: 
sted amt altid anla landeveiene slik at de gik over saa mange bakker som mulig; 
han skal ha sagt at folk hadde godt av at komme tilveirs og se vakre utsigter. 
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Jeg kommer! jeg kommer! 

Snart synker den ravende Hytte: 

Min blomstrende Sommer 

Er bleven Orkanernes Bytte; 

Og Græmmelse bringer 

Paa ilende Vinger 

Mig hen til det rolige Land, hvor min Nød 
Flyer hen i Forglemmelsens Skjød. 


Allerede de ældste av Fayes digte viser hans store evner, men 
ogsaa hans uselvstændighet. Det første digt i samlingen heter «Ud: 
sigterne. Tilegnet mine Venner i Danmark». Det er skrevet 1 1783, 
da han efter en lykkelig tid i Danmark var kommet tilbage til Norge, 
til Egersund, hvor hans far nu bodde. Han er fyldt av mismod, og 
naturens barskhet nedtrykker ham. Men hør den blide musik 1 dette 


første vers: 
Den synker alt blandt Vesterhavets Bølger, 


Den blide Sol fuldender alt sit Løb; 

Og bag den Skumringen og Natten følger, 
Og hyller Jorden i et dunkelt Svøb; 

Alt kaster Skoven hulkende tilbage 

Det tunge Drøn af Nattefuglens Klage. 


Først gir nogen strofer et ungdommelig tilbakeblik over ungdoms 
letsindighet, sorg og motgang. 

Videre følger en række spinkle, men ofte vakre strofer. Der er 
maleriske enkeltheter som denne: 


— — — den matte Aftenrøde 
Sank døsig ned iblandt det dunkle Løv; 
En Raslen krøb hen over Egnens Sletter 


Der er ogsaa mange billeder, hentet fra naturen. Som kilder 
vælder op av «fule Moser», saaledes flyr digteren de mørke dage. 


Jeg vanked' som min Bæk blandt Blomsterbeder. 
Tvivlraadig vælgende blandt tusind Glæder. 


Og videre: 
Min Sjel var reen som Erycines Kilde, 
Høitidelig som Herthas mørke Lund; 
Mit Øie var saa blødt, min Barm saa stille, 
Som Havet i en rolig Morgenstund. 
Da kunde blot et Smiil, blot tvende Taarer 
Forsone mig med alle Livets Daarer. 
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Blidt og yndefuldt — trods den uheldige anden linje — er ogsaa 


dette vers: 
Og naar jeg sank i Hækkens sorte Skygge, 


Saa legte Liljer i min aabne Barm, 

Og Spurven blev fortrolig ved at bygge 

Sin lille Rede lige ved min Arm. 

Og bød mig mildt ved smaae Fortroligheder 
At tage Deel i sine Foraars«Glæder. 


Senere kommer en noksaa mislykket skildring av Nordhavets 
barskhet — det barske og haarde hadde Faye ingen uttryk for — og 
saa slutter digtet med banale vers om hans unge sorger. 

Dette digt blev første gang trykt i «Minerva» september 1785 
med titel «Udsigter over mit Liv». Et vers til vennerne er sløifet i 
«Kjærminderne», og likeledes et noksaa daarlig slutningsvers med 
bøn til himmelen. 

Efter Fayes egne ord er det store naturbeskrivende digt «Mor: 
genen» det ældste av hans arbeider. Digtet er en hymne til naturen 
som vaakner i daggryets glød. En stor idé! Der er mange følte og 
vakre enkeltheter, men som helhet er digtet sterkt tynget av tidspræget. 

«Morgenen» stod første gang trykt i «Minerva» november 1785 
med en prosaindledning 1 tullinsk naturbeskrivende stil. Ofte føler 
vi Tullin ogsaa i versene. Der er mange forklarende noter, karaktes 
ristiske for tiden: egnen som beskrives, er Øvrebø, hvor forfatteren 
er opfødt paa Sangesland prestegaard. «Af de BegravelsessHøie, som 
i en lang Rad strække sig fra Østen til Vesten, tages Anledning til 
en poetisk Fiction.» Disse noter er tildels forandret i «Kjærmine 
derne», hvor der ogsaa er gjort endel stilistiske forbedringer. 

Dette digt er vistnok den første lyriske skildring av Agder — eller 
Sørlandet, som det nu desværre er blit skik at kalde denne landsdel. 

Saaledes begynder «Morgenen»: 

Luk dig, mit Øie, op — Ryst Søvnens Lænker af, 

Og skue den Bane hen, som Jordens Børn betræder! 
Hvor Sorgens tunge Suk blandt Livets milde Glæder 
Henrulle som en Flod i Evighedens Hav.! 

Vaagn op, min hvilte Krop, ved Klokkens skingre Slag 
See Dagens første Smil paa Bjergets Isse falder, 


Og Hanens muntre Sang udraaber: Det er Dag! 
Og Dig og Skabningen til nye Pligter kalder. 


* Disse to linjer lød oprindelig saa: 
Hvor blandet Bitterhed med Livets milde Glæder 
Forsvinder som en Flod i Evighedens Hav. 


18 — Edda. II. 1915. 
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Dette er altfor godt skrevet til at være rigtig morsomt. Men i 
det følgende vers — om søvnen — finder vi følelse og kraft ved 
siden av den utpønsede dypsindighet. 


Er det den samme Krop, som ravende af Møde, 
Sank sittrende og tung, og tabte sig, og døde 
Paa Døsighedens Skjød, i Søvnens Favnetag? 


Ypperlig er natten skildret: 


Her vandrer jeg omkring i Nattens stille Fjed, 

Og hører Vindens Pust, som Stormens Lyd fra Norden, 
Da Taushed, Søvn og Ro har hvælvet sig om Jorden, 
Og fængslet Livets Børn i Dødens tause Skjød. 

Den lille hæse Bæk gjør nu et heftigt Brag; 

Gjenlyden af mit Suk slaaer sittrende tilbage: 

Mit Uhr forstyrrer mig med stærke Hammerslag, 

Mig Myggen ængster med sin melankolske Klage. 


Henrivende skildrer han sin ungdom hjemme i Norge. 


I spæde Ungdoms Aar da gik jeg ofte her 

Med frygtbeblandet Lyst, blandt disse skumle Steder, 
Nysgjerrig speidende Naturens Yndigheder, 

Og krøb og skjælvede for Dyr og Spøgelser. 


En bange Vestenvind foer sukkende forbi, 

Og med en frygtsom Haand ved Skovens Hvælving rørte: 
En sagte Rusen man fra Bækketislen hørte, 

Og Dalens Lillier laae i dyb Melankoli; 

En Støtte reiser sig af blege Dampe op, 

Og med en langsom Gang sig op mod Himlen hæver; 
Den bange Espelund paa Bjergets høie Top 

I svage Rystelser og stille Raslen bæver. 


Av fuldt hjerte lovpriser han Norge og dets vilde, men skjønne 
natur. En gratie «skulde skrækkes først; men siden Norge ynde». 
Man kjedes snart av «Naturens tvungne Pragt i kunstig skaarne Buer». 
Men den norske, vilde natur, «Skovens mørke Pragt og Kildens lette 
Sur sin Yndling derimod med varig Glæde lønner». 

Ofte flyter skildringen ut i lyrisk almindelighet. Men saa kom» 
mer igjen smaa rokokomalerier som dette av solens opgang: 
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En Scene aabnes hist af Pragt og Skjønhed fuld; 
Letklædte Væsener sig op mod Østen svinge; 

De fare hastig frem paa Vindens raske Vinge, 

At drysse Solens Vei med Roser og med Guld. 

De gyldne Straaler sig igjennem Løvet sneg, 

Og med indviklet Grønt i kunstig Blanding spiller; 
En Straale titter frem, saasnart en anden veg 

Og med en flygtig Fart det lette Øie driller. 


Ut i morgenen stiger den «muntre Olding»; «til selv udkaaret 
Sved med Ungdoms Fyrighed han smilende sig skynder». «Hans 
unge raske Søn gaaer ved sin Piges Arm.» — «Strax spøgefulde Lam 
og Qvæg i Hobetal bedække vrimlende den hele BjergesSide.» «Den 
muntre Hyrde stolt igjennem Flokken gaaer», o. S. V. 

Saaledes har digteren ogsaa faat bonden med i sin idyl, og med 
klar bevissthet om solid utført arbeide sier han farvel til morgenen. 

Efter de mange friske og varme naturbilleder, som vi har fundet 
i disse digte, gaar vi med haab til Fayes kjærlighetslyrik. Skulde 
ikke han være manden for et spontant elskovsutbrud, selv om han 
levet i en — paa den maate — lyrisk lunken tid? 

Desværre, elskoven gjør ham sjelden poetisk frugtbar. Som elsker 
har han en gammelmodig, sirlig adel. Jeg ser her bort fra enkelte 
frivole digte, som bare er efterligning. 

Hans elskovsdigte er skapt av erindringen, og de er litet jordiske. 
Han hørte til de mennesker, som 1 erotik har et dobbeltansigt, svære 
meri og frivolitet. Forresten i nordisk digtning en almindelig type. 

Naar vi læser hans største kjærlighetsdigt, saa maa vi gjøre et 
langt hop tilbake fra vor egen tid. Hvilken poet i vore dage vilde 
kalde et kjærlighetsdigt 


«Gjenerindringen af det nordiske Belvedere. 


Et elegisk Brev 
fra Edvin til Elvina.» 


Men trods sin gammelmodighet og blodløshet har dette elegiske 
brev enkelte vers som bringer Christian Winthers «Til Een» frem i 
ens tanker: 

O Du, som skjenktes mig af Gud, 

Som binder mig med bløde Rosenkjæder 

Til Livet og dets stille Glæder, 

Til Evigheden selv — Min Elskede! Min Brud! 
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Thi hver en Taare, som i Sorgens Dage 
Vemodigen paa blege Kinder flød, 

Er blid og qvægende og sød, 

Naar, hvilende i Lykkens ømme Skjød, 
Vi smilende kan kalde den tilbage. 


Disse vers svulmer ikke, men de har en øm og blid klang. 
Digteren fortæller at han i det bleke morgengry sat fro paa sit 
Belvedere. 

Og Morgentaagen, lig et gjennemsigtigt Flor, 

Sank blaalig over Dalene derneden; 

Graa-Irsken qviddred alt, og Droslens Slag 

Hensmeltede i Vindens Susen; 

Letsydende lød Fossefaldets Brusen, 

Og alt bebudede en herlig Dag. 

Da sukked jeg: Mon Du! Du Mægtige! — Du Rige! 

Hvis Godhed her saa kjærlig smiler ned, 

Ei kunde samlet i et enkelt Led, 

Maaskee vel i en Blomst, en Lund, en himmelsk Pige, 

Den Rigdom af hin blide Yndighed, 

Som ligger adspredt i Naturens store Rige; 

Og skjenke mig den høie, stolte Glæde, 

Som Ingen før af Jordens Sønner nød, 

Med eet at oversee den hele Kjede, 

Og undrende paa eengang at tilbede 

Min Skaber i hans Hænders Herlighed. 


Digterens :trang til gjennem elskov at naa en «erkjendelse» av 
livet har her faat et sublimt uttryk. Hvor digterisk fint er det ikke 
sagt: maaskee vel i en Blomst, en Lund, en himmelsk Pige. 
Og hvor enkelt og vakkert kommer ikke den religiøse følelse frem i 
de sidste linjer: og undrende paa eengang at tilbede min Skaber i 
hans Hænders Herlighed. 

Saa kommer den himmelske pige, men digteren blir altfor over 
vældet. Taus, forvirret, blek staar han foran hende: 

Men naar Du selv var Vidne til min Smerte. 
Min Læbe sittred', og min ømt udstrakte Arm 
Sank tung og følesløs tilbage. 

Elvina reiser: 


Jeg saa det stolte skib, Elvine! 

Som kneisende imellem Røg og Skum 

Dig førte bort til hint Elysium, 

Som nu forener Dig med Dine. 

Jeg saae det synke, saae det svinde hen 

I Rummets Svælg. Da bævede mit Hjerte: 
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Dette er vakkert. Men saa kommer deklamationen: 


Da sank, Elvina! Din forladte Ven 
Fortvivlet, trøstesløs, bedøvet af sin Smerte. 


Digteren finder trøst. En dypsindig trøst er det. Den lund, 
hvor han saa sin elskede Flvina, beslutter han at forvandle til en 
engelsk have. Den følgende skildring av et haveanlæg er, saavidt 
jeg vet, den eneste av sit slags i nordisk literatur. 


Og nu beslutted' jeg, ak! i en heldig Stund! 
At pryde den med alle Kunstens Gaver, 

Og strax forvandledes min vilde Lund 

Til en af Bretlands skjønne Haver. 

Dig, hulde Gratie! som svæved' for min Aand, 
Til Dig indvied' jeg mit Belvedere, 

Og ved en øvet Mesterhaand 

Jeg lod Dit Billede i Klippen skjære. 

Saa fletted' jeg de unge Brombær-Ranker 
Blandt Grenene af unge Hasselskud, 

Og prøvede at sætte Bølgen Skranker, 

Som truede at skylle Brinken ud. 

Snart hæved' jeg den tunge Hakke, 

Og jevnede det kratbevoxne Sted, 

Og skar symmetrisk i den steile Bakke 
Terrasser synkende mod Stranden ned. 

Her plantede jeg unge Rosenhække, 

Og ledte Vandet fra den fjerne Sø 

I krumme, skyggefulde Bække 

Let surrende omkring min lille Ø. 


Saa poetisk skildrer forvalteren de yndige lunde, han har plantet. 
Til dette Belvedere kommer digterens elskede netop en aften, han 
ser paa sit verk og sukker. 


Og see, en Nymphe, klædt i Vinternattens Snee, 
Med lette Trin, lig Vestenvinden, svæved' 
Hen over Blomsterspidsene. 


Jeg nærmed' mig. Ærbødig strakte 
Jeg knælende min Haand mod Nymphen ud. 


Og efter en meget ædel samtale slutter digtet med, at digteren 
nød «det saligste af Livets Øieblikke». 
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Denne kjærlighet med ædle og ømme talemaater, denne sanses 
lighet med suk og taarer hører ogsaa med i tiden. Det gjør stilen 
litt ufrisk for os. Men Gerhard Faye kan bruke tonen. Den faar 
hos ham en bukkende sirlighet, somme tider en øm klang, ofte fin» 
het. Meget sjelden falder han ned i slike platheter som: 


Hvor tidt jeg vandred' her, hvor haabløs jeg, desværre, 
Nedkasted' mig i Nattens stille Favn. 


Og da er det av rimnød, fordi han fortsætter med naturens 
herre, som han ifølge digtets idé her skal knæle for. 

En merkelig mand har den dygtige amtmand været. Han redder 
poesien med sig gjennem sit arbeide og sine sorger. Efter travels 
heten hviler han sig ut paa spaserturer i sine elskede lunder; da grub: 
ler han over gud og verden og sin egen sjæl; da lar han sig bevæge 
av naturens «yndigheder». Han lægger sig ikke til noget haardt skal, 
han er alle dage digter, hvor sjelden han saa skriver noget. Endnu 
i 1802 skriver han et saa ungt og blidt digt som dette om «Forglems 
melsens Kilde»: 


Forglemmelsens Kilde. 


I Søvnens Egn, ved Foden af et Fjeld, 

En Grotte, sammensnoet af unge VindrusRanker, 
Beskygger taust et helligt Kildevæld, 

Hvis stille Vand igjennem Myrther vanker, 

Og ubemærkt, sit Udspring lig, 

I Jordens Skjød nedsænker sig. 


Blot Taagen, som fra Kildens dybe Grund 

I tynde Skyer sig om Bjergets Tinde spreder, 
Indhyller strax i en forvirret Blund 

Hver dødelig, som denne Egn betræder; 
Forgangne Minder svinde hen, 

Og Livet spirer frem igjen. 


Her glemte Du, Maria!" Dine Feil, 

Og al den Qval, Din Ungdoms Letsind skabte, 
Nu vandrer Du ved Kildens klare Speil, 

Og leger med den Krone, som Du tabte, 

Og smykker Dine Lokker med 

Et Diadem fra Engens Blomsterbed. — 


" Den ulykkelige Maria Stuart af Skotland. 
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O! Du, min Engel! Du hvis skjulte Haand 
Indførte mig paa Livets vilde Syrter, 

Ak! ræk mig dog en Skaal af Kildens Vand, 
En Green af hine underfulde Myrther ! 
Indled mig i den tause Dal, 

Hvor Livets Kummer glemmes skal. 


Her skal jeg, lig et Barn, i sorgløs Dands 
Henvandre smilende mod blide Fremtids-Dage, 
Og pryde mig med Haabets Rosenkrands, 

Og ile frem, og aldrig see tilbage; 

Og lykkelig, som Jordens første Par, 

Kun føle hvad jeg er, og glemme hvad jeg var. 


Pragtfuld er strofen om Maria Stuart. Hele digtet skjælver av 
overvundet sorg og sjælelig blidhet, og over denne stemning staar et 
gry av lykke. Her ser den modne mand tilbake over de mange aar 
som har skuffet ham. Nu vil jeg glemme dem, sier han, la mig nu 
bare se mot fremtiden. Det er selve glemselen som han synger om. 
Derfor de glidende rytmer, derfor den søvngjængersbleke klang. 
Man skal lægge merke til avslutningen av hver strofe, de firefotede 
jamber med de bleke rim, f. eks. 


Forgangne minder svinde hen, 
Og Livet spirer frem igjen. 


Og saa i den sidste strofe en ny, frisk klang med brud paa 
rytmen i de sidste linjer: 


Og lykkelig, som Jordens første Par, 
Kun føle hvad jeg er, og glemme hvad jeg var. 


Nogen lyrisk opblusning er der ikke i dette digt, og der kan 
heller ikke være det. Men det selvoplevede som kommer saa stille, 
næsten hemmelig frem, gammel sorg som blir en hymne til glemselen, 
den dypt følte resignation og den nye livsattraa, gir trods alt dette 
digt fylde. 

Digte som dette faar en til at sørge over, at Gerhard Faye brændte 
sine klagesange. Lidelsen gjør hans sind poetisk. Ofte fylder den 
ham med blidt vemod, og det er en lyrisk frugtbar stemning. Han 
er nær ved at gripe den store medfølelse overfor menneskelig smerte. 

Som kunstner er han fin og sikker. Hans rytmiske behandling 
av verset er fast og gratiøs. Han har smag, og han har sproglig fantasi. 
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Han skriver fantasifuldt: 


Tusmørket omringer 
Med taagede Vinger. 


Om det skib som fører hans elskede bort: 


Jeg saae det synke, saae det svinde hen 
I Rummets Svælg. Da bævede mit Hjerte. 


Om sin have: 


Her plantede jeg unge Rosenhække, 

Og ledte Vandet fra den fjerne Sø 

I krumme, skyggefulde Bække 

Let surrende omkring min lille Ø. 


Og i hans naturbeskrivende digte er der en mængde friske og 
vakre enkeltheter. 

Det er et indre brud, som har stængt hans vei som digter. 
Han blir træt av sine klagesange, og naar han en sjelden gang gir 
efter for skrivelysten, saa er det for at efterligne. Tak, sier han, mine 
egne smerter plager mig nok, uten at jeg ogsaa skal digte om dem. 
Nei, nu er jeg kjæk og skriver et frivolt digt i fransk stil. 

Han har ogsaa det indfald at lage ballader. To stykker har 
han skrevet. Den første heter «Asbiørn Prude» og staar i «Minerva»; 
han tok den ikke med i «Kjærminderne». 

Balladen henter sit stof fra et nordisk sagn. Den er daarlig. 
Men jeg citerer et par linjer, som viser at Faye allerede her er langt 
forut for sin tid i metrisk kunst og i malende uttryk. 


— — hendes Aasyn er mørkt, tungt er hendes Fied — 


— — han havde saa stærke Drømme: 
Han syntes, han saa Ung Asbiørn brat 
Udi sit Blod at svømme. 


Den andre balladen, «Signe GevarssDatter», har et utal av hule, 
blodigsfæle vers. Men indimellem er der ypperlige, malende, stem» 
ningsrike enkeltheter. 

Digtet er bygget over en virkelig begivenhet. Faye meddeler i 
en note at han i sin barndom var «nærværende, da den afskyelige 
Thorgrim blev greben; og det indtryk hans græsselige Ansigt, og hans 
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endnu græsseligere Forbrydelse den Gang gjorde paa mit med Lasterne 
saa ubekjendte Hjerte, har Tiden aldrig kunnet udslette». 

Jeg skal avholde mig fra at citere digtets forfærdeligheter. Den 
onde Thorgrim kommer til en ensom dal i Norge, finder liten Signe 
og forfører hende, som han har forført saa mange. Da hun blir 
svanger, beslutter han at dræpe hende. Han tar hende med en nat 
og styrter hende fra «Klippen ud i Femunds vilde Bølge». 

Saa kommer etpar ypperlige vers, som man læser med den største 
forundring, naar man vet at de er skrevet i 1785—86, næsten tyve 
aar før Oehlenschlåger. 


En Taage sank om Elvens Bred, 
Henover Vandet hørtes 

En Lyd af spæde Børn som græd, 
Og Skovens Blade rørtes. 


Den sorte Nyk af Vandet steg, 

Og søgte op paa Grunden, 

Og saae sig vildt omkring, og skreg. 
Og sank igjen til Bunden. 


Thorgrim flyr til sit slot: 


Han seer igjen sit Fødested; 

Det laae der mørkt og øde; 

Kun Nattens Skræk og Eensomhed 
Ham hvæsede imøde. 


I Harm han stødte Døren op; 
De sultne Hunde gø'de; 

Det døde Eccho vaktes op 
Og dundred' ham imøde. 


Det dundred' i det øde Hjem 
Ved Heltens tunge Trampen: 

Da stak en ildrød Finger frem 
Og tændte Ild i Lampen. 


Her er sterke indtryk fra tysk balladedigtning. 
Den døde Signe trær frem og forsvinder igjen: 


Da svandt hun, som en Taagesky, 
Og Alt blev taust og stille: 

Kun i den næste Kirkeby 

De Sangværks-Klokker spille. 
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Og Vinden sukkede og greb 

I Dørene derude, 

Og gjennem Murens Revner peb, 
Og Gaardens Hunde tude.' 


Nu kommer Asbjørn Store, en helt som Thorgrim har dræpt. 
Blodig damp staar ut av hans gap, og fordømtes suk fra helvede 
igjennem dampen skriker. Asbjørn henter Thorgrim til helvede, og 
digtet slutter med denne strofe, som efter de foregaaende kraftige 
skræmsler kanske falder litt mat: 


Hver Nat man Thorgrims Skygge seer, 
Og hører Graad og Jammer; 

Og intet Lys kan brænde meer 

I dette fæle Kammer. 


Saa gode og saa fæle vers skrev Gerhard Faye. 

Efter denne ballade, som i sin helhet er noksaa trøstesløs, skal 
Jeg gjengi et digt som fortjener at bli husket, som et vakkert uttryk 
for Danmarks følelser overfor Norge i 1814. Ogsaa fordi det er 
ypperlig skrevet, fortjener dette digt at leve. 


Sang 
paa Kongens Fødselsdag og Fredsfesten 
den 28de Januar 1814. 


Paa Jovas rædselsfulde Bud 
Gik Kampens grumme Engel ud, 
Indsvøbt i Ild og Torden; 
Den hævede sit røde Skjold, 
Og Skræk og Nød og Mord og Vold 
Udbredte sig paa Jorden. 

Laster rase; 

Nød og Jammer, 

Død og Flammer, 

Vild Uorden 
Tegnede dens Spor paa Jorden. 


Forfærdet flygted' Dyd og Ret 
For Krigens Aand, som aldrig mæt 
Kun hungred' efter Bytte. 


! Disse to vers er nye i «Kjærminderne». Digtet er første gang trykt i «Mie 
nerva» 1786. 
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Den vilde Engel traf i Harm 


Snart Fienders Bryst, snart Venners Barm, 


Snart Uskylds blide Hytte. 
Hans Svig traf Dig, 
Traf Dit Hjerte, 

Blide Herthe 
Da Du troede 
Alle lig Dig selv og gode. 


Har Døden da for snævert Rum? 
Kan Smertens Dæmon, vild og grum, 
Fi mættes paa de Marker, 
Hvor hele Hære meies ned 
For Tant, for tom Ærgjerrighed 
Af kjæmpende Monarker? 
Hvorfor raser, 
Hvorfor tørster 
Stolte Fyrster 
I der" Vælde 
Efter Nordens Blod og Fjelde? 


Her hersker ei en vild Tyran 
Med Grumhed i et røvet Land: 
Men paa sin FædresTrone 
Den milde Fredrik, Folkets Ven, 
Dets ømme Fader, pryded' den, 
Og Norges gamle Krone. 

Viisdom, Retfærd 

Er' de Dyder, 

Som ham pryder; 

Og hans Are: 
Elsket af sit Folk at være. 


Men, ak! ved Vold — ved Hungersnød 


Den vrede Norne sønderbrød 
Det gamle Kongesæde. 
En Taare fra Dit Øie gled, 
O Konge! da man søndersled 
Den ømme Broderkjede. 
Adle Fyrstel 
Skjebnen byder, 
Viisdom lyder, 
Hæm Din Klage! 
Thi Du har Din Løn tilbage. 


Trofaste Norge! elskte Land! 
Modtag fra Danmarks fjerne Strand 
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Vort ømme Atskedsminde. 
Velsignelser omringe Dig! 
Bliv stor i Held, i Dyd, i Krig! 
Men aldrig Danmarks Fiende. 
Held! Held! Farvel! 
Taarer fælde 
Dine Fjelde; 
Dana sukker! 
Skjebnen taus sin Rulde lukker. 


Tilslut skal jeg gjengi nogen vers av det gode og morsomme 
satiriske digt «Musens Asylum». Rent artistisk har det den interesse at det 
vanskelige latinske versemaal er behandlet med forbløffende dygtighet. 


Musens Asylum. 


Norden for Laplands klippefulde Strande 
Hæver sig Vardø midt i Havets Vande. 
Havets Uhyrer tumle sig i Søen 

Rundt omkring Øen. 


Derfor har aldrig Sydlands kjelne Lyster 

Vovet at lande her paa disse Kyster; 

Derfor har Smagen alletider strandet 
Udenfor Landet. 


Her seer man ofte Landets Adel vanke 

Festlige, stive, klædt i Kallemanke ; 

Her gaaer Parykken og den stive Kjole 
Endnu i Skole. 


Her fandt en stakkels huusvild Nakkepude 

Endnu et Fristed, da alt Haab var ude; 

Her har Dormøser, Jakker og Modester 
Templer og Præster. 


Her tændes ofte Elskovs kjelne Lue, 

Snart i en Skindpels, snart i foret Hue; 

Kort sagt: her blomstrer hvadsomhelst paa Kloden 
Fi er i Moden. 


Clementine af Porcella. 


I Fayes digte sporer man ingen dramatisk evne. De to ballader, 
Signe GevarssDatter og Asbiørn Prude er endog paafaldende litet 
dramatiske. Det overrasker derfor, at «Clementine af Porcella» har 
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enkelte optrin som er dramatisk set. Men som skuespil har dette 
arbeide i sin helhet liten værdi. Handlingen er yderst indviklet, der 
optrær ukaldede aander av en meget tarvelig oprindelse, sammen 
med røvere som er skapt av et skikkelig studereværelses fantasi, og 
den lyriske diktion brer sig som en ørken av løs sand med faa oaser. 
Men trods alt vil en taalmodig læser ha sin glæde av dette skuespil. 

I sin fortale sier Faye at planen til stykket er utkastet under den 
franske revolutions blodigste periode. Forbauset over at se hvor 
dypt den menneskelige natur kan synke, vil han prøve at tegne en 
karakter som er værdig til at bli præsident 1 det blodige revolutions- 
tribunal. Han prøver — hvad næsten ingen digter har vovet, sier 
han — at fremstille lasten i hele sin nøkenhet, uten at forskjønne 
den med den ringeste sminke, da «Frfarenhed alt for ofte lærer, at 
dette falske Rosenskjær gjør den elskværdig for Ungdommen, og 
forleder denne til en farlig Efterlignelses-Lyst». 

«Skulde jeg følge min æsthetiske Følelse, ønskede jeg at til- 
dække visse Nøgenheder i Manserras Character med et Figenblad; 
men skal jeg følge min moralske, maae de blive liggende til Skue 
i deres hele Nøgenhed.» 

Det er interessant at se hvorledes i disse ord romantikeren og 
rationalisten kjæmper med hverandre. Faye er uklar over sig selv. 
I virkeligheten er det den «æsthetiske følelse» som seirer; roman 
tikeren fordyper sig med lyst i skurkens interessante karakter. 

Faye gir sin skurk et veldannet legeme og en høi anstand, forat 
han skal være desto mere avskyelig — og mere romantisk. Men det 
er morsomt at rationalisten endnu var saa sterk i ham, at han fandt 
det nødvendig at forsvare sig i sin fortale. 

Ellers sier han at han har bestræbt sig for at undgaa enhver 
efterligning. Det er ikke lykkes. 

Som en prøve gjengir jeg en av skurkens lange monologer. Den 
viser hvorledes den romantiske følelse arbeider hos Faye — hos ratio 
nalisten som stod paa terskelen til romantik — naturelskeren med sin 
klare og følsomme stil. Man skal lægge merke til den naturopfats 
ning som her kommer frem, rigtignok gjennem en skurks mund. 
Dette er ikke længer Rousseau. 
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Manserra 
(allene, indhyllet i sin Kappe). 


Natten er skjøn dunkel; netop saa megen Blanding af Skygge og Lys, som jeg 
behøver. Der var en Tid, da Maanens stille Smiil, da Nattergalens ømme Toner 
smeltede mit Hjerte, og Drømme førte mig omkring i Feernes fortryllende Verden. 
Ak! den er forbi, denne barnagtige Drøm! Mine Øine bleve opladte; jeg saae 
Jorden saaledes som den er: Alt skabt til at opsluges og opsluge. Den mæg: 
tige Natur støtter sig allene paa Døden og Forraadnelsen; og Parderen i Saras 
Ørkener udretter dens Bud ligesaavel, som det fredelige Lam paa Andalusiens 
Sletter. Naturen bestemte mig maaskee mere til Tiger end til Lam. Hvem vil 
da fortænke mig i, at jeg foretrækker Blod for Saften af Olietræet? At jeg 
heller vælger at herske og hades, end at bøie mig slavisk under Lovens Svøbe? 
— Ja, sorte Nat! Du er min Veninde! Dig ene tør jeg betroe mine hemme: 
lige Tanker; Dit mørke Slør skjuler mig; Du letter mit Aandedræt og renser 
min Forstand; Din dybe Stilhed henrykker mig; jeg troer mig ene med Dig og 
eneherskende over en ubegrændset Verden. Du lukker ethvert Øie, som lurer paa 
mig og fængsler ethvert Hjerte, som hader mig; og er der end en Gud til, hvis 
klare Øie forfølger mig igjennem Mørket: saa er der og en evig Nat, hvor han 
engang skal søge mig forgjæves. Didhen vil jeg fly, naar intet Ønske, intet Haab, 
og ingen Hevn binder mig længer til Jorden. 


Og efter denne slette, men merkelige monolog lar digteren kloke 
ken slaa 12 i kirketaarnet. Et egte tysk indfald. 

Overhodet er der rundt om i sørgespillet stumper av laant 
romantik, mest fra Tyskland. Ogsaa Shakespeare klinger ofte igjen. 
Baade Ophelia og Macbeth kan man se sterke spor av. I det hele 
gir Gerhard Fayes mislykkede store drama et godt bidrag til belys- 
ning av romantikkens første alvorlige indhugg i den nordiske rationa- 
lisme. Selv den blide, forstandige Faye ligger under, saa han helt 
mister sin dyrebare «smag». 


Panurgia. 


Mens amtmanden gik i sin ensomhet og grublet, dukket op for 
ham ideen til et yderst merkelig arbeide. Det utkom i 1823 som 
tredje og fjerde bind av hans verker og heter Panurgia, en philo» 
sophisk og poetisk Mythe. 

Den opgave han tumlet med, gjaldt ikke noget mindre end i en 
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poetisk form at skildre verdens tilblivelse og den første menneske» 
hets historie. 

Det er uforklarlig, sier han i sit forord, at to saa sindrige natio= 
ner som grækerne og romerne gjennem aartusener har latt sig nøie 
med den fabelagtige og usedelige gudelære som deres efterlatte 
verker baade i skrift og kunst fremstiller. 

Skulde det være umulig for den menneskelige aand ved egen 
kraft og uten guddommelig aabenbaring at danne sig et værdig begrep 
om alle tings første aarsak, om naturens frembringelse og det tilkom- 
mende livs tilstand? 

Enhver religion har været en guddoms foranstaltning, lempet 
efter menneskets evne til at motta det høiere lys. 

At utlede det sandsynligste av forskjellige forhen bekjendte myter 
maatte avgi den mest tilfredsstillende gudelære, som mennesket — 
uten aabenbaringens lys — kunde danne sig i dette ufuldkomne jordeliv 
om gud, aandeverdenen og sjælens tilkommende tilstand. 

«Skrivtet maatte indklædes i en historisk og romantisk Dragt for 
at gjøres tækkeligt for Læseren.» — «Fortidens Traditioner og Natur: 
historiens Lys maatte afbenyttes.» 

Omhyggelig er det forklaret, at forfatterens anskuelser ikke staar 
i motsigelse med de mosaiske efterretninger om verdens skabelse. 

«I Menneskeslegtens sildigere Historie har jeg fornemmelig villet 
vise Følgerne af Viisdommens umodne Frugt, eller en overilet Culturs 
fordærvelige Indvirkning paa et udannet og uskyldigt Folk, samt en 
fordærvet Regjerings uberegnelige Følger paa Moraliteten.» 

«Panurgien indeholder Mythologie, Allegorie og en romantisk 
Beskrivelse over Jordklodens første Beboeres Levnet og Sæder indtil 
Syndfloden.» 

Faye er en meget frittænkende rationalist. Mosebøkerne er mytos 
logi for ham, han bruker dem i blanding med græske myter, han 
bruker endog Messiassskikkelsen paa en maate som kunde bli opfattet 
som blasfemisk. 

Dernæst er han en tilhænger av det naturvidenskabelige syn. Hans 
myter viser et ivrig studium av naturhistoriske verker — kanske Fleischer 
— og især de astronomiske hypoteser har faat nogen rare tanker til 
at dæmre for ham. De blander sig ind i den mytologiske tankegang. 

Endelig er han elev av Rousseau. Et vigtig kapitel hos ham 
er historien om, hvorledes indført kultur fordærver et raat, men uskyls 
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Al denne brogede læsning lager han om til myter. 

Nu er det klart at et digt om jord og himmel, liv og død, vere 
dens skabelse, evigheten, ondt og godt — et saadant digt maa være 
bygget over en enkelt grundtanke. Der maa ranke sig en stor idé 
op gjennem det. Ellers revner det. Men Faye har set sin glæde 
netop i mangfoldigheten av ideer. Hans guder og aander er ikke 
til at tælle, underverdenen er hos ham et helt kompleks, læseren farer 
vild i hans himmel. Ustanselig blir man ført fra det ene merkelige 
opholdssted til det andet, det er simpelthen ikke til at holde ut med 
hele det forklædte jødiske og græske selskap av forestillinger. 

Og dog synes det som om han til utgangspunkt for sin betragte 
ning har tat et enkelt grundproblem: spørsmaalet hvorfor det onde 
slap ind i verden. Kampen, sier visdommens aand, tvinger mennesker 
sjælen ut av dens dorskhet. Det onde er betingelsen for utvikling. 
Ondskapen blev et redskap i forsynets haand, ja Panurgos (men: 
neskeslegtens forfører) blir selv det menneskelige kjøns velgjører. 
Striden mellem det onde og det gode er altsaa selve princippet i 
verdensutviklingen. Denne betragtning er gjennemført fra de første 
kapitler om verdens skabelse; de onde aander er nødvendige drabans 
ter i Guds skabergjerning. 

Mange ganger er Faye inde paa evolutionsideer som først lang 
tid senere trængte igjennem. Fra astronomien vet han at verden har 
utviklet sig av kaos, kloderne av en urtaake. Han er nær ved at 
gjennemføre denne tanke som det bærende princip i hele sin filosofi. 
Men tiden var ikke moden til en helt naturvidenskabelig opfatning 
av livets utvikling. Faye slæper paa historien, mytologien, teologien, 
mosebøkerne. Hans filosofi, som er sammensat av saa forskjellige 
elementer, maa gaa istykker, hans verk maa bli et fantastisk, usame 
menhængende eksperiment. Men et interessant eksperiment er det, 
det gir god oplysning om tidens gjæring, og 1 brudstykker har det 
digterisk værdi. Stilistisk er det ofte udmerket. Enten han skildrer 
tilstanden i himmelen eller i helvede, hos et uskyldig naturfolk eller 
et fordærvet kulturfolk, altid har han sin sikre, fine, utpenslede stil. 
Ofte er den kjedelig og blir daarlig, fordi den ikke strækker til, men 
ofte virker den ogsaa fantasifuld og farverik. 

I et brev til Faye gir Steen Steensen Blicher (12. nov. 1826)" sin 
mening om Panurgien «ærlig og usminket: En original skarpsindig 


" Trykt i Jeppe Aakjær: St. St. Blichers Livstragedie I s. 181. Blicher og Faye 
var venner fra Falster, hvor Blicher bodde som huslærer 1801—03. 
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og phantasifuld Digtning i et rent og blomstrende Sprog, som til» 
tiltrækker Philosophen saavelsom Poeten eller bedre den philosophis 
ske Poet. Hvad — ikke jeg for mit Vedkommende — men mindre 
routinerede Læsere kunde paanke er: dels Allegoriens Dybhed, som 
kun de færreste ville kunne sondere og de mange af det græske 
dannede Bemærkelser, som ikke forstaaes uden Kundskab 1 dette 
Sprog. Digtet kan derfor ikke vorde Almenlæsning.» 

Skal man tro at Henrik Wergeland hadde læst Panurgien, da 
han skrev sin «Skabelsen, Mennesket og Messias»? 


Hvad er grunden til at denne forfatter er glemt av literatur- 
historien, som ellers har tat med rub og stub? 

I sin ungdom hadde han hat forbindelser med Pram og Rahbek, 
med Wessel og Baggesen, men han kom tidlig i praktisk virksomhet 
og levet siden helt utenfor det literære liv; han saa vel endog — 
likesom Blicher — med en viss uvilje paa de yngre generationer av 
de kjøbenhavnske digtere og æstetikere. Men det var dem som 
skulde bedømme hans produktion, da han endelig lot den trykke, 
længe efter den tid hvor hans digtning rettelig hørte hjemme. Naar 
Faye som digter er blit glemt, gad jeg vite om ikke den mægtige, 
sure kritiker C. Molbech hadde størsteparten av skylden. 

Han anmelder Fayes verker i «Dansk Literaturtidende» 1827 — 
fire aar efterat bøkerne er utgit. Om digtene uttaler han sig meget 
kortfattet. Et par nævner han for at avfærdige dem. Ikke et ord 
om de mange vakre digte, ikke et ord om det historisk interessante 
ved samlingen. Bare et skuldertræk. Sørgespillet «Clementine af 
Porcella» dræper han med nogen haanlige ord. 

Derimot gir han naadigst en utførlig kritik av Panurgien. Stilen 
og opfindsomheten faar en lunken ros. Han finder ikke at stoffet 
er tvunget ind i en egentlig poetisk form. Læserne blir mere 
trættet end kvæget av den lange vandring gjennem en labyrint 
av gaader og allegorier. Han vil ikke frakjende skriftet en betydelig 
del poetiske elementer og enkelte skjønheter, heller ikke at sproget 


1 I Catalog over en Bogsamling tilhørende Provst Wergelands, Høiesteretse 
assessor Motzfeldts, Stiftsprovst Munchs m. fl. Dødsboer, Chr.a 1848, er opført to 
eksemplarer av Kjærminderne og et av Panurgien; men det er desværre ikke mulig 
at skille Nicolai Wergelands bøker ut fra katalogens kaos. 


19 — Edda. HI. 1915. 
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er behandlet med «noget mere end almindeligt Herredømme» og med 
en viss grad av elegance. Ellers hefter han sig ved hvor besynderlig, 
hvor sammensat og omfattende, og tildels hvor motsigende planen 
for denne «mytologisk — historisk — romantisk — filosofiske digtning» 
har været utkastet. 

I det hele er hans kritik av Panurgien vel begrundet, om end 
strengere end nødvendig. 

Men om digtene, som skulde bære Gerhard Fayes navn, har 
han ikke et eneste godt ord. Ellers var der ingen til at ta sig av 
dem, og den fine, stilfærdige amtmand har ikke foretat sig noget for 
at redde sine gamle vers fra glemsel. 

La nu Gerhard Faye faa sin plads i vor literaturs historie. 


Alf Harbitz. 


——-- EE——-rkEE= —- REEn 
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FRÖDINGS «DET BORDE VARIT STJÄRNOR» 
L 
ID: borde varit stjårnor ingick i Stånk och flikar, i en 


afdelning som kallades Drömvers. «Drömversen» ha alla en 
irreal, man frestas såga transscendent stimning. Diktaren återger 
visloner ur underjorden, dit han sjunkit ner under ett tillstånd af 
dvala: tidsexistensen år upphåfd i Hades, det förflutnas gestalter lefva 
dår ett gåtfullt lif, men miånskliga ord förmå icke uttrycka det 
(Drömmar i Hades). Diktaren fantiserar om Gral, om den kraft, 
som låker alla sår och håfver all tvedråkt: 


Efter en dvala med hemska och skakande 
syner och röster och tvifvelskval 
halft som i sofvande, halft som i vakande, 


drömde jag sagan om Gral. 
(Sagan om Gral.) 


I samma drömska mellantillstånd har han sett en skymt af den 
saliga framtid, som våntar det olyckliga jordklotet, når synd och 
skuld åro förgångna: det år dårom han beråttar i Aningar och En 
flik af framtiden. I En strandvisa söker han fånga det sorl, 
som fyllt hans öra når han kånt sig drunkna i dödens sjö. I Prins 
Aladin af Lampan raglar drömmaren fram: hans förblindade ögon 
söka luftsynerna, féslottet, andevårldens hemligheter, som han icke 
kan glömma fast han vandrar i «trasor och trasiga skor». I inled 
ningsdikten, $Se drömmaren kommer dår, år det icke prins Aladin, 
utan Josef, Jakobs son, hvars sjål år full av sållsamma och oförklarliga 
drömsyner. 
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Den sista af de åtta dikter, som bilda afdelningen Drömvers, 
år Det borde varit stjårnor. Det år en kvinna, som skalden 
besjunger, men ur den jordiska tillvarons misére höjer hon sig upp 
i det himmelskas rymd. För skaldens fantasi bår hon stjårnor vid 
pannan och glorian lyser kring hennes hår: 


du liknade de syner, som drömmarna våfva, 
de lysa och svåfva, 
och stjårnor de båra om håren till spång. 


Hon år född ur nattens syner, overklig, flyktig, i ord outsiglig 
likavål som de: 8 


För mig var du en ljusgestalt i nattens tid upprunnen, 
vid morgonen försvunnen, 
jag minns dig som en stjårna, en saga, en sång. 


II. 


OÖfverskriften Drömvers kunde stå öfver en hel rad Frödingska 
dikter, hvaribland ett par af hans mårkligaste. Den poetiska fantas 
sien våxer hos honom upp ur drömmen, smålter samman med dröme 
men: han betonar det så ofta, att man har skål att tro, att det verks 

ligen år det rent fysiologiska tillståndet af sömn och dröm, som i 
- många fall skånkt honom inspiration. Det finnes ingenting Öfver: 
raskande dåri: slåktskapen mellan den poetiska inbillningen och dröm» 
men år ju påtaglig, det klassiska exemplet år Coleridges Kubla 
Kahn. 

Det behöfver alltså icke nödvåndigt vara en formell fiktion, når 
Fröding låter det symboliska sceneriet i Hydra vara en feberdröm 
och börjar dikten med raden: «Det var i feberns tid — jag drömde 
det»; lika litet i Den eviga juden, dår gestalten kommer till honom, 
medan han slumrar i dungen vid sjöstranden. Men långt starkare 
år drömkaraktåren i Fredlös; dår heter det icke blott i början: «Jag 
drömmer att jag vandrar med påken i hand», utan denna sållsamma 
drömståmning fasthålles under dikten: «jag tånker i drömmen: en 
gård och en kvinna» och kulminerar i slutstrofen: 


Och ondt sticker blickarnes håtskhet ur lunden, 


och argt glåfser hunden 
åt grinden, dår trött jag i drömmen står, 
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jag vånder mig långsamt åt vågen dårute, 
jag drömmer mig önska, att åter jag sute 
i håkte och nappade blår. 


I den stora cykliska dikten En morgondröm såger sig skalden 
ha sett det hårliga urtidslandskapet i sömnen: «Jag sof och jag 
drömde — om Ariens land,» — «jag drömde om aplar i måktiga hag 
— kring urskogens våldiga vattendrag». Det år ett drömlandskap, 
sådant som vål enhvar någon gång kånt sig förflyttad till, och be 
slåktadt med det grandiosa natursceneriet i Kubla Kahn. 

En dikt som Ett drömackord («Djupt i det djupa — seks 
lerna stupa») år nåra samhörig med Drömmar i Hades, och dår 
likavål som i En syn («Helvetet såg jag öppet ligga») har skalden 
genom titeln antydt, att det icke år i ögonblick af medveten res 
flexion, utan i ett passivt, omedvetet tillstånd, som taflorna trådt fram 
för hans blick. 

På denna punkt rör man vid ett för Frödings våsen konstitutivt 
drag. Han år den inåtvånde grubblaren, icke den utåtvånde iakte 
tagaren; han år den af sina syner och inbillningar besatte, icke den 
afsiktlige skaparen. Han lyssnar till en melodi, som kvåller upp ur 
hans inre, han betraktar gestalter, som dyka upp ur hans metvetandes 
djup. Med andra ord: hans poetiska fantasier åro skapelser af hans 
undermedvetna jag, och det år dårför de stå drömbilderna så nåra. 

Detta gåller icke blott de gestalter och scener, som förete alla 
tecken på att höra hemma i drömmens vårld, det gåller också dem, 
som röra sig i verklighetens klara solsken. Frödings dikter kunna 
te sig aldrig så realistiska, deras upphofsman var ingen «realist». 
Han har icke gjort skisser «efter naturen», icke återgifvit direkta 
sensationer, icke tecknat portrått. Der var för honom en mycket 
långre våg mellan det mottagna intrycket och det poetiska uttrycket. 
Erfarenheter och impressioner, som hopades hos den förströdde, like 
som frånvarande diktaren, bildade en inre, halft omedveten stoffvårld, 
och ur detta kaos steg en dag den lefvande gestalten, den kontur: 
skarpa scenen fram: den kunde göra sig fri under nattens drömmar, 
den kunde springa fram till rytmen af en strof, som ringde i skaldens 
öra, den kunde blixtra fram med intuitionens plötsliga klarhet vid 
anblicken af ett ansikte och ett ögonpar. Det år dårför alla hans 
figurer ha den organiska fullståndigheten, den oanfåktbara inre sans 
ningen. Skalden Wennerbom, Landsvågs-Maja, Lelle KarlsJohan — 
det år inga ögonblicksbilder från den yttre vårlden, hur genialt verke 
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lighetstrogna de ån kunna te sig, de ha ingenting af observationens 
tunnhet, ensidighet, tillfållighet. De åro 1 diktens former kristallis 
serade utflöden af en fantasi, som håmtat sitt stoff ur verkligheten, 
omsmålt det, bearbetat det, lefvat i det. Förgåfves söker man dår 
för i dessa dikter den hopning af detaljer och accessoarer, som hörer 
realismen till: den yttre gestalten tråder fram som af sig sjålf, ty 
sjålen finns dår, och det tunnaste, flyktigaste stoff, sjålfva luften, ger 
den en kropp att materialisera sig 1. 

Hvad hår sagts om Fröding, har ju giltighet för en hel grupp 
af diktare, för alla dem som kommuniera med verkligheten 1 första 
hand genom drömmen och inbillningen, och blott i andra hand 
genom de fem sinnena — och i viss mån ha vål alla poeter något 
af det lynnet. Men hos Fröding framtråder det med typisk klarhet, 
och når det blir fråga om att analysera förhållandet mellan dikt och 
verklighet hos honom, måste man ha klart för sig hur långt afståndet 
år mellan dessa båda sfårer, för att icke hemfalla åt en förgrofvande 
simplifiering *. 


III. 


Ty lika såkert som afståndet finns, lika såkert existerar same 
bandet. Drömmen kastar ju icke in något nytt stoff af okåndt ure 
sprung 1 vår sjål — det finnes inga psykiska meteorer, som falla ned 
i vår atmostår. Drömmen år i allra sista hand en omsmåltning af 
våra erfarenheter och upplefvelser, åfven om legeringen i många fall 
trotsar våra försök att sönderdela den. ÅÄfven det som förbluffar 
och griper oss genom att icke likna något af det som tillhör vårt 
vakna medvetande år dock sammansatt af sensationer vi mottagit, 
kånslor vi pröfvat, lidelser som vi hyst. Det fråmmande, det såll» 
samma i drömmen ligger dåri, att den ofta bringar i ljuset det undere 
medvetna. 

Den poetiska fantasien följer samma lagar. Dess skapelser åro 
icke något nytt och icke något tillfålligt. Om de åro fulla af hån 
förelse och lidelse, så år det dårför att de sugit sin nåring ur vårt 
blod. Om de stå för skaldens blick med en lyskraft och ett skime 


mer som ingen verklighet ågt, så år det dårför att de samla hans 


«Det yttre lifvet har verkligen förefallit mig såsom något fjerran liggande, 
som icke angick mig, under det att mina fantasifoster fått ett så mycket intensivare 
lif,» skrifver Fröding i ett bref från början af nittiotalet. Se Berg, Gustaf Fröding, 
$. 94. 
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innersta erfarenhet, det djupaste och lönligaste som lifvet burit till 
honom. För hans omgifning kunna de te sig som overkliga luftsyner, 
hvilka gåcka den fåvitske drömmaren och hindra honom att förstå 
den vimlande vårld hvari han lefver: men Aladin vet att hvad som 
skymtar för hans blick år den innersta meningen i hans lif, och Josef 
anar, att i drömmen hans öde uppenbarat sig för honom. 

I den meningen år all åkta dikt en symbolisk sjålfbekånnelse. 
Det vi kalla skönhet, poesi, diktens förtrollning, det år en sådan ut 
strålning, som lyser genom stoffet: i dessa linjer, 1 dessa bilder biktar 
sig en sjål, med allt hvad den lidit, upplefvat och erfarit. Om vårt 
hjårta bultar och våra ögon skymmas — kan det ha någon annan 
grund? Ofverallt dår det finns skönhet, den stora, hjårtgripande sköne 
heten, dår finnes också ett oåndligt djup af dyrköpt upplefvelse. Den 
som 1 estetisk mening fattar dikten kånner det intuitivt, eller åtmins 
stone anar det. Att analysera denna intuition, att bringa den i bes 
greppsmåssig form, det år att förklara diktens uppkomst och innnes 
håll, dess samband med verkligheten, dess betydelse, ordet fattadt 
i vidstråcktaste mening. Det år som att tyda en dröm: visa af hvilka 
element den år bildad och hvilken lifsståmning den uttrycker. 


IV. 


År 1911 publicerades en förut okånd frödingsk dikt, eller råttare 
diktcykel, med titeln Parken. Den hade år 1890 inlimnats till 
tåflan i Svenska akademien, dår den, sållsamt nog, affårdats med ett 
hedersomnåmnande; sedan dess hade den legat bortglömd i akades 
miens arkiv. 

Det år en dikt af mycket hög rang, en af de tidigaste dår 
Fröding har nått det fulla lyriska måsterskapet. Sin största mårks 
lighet åger den dock dårigenom, att den innehåller den åldsta ute 
formningen af motivet i Det borde varit stjårnor. 

Parken ger först och fråmst ett praktfullt slottss og parksceneri; 
det år lått at se att det år håmtadt från nervkuranstalten vid Görlitz 
i Schlesien, på sluttningen af Riesengebirge, dår Fröding vistades 
hösten 1889 till sommaren 1890. Man kånner lått igen «de gröna 
löfmassorna, de brokigt skiftande blomsterbåddarne», hvarom han 
talar i en direkt lokaliserad skildring med titeln Fångar från 1892 
(omtryckt i Efterskörd II, se s. 14). Det år för öfrigt egendomligt 


att se, hur man i Parken återfinner de anslag och ståmningar, hvarur 
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sedan Atlantis vuxit upp: åfven denna fantasi år till våsentlig del 
byggd på intryck från nervkuranstalten i Görlitz." 

Den ståmning, som biktar sig i Parkens melodiska stanser, år 
tröttheten, vemodet och ångern. Diktaren, som funnit en tillflykt i 
det gamla slottet, kånner sig till mods som en slottsherre, som en 
gång dragit ut på åfventyr i den stora och rika vårlden, men nu, 
skeppsbruten, besviken, återvånder till sina fåders borg för att åldras 
och dö i frid. Detta motiv kulminerar och klingar ut i följande 
två strofer: 

Af mången vacker villa har jag blåndats 
och ödslig tomhet har jag vunnit blott. 


Nu har min långa vilsna irrfård åndats, 
nu vill jag lefva i mitt lugna slott. 


Nu vill jag glömma, hur mig sjålf jag rånat 
på allt det båsta, som en gång var mitt. 

I våldsam dårskap har mitt hufvud grånat, 
i enslig hvila skall det blifva hvitt! 


Denna fantasi utgör en naturlig, man frestas såga logisk, om 
daning af situationen i verkligheten: föråndringen består blott i att 
den moderna asylen åter blir, hvad den en gång varit, en feodal 
borg, och patienten dess ågare och herre. Inom ramen af denna 
fiktion kan alltså poeten ge luft åt sina tankar och kånslor, i en för 
skönad, nobiliserad form. Medan han vandrar kring i den skuggiga, 
fridfulla parken, spinner han fantasiens tråd till poetiska arabesker, 
men mönstret år håmtadt från hans eget lif. 

Grundtonen, som klingar genom alla melodierna, år ånger; mine 
nena och samvetsförebråelserna trånga sig fram, icke stormande, men 
stilla och dock oemotståndliga. Skalden såger sjålf, att minnets ståmma 
gör sig hörd under trådens lugna hvalf: 


Till sorgsen smårta mildras ångerns tagg 
och sorgerna till stilla vemod domna. 


Det år kring bilden af en ung kvinna, som dessa minnen och 
samvetskval samla sig. Men för Frödings fantasilif och poetiska 
symbolik år det karaktåristiskt, att denna bild först tråder fram i en 
symbolisk inklådnad: den adlige slottsherren kånner sig gripen vid 
åsynen af den kastanje, under hvars grenar han firat sin första 
lyckade rådjursjakt: 


! Se hårom exkursen. 
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Ett stackars rådjurs hjårtblod hade flutit, 
sen mina hundar sprungit bytet fatt, 
mitt första måsterskott jag hade skjutit. 
min sjål var lustig och mitt hjårta gladt. 


Det sjöd i blodet och den ådla saften 
jag kånde spritta å hvarenda nerv, 
inom mig kånde jag den hårda kraften, 
som för till bragder — eller till fördårf. 


Med afsky vånder sig slottsherren bort från detta minne, han 
kallar platsen under kastanjen «min första usla glådjes skådeplats». 
Den starka affekten i orden förråder, att det hetsade rådjuret i sjålfva 
verket år en symbol för ett annat jaktoffer. Och sedan minnet nu 
en gång trångt sig fram, liksom på en omviåg, låter det inte jaga 
bort sig: några strofer långre fram möter man det i en mindre bes 
slöjad form. Slottsherren kommer till en öppen plats, skuggad af 


gamla ekar, och han såger sig: 


Och det var hår en kvåll, når maj stod grönast, 
som dansen gick och skrattet ljöd i snåret 

och hon som folkets stimma dömde skönast 
bar blygt och stolt sin eklöfkrans i håret. 


Det var en ström af lena silkeböljor 
som öfver halsens tunna spetsar follo 
och öfver mörkrödt lif, som silversöljor 
omkring det smala lifvet sammanhöllo. 


Hon var så frisk som daggen öfver knoppen, 
så spånstigt lått, så fylligt smårt och smidig 

— men det föll dammstoft i den klara droppen 
och din förvissning, arma knopp, blef tidig. 


Slottsherren återser den berså, dår han en gång haft möten med 
henne, som nu ej mera år till, och det heter: 


Hon var en årlig sjål, som föga visste, 

hur det bland månniskor går till och sker, 
hon trodde mig om godt og trodde miste; 
det kom en tid — då trodde hon ej mer. 


Det kom en tid, den tunga sorgetiden, 
hon öfvergafs — och sjönk — och år ej mer; 
och sjålf jag öfvergafs af sinnesfriden, 
den vacklade — och sjönk — och år ej mer. 
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Han nalkas en paviljong, dår hon haft sin bostad — det fingeras 
uppenbarligen, i anslutning till den feodala miljön, att slottsherren 
tagit den unga kvinnan af folket till sig som frilla — och han åter» 
ser spegeln, framför hvilken hon med snabba fingrar brukade pryda 
sina lockar. Gripen och öfvervåldigad, hviskar han för sig sjalf: 


Ett lyckligt barn jag krossat utan skoning, 

en fattig ödmjuk glådje har jag röfvat 

— det år en ting, som kråfver lång försoning, 
min sjal år vek, mitt hjårta år bedröfvadt. 


Det år omöjligt att misstaga sig på sådana tonfall — ingen ine 
siktsfull kan vilja förklara dem som litterår efterklang eller som en 
nyckfull fantasilek utan djupare betydelse. Det måste ligga en pers 
sonlig upplefvelse, ett biografiskt faktum, dårbakom. Dikten sjålf 
låter oss ana dess art och innebörd, åfven om de fasta konturerna 
icke skymtas genom de mjuka drömslöjorna. Man kan skilja ut den 
del af sceneriet, som år inspirerad ur den tyska slottsmiljön: rådjurss 
jakten, eklöfskransen, silkesdråkten, parkpaviljongen med sin budoar. 
Bakom den feodala miljön tråder då fram en annan, enklare, men 
dårmed analog, nåmligen den vårmlåndska herrgården. Mot den 
unge, måktige slottsherren svarar den unge mannen af öfverklass, som 
knyter en förbindelse med en af bygdens flickor. Hvad som ut 
spelats dem emellan år naturligtsvis omöjligt att faststålla; af Parkens 
strofer kan man blott gissa, att diktaren gjort sig ansvarig för ett 
tungt öde som gått öfver den unga kvinnan, och att han gent emot 
henne kånner sig som den vilde jågaren, den hårde eröfraren — 
stroferna om rådjursjakten —, han förebrår sig att ha röfvat en vårne 
lös, skoningslöst krossat en oskyldig («Ett lyckligt barn jag krossat 
utan skoning, — en fattig ödmjuk glådje har jag röfvat»). 

Huruvida det var med rått eller orått som Fröding gjorde sig 
dessa svåra samvetsförebråelser, år en fråga för sig, och det år alls 
icke meningen att hår gå in på de biografiska omståndigheterna, som 
vål förr eller senare torde bli utredda i sitt verkliga sammanhang 
och sina riktiga proportioner. Dåremot år det af största betydelse 
för uppfattningen af Frödings hela diktning, att denna för honom 
sjålf betydelsefulla erfarenhet var gjord redan år 1890, och att den 
med en hos honom sållsynt direkthet och öppenhet speglas i hans 
åldsta kånda stora dikt. Den skuldkånsla och den botgörarståmning, 
som så klart framtråda i Parken, stråcka sig — det kan nu med 
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en helt annan tydlighet skönjas — genom hela hans poetiska pro» 
duktion som en hemlig inspirationsåder, hvarur en rad af hans mest 
gripande dikter håmtat nåring, för att till slut stiga 1 dagen i det 
flöde af den kristallklaraste lyrik, som år Det borde varit stjårnor. 

Det nu sagda får dock icke fattas så, som om alla dessa dikter 
uteslutande vore en reflex af den upplefvelse, som man skymtar 
bakom Parken. Det finnes ingen psykologisk kausalitet af så ens 
kelt och entydigt slag, allra minst på det poetiska fantasilifvets om: 
råde. Man kommer den komplicerade verkligheten nårmare, om man 
uttrycker saken så: den första, djupa och omedelbara erfarenheten 
har alltjåmt lefvat kvar hos diktaren, pråglat hans inbillningslek, ins 
fluerat hans ståmningslif, med sig associerat andra upplefvelser, iakte 
tagelser och sjålsliga intuitioner. De starka lifsintrycken, sårskildt de 
som vi röna i ungdomen, bilda 1 sjålfva verket ett slags skemata, i 
hvilka vi mottaga och utforma allt som tillvaron sedan bår till oss; 
vi bevara en sårskild lyhördhet för allt som liknar den melodi, hvari 
en gång vårt våsen uttryckts, och ur den stora förvirrande ljudø 
massan höra vi ut just dessa klangar. Det gåller oss alla, men med 
sårskild sanning kan det tillimpas på diktarna: i den skenbart fria 
och laglösa imaginationen återvånda beståimda situationer och scenerier, 
som för dem resumera tillvarons våsentligheter — det år nedslagen 
af de afgörande lifsintrycken, kring hvilka hela medvetenhetsinner 
hållet kristalliserar sig. 

Hos Fröding har alltså det minne, som han biktar i Parken, 
lefvat kvar på djupet som en verkande kraft, en produktiv faktor, 
kanske ofta utan att tillhöra det medvetna sjiålslifvet. Det finnes 
emellertid ett egendomligt vittnesbörd om att ångern och skuldkånslan, 
om ån i oklara och sjukligt förstorade former, varit uppe i dags 
ljuset ånnu under Frödings sista tid, under sinnessjukdomens år. Ida 
Båckman, som vid denna tid hörde till hans förtrogna, beråttar 1 
en biografisk skildring, som hon publicerat, att han en gång under 
denna förvirrade tid med ett oåndligt plågadt ansiktsuttryck påstod 
sig vara skyldig till ett nesligt brott. «Jag åmnar, så snart jag blir 
frisk, anmåla mig till aftjånande af straff. Det rör sig om en ung 
flicka, som vi spårrat in i ett rum 1 Karlstad.» Enligt Ida Båckman 
skulle skaldens syster, Cecilia Fröding, ha förklarat, att Fröding förut 
velat anmåla sig för ett sådant brott, hvilket skulle ha ågt rum «ine 
nan han första gången for till Tyskland». För så vidt denna uppe 
gift år riktig, pekar tidsöfverensstimmelsen direkt på den historia, 
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som inspirerat Parken. Men å andra sidan kan man naturligtvis 
icke fordra någon konsekvens eller verklighetsöfverensstimmelse af 
dessa en sjålssjuk sjålfanklagares bekånnelser. De ha betydelse endast 
genom att visa, att den smårtande nerven fortfarande icke vårkt slut. 
Om sjålfva sakförhållandet år det gifvetvis omöjligt att på sådan bas 
bilda sig någon som helst mening. Den som kånner Frödings utom» 
ordentliga samvetsömhet, hvilken dref honom att uppsöka de såmsta 
motiv för sina handlingar och öfverhufvud se dem i ett så ogynnsamt 
ljus som möjligt — så t. ex. i fråga om rent litteråra manifestationer 
(recensionen af Levertins första diktsamling och broschyren om 
Heidenstam), hvilka han efteråt ville tillskrifva tarfliga bevekelsee 
grunder, dem han såkerligen aldrig ågt — han år redan på förhand, 
utan någon som helst biografisk utredning af fakta, förvissad om, att 
redan Parkens sjålfanklagelser åro förstorade och försvårade. Redan 
dår snuddar diktaren vid förestållningen att han hetsat, krossat, röfvat. 
Når han många år senare under sinnessjukdomen tar steget fullt ut 
och påstår sig ha brukat våld, så har man, sannolikt, att dåri se en 
reflex från det tillstånd af sexuell öfverretning och våldsamhet, hvari 
han tidvis befann sig under denna period: ögonblickets sjuka fantasier 
skulle med andra ord ha kastat sin belysning öfver det naggande 
ungdomsminnet. 


V. 


Genom att akta på detta sammanhang har man alltså fått nyckeln 
till en hel grupp af Frödings dikter, som alla skildra den förförda 
och öfvergifna med det ömmaste medlidande. Det år Elin i Hagen: 


Hon var den gladaste bland de glada, 
i lek och dans var hon alltid båst, 
och flink i spisen och flink på logen 
— men ofta ser en, att det tar skada, 
som våxer vackrast och lofvar mest. 


Det år den unga kvinnan från Parken, de landtliga lekarnas 
och dansens drottning, men både hon och hennes öde få hår en 
enklare och folkligare stil: 

Det kom en fråmmande man till dalen, 
han mötte Elin i skogen tidt, 
och det gick rykten omkring i bygden, 


och stackars Elin blef vild och galen 
— å våras drånkte hon barnet sitt. 
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Med svidanda skårpa står bilden af Flins gamle far för skal: 
dens öga: 
Han viker undan för folkets blickar, 
han talar icke med någon mer, 
han går och gråmer sig djupt i sjålen, 
han ser åt sidan, når någon nickar, 
och gråter bittert, når ingen ser. 


Det år Landsvågsmaja, som dyker upp ur mörkret och det 
ödsliga ljunglandskapet som en febersyn: 


En afton, når dagern föll mulen och grå 
på ljunghedens våta, förtvinade strå, 

då såg jag de trasiga kjolarna vaja 

på Landsvågsmaja, 

den tokiga flickan från Sunnanå. 


Hon låddes hon hade ett barn på sin arm, 
hon tryckte det tått till sin vissnade barm: 
«Kom, sola mi, 
nu skola vi 
i jorden, för jorden år god och varm |» 


Det år En ung mor: 


Klen och svag och blek om kind, 
klådd i lintyg och i stubb, 

i en liten skrubb 

på en gammal vind 

satt en sjuttonårig tös 

på en kistas lock och frös 

med ett byltebarn, som gråt 

lagdt i kniåt. 


Hjålplösheten, det djuriskt primitiva 1 flickans lott år i den föle 
jande monologen skildrad med den största nakenhet och med suge 
gestiv kraft: hvar linje brånner sig in i minnet. Och dock ligger 
det under denna brutala realism en sållsam rörelse och ömhet. 

Redan i Parken såg man, hur skuldkånslan dref skalden till en 
idealisering: för att göra sin börda tyngre, för att visa hur oåndligt 
hans brott år — och vål också för att sona det — skildrar han den 
unga kvinnan som den renaste, oskyldigaste, kårleksfullaste. «Hon 
var så frisk som daggen öfver knoppen», hette det, «men det föll 
dammstoft i den klara droppen — och din förvissning, arma knopp, 
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blef tidig!» Når skalden i vågornas sorl och såfvens sus hörde 
sången om Ingalill, fick hon samma vårnlösa och rörande skönhet: 


De stucko en ögonsten med tagg, 
de kastade smuts i en liljas dagg. 


«Hon var en årlig sjål, som föga visste — hur det bland måne 
niskor går till och sker», hette det; samma enkla, trofasta godhet har 
Anna Lek, Nypenrosa, till hvilken han riktat de underbart ljufva 
och varma strofer, som vål utgöra hans enda kårleksdikt i vanlig 
mening, och åfven Anna Lek har blommans daggdrypande friskhet: 


Fin som nypenrosa står 
tili, tili, når då dagger 
selferdröp å blaa vagger 
lent dår möravåre går 
Tocken stog mi Anna Lek, 
ljus i håre, rö i klåe, 
«rosa stecker,» sa di, nåe 
Anna mi va utta svek. 


Hennes blonda, sveklösa, naivt hångifna gestalt — skulle den 
stått i ett sådant tindrande rosenskimmer för diktarens blick, om 
den icke lyste mot en mörk bakgrund? 

I Jågar Malms hustrur år hon Elislita, den förvildade jågarens 
misshandlade och trofasta följeslagerska. 


Allt hon gjorde för mig, allting 
godt och snållt och vånt hon gaf mig, 
sade aldrig ondt emot mig, 
och ju mera hård jag var, 
desto mera höll hon af mig, 
det var Elis svar. 


Men I vet vål, hur det går en, 
och I vet, hvad den får tåla, 

som en likar mest af alla, 

allt en får och allt en tar, 

och det går en som de snåla, 

det blir inget kvar. 


I fortsåttningen tar Fröding upp den bild, som han brukat redan 
i Parken, då han beråttar «hur ett stackars rådjurs hjårtblod hade 
flutit»: 
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Har I följd ett stackars skjutet 
fattigt rådjurskråk i spåren, 

har I sett, hur mildt det tittar, 

fastin såradt och förblödt, 

hur det sörjer och förstår en 

och med ett år dödt? 


Men sjålfva afslutningen på denna idealiseringsprocess, det sista 
och högtidligaste försoningsoffret år Det borde varit stjårnor. 


Det borde varit stjårnor att smycka ditt ånne, 

som lånkar och spånne, 

och stråldiadem om ditt hår, 

dår silfverljusa skira och svagtgyllene bleka 

små strimmor sågos leka 

likt strimmor, dem ett norrsken i kvållrymden slår. 


Din fot var spåd och liten, din vrist var fin och spenslig, 
din våg var så enslig, 

och blygtförnåm och skygg var din gång, 

du liknade de syner, som drömmarna våfva, 

de lysa och svåfva, 

och stjårnor de båra om håren till spång. 


I skimret om din panna var sorgen och musiken, 
men frusen, besviken 

af toner, din visa på lipparne låg. 

Din våxt var full af gratie, men aldrig fick den följa 
sitt våsen att bölja 

med frigjordt behag i hvar linievåg. 


Ditt hufvud höll du lutadt som såfven för vinden, 
och blek var du om kinden 

som blekaste blomst som i skogsmon står, 

men mörka som en kvållhimmel ögonen sågo 

mot linder som lågo 

för fjårran och skumt för en blick som vår. 


Och alltid jag förnam det förpinade ljuset, 

det slocknande suset 

af gudom som dör i din blick, i din röst. 

Du var mig som en sångmö, som blott vågar hviska, 
för sjuk bland de friska, 

för vek bland de starka med vidthvålfdt bröst. 


Jag tånkte: «du år rik i att ålska och svårma, 
att fostra och vårma 
all skönhet, all kårlek, allt ljus i din sjål. 


303 


Google 


FREDRIK BOOK 


Hvad båtar dig din rikedom? — till skam skall den våndas 
och trampas och skåndas 
som skogens viol af en stigmanshål.» 


«I tråldom och förnedring din ryg skall du kröka 

som slaf och som sköka 

en gång för din kårleks och vekhets skull. 

Ty det, som drömmer vackrast, och det som blickar mildast, 
brutalast och vildast 

skall brytas mot jord och besudlas med mull.» 


Men kanske har det båttre och ådlare gått dig 

— mnår månskorna försmått dig, 

kanhånda hafva peris beskyddat din gång. 

För mig var du en ljusgestalt i nattens tid upprunnen, 
vid morgonen försvunnen, 

jag minns dig som en stjårna, en saga, en sång. 


Hår år det biografiska moment, som ingick i Parken, icke ute 
plånadt, men upphåfdt i en högre sfår. Den till hvilken skalden 
talar år icke en enstaka jordisk kvinna, hon år vekhetens, ömhetens 
genius, personifikationen af all den milda godhet, som år vårnlös i 
den hårda och onda vårlden. 

Men 1 bilden af skogens viol, som trampas ner af stigmannen, 
i orden om den veka och kårleksfulla, som måste böja sig i den 
djupaste förnedring, dölja sig ånnu minnet och sjålfförebråelserna. 
Man har analoga vittnesbörd icke blott i det af Ida Båckman refee 
rerade samtalet, utan också i dikter från denna period i hans lif. I 
En visa till Karin ur fångelset ligger han i kung Eriks mun 
ord, som icke ha med den historiska modellen att göra: 


Döttrar af mitt folk gingo fagra på torgen, 
jag förde dem upp till att skåndas i borgen. 


Och i Låttsinnet, dår han grubblar öfver de sinliga begårens 
verkningar och följder, låter han den låttsinnige, dödssjuk af tårande 
lusta, båra den tunga bördan af «skulden för skökvordna mör». 


VI. 


Drömmen år tydd, för så vidt det gållde att visa af hvilka elee 
ment den var bildad: det år oss klart, hvarför just denna ljusgestalt svåfe 
vade för skaldens öga under nattens syner. Men tydningen år icke 
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fullståndig, förån vi sett djupare in i hvad den uttrycker af skaldens 
innersta. 

I den kånsla, hvarmed Fröding betraktar den undergångsmårkta 
kvinnogestalten, år smårta, ånger, medlidande. Men dår år också 
något annat: en djup fråndskap. Åfven hos honom finnes det något 
rent, oskuldsfullt, vårnlöst, som dukar under, som sölas i smuts och 
skam. Den jårnhårda nödvåndighet, som råder i den yttre vårlden, 
hårskar också i hans egen sjål. Han år icke bara 1 slåkt med stig» 
mannen, som grymt har krossat den svaga, han år sjålf det sargade 
och olyckliga offret för onda drifter. Det år i sista hand icke ett 
yttre drama, utan ett inre, som han med orubblig visshet ger fait till: 


Ty det som drömmer vackrast, och det som blickar mildast, 
brutalast och vildast 
skall brytas mot jord och besudlas med mull. 


Hur han har lidit af denna inre tvedråkt, hur den låtta och luftiga 
Ariel har våndats i Calibans famntag, det har han ofta röjt, och i 
Calibariel har han diktat dårom. I sina Frödingsminnen beråttar 
Ida Båckman, hur han i de förskråckligaste fantasier måste ge luft åt 
de onda och sjuka lustarna, för att strax dårefter i lidelsefull för 
tviflan utropa: «Gud, gif mig renhet.» 

I Det borde varit stjårnor har han, drifven af samvetskval 
och medkinsla, sett in i en månniskosjål, dömd att förtrampas och 
besmutsas, men synen år på samma gång en projektion af hans eget 
innersta. Ida Båckman har beråttat om ett fullkomligt analogt fall. 
Han tillropade henne en gång: «Din gratie dödade allt djuriskt hos 
mig. Jag såg din sjål i all dess stolthet och mjukhet — min egen 
sjål lyftes af din högt från jorden upp i himlen.» Men når Fröding 
beskref denna sjål som han sett, då stod det klart för beråttarinnan, 
«att det var sin egen sjål han sett, sådan den verkligen år». 

Det år en djup och fin iakttagelse. Endast i den sjålfförglöms 
mande medkånslans form kunde Fröding lösa ut sitt innersta jag. Det 
har skett oförgåtligast och underbarast i Det borde varit stjårnor, 
dår han med fullståindig klarhet och doch med fullståndig omede 
vetenhet gifvit oss dragen af sin poesis och sitt våsens genius. 


I skimret om din panna var sorgen och musiken. 


men mörka som en kvållhimmel ögonen sågo 
mot linder som lågo 
för fjårran och skumt för en blick som vår. 
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Och alltid jag förnam det förpinade ljuset, 

det slocknande suset 

af gudom som dör i din blick, i din röst. 

Du var mig som en sångmö, som blott vågar hviska 
för sjuk bland de friska, 

för vek bland de starka med vidthvålfdt bröst. 


Når Gustaf Fröding drömde den drömmen, gaf han ett nytt 
prof på den gåfva, som Harald Nielsen 1 sin snillrika Frödings+studie 
(i Ord och Bild 1910) uppvisat vara sjålfva det djupaste och cen 
tralaste i hans diktarstorhet: att ur lifvets djupaste mörker, förvirring, 
tvedråkt och sorg skapa ljus, harmoni och besjålad, vemodig sköne 
het — genom godhet, ödmjukhet och tapperhet «sitt ödes öfverman». 


EXKURS 
PARKEN OCH ATLANTIS 


Hår ofvan har i förbigående anmårkts, att Parken innehåller 
de anslag och ståmningar, hvarur sedan Atlantis vuxit upp: åfven 
denna dikt skulle alltså vara byggd på intryck från nervkuranstalten 
i Görlitz. 

Jag skall nårmare belysa denna punkt, då den icke saknar bes 
tydelse för bedömandet af förhållandet mellan verklighet och fantasis 
lif hos Fröding. Åfven 1 detta fall kan man uppvisa, hur intryck, 
som diktaren en gång mottagit, först återgifvas i mera direkt form, 
men sedan lefva kvar i hans inre, omformas, amplifieras och slutligen 
bli bårare af hans innersta patos. Proceduren bildar med andra ord 
en fullstindig parallel till den utveckling, som binder samman ett 
parti af Parken med Det borde varit stjårnor. 

Först och fråmst skall jag då isolera och framhåfva ett par af 
ståmningskomplexen 1 Parken. 

Diktaren kånner sig i parkens lugn ha funnit en fristad undan det 
brokiga, symfoniskt rika, tröttande och spånnande yttre lifvet. I tråds 
gårdsanlåggningarna framför slottsfasaden, med deras blomsterprakt, ser 
han som en spegelbild af den dårande och fårgrika tillvaron, och 
dårför drar han sig bort från den nejden och fördjupar sig istållet 
«ibland de skumma skuggorna 1 parken». Detta år innehållet i 
cykelns första afdelning (strof 1—4). 
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I den andra afdelningen (strof 5—8) skildras parkens djupa frid. 
Den blir i hans fantasi till ett pelarburet tempel, nedsånkt i ett haf 
af grönska. 

Det år dock hårligt, år dock måktigt skönt 
— de tusen stammarna, som båra taket, 


och dessa massorna af lummigt grönt, 
som tåckt och höljt det våldiga gemaket! 


Det år ett mörkgrönt sakta vindrördt haf, 
som i sin svala famn ett tempel fångar 
och lagt sig lent om fris och arkitrav 
och öfversvåmmat vida pelargångar. 


Och blicken hvilar sig och finner ro, 
når han på mjuka gröna böljor fores, 
och lugna drömmar under hvalfven bo 
och i det tysta minnets stimma höres. 


Till sorgsen smårta mildras ångerns tagg 
och sorgerna till stilla vemod domna, 
på vissnadt lifsmod faller hoppets dagg 
och hatet dör och lidelserna somna. 


Den nåst sista raden talar om ett förnyadt hopp, men det ordet 
klingar 1 sjålfva verket icke samman med stimningen. Den ro, som 
omger diktaren i det gröna hafvet, år ett nirvana, ett vemodigt rus, 
hvari alla begår och affekter dö bort. Den följande afdelningen 
(strof 9—12) talar också icke om nya strider och förhoppningar, utan 
uttrycker poetens långtan efter fullkomligt lugn, efter «enslig hvila». 

Men i sjålfva parkens gröna haf har poeten lifvets oro och kamp 
inom hörhåll. En flod flyter förbi, den bildar ett fall, och bruset 
dårifrån når hans öra. Han skildrar sceneriet i en af de sista afs 
delningarna i cykeln: 


Hår bildar ån en våldsam katarakt, 
dår öfver hållar vilda vågor forsa, 
och håftigt brottande med hatets makt 
de vreda hvirflarna hvarandra korsa. 


De kåmpa afundsjukt om hvarje tum, 

om hvarje linjebredd de girigt trångas, 
de brusa vredgadt upp och kasta skum, 
når deras horder af en klippa språngas. 
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Det år ett stormande, ett stoj, ett stamp, 
som når en pöbel år försatt i svallning, 
det år som lidelsernas vilda kamp, 

som trotsar hot och viljestark befallning. 


Och dock — om en sekund, om en minut 
år strid och allt i fredlig våg begrafvet, 
och raserit har redan rasat ut 

och stilla vandrar ålfven emot hafvet. 


Vattenfallet blir sålunda för skalden en symbol på det stora 
samhållet dårutanför, på den förbittrade brottningen mellan lidelser 
och viljor, på allt det, som bildar en kontrast till ron i det gröna 
hafvet. Att det år folkmassornas, storstadens lif som han tånker på, 
ligger i klar dag i den tredje strofen. Men i den fjårde strofen 
öppnar sig perspektivet: åfven den skummande och brusande floden 
skall en gång nå hafvets stillhet och frid. 

OÖfvergår man nu till Atlantis, återfinner man båda dessa ståme 
ningskomplex; dikten år byggd på kontrasten dem emellan. 

Man hör kataraktens dån på afstånd, men under det att Fröding 
i Parken liknade vattenfallets kamp och rörelse vid storstaden, like 
nar han hår storstaden vid ett vattenfall: 


Lifssorlet forsar från staden, 
tung år den hvålfvande kampens musik. 
Högt ur den dofva kaskaden 
stånker ibland som ett skrik. 


Och 1 motsats till den lidelsefulla kampen för tillvaron skildrar 
han drömmens, den vemodiga meditationens solitudo. Men under 
det att skalden i Parken endast liknade den skumma, fridfulla gröne 
skan vid ett haf, år sceneriet i Atlantis en verklig hafsvik. Med 
andra ord: de symboliska omformningar, som fantasien halft på lek 
antydde i Parken — då forsen blev storstaden och parken hafs» 
djupet — åro i Atlantis fullt genomförda: 


Hår år det stilla, 
hår ligger vattnet, 
stilla i tigande vik. 


Hår år det ödsligt och stilla, 

hår år det långt från det verkligas strand, 
drömmarnas svåfvande villa 

våfves om vatten och land. 
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Luta ditt hufvud 
hit mot min skuldra, 
se Ofver relingens rand. 


Men fastån sceneriet föråndrat sina ytterlinjer, år det emotionella 
innehållet dåri det samma, och man kan ånnu 1 hafsviken igenkånna 
detaljerna från Parken, ehuru omsmilta. Skalden skildrade, hur sole 
ljuset bröt sig och mildrades under det viåldiga löftaket («blicken 
föres på mjuka gröna böljor»). Nedsånkt i denna lummighet såg 
skalden ett antikt tempel, med pelargångarna Öfversvåmmade af den 
flytande grönskan, med våxter slingrade kring fris och arkitrav." Under 
dessa hvalf hörde han «minnets ståmma». Alla dessa drag, och dess 
utom sjålfva den lysande slottsfasaden, som badar i aftonsol i Par 
kens första rad («Min slottsfasad står ljus i aftonsolen»), åter 
komma i Atlantis: 


Tingen, som skymta på botten, 

åro ej klippor och reflar och skår 

— ser du de glinsande slotten, 

ser du palatserna dår? 

Skinande hvita fasader 

rundt kring en skimrande marmorborg, 
heliga stoder i rader, 

gårdar och gator och torg! 

Nu år det öde, 

hin genom staden 

vandrar dess minne i sorg. 

Hafvet har prydt med koraller 
dödsdrömmens stad, dår de hånsofne bo. 
Solljus likt stjårnskimmer faller 

matt öfver grafvarnas ro. 

Algernas fibrer 

grönskande nåten 

kring kolonnaderna sno. 


Det gröna skogsdunklet har blifvit till ett grönt hafsdjup, klånge 
våxterna till alger — det år egentligen föråndringen. Når det i 


" Det år oklart, om det år tråidstammarna, som för Frödings fantasi bildat 
denna arkitektur, eller om han skildrar en byggnad i antik stil, inbåddad i parken. 
För den hår företagna analysen spelar ovissheten på denna punkt naturligtsvis icke 
den minsta roll. 
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Atlantis talas om «heliga stoder i rader», så har åfven det sin mot» 
svarighet i Görlitzsparken — det har funnits antika gudstatyer dår, 
ty det heter i en strof: 


Dår står en gudabild till hålften gömd, 
ty parken flåtar grönt omkring de hvite, 
det år en öfvergifven och förglömd, 
förvittrad, sönderslagen Afrodite. 


Den fullkomliga, drömmande ro, utan begår och affekter, dår 
blott minnet af det förflutnas strider lefver kvar, allt det som diktaren 
glåder sig åt ha vunnit i Parken, det åger hafsbottnens Atlantis, 
«dödsdrömmens stad, dår de hånsofne bo». Liksom skalden i Parken 
har perspektivet öppet mot den tid, då vattenfallets stormande raseri 
skall lågga sig till hvila i hafvet, drömmer han i Atlantis om den 
tid, då «staden som sorlar från stranden» skall ha sjunkit ner 1 hafs» 
djupets mörka slummer. Parallelismen år genomgående. 

Men det finnes i Atlantis ett motiv, som ånnu icke vidrörts, 
och som icke tyckes ha någon klar motsvarighet i Parken (ehuru 
det, som nedan skall visas, skymtar i ett parti af dikten): det historiskte 
sociala motivet, stroferna om Atlantis' undergång. De lyda som 


bekant: 
Guldet fick makt att förtrycka, 
rikmånnens kast, en förnåm myriad, 
stal millionernas lycka, 
åt och drack och var glad, 
vann sin förfinings 
segrar, och nöden 
våxte med segrarnas rad. 


Så efter måktiga öden 

sjönk och förgicks Atlantidernas makt, 
folket, som sjålf gaf sig döden, 

ligger i grafvarna lagdt. 

Hårligt begåfvadt, 

sjunket, förfallet, 

sist till sin undergång bragt. 


Det år, efter hvad hår förut uppvisats, ingenting Öfverraskande 
i denna skildring af Atlantiderna. Eftersom Atlantis var slottet och 
parken vid Görlitzz så måste Atlantiderna vara mnervkuranstaltens 
patienter. Att de icke kunde finna någon plats i Parken år en helt 
naturlig konsekvens af fiktionen: skalden drömde sig bo i slottet 
icke som en patient bland andra, utan som feodal hårskare öfver det. 
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Att stroferna 1 sjålfva verket åro byggda på intrycken af den 
degenererade öfverklass, som omgifvit Fröding under vistelsen i sana 
toriet på Riesengebirge, det kan vål anses utan vidare vara klart för 
den som åger psykologisk intuition. EFmellertid kan åfven en mera 
materiell, för alla gripbar bevisning åstadkommas. Ungefår samtidigt 
med Atlantis publicerade Fröding i Karlstadtidningen en skiss med 
titeln Fångar,' en direkt och obeslöjad skildring af lifvet i «en 
ståtlig, palatslik byggnad på sluttningen af Riesengebirge». I denna 
har man en fullkomlig parallel till de tvenne stroferna i Atlantis. 

Fröding kallar slottet «en kasern för sållskapslifvets invalider, 
det stora kontinentala öfverklasslifvets sårade och slagne». «Alla 
yrken, alla rangklasser utom de lågre och lågsta åro hår represens 
terade,» heter det. «Hit söka utdansade skönheter från Wien, preus» 
siska officerare från Berlin, hvilkas strama hållning brutits af vårldss 
stadens nöjen, bankirer och jurister, som slåpat sig halft till döds i 
guldvinstens tjånst, författare och konstnårer, som undergråft sin hålsa 
med nervöst arbete och allehanda stimuleringss och döfningsmedel.» Det 
förtjånar påpekas, att denna bild af «rikmånnens kast, en förnåm myriad», 
kastar ett nytt ljus öfver raden: «Guldet fick makt att förtrycka.» Fras 
sen låter doktrinårt socialdemokratisk, men Fröding tycks ha tånkt 
nårmast på guldbegårets förmåga att förtrycka, icke underklassen, utan 
den öfverklass, som slåpar sig halft till döds i dess tjånst, och som, 
alla förfiningens segrar till trots, tåres af en våxande inre nöd. 

Fröding betonar 1 fortsåttningen, att hela denna vårld år fulle 
komligt afskild från det stora lefvande samhållet. «Hår finns ingene 
ting gemensamt med det friska lifvet dårute. Alla de intressets 
trådar, som knyta hvarje månniska till det stora samfallda stråfe 
vandet, åro hår afklippta.» Parken liknar för Fröding «Dantes dröms 
vårld», och han slutar skissen med orden: «Jag återvånde till min 
plats under eken och började som vanligt drömma att jag var frisk 
och stark och ute i det verkliga lifvet. Hår var det som att lefva i 
skuggornas rike» Med diktens ord: han bor i 

dödsdrömmens stad, dår de hånsofne bo. 
Solljus likt stjårnskimmer faller 
matt ofver grafvarnas ro. 

Men i Fångar visar oss Fröding också en representant för 

Atlantiderna på nåra håll. Det sker i följande ord: «I gråset under 


" Atlantis trycktes den 5 mars 1892, Fångar den 11 och 23 juni samma 
år. Den finnes omtryckt i Efterskörd II, s. 13. 
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en praktfull ek låg baron D., illyriern, en ung man på tjugosex eller 
tjugosju år. Han hade en smårt och elegant resning på kroppen, 
små fötter, fina hånder, ett vålformadt hufvud med intelligent panna 
och behagliga anletsdrag. Hans nåsa var utomordentligt fint skuren 
och hans halft italienska börd hade gifvit hans ögon en mörk skiftning 
af svårmisk melankoli. Ofver hela gestalten låg något sympatiskt 
ålskvårdt, något af det dår åkta aristokratiska, som man finner hos 
gamla familjer, i hvilka verklig bildning och andlig öfverlågsenhet 
icke sjunkit i samma proportion som anorna ökats.» Men han år 
ett offer för tvångstankar och har förfårliga anfall af kramp. Han 
bekånner, att «littsinniga nöjen, starka dryckar, orgier af alla slag» 
hos honom och hans likar åro nödvåndiga bedöfningsmedel för de 
oroliga nerverna. Han år, med andra ord, modellen till det förs 
finade folk, hvarom dikten såger: 


Hirligt begåfvadt, 
sjunket, förfallet, 
sist till sin undergång bragt! 


I sina förtroliga samtal med diktaren — ty illyriern kånner sig 
som en slåkting, en frånde till svensken, fingeras det — utvecklar han 
en miårklig rasbiologisk teori, påverkad af låran om långs och korte 
skallar samt af Nietzsches fantasier om öfvermånniskan och hjord 
månniskorna." Han förklarar att det alltid funnits två slag af måne 
niskor. «Det ena år arbetss och samfundssmånniskorna, de som redan 
för tiotusen år sedan började gråfva i jorden och bygga hus och 
voro ordentligt folk och som nu till dags gå under namn af bönder 
och borgare, brackor och byråkrater, karaktårer, dugande mån, same 
hållspelare o. s. v. Det år de som fått öfvertaget och regera vårle 
den ... Det andra slaget, det år Nimrods efterkommande, jågarne. 
De ströfvade hvar för sig omkring i skogarne . . . I början var det 
de, som voro de starkaste, de blefvo kungar och adel och hjåltar 
och gudar. Den tiden voro de fria och lyckliga. Men åkerbrukarna 
öfverflyglade dem med sitt sega arbete, höggo ned skogarne, ins 
murade vildmarkerna inom samhillets grånser, och en vacker dag 
funno sig jågarmånniskorna bevakade från alla håll af kloka, sjålfø 
såkra, beråknande ögon och afspårrade från hvarje möjlighet till 


" Den år beslåktad med Frödings funderingar om Förmyndaremånniskan, 


tryckta i Karlstadtidningen 1893 (omtryckta i Efterskörd II, s. 25). Illyriern år 
gifvetvis språkröret för Frödings egna experimenterande idéer. 
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verksamhet efter sitt sinne.» MDeras långtan tar sig uttryck i fantasier, 
i tårande sorg, 1 vilda utsvåfningar eller i rena ogårningar. Konst 
nårer, diktare, rouéer, mördare och tjufvar åro deras åttlingar, «men 
alla åro de af samma slåkt, Nimrods efterkommande.» 

I ljuset af dessa fantasier få flera af Atlantis" rader en ny 
mening. Diktaren drömmer om «slocknandets kommande timme»: 


Ofver oss sorlar, 
öfver oss gungar 
folk af en fråimmande stam. 


Håller man fast vid att denna framtidsvision för de kufvade, 1 
sin omgifning vårnlösa Atlantiderna redan år något nårvarande, så 
kan man visa, att Fröding redan 1890 i Parken varit inne på samma 
tankegång, såsom ofvan antyddes. Ett af partierna i diktcykeln hand» 
lar nåmligen om svanorna, och år ingenting annat ån en ny sym» 
bolisk form för motivet: 


Och öfver dunklet simma hvita svanor, 
från hvarje linje strömmar den förtrollning, 
som år ett arf ifrån förnima anor, 

som left sitt lif af makt och ådel hållning. 


De glida plastiskt öfver vattenspegeln 

som höga tankars stolta långskepp glida, 

når mod och framtidshopp fört vind i segeln 
och sinnet ånnu aldrig lårt att lida. 


Men se den ene söker sig till stranden, 
han rör sig ovigt på den hårda jorden 
som bland det låga den förnåma anden, 
och till en oskön vrångbild år han vorden. 


* & 
* 

Atlantis år sålunda endast skenbart en social dikt med demos 
kratiskt patos; visserligen finnes det ett par rader, dår det slagets 
tankar och ståmningar attraperas, men de utgöra i sjålfva verket föga 
mer ån en skyddande förklådnad, en omedveten anpassning efter den 
politiska och kulturella miljö, som Fröding i yttre afseende tillhörde 
— dikten offentliggjordes ju i Karlstadstidningens spalter. I sjålfva 
verket år den en fantasi, byggd på intrycken från Görlitzssanatoriet, 
och hvad som biktar sig i den år skaldens kånsla att tillhöra en 
dödsmårkt aristokrati, ståmningslifvets, inbillningslifvets, de förfinade 


313 


Google 


FREDRIK BÖOÖK 


och sjuka nervernas adliga pariasskast. Han ser icke fram mot sam» 
hållstridernas slocknande i dödssömnen som mot en social katastrof, 
som det gåller att afvårja: hans blick sjunker ned i det fridfulla djupet 
som i ett Nirvana, med samma kånslor af låttnad, af befrielse från 
verklighetens konflikter och begårens stormar, som dem han en gång 
rönt i den gröna slottsparken på Riesengebirge och gifvit luft åt i 
Parken. Han har kånt sig lockad af det sjunkna och döda Atlantis 
på samma sått som han i Jag ville, jag vore önskat sig bort «från 
det vaknas förhårjade strand» och drömt om 


slocknandets ro i Nirvanas hus 
vid grånsen af varandets vårld. 


Äfven Atlantis hör till drömdikterna, de ur omedvetenhetens 
djup uppdykande synerna: 


Hår år det ödsligt och stilla, 

hår år det långt från det verkligas strand, 
drömmarnas svåfvande villa 

våfves om vatten och land. 


Att tyda drömmen — har jag förut sagt — år att förklara af 
hvilka verklighetsintryck den år skapad och att fatta den lifsståme 
ning, som tagit sig uttryck i den. Hvad Atlantis angår, har den 
sista delen af problemet redan förut lösts, 1 en sållsynt skarpsinnig, 
klar och fin studie af Olle Holmberg," dår diktens emotionella kårna 
var intuitivt fattad och uttryckt i distinkta formler; genom förelige 
gande undersökning år drömmotivets psykologiska genesis, dess hår 
komst ur realiteternas vårld, utredd, och en inblick gifven i de lagar, 
som styra icke blott Frödings inbillningslif, utan den poetiska dröme 
vårlden öfverhufvud, de lagar, som urskilts åfven i Det borde varit 
stjårnor:s Öfver en låingre tidrymd utstråckta tillblifvelseprocess. 


" Frödings Atlantis, i Svenska Dagbladet, Landsortsuppl. " « 1913. 


Fredrik Böök. 
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DANSKE VISER 
FRA ADELSHAANDSKRIFTER OG FLYVEBLADE, I-III. (1530—1630). 


Udgivne af det Danske Sprog» og Litteraturselskab v. H. Gruner Nielsen. 
Kbhvn. 1912—15. 


iden H. C. Øst, Nyerup, Thaarup o. fl. 1827 stiftede Selskabet til 

den danske Litteraturs Fremme, er den kritiske Udgivelse af ældre 

danske Litteraturværker planmæssig fortsat ned til vore Dage. Efter 
det første Selskabs Hendøen optog Universitets-Jubilæets danske Same 
fund 1879 Arbejdet i Forbindelse med andre Opgaver af sproglig 
og folkloristisk Art; men fra 1911 stillede en Kreds af yngre Litteraz 
turdyrkere, Det danske Sprog- og Litteraturselskab, sig atter Udgi- 
vervirksomheden som særligt og eneste Formaal, og har i de fore 
løbne Aar med paaskønnelsesværdig Energi paabegyndt og tildels fuld- 
endt Udgivelsen af en Række Værker af forskjellig Art og fra forskjel- 
lig Tid. 

Blandt de i forrige Aarhundrede fremkomne Arbejder indtager Sv. 
Grundtvigs Gamle danske Folkeviser, fortsatte af Prof. A. Olrik, uber 
stridt en Førsterangsplads. Men ved Siden af de der samlede egentlige 
Folkeviser indeholde mange af vore Visehaandskrifter, der have Præg af 
Versalbums eller «Poesibøger», en broget Mængde mere tilfældig opteg- 
net gudelig, moralsk, skæmtende eller erotisk Digtning, hvis originale 
og nationale Værd rigtignok ikke er stort, men som ofte kan have litte» 
rærs og culturhistorisk Betydning. Medens i Sverig «1500 och 1600 
talens visböcker» er under Udgivelse i hele deres Omfang ved Proff. 
Noreen, Schick og Lundell, har man i Danmark hidtil nøjedes med at 
fremdrage de egentlige Folkeviser uden at skænke Haandskrifternes øv: 
rige Indhold nogen Opmærksomhed. Det er denne Efterhøst, der er 
Opgaven for de foreliggende 3 Bind «Danske Viser», hvormed Text- 
udgaven af Viserne er afsluttet, medens den ledsagende texts og kil- 
dekritiske Commentar kun er naaet til første Hefte, de historiske 
Viser. 
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Den svenske Udgivelsesmaade har det Fortrin at give et klart Over» 
blik over hvert Haandskrift for sig med dets Fjendommeligheder og 
individuelle Præg. Hos os har der kun været Anledning til at give et 
Uddrag af Haandskrifternes Indhold, idet alle egentlige Folkeviser ind: 
gaa i Grundtvig-Olriks mønstergyldige Samling, og de religiøse Viser 
for en stor Del er udgivne i Brandt og Helvegs Danske Psalmedigtning 
og i Bruuns og senere Nutzhorns Psalmebøger fra Reformationstiden. 
Endvidere have Udgiverne udeladt alle Skæmteviser og Lejlighedsdigte, 
samt 'af praktiske Grunde indskrænket sig til Haandskrifter fra Hun- 
dredaaret 1530—1630, hvorved endel beslægtede, men yngre Haandskrifter 
og Tryk er forbigaaede. 

Indholdet deler sig da i historiske (Iste Bind), episke og moralis 
serende (2det Bd.) og lyriske Viser (3die Bd.). Men lige saa lidt som 
denne Inddeling udtømmer alle de forskjellige Nuancer, der rummes 
indenfor Samlingens Rammer, lige saa lidt har den strengt kunnet over- 
holdes. Tvivlsomt er det vel om Visen No. 9, Løgn og Sandhed, kan 
hævde sig som historisk; derimod vilde de «episke» Viser No. 41—42, 
Erik Plovpennings Død og Erik Menved i Meklenborg, ubetinget have 
deres Plads blandt de historiske, naar disse ikke havde været begrænd* 
sede til Aarene efter 1497. Den sidste Halvpart af de «episke» Viser 
er overvejende episk-lyrisk, tildels rent lyrisk-erotisk, i alt Fald Lyrik i 
let skizzeret Situationsramme. Den første Afdeling «lyriske» Viser har 
stærkt moraliserende Præg, og endnu vanskeligere har det været at drage 
en bestemt Grændse mellem moraliserende og gudelige Viser, hvilke sids 
ste efter Planen egentlig slet ikke hører hjemme i Samlingerne. No 88, 
«Synderen», er saaledes en rent gudelig Vise. 

Fra Indholdets Side er Viserne af meget forskjelligt Værd. Af den 
første Dels langtrukne og knastørre Krønikerim tør man naturligvis ikke 
vente synderligt historisk Udbytte, hvor nøje de end følge alle Tids- 
rummets Begivenheder i Hælene, fra Kong Hans's Sverigstog gjennem 
Christian II's dramatisk bevægede Regjering, Reformationskampene, Gre: 
vens Fejde, Ditmarskens Erobring, den nordiske Syvaarskrig og Frede- 
rik II's lykkelige Dage, lige indtil Kalmar- og Trediveaarskrigen. En 
anden Sag er det, at en svunden Tids egen Røst, om end nok saa ru 
og skurrende, altid er værd at lytte til, og at vi her første Gang faar 
et samlet Overblik over visse Sider af de folkelige Stemninger og Til» 
stande i et begivenhedsrigt Aarhundrede, et værdifuldt aands- og culture 
historisk Supplement til Tidens egentlig historiske Litteratur og til de i 
Grundtvigs og andre Samlinger allerede optagne Viser. Saaledes dan- 
ner No. 4, «Adelsregimente», en interessant Parallel til den bekjendte 
Ørnevise om Christian II, saavel som til den tidligere Fuglevise om 
Ditmarskens Erobring 1500 og den senere «Danmarks Klage» ved 
1550. Tydelig spejler sig i Samlingens sidste Viser den ogsaa andet 
steds fra kjendte Overgang fra en lidt raat overmodig Nationalfølelse 
i Stormagtstiden, under Frederik II og i Christian IV's første Regerings- 
aar, til den forknyt bodfærdige Stemning under Trediveaarskrigens Ulykker. 
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Mere Interesse frembyde de «episke» Viser i 2det Bind i culturhi- 
storisk Henseende, som Prøver paa Emner og Former, der hidtil er min- 
dre kjendte i denne tidlige Periode af vor Litteratur. Helgen» og Jer- 
tegnsviser, Viser om Ulykker og Forbrydelser, bibelske og Romanviser 
have vi vistnok ogsaa andetsteds; noget nyt er derimod de saakaldte 
«Vægterviser», No. 65—71, en Efterligning af den provengalske «alba» 
(aube, Morgenrøde) gjennem tyske «Tagelieder», hvor Taarnvægteren 
vækker de elskende og advarer dem om Dagens Gry, medens Jomfruen 
søger at holde Svenden tilbage. — Den nævnte Vise No 88, «Synde- 
ren», knytter sig til en ganske interessant Visegruppe, som laaner Motiv 
og tildels Begyndelseslinier fra en gammel tysk Elskovsvise «Ich stund 
an einem Morgen» (Erk u. Böhme Deutscher Liederhort II, No. 742), en Af 
skedssamtale mellem to elskende; Jomfruen vil følge Svenden, men han 
afviser hende. Dens første Vers er oversat paa Dansk i Brudstykket 
«Afsked IV», No. 76 her i Samlingen, og paa Svensk noget varierende 
i Harald Oluffsons visbok No. 44, Bröms Gyllenmårs's No. 70 og Kgl. 
bibliotekets visbok in 16mo No. 35. Men Resten af den svenske El- 
skovsvise synes helt forskjellig fra den tyske og det danske Brud: 
stykke saavel som fra Visen «Hemmelig Kjærlighed No. 2» i Nyerups 
og Rasmussens Udvalg af danske Viser II 4, der har samme Begyn: 
delse. Mindelser fra Elskovsvisen forekommer i tre andre Viser med 
Overskrift «Afsked», No. 73—75 her i Samlingen, samt i No. 79, «Bej- 
leren», og endelig gaar Melodi og Begyndelsesmotiv med No. 88, «Syn- 
deren», over i en Række gudelige Viser, der fortsætter sig langt ned 
i Tiden, og som jeg nærmere har behandlet i Kirkehist. Saml., 4 R. 
III 696 fl. 

Ejendommelige i Form og Tone er ogsaa Viserne No. 77—86 og 
109—13, der er opførte under de episke eller moraliserende, men handle 
om Bejlerkunst eller sætte Ægteskabet under Debat, ofte i Dialog. Saaz 
ledes No. 113, hvis pessimistiske Syn: gift Dig eller gift Dig ikke, Du 
vil fortryde begge Dele! staar i Modsætning til den Blanding af Frivo- 
litet og Askese, der præger Samtalerne mellem Søstre om Gittermaal og 
Klosterlevnet, No. 85—86.  Noget lignende kjendes kun fra den Sam- 
tale mellem Svend og Pige, der indleder de gamle Dyrerim c. 1460 (udg. 
v. Brøndum Nielsen, 1908—9). — Blandt de moralske Vers i mere eller 
mindre gudelig Tone mærkes de saakaldte «gyldne ABCerim», No. 98 
—101, beslægtede med Hofalfabetet fra 1560 (Nyerup og Rahbek, Dan- 
ske Digtekunst, I 277) og med de rimede Leveregler, der er uddragne 
i Brandts gammeldanske Læsebog $. 320 og Brandt og Helveg, Dansk 
Psalmedigtning I XXVII, hvor de dog ikke har ABC-form (sml. der: 
imod Nyerup og Rasmussens Udvalg af danske Viser I 30). — Den 
yndede Indklædning som Fuglevise finde vi foruden i nogle historiske 
Rim ogsaa i No. 104 og 97, Hieronymus Justesens bekjendte Vise, 
der dog intet har tilfælles med Fuglene i de nævnte gamle danske 
Dyrerim, hvis Moral væsentlig er af kjønslig Art. — Præg af Skæmtes 
vise har No. 62, «Skomager og Edelmand», med ganske fabliauartet 
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Emne, samt det raa og temmelig uforstaaelige Fragment No. 87, «Torkel 
og Ølkonen». 

Den 3die og sidste Del, de lyriske Viser, indeholder dels Klager 
over Verdens Falsk og Svig i en drøvelig, religiøst resigneret Tone, dels 
et Antal af over halvandet hundrede Elskovsviser, — et interessant Ber 
vis for, at den erotiske Følelse dog ingenlunde var helt kvalt af Refor: 
mationens og Orthodoxiens tørt forstandsmæssige Livssyn og stadig mør: 
kere Blik paa Livets Naturside. Medens man af Tidens trykte Littera- 
tur kunde faa det Indtryk, at hele Følelseslivet var opslugt af det guder 
lige, viser det sig her, at Ungdommens naturlige Følelser i alt Fald har 
givet sig Luft i Sang, om de end ikke vovede sig frem paa Prent. Men 
denne almindelige lagttagelse er ogsaa det eneste, der giver disse Viser 
noget Krav paa Interesse. I og for sig er de utaalelig ensformige og 
ligner hverandre som een Draabe Vand den anden. Saare faa bære nor 
get ungdommelig frisk og individuelt Præg, som Soldatervisen No. 136 
med de mange fremmede Ord, eller den letsindige No. 142 og den per: 
sonlige Nidvise fra Odense, No. 157, med dens ugenerte Navns Næv: 
nelse. Tidens tunge Livsanskuelse har sat sit Stempel paa disse uende- 
lige og trættende Klager over Elskovs Længsel og Svig eller «Klafferens» 
(Sladderens) lumske Bestræbelser for at skille Parret ad (No. 83—84 o. 
m. fl.). Grundtonen er alvorsfuld og usanselig, med Fremhævelse af 
den elskedes Dyder og moralske Egenskaber, kun sjelden i Kvindemund 
af hans personlige Fortrin og ridderlige Fore (No. 91, 191). Under: 
tiden brydes den abstracte Monotoni ved Forsøg paa at indlægge en 
Naturstemning (134 og 135, der anslaar samme Tone som Stubs «Den 
kjedsom Vinter gik sin Gang»), eller ved svage Folkevisemindelser: No. 
89—84, 126, «Naar en Snor tredobbelt er rendt» (fra Rimkrøniken), 
228, «Svige hannem Christ i Himmerig» («over Gjellebro»), Allegori 
(204—5), Omkvæd og Flagrevers. Visse stereotype Udtryk og Vendin- 
ger gaa igjen fra den ene Vise til den anden: den elskede kunde være 
«for hans Person en Kejser», «hendes Bogstav (Navns Begyndelsesbog- 
stav) er et kronet M» eller «staar skrevet i ABC», «hvad vil de 
(Klafferne) dog mere sige, end vi haver hinanden kjær», «Tiden (Dag 
og Nat) den gjøres mig saa lang», «hendes Lader og Lemper, de fal- 
der hende vel», «ikke er hun saa overmaade skjøn» o.s.v. Enkelte 
Steder alluderes der til Folkebøger og Romaner (142, 286) eller til klase 
sisk Mythologi, gjerne i indtil Ukjendelighed lemlæstet Form (253, 
292). 

Det er et anseeligt Antal gamle Viser, der her for første Gang 
fremlægges for Offentligheden. Af de 36 historiske Viser har ifølge 
Commentaren kun omtrent Halvdelen tidligere været optrykt i Vedels 
og Syvs Samlinger, Danske Magasin, Bruuns Viser fra Reformationse 
tiden o. s. v. Tilsvarende Oplysninger fattes endnu for de to sidste 
Deles Vedkommende, men Forholdet synes at være det, at af 2den Del 
ca. '/5, af 3die Dels lyriske Viser kun ganske enkelte er tidligere kjendte. 
Helgenviserne No. 37—40, Kongeviserne No. 41—42 og Hildebrands- 
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visen No. 59 findes hos Vedel og Syv, tildels i noget forskjellig Text- 
redaction og sammen med Varianter. Af de bibelske Viser er No. 49 
—51 ligesom No. 98, «Gyldent ABC I», optrykte i Moltkens, Cassu- 
bens og Jørgen Holsts gamle Psalmebøger, No. 50 ogsaa hos Brandt og 
Helveg, 95 i Nyerup og Rasmussens Viser I 29. Hos Nyerup og Ras- 
mussen haves tillige No. 60, Danyser (Tannhåuser, I 25), og 64, Jomfruen 
og Dværgen, i temmelig forskjellig Redaction som «Portvogterens lange 
Nat», (I 13,), 65, «Vægtervise I» (II 5), 213, «Lad fare, min Sjæl, din 
høje Attraa», forkortet og uden Omkvæd under Titelen «Hemmelig Kjær- 
lighed I» (II 3). No. 88, «Synderen», stammer fra Mogens Banckes Søn- 
dags= og Festevangelier 1580 (Brandt og Helveg I 90). No. 89—92 er 
de af C. Bruun udgivne Viser fra Reformationstiden. Af No. 96, Arre- 
boes Jertegnsvise, er de 5 første Vers aftrykte i Rørdams Arreboes Lev: 
ned efter et Samlingsbind i Karen Brahes Bibliothek. No. 97 er Hiero- 
nymus Justesens ofte optrykte Fuglevise, 105 er Oversættelse af den 
svenske Reformator Laurentius Petris Vise om Drukkenskab, trykt som 
Tillæg til Udgaven 1626 af Palladius's Skrift om samme Emne. No. 109, 
Bejlerkunst, findes i Sandvig og Nyerups Levninger af Middelalderens 
Digtekunst II 4. Samme Steds I 5 er optaget No. 116, «Ingenting veed 
jeg saa dyre at være», forkortet med 1 Vers, No. 119, «Tro gik til 
Strande», temmelig afvigende, efter Anne Urops Haandskrift (S. og Nyer. 
II 5, ogsaa i Nyer. og Rasmussens Viser No. 27), samt No. 145, «En 
Ungersvend med flittelig Bøn» (II 22). I Brandt og Helvegs Dansk Psalme- 
digtning I 284 haves No. 133, «O Venner i Nød», i en ringere og forkore 
tet Text efter Hdskr. i Karen Brahes Bibliothek; No. 290, «Ret Elsko- 
vens Dyd», der tidligere blev opfattet som en Mariavise, er derimod 
bedre og fuldstændigere aftrykt af Br. og Helv. (I V) efter Peder Ræff 
Litles Haandskrift, Arne Magn. 76, 8vo. No. 250 og 254, «Et tror 
fast Hjerte af al min Agt» og «Sommersens Tid jeg prise vil», er «chri- 
stelig forvendte», 3: omskrevne til Psalmer, i et Tillæg til Hans Chriz 
stensen Sthens Vandrebog, og i denne Form aftrykte af Br. og Helv. 
I 243—44; No. 250 i sin verdslige Form ogsaa hos Sandvig og Nye: 
rup II 11. 

Hvad Visernes Aldersforhold angaar, saa er de fleste af de histo- 
riske daterede eller kunne med Sandsynlighed henføres til Aarene nær 
efter de Begivenheder, de besynge. Dette gjælder ogsaa Viserne fra 
Reformationens Kampaar, No. 89—92, og adskillige Viser om Ulyke 
ker, Forbrydelser og Jertegn; No. 91 omtaler Tycho Brahes Stjerne. Om 
Resten, især de lyriske, lader der sig foreløbig ikke sige meget, for saa 
vidt de ikke stamme fra daterede Flyveblade eller knytte sig til kjendte 
Forfatternavne som Peder Ræff, Mogens Bancke, Laur. Petri, Hier. Jus 
stesen og Arreboe. Akrostichonvisen No. 107 røber som Forfatter Ane 
ders Rasmussen Gf[ryderup], død 1626. Haandskrifterne stamme altsaa 
fra Aarene 1530—1630, men Viserne kunne jo være endel ældre end 
det Haandskrift, der optager dem, og da Orthografien er Afskriverens, 
giver den ingen Vejledning. Heller ikke indre Grunde kan altid være 
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afgjørende ; saaledes beviser Tilnærmelse til Folkevisen i Versform o. lign. 
ikke nødvendigt højere Alder. Hovedmassen tilhører vel nok Overgangse 
tiden mellem 16—17 Aarhundrede. 

Hvor mange af de anonyme Viser, der er danske Originaler, kan 
heller ikke bestemmes med Sikkerhed. Folkeviseeftervirkning vil vistnok 
i Regelen tyde paa dansk Herkomst, ligesom de Viser, der behandler 
danske Personer og Begivenheder, tør forudsættes at høre hjemme her; 
men at den omvendte Slutning ikke altid holder Stik, ses af Arreboes 
Vise om et Misfoster i Jena, No. 96. Adskillige foreligge helt eller 
delvis baade i danske og svenske Haandskrifter, hvor det da kan være 
tvivlsomt, hvilken Text der har Prioriteten. Saaledes forekommer No. 
65, Vægtervise I, i Bröms Gyllenmårs's visbok 49 og fragmentarisk i 
Visbok in 8vo, 39. No. 68, Vægtervise IV, findes noget varieret i Ha 
rald Oluffsons visbok 38, No. 98, Gyldent ABC.I, i Pår Brahes vis 
bok 6, No. 109, Bejlerkunst, i Har. Oluffs. 37. Begyndelsen af No. 187, 
«Hemmelig Længsel», stemmer med Br. Gyllenm. 7; No 109, «Urterne 
gror», har Vers tilfælles med Har. Oluffs. 31, No. 214, «Prise vi vil», 
med Br. Gyllenm. 93, No. 221, «Den største Glæde», med Br. Gyll. 
47, No. 250, «Et trofast Hjerte», med Slutningen af Har. Ol. 5. No. 
260, «Blomsternes Frugt», svarer paa nogle Vers nær til Har. Ol. 29, 
og No. 283, «Stor Længsel maa jeg bære», ligeledes til Har. Ol. 27. 
Mange flere af de svenske Viser nærmer sig i alt Fald i Tanke, Udtryk 
og Vendinger til vore, af hvilke No. 225, «Alt ved jeg, hvor den Rose 
hun staar», synes at have Spor af svensk Sprogform. I det hele maa 
det siges, at de svenske Viser er kvikkere og i metrisk Henseende mindre 
ufuldkomne end vore. 

Som Oversættelser fra Tysk gjenkjendes blandt de episke Viser No. 
59—60, Hildebrands- og Tannhåuserviserne (Erk u. Böhme, Deutscher 
Liederhort I 22, 60), No. 61, Ridderen af Steiermark (Erk u. B. I 36, 
af Morten Meyer 1507), No.63, Kongedatteren og Løven (Pyramus og 
Thisbe) og 64, Jomfruen og Dværgen, temmelig frit omdigtet (Böhme 
Altdeutsches Liederbuch 19—20), samt No. 92, Munkekappen. Men 
desuden er der Sandsynlighed for tysk Oprindelse af de fleste Viser om 
Tyrkekrige, Ulykker og Forbrydelser, paa Grund af deres Localisering 
og Gadeviseform. Paa Forhaand skulde man vente en stærk Paavirk: 
ning af den tyske Elskovslyrik, som ved og efter Reformationstiden 
maa være indvandret i Mængde, bl. a. med Ungdommens stedse almins 
deligere Studier ved tyske UVUniversiteter. I Tidens Psalmedigtning 
benyttes ofte tyske Visemelodier, og i Skolekomedierne er der under: 
tiden indlagt hele Viser paa Tysk. Hvad og hvor meget der heraf var 
kjendt og sunget i Originalsproget, faar man intet Begreb om, fordi 
vore Haandskrifter ikke er offentliggjorte i deres Helhed som de svene 
ske, i hvilke der findes endel tyske Visetexter. Til en stor Del af de 
lyriske Viser gives der nu vistnok nærliggende Paralleler, om ikke umid: 
delbare Forbilleder, i Samlingerne af gammel tysk Folkepoesi, og de 
allerfleste har tysk Viseform. Det er vel sikkert nok, at Overgangen 
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fra episk-lyrisk Folkevise til rent lyrisk Erotik er foregaaet under tysk 
Indflydelse; visse Motiver som «Klafferen» og Nattergalen som Elskovs- 
bud (No. 191) er fælles, men de fleste tyske Viser have dog et andet 
Præg end vore, kortere, friskere, mere knyttede til bestemt Situation, 
og Sporene af directe Oversættelse er mærkeligt nok rent forsvin- 
dende. Kun til en eneste Vise, Farveallegorien No. 288, har jeg fun- 
det en noget afvigende tysk Original (Erk u. B. II 502, små. Altd. 
Liederb. 286); No. 138, «O Gud, hvem skal jeg klage», er beslægtet 
med Altd. Liederb. 208 B., No. 286 er vistnok den af Hans Sachs 
«christelig forvendte» «Rosina, wo war dein Gestalt»; No. 147, Frag- 
mentet «Imellem Hamborre og Biunsvig», og 232 (Wittenberg) er tysk 
localiserede. 

I æsthetisk Værd staar Viserne gjennemgaaende lavt; det er rent 
ud forbausende, hvor den poetiske Sans i Folket har tabt sig mod 
Middelalderens Slutning og efter Reformationen. Kun ganske enkelte, 
som den bekjendte Vise om Løgn og Sandhed eller Krigssangen fra 
Kalmarkrigen 1611 (No. 9, 31), har et Pust af Inspiration. Erindres 
maa det dog, at Udgavens Plan udelukker saavel Folkevisens Efterklang 
som den gudelige Digtning, hvor man efter Tidens Forhold snarest fine 
der Spor af personlig Følelse og Inderlighed. Derimod foreligger her 
nyt Materiale til Forstaaelse af Digtningens formelle Udvikling, Bryde 
ningen mellem den middelalderlig nationale Tone og de indtrængende 
fremmede Versformer. Først fortrænges Folkevisestrofen som Sangvers 
af det oprindelig episke Krønikerim, dernæst blander dette sig med 
kunstigere tyske Psalme- og Gadevisemelodier, hvis plumpe Efterligning 
i Christian III's og Frederik II's Dage bragte Verskunsten i det dyber 
ste Forfald, nogen Tid har kjendt, ringere end den ringeste Prosa. Og 
det blev ikke bedre omkring Aar 1600 ved den successive Optagelse af 
Stavelsetællingsprincipet med dets forskjellige Nødmidler: Elision, Apos 
kopering og falsk Betoning (No. 32, Kalmars Erobring, 35, Krigens Ulyke 
ker, 97, Fuglevisen, 101, Gyldent ABC.). Først noget ind i det 17de 
Aarhundrede, samtidig med Arreboes Optræden, røber sig en begyn: 
dende Stræben efter regelret Versbygning som Overgang til Renaissances 
metriken. 

Det er især i de historiske Viser, denne Udvikling lader sig chro- 
nologisk forfølge; i de to sidste Dele af Samlingen, navnlig de lyriske 
Viser, savnes faste Holdepunkter for de enkelte Stykkers Datering. Ren 
Folkevisestrofe forekommer ikke, om end nogle Viser nærmer sig dertil, 
f. Ex. No. 154, 166—67; for det meste bruges Par» eller Krydsrim. 
Omkvæd er ikke ualmindeligt, ofte flerliniet (206, 272) og ejendommes 
lig formet (214—15), og talrige Udtryk og Vendinger røbe Eftervirke 
ning af Folkevisen. Men aldeles overvejende er den tyske Viseform. 
Stavelsestælling spores ikke i de lyriske Viser, der jo er bestemt bereg- 
nede paa Sang og derfor i det hele noget mere flydende versificerede 
med instinctmæssig Tilnærmelse til den rette Betoning. Men trods 
den strofiske Inddeling er Versene ofte altfor lange og tunge til at være 
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egentlig sangbare, for saa vidt de ikke rentud bliver rimet Prosa (No. 
109, Bejlerkunst, 245). Især blandt de episke Viser er en Mængde saa 
ufuldkomne baade med Hensyn til Sprog, Metrik og Rim, at de nære 
mer sig til det meningsløse. Saaledes No. 42, Erik Menved, 54, Lucres 
tia, 57, Paris, 58, Tyrus og Philomela, 95, Jertegnsvise, 100, Gyldent 
ABC.; men ogsaa blandt de lyriske No. 156, Fruen af Skaane, 201 
og Oversættelsen 288. Ikke sjelden falder de helt ud af Rhytmen og 
misprydes af overskydende Verslinier, manglende og falske Rim eller 
blotte Vocalrim (No. 168—72). Særlig uheldigt falder det naturligvis ud, 
naar Digteren forsøger sig i indviklede og kunstige Rhytmer, Indrim 
o. dsl. (No. 150, 201). 


Julius Paludan. 
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orsk historieskrivning har, som enhver kunde vente sig, staat under 

det nationale jubilæums tegn i det aaret som gik. Den har tat 
op til ny gjennemgaaelse 1814-aars problemer; den har villet trække op 
nye linjer gjennem de aar som forberedte bruddet med Danmark, og har 
gjennemført en nyvurdering av frigjørelsesverkets centrale skikkelser. 

Norsk litteraturforskning har egentlig ikke været med ved festen. 
I direkte forbindelse med hundreaarsfeiringen staar bare Harald 
Beyers studie over frigjørelsesaarets politiske digtning (i Avhandlinger 
fra Universitetets historiske seminar. B.1.); den naar ikke ut over mar 
terialsamlingens standpunkt, men av materiale gir den meget. Jubilæet 
er det ogsaa som har git anledningen til de smaa, men ofte indholds- 
rike, portrætter av vore litterære og videnskabelige stormænd i «Vore 
høvdinger», utgit av Koht. Virkelig nyt gir Kohts skildring av Gerh. Schøs 
ning, fulgt av en artikel i Norsk historisk tidsskrift (5 Række, B. 3.). Mange 
av de andre er tiltalende; men noget egentlig epokegjørende kan man jo 
ikke vente sig paa 4 kvartsider, om de er aldrig saa store. 

Det verk som hadde mest med hundredaarets tilbakeblik at gjøre, 
Fr. Bull og Fr. Paasches store planlagte litteraturhistorie, har paa grund 
av tiderne endnu ikke set dagens lys. Men under jubilæets tegn staar 
nyutgaven av pragtverket «Norge i det 19. aarhundrede», hvor ogsaa 
den litterære utvikling er fremstillet; og 1914 har omsider sat ny fart i 
biografisamlingen «Nordmænd i det 19. aarhundrede». De sidste hefter 
bringer avslutningen av Moltke Moes indgaaende skildring av det natior 
nale gjennembruds mænd, Asbjørnsen, Jørgen Moe og Ivar Aasen, og 
av Gerh. Grans karakteristiker av Ibsen og Bjørnson. 

Moltke Moes skildring er monumental med den vældige stof- 
masse og den grundsikre behandling av tiden og dens forutsætninger. 
Fra der hvor Moes manuskript slipper op, er den utgit efter hans papi- 
rer av Å. Krogvig, som ogsaa har arbeidet greie indledninger til 
hundredaarsutgaven av eventyrene og til utgaven av Jørgen Moes verker. 
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Prof. Grans karakteristik av Ibsen er utført med hans sedvanlige sikre 
linjeføring og overlegne stilkunst. Avsnittet om Bjørnson er fyldig, liv+ 
lig, klart og særdeles instruktivt. 

I norsk litteraturforskning kommer vel 1914 først og fremst til at 
bli «Edda»s aar; grundlæggelsen av dette tidsskrift, og oparbeidelsen av 
det til virkelig at bli centralarkivet for nordisk litteraturforskning er 
aarets største litteraturhistoriske bedrift, og norsk litteraturforskning maa 
ha ret til at regne sig det til fortjeneste — det kan vel sies selv i Eddas 
spalter. Nærmere at komme ind paa hvad første aargang har bragt av 
nyt og nybearbeidelser, lar sig av let forstaaelige grunde ikke gjøre her; 
men maatte det liv og den fart som det er i tidsskriftet, altid holde sig I — 

Det er monografierne som nu gir norsk litteraturforskning præg; 
mere eller mindre dyptgaaende analyser, bearbeidelser av stof som har 
ligget og ventet, nyvurdering av materiale som en ældre tid har bear 
beidet efter sit syn. Vel er det at vi paa denne maate søker ut av de 
gamle landeveiene. Det er ikke alle forsøk som er like heldige, det er 
klart. Men det er for os fremfor alle en nødvendig ting at arbeide 
monografisk, hvis studierne skal kunne toppe sig i en ny sammenfør- 
rende og fyldestgjørende fremstilling av hele utviklingsgangen. Aaret har 
bragt frem ting som gir nye resultater. 

I behandlingen av de norrøne religiøse kvad har Fredrik Paa 
sche gjort et fund, aapnet nyt land for forskningen, pekt paa nye op: 
gaver og selv git vegtige bidrag til løsningen. 

Første gang han paa dette felt la frem noget fra sine studier, var 
det ut fra en litterær vurdering, en indforlivelse i stoffet, som efter min 
mening betegnet noget nyt i norrøn litteraturhistorie (Kristendommen i 
norrøn poesi i Festskrift til Nygaard 1913); i den næste, studien over 
St. Michael i Edda, forekommer det mig at kombinatoriken i nogen grad 
har skubbet det litterære syn unna, at filologen har tat tøilerne fra litter 
raturhistorikeren. Paasches nye bok «Kristendom og kvad» staar om: 
trent midt imellem begge. Den litterære vurdering gaar endnu litt ved 
siden av undersøkelsen, er noget tilbøielig til utropstegn; vi faar ofte 
slutsummen av den istedenfor materialet som vi selv kan bygge den op 
av. Men der er paa den anden side ting i undersøkelsen som gir haab 
om, at Paasche helt vil kunne magte den litterære behandling av tidens 
digtning som vi venter paa. 

Det som bærer gjennemgaaelsen av Sölarljöd, bokens mest vellyk- 
kede avsnit, er ikke den sedvanlige dissekerende kritik; det er det littee 
rære utgangspunkt som er det bestemmende. Paasche vil klarlægge dig: 
tets tankelinje, har set paa det som enhet og som digterverk, og digtere 
verket har han gjort levende for os. 

Paasches første maal er at vise forbindelseslinjen mellem europæisk 
kristendom og norrøne religiøse kvad. Her har han lagt frem et fyldig 
og solid gjennemarbeidet materiale, har ved at trække ind den kristelige 
symbolik og typologien — særlig denne sidste har git fortrinlige resuls 
tater — klarlagt en række dunkle steder og trukket sikre linjer op; og 
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han har ofte ved paraleller fra kunstens historie støttet sin fremstilling 
til evidens. Det er ogsaa et felt som er som lagt tilrette for hans sikre 
kombinatorik og vældige viden. 

Materialet er selvfølgelig vanskelig at beherske, og jeg har indtryk 
av at Paasches paavisninger undertiden er anlagt litt for meget paa 
spekulation; jeg har f. eks. heftet mig ved hans behandling av et halv- 
vers, Snorra Edda opbevarer under Sigvats navn (s. 20—21), hvor Paa 
sche for at forklare de fire engler som figurerer i verset, trækker ind det 
Sigvat kan ha set paa sin utenlandsreise; fra første del av undersøkel- 
sen, de kristelige forestillinger som er kommet med i de verdslige kvad, 
kan der plukkes ut flere eksempler, hvor kombinationerne ser dristige 
ut; men det gjælder jo bare rene detaljer. Der kan kanske ogsaa en- 
kelte ganger polemiseres mot ham, hvor han vil stille den enkelte skalds 
opfatning i tidshistorisk sammenhæng; jeg tænker særlig paa behandlin- 
gen av Olavsdyrkelsen. Dette hænger vel sammen med det yderliggaa- 
ende standpunkt han har tat i polemikken om sagaens troværdighet som 
kilde, hvor han uavkortet vil hævde paalidelighet, medmindre man kan 
bevise at sagaen har tat feil. Men dette kommer ind paa detaljer, og 
dem faar man overlate til fagmændenes diskussioner. 

Det kan i alle fald slaas fast at Paasche har naadd til at belyse 
de strømninger som fører til norrøne religiøse kvad fra europæisk kator 
licisme. Boken viser klart baade den livlige forbindelse og hvor for- 
bausende hurtig man heroppe er blit delagtig i alt dette særprægede nye. 

Paasches avhandling har ogsaa en anden side. I indledningen tar 
han sigte paa striden om kristendommens stilling 1 norrønt aandsliv, og 
selvom hans bok ikke direkte stiller sig ind i den polemik som har 
været ført om dette, mener han dog ut fra kvadenes religiøse indhold 
at kunne hævde at kristendommen ogsaa her har hat virkelig magt over 
sindene, har hat sin ændrende indflydelse paa tænkesættet. Det er 
mulig at han her ser ret, ingen vil vel paata sig at avgjøre det. Kun 
kan jeg ikke se at denne hans undersøkelse leverer beviset for at han 
har ret i sit syn. 

Her maa det jo bli spørsmaal om hele den norrøne digtnings art. 
Den verdslige digtning indenfor samme tidsrum var i utpræget grad en 
digtning for skjønnere, for fagmænd; en digtning som krævet forkund: 
skaper ikke alene av digteren selv, men ogsaa av tilhørerne. Har nu 
de kristelige kvad en saa helt igjennem anden karakter, at man av dem 
kan slutte tilbake til folkets religiøse følelser? 

Jeg kan ikke se andet end at ogsaa den kirkelige digtning maa 
falde ind under samme synspunkt, en digtning for fagfæller. Jeg kan 
ikke se nogen væsentlig teknisk forskjel mellem anvendelsen av alle de 
mere eller mindre traditionsbundne omskrivninger som de verdslige 
kvad rummer, og de nye omskrivninger og uttryk som bunder i kriste- 
lig symbolik. I dem begge som type ligger der mere kunstfærdighet 
end kunst. Naar Paasche saa bestemt som han flere steder gjør det, 
vil sondre mellem digteriske prydelser som har sin rot i digterens pers 
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sonlige forhold til kristendom, og de slagger av hedensk forestillingsliv 
som endnu kan findes i kenningerne, tror jeg han stiller saken paa 
spidsen, særlig da hvor det gjælder missionss og overgangstidens 
kvad. 

Anderledes blir stillingen med det 12. aarhundredes religiøse 
kvad. Her har Paasche uten tvil helt ret naar han mener at kunne 
føre de vendinger og omskrivninger som kristelig symbolik har bestemt, 
tilbake til skaldens personlige forhold til kristendommen, og saa mot 
dem sætter kenningerne med ikke-kristelig indhold som fossile levninger 
av tidligere tiders digteriske teknik. 

Men heller ikke her kan man uten videre gjøre skalden til general+ 
nævneren for sin samtids religiøse ideer, iallefald ikke før man faar 
klarlagt publikums stilling til digtet. Jeg vet ikke om man har kilder 
saa man sikkert kan avgjøre dette; fortællinger som Morkinskinnas om 
underet i Kristkirken da Geisli var fremsagt, kan selvfølgelig ikke bru- 
kes. Men saalænge man ikke har faat noget fastslaat om kvadets rækker 
vidde, kan man ikke fra det religiøse indhold et kvad eier, slutte læn- 
ger end til den personlighet som har skapt det. 

Men dette kan jo ikke skygge for den betydelige forøkelse vor 
viden har faat gjennem Paasches undersøkelse. En række av hans for- 
tolkninger og paraleller er saa klare at de er selvfølgelige, naar man 
først er gjort opmerksom paa dem; og det maa jo tilslut være kriteriet 
paa den fuldgyldige fortolkning. — 

Den sidste av de tre guldmedaljeopgaver om Holberg fra 1913, L. Sel 
mers bok om Holberg og religionen, blev trykt litt post festum. Den 
hører jo egentlig hjemme i nær sammenhæng med de to som kom ifjor, 
og blir svækket litt ved at staa løsrevet slik som den nu gjør. 

For straks at si hvad det er som i mine øine gir avhandlingen 
mindre betydning for litteraturhistorien, er det den forlæggelse av syns: 
punkt for undersøkelsen som har fundet sit uttryk i bokens titel «Hol- 
berg og religionen», mot den opsatte opgave «Holbergs stilling i det 
18. aarhundredes religiøse aandsliv». Tyngdepunktet er i Selmers av: 
handling flyttet over i det dogmatiske fra det historiske; forfatteren 
staar paa positivt teologisk grundlag, og undersøkelsen av Holbergs pere 
sonlige religiøsitet har faat en bred plads. 

Om selve dette teologiske grundlag og om den dogmatiske behand: 
ling kan en lægmand selvfølgelig ingen mening ha. Her faar vi sverge 
in verba magistri og gaa ut fra, siden en komité av høilærde theologici 
har godkjendt avhandlingen, at denne side er i fuld orden. 

Men mit lægmandsskjøn paa avhandlingen er at denne teologiske 
indskrænkning av undersøkelsen har gjort den mindre værdifuld som bie 
drag til Holbergs karakteristik. 

For det første er en undersøkelse av Holbergs standpunkt altid 
vanskelig. Hans naturel har mere ført ham til diskussioner end til 
domme; oplysningerne som han selv gir, er derfor noksaa nødtørftige; 
de faa som findes vil man netop derfor let sprænge i anvendelsen, og 
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resultatet av det hele blir saa altfor ofte, at Holbergs eget ansigt for- 
svinder under parykken. 

Jeg kan ikke se at Selmer er gaat fri her. Det kan selvfølgelig ha 
en viss interesse at faa belyst Holbergs opfatning av arvesynd, at faa 
undersøkt Holbergs stilling til Kristus som Gud og som verdens forlø- 
ser, at faa klarlagt Holbergs meninger om et evig liv. Men spørsmaalet 
er om man kommer Holbergs religiøsitet noget nærmere ved at lægge 
frem den sparsomme dokumentation man finder. Selmer har sikkerlig 
gjort det som kan gjøres; men spørsmaalene blir allikevel staaende aapne, 
fordi materialet ikke er fyldig nok til at en sikker avgjørelse kan træffes. 
Det er jo f. eks. paafaldende at se hvor ofte Holbergs utviklinger, hvor 
det gjælder slike materier, spidser sig til i et citat, og av alt personlig 
arbeide er det vel intet som er saa vanskelig at belyse som grunden til 
valget av et citat. 

Selmer undersøker Holbergs moralsystem, paaviser den vældige ind- 
flydelse klassiciteten har baade for utformningen og indholdet av dette, 
og fremhæver ogsaa sammenhængen mellem Holbergs moralsystem og 
hans religiøse opfatning. Men hvordan det ene stadig griper ind i det 
andet, har han ikke tilstrækkelig belyst. Det er jo ingen tvil om at 
den etiske bedømmelse var meget mere central i Holbergs tankeliv end 
den religiøse opfatning. Man kan ogsaa se det av Selmers bok; det er 
paafaldende hvor meget fyldigere dokumentationen blir, hvor meget klar 
rere Holbergs standpunkt kan vises, saasnart fremstillingen kommer til 
et av de problemer, hvor den etiske betragtning spiller en likesaa vær 
sentlig rolle som det religiøse standpunkt, f. eks. Holbergs stilling til 
læren om evige helvedesstraffe og hans polemik mot prædestinations- 
dogmet. 

Der hvor fremstillingen er bygget paa en slik samvirken av etiske 
principper og religiøst syn, er den ogsaa bedst og gir virkelige resul 
tater. I kap. 6 og 7, om Holbergs stilling til det gamle dogmatiske sy- 
stem og om toleransen, har forfatteren lagt frem stof til belysning av 
Holbergs stilling i det 18. aarhundredes religiøse aandsliv og git baade 
betydningsfulde og interessante bidrag til Holbergs karakteristik. Det 
samme gjælder ogsaa i nogen grad om det foregaaende kapitel, som ber 
handler Holbergs stilling til samtidens religiøse problemer, specielt da 
undersøkelsen av Holberg og Pierre Bayle's skepticisme og Holberg og 
den fremvoksende kritik av inspirationsdogmet. 

Jeg savner i Selmers avhandling tre ting. For det første en diskus- 
sion av Holbergs stilling til den «naturlige religion». Man sitter igjen 
efter læsningen av boken med et indtryk av, at Holberg har trukket 
paa «den naturlige religion» som man trækker paa et par hansker; den 
er som fiks og færdig til ham, og noget mere behøver man ikke at si 
om den. Men kan man ikke her finde spor av en utvikling, av en dis- 
kussion av principperne? Er det ikke Holbergs etiske grundsætninger 
som forlikes bedst med den «naturlige religion», og som fører ham bort 
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til den, og er det ikke netop en væsentlig side ved Holbergs stilling til 
religiøse ideer? 

Det andet jeg savner erat linjerne ikke er fulgt videre fra Holberg. 
Hans stilling til religionen er bare halvveis belyst ved at man gransker 
hans forutsætninger og søker at klarlægge hans personlige standpunkt. 
Vel saa meget kan man finde om hans religiøse holdning ved at følge 
og trække skarpere op de linjer som fra hans eftertid fører op til ham, 
med hovedvegten lagt paa samvirken av de etiske principper og det re- 
ligiøse syn. Da vilde man faa en virkelig klarlæggelse av Holbergs stile 
ling inden det 18. aarhundredes religiøse aandsliv. 

Endelig har forfatteren ikke tat hensyn til kronologien. 

Egentlige detaljindvendinger har jeg ikke mot avhandlingen; flere av 
kapitlerne unddrar sig da ogsaa ganske en lægmands kritik. Kun mener 
jeg man per analogiam maa regne mere med en forsigtig tilbakeholden 
het fra Holbergs side end Selmer gjør i omtalen av Holbergs meninger 
om det kirkelige ceremoniel og prestens stilling i samfundet — og jeg 
er heller ikke helt overbevist om at Selmer har tat tilstrækkelig hensyn 
til Holbergs sprogtone, hvor han nævner det raillerende i Holbergs ome 
tale av miraklerne. — 

Jeg vil her gripe anledningen til ogsaa at omtale amerikaneren Osc. 
J. Campbells monografi over Holbergs komedier (Harvard studies 
in comparative literature III); den kan jo ikke egentlig regnes til norsk 
litteraturforskning, men den bør omtales i «Edda». Det er en rikholdig 
og solid undersøkelse av komediernes forutsætninger i europæisk littera» 
tur. Emnet er jo ikke nyt; men Campbells avhandling er meget læsee 
værdig og gir paa det specielle punkt: Holberg og den italienske come 
media del arte adskillig og vigtig. 

Mr. Campbell har øiensynlig hat forutsætningerne for at kunne føre 
en undersøkelse av denne art lykkelig igjennem. Hans kundskaper i 
europæisk litteratur er imponerende; han har ogsaa sat sig grundig ind 
i den lokale bakgrund for komedierne. Og han har gjort sig rede for 
at undersøkelsen av komediernes litterære grundlag ikke er noget maal i 
sig selv, bare et middel. Han er fuldt opmerksom paa at det væsentlige 
ved paavisningen av et litterært laan er at se hvordan det er anvendt, 
ikke hvorfra det kommer. Og han fremhæver derfor ogsaa til stadighet 
Holbergs originalitet, som den viser sig i hvordan han optar og om 
smelter og stedfæster de træk som fra fremmed litteratur glir over i hans 
komedier. 

Mr. Campbells avhandling er uhyre lærd; han er grundkjendt i den 
franske komedies historie med og efter Moliére; han har fulgt den ita- 
lienske komedie i alle dens krinkelkroker; og han kan med like stor sikker 
het trække ind tysk litteratur som engelsk drama; detaljundersøkelsen 
virker med sine henvisninger og skarpt formede pointer meget solid; og 
det har saaledes lykkes forfatteren virkelig at levere en avhandling, som 
med ret kalder sig en undersøkelse i sammenlignende litteraturhistorie. 

Avhandlingen har en iøinefaldende svakhet, i den litterære vurdering 
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som er grundlaget for undersøkelsen. Mr. Campbell sætter som det 
centrale i Holbergs hele virke hans pædagogiske tendens; og han bely- 
ser og bedømmer enhver av komedierne efter det indhold av sund og 
fornuftig belæring som den indeholder. 

Men dette at gjøre komedierne til en sum av fine iagttagelser og 
litterære paavirkninger, støpt sammen av en myndig pædagog, er dog at 
gjøre Holberg meget mindre end han er; det er at eliminere bort vær 
sentlige træk av forfatterpersonligheten. Pædagogen spiller ganske vist 
en væsentlig rolle for den Holbergske komedie; den fine iagttager 
røber sig i hver eneste én; og skuepladsens grundlæggelse var et væsent: 
lig incitament til at begynde. Men dette er dog ikke nok til at fors 
klare at Holberg netop skrev komedier. Naar Campbell etsteds sier 
at Holberg uten sine utenlandsreiser kunde blit en udmerket historiker 
og en fortrinlig moralist, men at det var utenlandsreiserne med deres 
sum av iagttagelser og øket litteraturkundskap som gjorde Holberg til 
komediedigter, — saa er det at miskjende det guddommelig komiske som 
er et likesaa væsentlig træk i den Holbergske komedie som det strengt 
uttalte pædagogiske. 

Mr. Campbell's interesse er derfor samlet om typekomedien; det er 
naturligvis ogsaa fuldt forsvarlig i en studie som denne, fordi det kun 
er typekomedien som kan stilles i relation til litterære forbilleder. Skal 
man f. eks. undersøke Ulysses og dens stilling i Holbergs produktion, 
vil det bare være at tulle sig ind i en blindgate, hvis man i detalj vilde 
undersøke hvad der er levnet av Haupt- und Staatsactionen. Det 
centrale i komedien kommer man ikke nærmere for det. 

Men ut fra dette syn paa Holbergs digtning kommer Mr. Campbell 
i skade for at hævde, at de komedier hvor det pædagogiske ingen plads 
har faat, som Julestuen og Ulysses von Ithacia, ikke er typiske for 
Holbergs genius. Ulysses anerkjender han som en av de brillianteste 
parodier verdenslitteraturen eier, men ikke typisk Holbergsk. Ulysses von 
Ithacia ikke Holbergsk! I 

For nordiske læsere vil et misforhold i bokens komposition gjøre 
sig gjældende. De to indledende kapitler, gjennemgaaelsen av Holbergs 
liv og den systematiserende inddeling av skuespillene, virker dødt; 
men for bokens amerikanske publikum var vel reelle oplysninger om 
manden og hans verk nødvendige. 

Men disse indvendinger rammer ikke de gode sider av avhandlin- 
gen. Den gir resultater, ofte nye resultater, som i den detaljerte og 
energisk utførte undersøkelse av Holbergs laan fra Gherardis «Théåtre 
italien»; den peker paa nye forbindelseslinjer, som mellem Holberg og 
Ben Jonson; og den er med den nævnte indskrænkning sikker i karake 
teristikken. — 

To av aarets nye bøker behandler den Wergelandske brytningstid, 
D. Seips avhandling om «Norskhet i sproget hos Wergeland og hans 
samtid», og frk. Lilly Hebers studie «Norsk realisme i 1830: og 
40saarene». 
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Seips avhandling er et grundmurt arbeide; materialsamlingen er 
fuldstændig og nøiagtig, og materialet er omhyggelig sigtet* og sikkert 
systematisert. Det er en virkelig vinding for vor sproghistorie at faa en 
saapas ugrei og usikker begyndelse som den vor sprogreisning hadde, 
klarlagt paa en nøktern og oversigtlig maate som her. Særlig er der i 
behandlingen av sprogmaterialet hos Wergeland ydet arbeide som vil faa 
blivende værd; og oplysningerne som Seip gir, er greie at bruke. 

Avhandlingen har væsentlig interesse for sprogmænd, meget mindre 
for litteraturhistorikeren, tiltrods for at Seip i stor maalestok har trukket 
stilforskning ind. I grundlaget for denne stilforskning er jeg helt uenig 
med Seip. Jeg er paa det rene med at hans syn delvis er betinget av 
avhandlingens plan; det er det sproghistoriske som er det bærende, og 
som har samlet sig i arbeidet med at undersøke det norske særprægs 
vekst i Wergelandstidens sprog; det samme historiske er det ogsaa som 
har sat sit merke paa stilforskningen; arbeidet med at fastslaa stilprær 
gets utvikling i særnorsk retning har næsten løsnet stilen fra de per- 
sonligheter som staar inde for den; stilen har likesom sin egen utvike 
ling. Da gjælder det først og fremst at slaa fast det som er gjort; 
hovedsaken blir et: saaledes, og stilforskningen blir kun deskriptiv. 

I denne avhandling er Seip som stilforsker i likesaa avgjort grad 
deskriptiv som han er det som grammatiker og leksikograf. 

Det er langtfra min mening at ville hævde, at denne deskriptive 
stilforskning ingen betydning skulde ha; tvertimot, den er uomgjængelig 
nødvendig som grundlag. Men efter min mening ligger netop det ber 
tydningsfulde ved de senere aars stilforskning i, at den er analytisk, 
ikke deskriptiv. Den vil søke ind til selve grundlaget for en forfatters 
stil, nøier sig ikke med at erobre utenverkerne; den vil se alle detaljer 
den kan paavise, i lys av forfatterpersonligheten. Den rummer ikke 
først og fremst et: saaledes; den vil ogsaa gi forklaringen til at det 
maatte bli slik. 

Seip har i sin stilforskning slik som den foreligger i denne bok, 
været altfor nøisom. Det er Wergeland som er det centrale i hans under: 
søkelse; men jeg savner Wergelands personlighet i avhandlingen. Seip 
søker ikke at klargjøre for os hvad Wergeland vil lægge i disse sine 
særnorskheter; endnu mindre undersøker han deres betydning for Werge: 
lands ordkunst. 

Seip paaviser hvordan Wergelands stilling til sprogsaken maa sees i 
sammenhæng med hans opfatning av sprog; og med hans syn paa spros 
gets avgjørende betydning for nationaliteten.” Men dette er efter min 
mening ikke nok. 


" Et par steder merker man vanskeligheten ved at Wergelands tekst ikke er 
kritisk bearbeidet. Seip bygger saaledes engang paa en fortidsform med t (i Ah) 
under reservation forøvrig. Jeg kan ikke se andet end at det er en oplagt trykfeil. 

Hvor Wergeland kommer ind paa dette, bygger han ikke litet paa den tyske 
historiker Heeren's nationale agitation under Tysklands vanmagt før frihetskrigen, 
W. laante flere bind av Heerens verker paa Universitetsbibl. 
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Det er i Wergelands særnorskheter to bestemt adskilte grupper. 

Dels er særnorskheterne betinget av hans naturlige sprogfølelse; en 
undersøkelse av denne gruppe, som forøvrig er den mindste, vil gi 
væsentlige bidrag til belysning av Wergelands stilføring og til klarlæg- 
gelse av hans stilistiske virkemidler. Seip er ogsaa inde paa dette; 
men jeg kan ikke se at der er nogen anden vei at gaa end ogsaa at 
trække Wergelands «danismer» ind til behandling, de steder hvor Were 
geland har gaat de optraakkede veier, ikke først og fremst ved litterær 
paavirkning, men paa grund av opdragelsen og tradition; hvor altsaa 
den litterære fortid og det litterære milieu har bestemt uttrykket slik som 
det staar. En sammenlignende behandling her vil kaste klarere lys over 
Wergelands stilling i sprogsaken end norvagismerne behandlet enktit- 
vis gjør. 

Slik som Seip behandler dem, gjør de Wergeland til en radikalere 
sprogivrer end han egentlig er. Det er den største gruppe av særnorske 
heterne som da veier mest; og de har ikke, saavidt jeg kan se, sit grund: 
lag i bevisst eller ubevisst kunstnerisk arbeide, de bunder ikke i hans 
naturlige sprogførelse, men i bevisst agitation. 

Dette mener jeg allertydeligst at kunne følge igjennem de bølgedaler 
i Wergelands bruk av norvagismer, som Seip ogsaa er opmerksom paa 
uten nærmere at komme ind paa dem; det er ikke alene saa, at hvor Werger 
land staar oppe i strid om sproget og sprogets nationalitet, stiger tallet 
paa særnorske vendinger (sml. Seips behandling av de «forslagsord» 
som Wergeland kaster frem uten selv at bruke dem); mere paafaldende 
endda er det, at i stridsaarene finder vi gang paa gang en paafaldende 
stigning i kurven for norvagismer hos H. Wergeland efter de store ind- 
lægg fra hans motstandere; og jeg er heller ikke i tvil om at den tyder 
lige tilbakegang i antallet av norvagismer hos Wergeland i slutten av 
1830-aarene hænger sammen med de væsentlige forskyvninger, kampene 
dengang undergik. I den sidste periode av hans digtning merker man 
næsten intet til den sproglige agitation. — 

Jeg kan heller ikke se andet end at en slik analytisk behandlings 
maate meget let lar sig forene med det historiske synspunkt som er 
Seips. Det kan hænde at et stilpræg som var personlig indsats hos den 
ene, gaar holdningsløst igjen hos en anden mindremand, som, for at holde 
os til tiden, de Monsenske og Storm Wangske Wergelandianere. Men i 
almindelighet maa man dog regne med personligheter som tar imot, og 
som lægger litt av sit eget i det stilpræg de overtar. 

Det som her er sagt, er ikke direkte motlægg mot Seips fremstilling, 
og det er ogsaa bare foreløbige resultater. Det er en skisse av hvordan 
det vilde set ut, om Seip hadde gjort et forsøk paa at stille Werge- 
lands personlighet i forhold til hans egen sak. Jeg er ikke i tvil om at 
boken hadde faat øket interesse, hvis vi hadde kunnet faa øie paa 
Wergeland selv bak dette solid og nitid gjennemarbeidede materiale. 

Mot en enkelt ting i Seips undersøkelse vil jeg dog protestere, mot 
hans systematiserende inddeling av stilarterne hos Wergeland. Den kaster 
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efter min mening ikke noget lys over Wergelands stil; den virker — 
med sin inddeling i Å lavere stil a og b; B mellemstil; C høiere stil 
a og b og D normalprosa — som et vel utviklet skuffesystem; heller 
ikke Seips gjennemgaaelse av stilblandingen hos Wergeland hjælper ut 
av dette; man sitter med et indtryk som om Wergeland skulde ha sydd 
sine verker over færdigskaarne læster (se anm. s. 89, hvor selve indder 
lingsprincippet næsten er karrikert: «Naar det er tale om morens død 
stiger mellemprosaen til høiprosa»!). Som almindelig klassifikation av 
Wergelands stil duer inddelingen ikke; lægger man f. eks. billedets typer 
til grund for inddelingen, vil man f. eks. komme til overensstemmelser 
mellem dele av det, som Seip vil regne til hverdagsstilen, og det han 
kalder høiprosa. Jeg kan heller ikke indse at det var nødvending at 
lave denne inddeling av hensyn til norvagismernes forekomst. Her har 
Seips deskriptive stilforskning ført ham altfor langt. — 

Frk. Lilly Heber har med sin bok om «Norsk realisme i 1830- 
og 40-aarene» sat sig ikke mindre maal end at gi os et helt nyt syn 
paa den litterære utvikling i dette tidsrum. Undersøkelsen virker tile 
talende ved den energi som er lagt i materialsamlingen; hun viger ikke 
tilbake for noget citat som hun finder kan støtte hendes fremstilling. 
Og av en viss forbauselse over sine revolutionerende resultater har hun 
tømret sig sammen en næsten religiøs overbevisning om at den idé hun 
har gjort til sin bærende tanke — idéen om realismens dominerende og 
alt andet overskyggende stilling inden kredsen av Welhavens meningse 
fæller — at denne idé har likesaa stor betydning for tiden, er det væsente 
lige, og det som gir hele uoverensstemmelsen mellem de to leire som 
tørnet ihop i en saa voldsom kamp. Dette forklarer endel av det 
outrerte i avhandlingen. 

Men selve grundsynet — at det er «realismen» som forklarer og ber 
tinger hele utviklingen i disse litterære kampaar — er imidlertid i alt 
væsentlig feilagtig. Ved at ta et saa ensidig synspunkt har frk. Heber 
ikke magtet at gjøre ret og skjel til begge sider. 

Hun har gaat ut fra det i og for sig rigtige, at sammenstøtene har 
hindret oversigten, ikke alene hos samtiden, men ogsaa for eftertiden; de 
unge saa dengang i kampen den store kulturstrid, og slik har ogsaa 
senere tiders forskning gjerne villet se saken. Frk. Heber har ganske 
ret i at denne opfatningen kan skygge for en helt rigtig vurdering av 
Welhaven og hans vennekreds, fordi den i lange tider hadde hele sit 
virke knyttet til kampen. Det vil altid være lettere at gi en saa posis 
tivt anlagt personlighet som Henrik Wergeland den stilling han skal ha, 
end at se helt rigtig paa en personlighet som Welhaven med det avgjort 
negative præg, som han i kampaarene hadde. Frk. Heber har ogsaa 
trukket frem et par ting som viser at eftertiden har gjort Welhaven uret. 
Men naar hun mener at mænd som Lassen, Jæger, Sars, Skavlan og 
Koht har bygget op en «mur av fordomme» mot en rigtig vurdering av 
«Intelligentspartiet», er det intet andet end en horribel overdrivelse. 

Ogsaa jeg tror at Skavlans resultater maa tages op til revision. 
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Men ikke i den retning som frk. Heber vil gaa. En ting som Skavlan 
ikke ofte nok kunde fremhæve, burde dog alle som vil arbeide med 
denne tid, holde sig klart for øie. En periode som er saa rik, som har 
saa mange krydsende linjer, som har saa mange forskjellig utstyrte per- 
sonligheter, er det ikke mulig at karakterisere i motsætningen av to slag- 
ord. Skavlan vendte sig med al sin styrke mot den som vilde forsøke 
det, enten de nu vilde se den tidstypiske romantiker i Wergeland eller 
i Welhaven. 

Frk. Heber har villet gjøre et nyt forsøk i denne retning. Hun 
mener at ha fundet trylleformlen som lukker alting op, i motsætningen 
mellem den Schweigaard-Welhavenske realisme og det mere instinktartede 
hos Wergelandspartiet.* 

Det er av sig selv indlysende at som karakteristik av Henrik Wer- 
geland er dette med de dominerende instinkter futilt; det har været sagt 
meget, og vil vel ogsaa bli sagt noget, om Wergelands uklarhet, formløse 
het, politiske holdningsløshet osv. av dem som ikke kan følge hans ut: 
vikling. Men meget mere end det instinktartede maa man dog lægge 
merke til den dominerende klare tanke og den gjennemtrængende intelli- 
gens. Endnu mindre rigtig er dette instinktartede om det som frk. 
Heber vil slaa sammen til Wergelandspartiet. Jeg skulde f. eks. ha lyst 
til at se hendes paavisning av instinkternes betydning for bondepolitikken 
i begyndelsen av 1830-aarene; se hende bestemme instinkternes pladsi 
«Olaboka» eller i Statsborgeroppositionen. 

Hvordan forholdet er med den anden side av antitesen, den Schweiz 
gaard: Welhavenske realisme, skal jeg senere behandle. Men mot denne 
nye glose-motsætning mener jeg, maa der protesteres. Merkelappernes tid 
i litteraturhistorien burde dog nu være forbi. 

Naar jeg sier at Skavlans resultater maa revideres, mener jeg at selv 
Skavlan, som saa sterkt fremhæver de krydsende linjer, har gjort enheten 
i den endelige gruppering for stor. Det er karakteristisk nok, at begge 
parter gang paa gang fremhæver, at partidannelse fandtes ikke. Noget 
av det som præger kampen mest, er misforstaaelserne; det er ikke mot 
standernes idéer de enkelte kjæmper imot; det er mot en fortegnet 
karrikatur av det de selv tror paa. Derav det paafaldende træk ati 
Dæmringsfeiden er der ikke to indlæg, hverken fra angripere eller 
forsvarere, som hos motstanderne vil se det samme. Det væsentlige fælles- 
træk som «intelligentspartiet» kan opvise, er saavidt jeg kan se den æster 
tiske fordømmelse av Henrik Wergeland. 

Det er selvfølgelig væsentlige motsætninger mellem to personligheter 
som Wergeland og Welhaven med saa forskjellig utstyr og saa forskjel- 
lig utvikling; de kommer ikke til at se ens paa nogen sak. Men dette 
er det ikke som præger sammenstøtene dem imellem. For Wergeland 
var kampen altid personlig, og han vokser snart ut av den; længe før 


! Det er kanske bedst at gjøre opmerksom paa denne sidste side av motsæt- 
ningen bare er nævnt hos forfatteren, ikke utført i detalj. 
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Dæmringsfeiden er hans behandling av Jan Welhaven fastslaat; han har 
samlet sig et arsenal, som han griper tilbake til, naar de i de senere 
kampaar kommer i nærheten av hverandre. Det som førte Welhaven 
ind i kampen, var hans æstetiske bedømmelse av den anden; og dette 
blir det væsentlige i hans strid med Wergeland, selv naar kampen for 
ham senere glir op i en større. 

Tyngden i frk. Hebers avhandling ligger i undersøkelsen og faste 
sættelsen av «realismen» som intelligenspartiets ledende idé. 

Hun har lagt meget arbeide i gjennemgaaelsen av tidens dokumen: 
ter, opererer med et vældig stof og har til stadighet søkt at systematisere; 
men hun arbeider under den grundskade, at systematiker, det er vel det 
som forfatteren mindst er. 

Vi faar vite at realismen er noget «historisk git». Men jeg kan 
ikke se spor av, at frk. Heber har gjort klart for sig, hvad hun lægger i 
«realisme», endnu mindre gjort det klart for andre. Det gjør nærmest 
indtryk av at «realisme» er noget apriorisk, et medfødt karaktertræk, 
som kan katalogiseres og rubriceres. Jeg kan ikke i hendes systematik 
finde andet end forsøk paa at lægge kabaler med begreperne; saasandt 
der indenfor kredsen av dem som staar om Schweigaard og Welhaven, 
kan findes et hul, putter hun realismen ind. 

Vi faar vite at «den fuldkomne Form, som er Væsenets Aabenbar 
relse» (citat), er al realismes sidste maal (s. 276); og at vi hos Welhaven 
staar overfor «en aandiggjort realisme i dypt personlig form» (s. 237), 
som sukcessive blir skandinavisme og «omformet til religion» (s. 214); 
at naturskildringen hos Welhaven er «omformet til konkret realistisk 
psykologi» (s. 207), og at det med P. A. Munch «er den nøkne realisme, 
som gjør sin indtræden i norsk videnskabelig aandsliv, realismen i snev- 
reste forstand, som elsker virkelighetens detaljer over alle ting, og som, 
indtil den faar mættet sit stofbegjær, forsømmer alle ledende idéer og 
store utsyn, som jo i virkeligheten er realisme i potensert form» (s. 242). 
Denne «realisme» klarer ikke jeg. 

Bedre er det heller ikke naar vi ser paa hvad hun i praksis vil 
lægge ind under dette begrep. Schweigaards opposition mot den ensi- 
dige klassiske skoledannelse" er dypt realistisk; men f. eks. Wergelands posi- 
tive arbeide for folkeoplysning er ikke nævnt i hendes bok; et træk 
som belyser Welhavens realisme, finder frk. Heber i hans skildring av 
den unge pikes lik paa La Morgue, og hvordan han blir grepet av hendes 
skjæbne (i Skizzerne fra Frankrig). Wergeland har som bekjendt be: 
nyttet ganske samme motiv (Pigen paa Anatomikammeret). Men det er 
altsaa ikke realisme. Selve systematikken er jo ikke langt fra at karrikere 
sig selv, naar der mot denne realisme som er intelligenspartiets ledende 
idé, eller «indsats» for at bruke forfatterens yndlingsuttryk, sættes Wergez 
lands «resolute grep paa tingen», eller naar partimotsætningerne og tids 


! Forøvrig er frk. Heber her ikke opmerksom paa at Schweigaard bygger di: 
rekte paa den ganske tilsvarende strid i Danmark et par aar før; en strid som 
raste meget værre end her og rev næsten alle tidsskrifter med. 
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omstændigheterne trækkes ind for at forklare, at praksis blev anderledes 
end teorien skulde si i Welhavens og Colletts æstetisk-kritiske kamp mot 
Henrik Wergeland. 

Denne systematik ødelægger boken. Den kan kanske anbefales som 
en gavnlig kur for alle der er tilbøielige til at jonglere med begreper 
paa sisme. 

En anden fundamental svakhet ved boken er at forfatteren ganske 
mangler evne til kunstnerisk — og stilistisk — vurdering. At hun f. eks. 
vil forsøke at gjøre P. J. Colletts landeveistraving paa verseføtter til 
digtning, er noksaa graverende for hendes litterære smak. Denne samme 
mangel paa skjøn viser sig gang paa gang, naar hun f. eks. laster Jacob 
Aalls Snorreoversættelse (sml. Moltke Moe i Nordmænd i det 19. Aar: 
hundrede) eller finder at Colletts humor minder om Dickens. Denne 
mangel paa litterært skjøn gjør, at forsøk paa karakteristik stadig slaar 
feil. Hun taler om Wergelands «selvforglemmende digterflugt mot stjer- 
nerne», som om det i sig bar mindste spor av adækvat karakteristik; 
hun finder at Welhaven skildrer fjeldnaturen, set med fjeldbondens san- 
ser i vers som dette : 


Og Fossen i Klippefuren 
nedstyrter i Dybet med stærkere Magt 
og dandser saa vildt til Luren 
og ryster sin tindrende Sølvmorsdragt. 


Det samme merkes, naar hun taler om Colletts «poetiske anarkisme» 
eller for fuldt alvor omtaler «datidens (>: 1830-aarenes) idylliske litte- 
rære forhold»; Gud mig bevare for idyll 

Personlig finder jeg ogsaa bokens konstruktion tung og ubehjælpe- 
lig; der er i utviklingen gjentagelser og atter gjentagelser, som ikke kan 
andet end virke trættende. 

Enkeltundersøkelserne er der noget mere fasthet og holdning i. Men 
de forhold som hører 30-aarene til og som bunder i 30-aarenes kamp, er 
regelmæssig set i feil belysning. 

Særlig revolutionerende er forfatterens opfatning av Welhavens per- 
sonlighet og hendes fremstilling av hans utvikling. Den er et gjennem: 
gripende forsøk paa en nyvurdering, en voldsom protest mot de resul- 
tater man hittil har villet slaa fast. 

Men hendes litterære bedømmelse svigter, saa man ikke kan bygge 
noget paa den; og for flere væsentlige punkters vedkommende er der 
paavislige feil. 

Frk. Heber regner som nævnt med medfødte realistiske instinkter; 
hun vil da ogsaa reducere de forbindelseslinjer man har ment at kunne 

aavise mellem Welhavens æstetiske synsmaater og J. L. Heiberg. Wel- 
Fe begynderperiode og tidligste kritiske virksomhet viser «rudimen- 
tære spor» av 1820-aarenes litterære utvikling. Men alt i anklageskriftet 
mot Henrik Wergeland er det ut fra egne realistiske idéer han kritiserer. 
Særlig gjennem Schweigaards indflydelse mener hun at spore en slags 
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avklarings= og utskilningsproces, saa de «rudimentære» spor forsvinder. 
Frankrigsreisen blir saa avgjørende for Welhavens utvikling; han kom: 
mer hjem som fuldblods realist, og dette forklarer hele hans litterære ute 
vikling i 1840-aarene. Der findes felter, hvor Welhaven, ogsaa efter 
frk. Hebers mening, ikke naar frem til frigjort realisme; det gjælder sære 
lig hans novelleforsøk. For denne misére faar de evner naturen har 
utstyrt ham med, skylden. Men baade gjennem de mislykkede forsøk 
og gjennem 1840-aarenes seire paa naturskildringens, folkelivsskildringens, 
balladens og stemningsdigtets felt kommer Welhaven til et gjennemført 
livssyn paa realismens grund, som gir sig klart uttryk i hans digtning, 
hans æstetik og særlig hans litteraturhistoriske arbeider, og som tilslut 
blir ett med hans tilkjæmpede religiøse overbevisning. 

Her er utgangspunktet galt. Selvom man fremhæver de træk i 
kritikken av Wergeland som stemmer overens med det æstetiske syn 
Welhaven senere hævdet, særlig da kravet paa karaktertegning og indi- 
vidualitet i personskildringen, kommer man ikke bort fra, at grundlaget 
for Welhavens kritiske syn er at finde i J. L. Heibergs æstetik, og 
at mønstrene for hans kritikker er de mange forskjellige fra Heibergs 
haand. 

I alt væsentlig finder vi her overensstemmelse : i den plads Welhaven 
vil indrømme den digteriske inspiration, i synet paa kunsten som social 
faktor, i fremhævelsen av det formale som det kritikeren først og fremst 
har at beskjæftige sig med, i synet paa betydningen av en faglig kritik, 
i den avgjorte motstand mot al traditionelt betinget litterær autoritet, 
som i den bestemte opposition mot sentimentalitet å la Ingemann. Hvor 
nær Welhaven har staat Heiberg i denne tid, viser sig bedst av detaljer 
som gaar fra den ene like over til den anden; Welhaven kopierer 
f. eks. endog Heiberg i hans dumheter; den naive indrømmelse i «Hen: 
rik Wergelands Digtekunst»: det er greit med en digter der -har slik en 
vrimmel av billeder som Wergeland, at han engang imellem ogsaa maa 
ha en træffer at vise frem, det er et synspunkt som direkte er laan fra 
Heibergs anmeldelse av Tegnér. 

Slik som frk. Heber her paa dette ene punkt avviser Heibergs inde 
flydelse uten at kunne sætte noget isteden, gjør hun det gang paa gang 
i den senere fremstilling. Typisk er saaledes hendes gjennemgaaelse av 
synspunkter for Welhavens litteraturhistoriske forfatterskap. Her bygger 
han paany like paa J. L. Heiberg, særlig i behandlingen av det Norske 
Selskaps litterære opposition, det punkt hvor frk. Heber vil finde mest 
av den helt selvstændige nationale realist. 

Paa disse træk som netop stemmer overens med Heiberg, er det 
frk. Heber vil bygge Welhavens realistiske æstetik. Hvis hun i det hele 
tat har undersøkt forholdet mellem disse to, har hun aldeles forset sig 
paa at Welhaven ikke direkte har sluttet sig til Heibergs spekulative 
æstetik, hans Hegelske system. Men det er ikke dette som har hat bes 
tydning for Welhaven. Det er Heibergs praktiske æstetik, slik som den 
er lagt ned i hans anmeldelser. 
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Der er drag i Welhavens æstetik, slik som vi kjender den fra de senere 
aar, der ikke viser hen paa Heiberg. Her er det mange kilder; den vigtigste 
ved siden av Schiller er, saavidt jeg kan se, F.C. Sibbern. De synspunke 
ter han har nedlagt i sit verk «Om Poesie og Konst» (B. 1, 1834) kan 
ikke alene følges hos Welhaven, men hos P. J. Collett og hos Jørgen Moe. 
Sibbern er den direkte kilde for Colletts «begeistringsteori», som fik slik 
voldsom medfart av vore hjemlige kritikere. Sibbern, som Welhaven, 
fremhæver sterkt digtningen som erindringens kunst, og Sibbern formu- 
lerer den naturmytiske opfatning av folkesagnene som er den bærende 
hos Welhaven." 

Ogsaa mot de enkelte momenter i Welhavens utvikling, slik som 
frk. Heber vil tegne dem, kan der indvendes adskillig. Hun vil f. eks. 
fastslaa et gjennembrudd i realistisk kunstopfatning under Frankrigsreisen. 
Hvordan denne «realisme» saa ut i praksis netop med fremhævelse av 
det karakteristiske i situationen, har man fuld anledning til at se i Alter- 
tavlestriden et par aar senere, en episode som frk. Heber ikke har 
berørt. 

I selve gjennemgaaelsen av Welhavens digtning kan jeg ikke se andet 
end at den først og fremst vidner om manglende evne til litterær vure 
dering. Det staar for mig som hendes citater bare viser, at i Welhavens 
kunst er tyngdepunktet flyttet fra iagttagelsen selv over i gjenfrembrins 
gelsen av den, baaret av den personlige stemning. Derav kommer det 
typiske krav paa at kunsten skal gjengi virkeligheten 1 «luttrede biller 
der», hos Welhaven, hos Collett, hos Jørgen Moe; derav kommer den 
plads han vil gi detaljen: betinget av enheten; derav kommer den uavs 
kortede hævdelse av harmonien som kriteriet paa kunst; og derav kome 
mer den magt refleksionen faar i Welhavens digtning. Hvordan man 
vil finde plads til «realismen» her, skjønner jeg ikke (sml. Ibsen i Brev 
til Brandes 1873: En digters opgave er jo væsentlig at se, ikke at res 
flektere). 

I flere detaljer er der avgjørende feilsyn; jeg nævner frk. Hebers 
vindikation av praktisk-politisk interesse hos Welhaven; for at bevise 
det maa der dog mere til end et citat; hendes opfatning av Welhavens 
stilling til folketroen er skjæv (sml. Moltke Moe i Nordmænd i det 19. 
Aarh.); og der er i hendes gjennemgaaelse av intelligenspartiets og Wels 
havens nationale standpunkt ikke spor av «tidskronologisk» bearbeidelse, 
naar hun mot deres litt efter litt utviklede standpunkt stiller vadmelss 
patriotisme og seclusionsraseri. Hun har her som sedvanlig ikke sat sig 
ind i hvad Wergeland virkelig har sagt. — 

Welhaven er undersøkelsens centrale personlighet. Der er enkelte 
rigtige detaljer, specielt i fremstillingen av hans nationale synsmaater; 
men gjennemgaaelsen av hans «indsats» er dog helt igjennem misvisende; 
synspunktet som frk. Heber har valgt, er her det skjæbnesvangre, og har 


Å Jeg fremhæver her bare et par hovedpunkter. Jeg haaber senere at kunne 
faa anledning til at undersøke i detalj Sibberns indflydelse hos os. 


22 — Fdda. III. 1915. 
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bevirket at hun næsten intet har kunnet benytte av det vældige stof 
prof. Løchen har lagt frem. 

Hendes behandling av Schweigaard er sikrere og rigtigere. Her har 
hun solide forarbeider at bygge paa og har kunnet benytte dem, fordi 
synspunktet ikke er revolutionerende; hun har jo egentlig kun at følge 
i detalj en utvikling som ligger aapen i dagen og som før er klarlagt, 
og som ingen har været blind for. Skavlan undtar jo f. eks. uttrykkes 
lig Schweigaard fra den almindelige karakteristik han gir av «intellis 
gentspartiets» idéer. Med rette fremhæver frk. Heber empirikeren og 
realpolitikeren i ham, og den betydning han paa denne maate fik. Men 
naar hun skal stille Schweigaard ind i rammen av samtidige — hun vil 
utvide Schweigaards syn til at gjælde hele kredsen — er hun ganske 
paa vildstraa. Ilalfald maa der undersøkelse av en anden art til end 
en lyrisk skildring av hvordan Schweigaards foredrag i Forbundet maa 
ha slaat ned i de unges sind (s. 7); eller citater av Schweigaards breve 
til Welhaven ut fra den forutsætning at alt som der staar, straks glir 
over i den anden, blir hans eiendom og del av hans livsanskuelse; veire 
hanen vender sig nok efter vinden som den blaaser, men «en litteraturs 
historiker burde dog kunne se mere psykologisk paa forholdene». 

I den øvrige del av avhandlingen som kommer ind paa 1830-aares 
nes motsætninger, er den forbistrede systematik igjen ødelæggende. Naar 
frk. Heber lar A.N. H. Stenersen i Vidar behandle teologien realistisk, 
er vi paany paa gyngende grund; og naar hun i hans indlæg i Dæme 
ringsfeiden vil finde realistiske synspunkter selv paa steder som gir vers 
bal gjenklang fra Heiberg — stedet som behandler billederne og deres 
plads i poesien — er vi utenfor enhver rimelig vurdering. 

Frk. Heber vil endelig paralellisere utviklingen herhjemme i 1830- 
aarene med det «unge Tysklands» kampe. Hun har her gjort opmerke 
som paa et par interessante linjer, men hele sammenstillingen er betydningss 
løs, fordi den hviler paa den samme visne systematik. Direkte kilde vil 
heller ikke hun hævde, at man kan finde i det unge Tysklands program; 
oplagt forbindelse med dets ledende mænd har jo kun Schweigaard hat, 
og det citat av Wienbarg som hun har fra Stenersen — det gaar 
som F slags ledemotiv gjennem hele avhandlingen — er dog for litet 
typisk. 

For P. J. Collett har hun øiensynlig hat en klokkerkjærlighet; og 
hun gir da ogsaa hans litterære og kritiske virke meget større betydning 
end det har hat. Hun overdriver saaledes fuldstændig hans indflydelse 
paa Asbjørnsen og huldreeventyrene. Det er første gang Collett's plads 
i vor litterære utvikling har været undersøkt, og der findes i hendes frem: 
stilling gode ting; saaledes undersøkelsen av hans arbeide for novellen”, 

I I parentes sagt: jeg tror ikke at frk. Heber kunde finde væsentlige bis 
drag til norsk romans historie i Aalholms «En norsk Matros». Men at boken 


ikke har været mulig at opspore, er merkelig. Den findes paa Universitetss 
biblioteket. 
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som direkte har hat indflydelse paa Camilla Collett. Det er bare be- 
klagelig at hendes overvurdering av Colletts poetiske og kritiske «ind- 
sats» har gjort tegningen skjæv. — Et paafaldende træk er det forøvrig 
at hun ikke nærmere undersøker hans æstetiske standpunkt da han skrev 
sit indlæg efter striden om Wergelands Campbeller. — 

Som bidrag til en intimere forstaaelse av de brytninger som er 
tidsfæstet til Wergeland og Welhaven, har frk. Hebers avhandling saa 
ledes ingen værdi. Dertil er den for løs, for doktrinær og for ensidig. 
Hun har i alle fald opnaadd at skrive det ensidigste verk om den 
Wergelandske tid, fordi hun har tat dette utgangspunkt i realismen, og 
fordi Henrik Wergeland egentlig ikke eksisterer for hende. Hun har 
villet tegne tiden paa grundlag av den ene parts indlæg. 

Men frk. Heber har øiensynlig meget bedre kjendskap til de linjer 
som fra nationalromantikkens mænd fører nedover gjennem den litterære 
utvikling. Her er hendes paavisninger ofte rigtige og gode; hun har 
uten tvil ret i, at det krav som Welhaven stillet op om individualisering 
i menneskeskildringen, har øvet bestemmende virkning paa den nær: 
meste eftertid: hun har sikkert ret i at Colletts interesserte arbeide for 
romanen har hat indflydelse paa Camilla Colletts livsverk; og der findes 
som hun hævder, tydelige forbindelseslinjer mellem Welhavens digtning 
og Camilla Colletts menneskeskildring. Hun har ogsaa ret i at der 
ikke er noget brudd mellem 1830-aarenes litterære utvikling og nationals 
romantikens seir — selvom slagordet realisme ingen bidrag gir til at ber 
lyse denne forbindelse. 

Frk. Heber har før skrevet en tiltalende liten bok om Camilla Cols 
lett. Hendes tid kjender hun. Jeg kan ikke andet end beklage at 
hun fra denne tid har latt sig lokke ind i 1830-aarenes brokete vrims 
mel. At løfte det stof som ligger der, har hun ikke magtet. — 

Om Erik Lies bok: «Arne Garborg, en livsskildring» kan man 
ikke si meget. Den er letskrevet, og tar det med av stof som alle kan 
finde. Noget forsøk paa at trænge ind i Garborgs egenart som tænker, 
eller endnu mindre som kunstner, findes ikke, og boken er da heller 
ikke blit mere end en av disse almindelige, graalige biografier, hvor alt 
ydre, alt som hænder den biograferte, spiller den største rolle. Det er 
bra nok at faa vite noget om Garborg som sitter der paa Kolbotn; om 
hvordan han har det derute paa Hvalstad, hvordan han er vendt hjem 
igjen til Knudaheien osv. Men det er dog ikke dette, som er vor hoved: 
interesse med en mand som Garborg. Erik Lie maa være en meget nøie 
som mand! 

Blandt de større arbeider kan ogsaa nævnes kirkehistorikeren Oluf 
Kolsruds biografi av bibeloversætteren Christian Thistedahl. Den er 
tiltrods for sit umaadelig lærd utseende henvisningsapparat en tiltalende 
og indholdsrik bok, som gir væsentlige bidrag til vor bibeloversættelses 
historie; og Rikard Berges, som har fortsat sine publikationer 
av «bygdedikting fraa Telemarki», en samling som nu er naadd til 
nr. 6. 
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En del mindre arbeider har ogsaa lagt frem endel stof. 

Knut Liestøl har i serien «Norske folkeskrifter» levert en over: 
sigt over norsk folkedigtning; en overmaade indholdsrik og grei liten 
bok. Fra sit egentlige speciale, folkevisens, omraade har han i «Maal 
og Minne» behandlet det islandske «Bjarnasonakvæ0i» og paavist den 
historiske tildragelse som ligger til grund for visen, drapet paa den bor 
huslenske stormand Jon drottning (omkr. 1206). 

Rektor Fr. Ording har i et litet arbeide «Henrik Ibsen, Kjærlige 
hedens Komedie. Til introduction» — bestemt til skolebruk — trukket 
frem et par ting som vil faa sin betydning, naar tiden til en stor Ibsen 
utgave er inde. 

Og endelig har frk. V. Erichsen, i Smaaskrifter fra det litteratur 
historiske seminar 15, behandlet Jonas Lie som journalist. Avhandlin- 
gen har sikre linjer og en dygtig gjennemarbeidelse av materialet; og 
den lægger frem nyt stof til en periode av Jonas Lies utvikling som 
hittil har været noksaa mørk: den tid da han gik og famlet, før han 
fandt frem til sig selv som digter. 

Jeg nævner ogsaa et par artikler. I «Maal og Minne» tok Just 
Bing op paany den langvarige debat om Holbergs levnedsbrev og «vir 
perillustris». Karl Mortensens store avhandling i Edda maa vel nu for 
sidste gang ha belyst teoriens rækkevidde. I «Syn og Segn» har Halv: 
dan Koht publicert breve fra Vinje; i «Nordisk tidsskrift» har Chr. 
Clausen skrevet om patologiske træk i det 19. aarhundredes digtning; 
og i samlerverket «Norske kvinder» har fru Mathilde Schjøth og fru 
Grude Koht skrevet korte biografier av vore forfatterinder. — 


Det som binder alt dette uensartede sammen, er sansen for der 
taljen. pe litteraturforskning samler sig om at gjennemarbeide 
nyt stol. 

Det er egentlig bare en eneste som staar utenfor dette almindelige 
præg, prof. Chr. Collin. 

Han repræsenterer en slags metafysisk litteraturforskning. Han 
søker de store love, han ser ut fra generelle synspunkter, og han vil, 
naar han arbeider med detaljer, stille dem ind i mægtige helhetsvirke 
ninger. 

Der vil vel altid være delte meninger om hans ledende idé, en art 
biologisk geniforskning. Men med sit syn for den store syntese har 
han en egen evne til i et intenst streif at belyse den ting han ber 
handler. 

Jeg vet ingen der slik som Collin virker gjennem et glimt. Hans 
bok nu iaar, «Det geniale menneske» kalder han den, er en merkelig 
samling av slike glimt og av dypsindige kombinationer. 

Ogsaa i denne bok findes der ting som mere gir utsyn end inde 
blik, som mere er lyrik end forskning; særlig efter min mening det lille 
kapitel om Henrik Wergeland. 
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Men boken rummer mange særdeles betydelige ting. 

En del av avhandlingerne har før været publicert i tidsskrifter eller 
aviser; av disse gir studierne over «Peer Gynt» en række nye syns- 
punkter. 

Det interessanteste i denne bok er allikevel de tre Shakespeare 
avhandlinger, forarbeider til en stor Shakespearemonografi. Professor 
Collin er hjemme i Shakespeareforskningens labyrint, hans synspunkt er 
eiendommelig og selvstændig. En Shakespearebok fra hans haand vil 
kunne bli en begivenhet. 


Febr. 1915. Herman Jæger. 
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Eftertryk forbudt. 
JØRGEN MOE'S BREV FRA NES 


Meddelt av Anders Krogvig. 


ra høsten 1842 til sommeren 1844 var Jørgen Moe huslærer paa Nes hos 
F jernverkseier Nicolai Aall (1805—88); hans elev var den senere eier av Nes 

jernverk Jacob Aall ee I Moltke Moe's samlinger findes fra 
denne tid en hel del brev fra Jørgen Moe til P. Chr. Asbjørnsen og andre av hans 
nærmeste venner og til hjemmet. Disse brevene er her meddelt i utvalg. Jeg 
har i det væsentlige indskrænket mig til at ta med de brev eller brudstykker av 
brev, som samler sig til et billede av et norsk patricierhjem fra den tid, eller som 
rummer bidrag til Jacob Aalls karakteristik. 

De fleste av de brevene som her meddeles, er skrevet til Jørgen Moe's ung: 
domsven Peter Brock (1814—94). Han tilbragte nogen av sine gutteaar i Norderhov, 
hvor faren var prest, og i 1838 kom han tilbake dit som personelkapellan hos 
sogneprest Støren. 1850 blev han res. kap., og 1871 utnævntes han til sogneprest 
i Grue, hvor han døde. 


TIL P. CHR. ASBJØRNSEN. 


Min Peter! 


Du er da en Gjøg, som ikke skriver. Hvorfor gjør du ikke det? 
Fordi jeg ikke skriver? Jeg har jo maattet efterspore hvad jeg skulde 
skrive, jeg har jo maattet leve en Stund her. Men du har jo Alt dit 
paa det Rene. Angaaende mit ydre Leben her henviser jeg dig til en 
til Heyerdahl adresseret Cirkulær-Skrivelse. Og hvad sig mit indre Liv 
betræffer, har Lidet eller Intet gaaet op for mig endnu. Sagen er at jeg 
har været sygere end sædvanligt, siden jeg kom her. 

Aalls Bogsamling er ypperlig og netop i den æsthetiske Retning. 
Ligeledes er hans Malerisamling fortræffelig. Vor Ven Lieutnanten' 


" Den senere ritmester og veiingeniør Bernt Lund (1812—85) — «Trysil:«Knuts» 
forfatter — var 1840 blit elev av Fearnley, og hadde 1843—45 utenlandsstipendium 
for at utdanne sig som maler. 
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(snart Maleren) skulde her kunne «glæde sig flot». Han har 2—3 Sale 
behængte fra Loft til Gulv med uden Undtagelse gode, for største 
Delen ypperlige Sager af de bedste ældre og nyere Mestere. Her findes 
Rembrandter, van Dycker, Carlo Dolcier o. m. A. Især er Rækken af 
de Gamle udsøgt, og af Nederlændere temmelig fuldstændig. Desuden 
er der ved denne Samling det Interessante at næsten alle No. have 
Pendanter; dette gjør, kan du troe, ret et behageligt Indtryk. Jeg kan 
endnu ikke sige, jeg har gjort Meer end hilset de ærværdige gamle 
Mestere; kun Een, Carlo Dolci, har jeg underholdt mig med. Han har 
en henrivende Zarthed, lad end være, Udsættelsen for at bruge for 
blaaagtige Skygger ikke uden Grund er gjort ham. I de Nyeres Sal 
hænger et Maaneskinslandskab af Dahl, som jeg, hvis det er muligt, 
sætter over hans Laurvig i Nationalmuseet. Du skulde see det Maane- 
skin! Desuden er her to andre af ham fra hans tidligste Periode. Da 
han for nogle Aar tilbage var her, erklærede han ikke at ville ved. 
kjende sig disse. Sig Lund at det ene af de to virkelig ikke er værst; 
det er et Vinterlandskab, som man næsten kunde have Lyst at spise 
Kram af Snefanerne paa. I Holts Kirke hænger desuden en Christus i 
Gethsemane af Muller" (Romerindernes Fader) — et Maleri som vil leve 
i mig saa længe jeg er til. Du kan ikke troe, hvilken Resignation der 
ligger i det Frelseraasyn. Er der nogen Feil ved det, er det udentvivl 
den at Penselen har været, om jeg saa maa sige, for gammelzorthodox. 
De gamle Dogmatikere paastode nemlig en absolut Depression af det 
Guddommelige i dette Moment af Frelserlivet; og det Idealt-Menneske- 
liges Resignation har Maleren givet til Fuldkommenhed. Men skjønt 
tilbagetrængt maatte man vel selv i dette Moment tænke sig et Gjene 
nemskin af det Guddommelige, der jo aldrig forlod GudzMennesket; og 
deri troer jeg Maleren har skortet. Dog det er som sagt et Billede, 
som engang seet, kan gjensees naar man vil. — Men jeg maler op for 
Meget om Malerier. Jeg lærer her daglig, om jeg ikke før havde vidst 
det, at jeg i Conversation og Selskabsliv er en Klodrian. Min Vert, 
Nic. Aall, har mere Conversationstone i sin Tungespidse end jeg i hele 
Lemmet. Han taler mærkværdig let og flydende, kanskee vel kapriciøst, 
men netop derfor i Selskabslivet godt. Han veed altid at gribe Pointet, 
og behandler Sagen netop saa længe, den har Interesse. At høre op 
da, lærer nu jeg aldrig. Hele Selskabslivet former sig her elegant, kan- 
skee lidt vel idyllisk og en Smule gammeldags-pompøst. Det taber der- 
ved lidt Kvikhed og Friskhed, men undgaaer da og alt Ryt og Raat. 
Det er charakteristisk for det, at man kun drikker Viin, aldrig Snapser. 
Samtalen er kanskee lidt luun, men altid aandrig, aldrig stiv eller nyk- 
tern. Man behandler fortrinlig hvad der tiltaler Gemyttet, og med For- 
kjærlighed. Kort: man lever meer et Vossisk end Göthisk Idylliv. 
(Man foretrækker ogsaa Schiller for Göthe). 


! Den danske historiemaler Adam August Miiller (1811—4) var sommeren 
1836 paa en rekreationsreise i Norge. Jacob Aall bestilte ved denne leilighet en 
altertavle av ham til Holts kirke. 
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Jeg har hidtil staaet mig godt, men Gud veed hvordan det nu 
gaaer, da jeg formodentlig snart skal troppe paa at spille Boston. Den 
Gamle, som forresten er Godheden og Venligheden selv, skal have 
Løvens Natur ved Spillebordet. Jeg har tildeels allerede forvisset mig 
derom ved at see ham børste en dansk Smører Richardt'. Han gjorde 
det særdeles godt; han brugte den ironiserende Maneer, da Stymperen 
aldrig vilde erkjende sine Betiser, om han end maatte erkjende sine 
Beter. En Aften har jeg spillet; jeg gik til Kortbordet med den Replik, 
at jeg nok troede mig i Stand at spille Hr. Richardt. Fra Bordet gik 
jeg igjen med den noget tvetydige Compliment, at der stak en dobbelt 
Richardt i mig; hvortil jeg svarede ved at takke for naadig Straf og 
med en Allusion til den Rehabeamske Historie: at det kun var i gamle 
Dage man tugtede med Svøber først og siden med Skorpioner. Den 
nyere Tids Pædagogik havde indført det Omvendte. 

Nogen Forbindelse til Fordeel for Eventyrene har jeg endnu ikke 
faaet sluttet her. Jeg haaber imidlertid alt Godt og har faaet et Par 
Kjærringer opgivne. Jeg har begyndt at skrive paa de thelemarkiske. 
Det er «Poeten» Munch, som har anmeldt andet Hefte i Nella vel?” 
Altsaa kunne vi heller ikke denne Gang haabe en Recension af P. A. 
Munch. Det er sørgeligt det. Gamle Aall syntes vort omtvistede Sted 
var «for drøit; det kunde han ikke nægte». Men han lo godt af det. 
Det er besynderligt at ingen Anmeldelse kommer fra Svenskerne. — 
Det er sandt: gjør mig den Tjeneste at sende min Familie det No. af 
Den Constitutionelle, hvori Anmeldelsen. Det er — det skjønner du 
nok — ingen Forfængelighed, men jeg veed det vil glæde dem der 
oppe. Herhid maa du være saa snild at sende mig en 3—4 Exemplarer 
af Iste og 2det Hefte af Eventyrene, det ene i Guldsnit til gamle Aall. 
(Han er forresten Subskribent paa 5 Exemplarer). Nic. Aall har en 
deilig Insectsamling fornemmelig af Koleopterer og et smukt Fundament 
til en Fuglesamling. Han har faaet de 19 Hefter af Nielsens Fauna; 
gives der fleer udkomne? Hvilket ikke altfor dyrt Verk skal han an- 
skaffe over Fuglene, især de indenlandske, — et systhematisk, forstaa 
mig? Med hvem i Xania kan han træde i Forbindelse til Bytte af 
Fugle, og hvem kan, mod Betaling, skaffe ham Fugle derindefra? Og 
til hvad Priis? 

Hils nu alle mine Nærmeste: Andersen*, Bernh.*, Edvard *, Nyske* 


* Den danske portrætmaler Carl Richardt (1816—87) var 1842 i Norge for at 
male portrætter; hans portræt av Jacob Aall omtales nedenfor. 

Andreas Munchs anmeldelse av folkeeventyrene stod i «Den Constitutio: 
nelle» nr. 282, 1842. 

* Andersen, opnavn paa Andreas Wulfsberg Grøtting (1816—70), Asbjørnsens 
og Moe's ven fra artiumskurset hos presten Støren i Norderhov, og Asbjørnsens 
medarbeider ved forskjellige leiligheter; se om ham Asbjørnsens biografi i Turists 
foreningens aarbok 1876. 

* Bernhard Essendrop (1812—91), den senere stiftsprovst i Trondhjem. 

* Edvard Løchen (1818—77), den senere overkontrollør. 

%* Andreas Niiske Nisson (1814—76), senere bankkasserer. 
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og dig selv og sig Eder at jeg, saa lidet mathematisk jeg er, har ud: 
speculeret følgende nye Niaturlov: Længselen efter Ens Kjære er -- 
(Afstandens Tiltagende X 10). At denne Formel er rigtig er jeg gan- 
ske apodiktisk vis om; I kan da nok vide, hvor Alt, der i det mindste 
for Øieblikke hæver Afstanden, er mig dyrebart. Skriver da Gutter! 
Man siger: Een og Fen og to om Fanden — kommer kun saamange I 
ere, jeg er 10 X værre end Fanden, men netop derfor 


altid ganske Eders 


Jørgen. 
l3de October 1842. 


Næss Jernverk den 15de Octbr. 1842. 


Cirkulær-Skrivelse 
til D'Hrr. Halvor Heyerdahl,' Frederik Olsen,* Christopher Lundh,* Flenry 
Fearnley*, Gottfried Hansen” og hvo forresten gider samme at læse. 


«God Dag, Gutter! og Tak for Sidst!» sige vi Ringeriginger, enten 
vi have seet den Hilste før eller ei; jeg haaber dog Eders Hovedstads- 
hukommelse — skjønt den jo skal være kort, hvad sig Landsfolket ane 
gaaer — vil kjendes saa meget ved mig endnu, at I kunde skjønnet 
den sidste Part af Hilsenen, om den end ikke kom fra en Ringeriging. 
Dog for Sikkerheds Skyld endnu engang: jeg er fra Ringerige. — 

Ja, nu er jeg da her, Godtfolk, og hidtil maa jeg sige med Peder: 
«her er godt at være!» Rigtignok kunde jeg have Lyst for enhver af 
Jer at tilføie: «lad mig opbygge en Hytte for dig, og en for dig» o. s. v., 
men paa det Kapitel faaer jeg da ikke nu komme [ind]. — Det er ikke 
greit at vide, hvor jeg skal begynde min Meddelelse, om med Naturen 
eller Folket. Min Vert (eller hvad han er) Nic. Aall kommer netop i 
dette Øieblik ind til mig, og jeg fortæller ham, at han kommer som 
Koen under Øxehammeren, tillæggende at det er rimeligst først at skizzere 
Folket, da det dog altid bli'er os det vigtigste; men han frabeder sig 
Æren, idet han ikke saa usandt bemærker, at sgu Stedet er det vigtigste; 
thi uden det havde Folket Intet at staae paa. Nu vel da, hans Ord i 
Ære; jeg begynder med Stedet. Næssdalen maa i Vaartiden være en 
fortryllende lille Dal. Den omsluttes af løvs og naalklædte Aaser til 


» Halvor Heyerdahl (1812—88), Moe's formand som lærer ved krigsskolen, 
død som sogneprest til Ringsaker. 

3 Frederik Messell Olsen (1814—63), død som rektor i Drammen. Moe's minde: 
tale over ham er trykt i Saml. Skr. lste utg. bd. 2. 

> Christopher Anker Berg Lundh (1816—65), død som generalmajor. 

* Henry Emil Fearnley (1813—79), død som sogneprest til Eidskogen. 

5 Gottfried Hansen (1813—1901), den senere skoleinspektør og derefter res. 
kap. til Vor Frelsers kirke i Kristiania. 
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alle Sider, og viser sig strax for den Kommendes Blik som en lille 
Verden for sig selv. Den gjennemskjæres af to Elve og har en Løv: 
vegetation, Østlandet ikke kjender. Løvet havde, da jeg ankom, Septem- 
bers rige Farvepragt, og i den høstligbløde Fortoning var Dalføret i 
Sandhed yndigt. Nu er desuden Kunsten kommen Naturen til Hjælp, 
og følgende dennes Vink har den udviklet enhver lille Situation til 
dens Idees Fylde og Reenhed, forat jeg skal tale i NordlandseLunds " 
Sprog. Især er Hovedgaardens Have, der i Terrasser sænker sig ned 
mod Parken, som begrændses af den slangebugtede Elv og til alle Kanter 
gjennemskjæres af Kanaler og Smaasøer med deres Broer og Smaaraltaner 
— henrivende skjøn. Den har en dyster, halvklar Grotte, dannet i en 
gjennemskaaren Jordbakke, dæmrende oplyst af en kunstig Maane. — I 
Medfølende, den maa være fortryllende — at sove Middag il Men det 
er ikke blot Haven, der i denne Grad er soigneret, paa ethvert nydeligt 
Punkt findes et Anlæg, en Fremitage, en Lund og Gud veed hvad det 
Alt hedder. Man behøver Dage for at gjøre sig bekjendt med denne 
lille Plet. Men til Dalen alene er man da ogsaa aldeles henviist. Intet 
Blik i det Fjerne, ingen blaanende Aasrand. Naar man var ret sund og frisk, 
naar man kunde føre et arkadisk Liv, ganske overgivende sig til Nuet og Nære 
heden, naar ikke nogen Uro førte En ud i Fremtiden og tilbage i Fortiden, 
saa maatte dette være det eneste rette Opholdssted. Det er netop en 
Scene at spille lykkelig-nygift Ægtemand paa (I Gjøgel nu tænker I 
bestemt paa Grotten igjen!). Men jeg, som ingen nydelig Kone har, 
som maa sove Middag i Grotten, jeg gav meget til for en blaa Rand i 
det Fjerne. Der er (Hør nu! atter Bedemandsstiil) der er bestemt en 
Rand inderst i Sjelen, der fortoner sig med et dæmrende Blaat, som 
de fjerne Aaser om Ringerige; og denne Rand vil smelte sammen med 
Aasrækkerne langt derborte; deraf Reiselyst og Længsel. (Hvad Gutter? 
Skulde Nordlands-Lund have skammet sig ved det Sludder?) Men 
Aaserne drage mig nok bort fra Dalen; det var her jeg skulde være. 
Ja, har I nu noget Begreb om den, saa er det godt for Jer; ialfald er 
jeg kjed af at væve længer om den; og det er endnu bedre for Jer. 
Men hør nu Nyt: I denne Dal — boer der Folk, Gutter. Der boer 
først og fremst en virkelig Hædersmand, den gamle (og dog unge) 
Jacob Aall. I har ikke noget Begreb om ham, Karle. Jeg bragte med 
Veneration — om I vil — for hans politiske og literære Færd, men først 
da jeg saa denne Bayard paa Aandens Felt i sin Huuskreds kom jeg til 
at holde af ham. I ville sige: Du har ikke længe seet ham; men jeg 
svarer: Naar I havde seet ham een Aften, holdt I lige saa meget af ham, 
som jeg allerede gjør. Uden Anelse om sin literære eller politiske Ber 
tydning, ligefrem til Barnlighed, behandler han enhver Gjæst i sin Hal 
som Vorherre sine i Himmerige; her er ingen Forskjel paa Store og 


! Nicolai Lund (1814—47), universitetsstipendiat i botanik, var 1842 paa studies 
reise i Finmarken; L. var ogsaa filosof, og i «Nor» for 1840 findes en ufuldendt 
avhandling av ham: «Om Friheds Existens i Naturen, og i Besynderlighed i Mene 
nesket. Et philosophisk Forsøg.» 
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Smaae. Til Gjengjæld er enhver beredt at bære ham paa Hænderne. 
Jeg har som Vignet til et Portræt af ham (udført forresten af en dansk 
Fusker Richardt netop 1 denne Tid) skrevet et lille Digt, hvoraf I dog 
skulle slippe med de to sidste Strofer: 


— — Over denne Isse er gaaet syvti Aar, 

Og hvert tog nogle med KR de graanende Haar, 
At Lokken ei, for fyldig, skulde skjule den Løn 
Af Egeløv, som Norge fetter sin bedste Søn. 


Naar engang Panden blegner, naar Munden er lukt, 
Der talte til sin Samtid saameget Sandt og Smukt, 
Naar Landet stille sørger fra Hytte op til Slot: 
Hvor vil da Krandsen klæde den frie Tinding godt! 


Dernæst have vi, siden jeg kom her, den Bergenske Assessor, min 
Navne, Hr. Jørgen*, der er Eder bekjendt som en talentfuld Storthings- 
mand. Han er interessant, men føler kanskee sit Værd lidt. Men 
han har en deilig Kone, af hvem jeg har været engageret til at ride 
Koureer til Parnasset, og som siden daglig forsikrer mig om sin varme 
Taknemmelighed. — Paa Hovedgaarden findes endnu en Datter? af 
gamle Aall, der seer hjertens godslig ud, og en heel Flok gamle Damer, 
hvoraf en Slump Gouvernanter, der tale om Kongens Københaun og 
høisalig Christian den 7de, og deres vive estime for det sublime. Des: 
uden har jeg endnu aldrig været paa Hovedgaarden (Næss xategoxnv) 
om Forladelse, Olsen, jeg troer jeg skulde brugt * for T*, item om 
Forladelse for min Parenthes i Parenthesen, Heyerdahl) og det har da 
i Regelen været hver anden Dag mindst, uden at der har været en 
Slump Fremmede. Jeg troer aldrig Bordet har havt færre end 18—20 
Couverts. Men det har da ogsaa været alt Slags Slægtninge i Anled: 
ning af Assessoren. Hjemme hos os (50—100 Skridt fra Hovedgaarden) 
boer Nic. Aall, jeg og min Elev. Nic. Aall er en ligefrem, djærv, dygtig 
og dannet Mand, med en udmærket let Konversationstone. Han fore 
tæller godt og særdeles interessant. Han ligner noget paa vor Ven, 
Lieut. Gram *, Lund; det vil sige af Væsen og Aand. Men han har 
flere Kundskaber, især historiske og naturhistoriske. Mig selv kan jeg 
kanskee spare at silhouettere; jeg er den samme Saapedallen, jeg altid 
har været. Min lille Elev er jeg hidtil meget vel fornøiet med. Han kan 
endnu ikke arbeide, men han har Evner og et godt kjærligt Gemyt. 
Jeg troer, han er mig en Smule hengiven. Foruden ham har jeg en 
Søn af en Kjøbmand Crawfurd, der deeltager i Undervisningstimerne. 


* Olsen! om Forladelse for min om Forladelse! 

" Hans Jørgen Aall (1806—94), den senere stortingspræsident og amtmand i 
Bratsberg, var 1840—46 assessor i Bergens stiftsoverret. 

2 Benedicta Flenrikka Aall (1814—1912). 


* Johan Georg Boll Gram (1809—73), død som general og hofmarskalk; kap: 
teinen i Asbjørnsens «En tiurleik i Holleia.» 
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De trække ikke endnu ganske lige; men ogsaa han er en opvakt Gut. 
Men hvorledes skal jeg bære mig ad med at afvænne Jacob — min 
Verts Søn — med at stamme, Fearnley? Det er saavidt jeg kan skjønne 
kun Vane hos ham, ikke nogen Naturmangel; han har ogsaa talt reent 
til sit 4de eller 5te Aar. Lær du mig en Methode, Hr. Pædagog; men 
helst en Beenvei, du. — Hvad forresten angaaer mit Leben i det Ydre, 
da er det ikke blot comfortabelt, men brillant. Hr. Aall undlader Intet, 
som kan behageliggjøre mig det her. Jeg har ustridig faaet Husets liv: 
ligste Værelse, elegant meubleret og med en særdeles yndig Udsigt. 
Min Middagskost («god Bondekost» efter hans Brev) leverer Jan Olsen 
ikke paa langt nær saa god og paa endnu længere nær ikke saa propert 
serveret; og den kolde Aftensmad, hvorom Skøieren Olsen nok veed 
han skrev, slaaer ingen Mand ihjel: Kold Fugl, et eller flere Slags Steg, 
Kjød, Tunge etc. etc. med varme Kartofler lader sig jo nok høre til 
Kvelds. — Men jeg har slet ikke været ret frisk — det vil sige: jeg 
har været meer end almindelig klein, siden jeg kom herhen. Tildeels 
troer jeg det kommer af at alt Folket her er en gyseligt natteranglende 
Slægt, og at jeg hidtil har holdt Troppen med. Nic. Aall fortæller som 
sagt godt, og vi har siddet og sluddret efter Aftensmaden ofte til KI. 
12—1; det er jo Galskab af en Krøbling; vi har nu sat Termin til KI. 
10'/4, men desværre ikke endnu holdt os den efterrettelige. Hvad der 
ogsaa bidrager til at gjøre mig mismodig, min Helbredstilstand angaaende, 
er at [jeg ikke] har havt Dem, Heyerdahl, at klage sammen med. Det 
er forbandet, her er alle Folk friske. Det er afskyeligt. — I havde Lyst 
at vide, hvad jeg tager mig til udenfor Læsetimerne? Hidtil kun Lidt, 
desværre. Hovedsagelig kan jeg derom kun berette: jeg har begyndt 
paa Rask og Laxdøla-Saga. Den gamle Aall har med særdeles Godhed 
lovet at ville hjælpe mig lidt. — Fra Jørgensen" kan og skal jeg 
hilse Flere af Jer. Det er sikkert en dygtig Fyr, med en uhyre theolor 
gisk-philosophisk Læsning. Han eier allerede en ypperlig Bogsamling; 
gamle Aall siger om ham at han er «boggjærrig». — Men I ere da sag 
tens for en god Stund siden kjede af mig og mit seige Sludder. En anden- 
gang bedre, Gutter. Til da — glemmer ikke: her lever en Stakkel, der 
med Skrubbens Graadighed lurer paa hver Linie fra Østlandet. Det er 
jo fra Østen Straalerne komme. Lader dem da — hver sine — snart 
lyse for Eders 


med Hud og Haar (det sidste er desværre tyndt) 
hengivne" * 
Jørgen Moe 


* Hengivelsen er stor, men, som I see, ikke sikker. Nærer den, I Gjøge! 


! Knud Jørgensen (1810—53), død som sogneprest til Haa. Jørgensen var 
1839—45 andenlærer ved Holt seminarium. 

"I originalen er ordet «hengivne» med stor skrift og meget kluss skrevet 
over et andet ord. 
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TIL PETER BROCK. 
Næss Jernværk pr. Brevig d. 4de Novbr. 1842. 


Endelig, min egen Peter, endelig! Og selv nu — oprigtig talt — af 
den Grund at jeg i Aften ikke kan føre Pennen i anden Hensigt. Jeg 
forkjølte mig nemlig «temmelig lettelig» — hvilken Duft fra gamle gode 
Dage, der ligger i disse to Ord, du! — igaar paa en Andejagttour, er 
derfor idag meer end vanligt Patient og kan saaledes ikke rable Eventyr 
op, hvormed jeg i disse Dage ellers har det virkelig travelt udenfor 
Læsetimerne, da vi skulle have mindst eet nyt Hefte ud til inden Juul. 
Men er jeg ikke god nok til Andet, er jeg god nok til dig. I denne 
ved første Øiekast tilsyneladende Grovhed ligger den største Kompli- 
ment, jeg kan sige Nogen: Du, der har baaret saamangen Smertese 
stund med mig, og baaret over med mig i endnu flere Svaghedstimer — 
til dig kan jeg tale, naar jeg ikke kan tale til nogen Anden; den Klang 
fra mine bedre Timer, ingen Anden da hører, vil nok Du fornemme. 
Altsaa: salvel mi Petre! salve! 

Ja, her er jeg da, Du. Anlangende mine ydre Vilkaar vil jeg bede 
dig ved Leilighed spørge Fa'er, Ole eller hvem du maatte træffe først 
hjemmefra. Jeg har nu til saa Mange rablet op omtrent det samme, at 
jeg er kjed deraf. Jeg vil kort betegne dette ved tvende Citater af de 
Bøger, jeg har kjærest: «Her er godt at værel» (Mat. Ev.) og: «Livet 
hun havde i venlige Kaar, blidt vugget af Rigdom» (Hansens 
Idyller'). Det er især den sidste Sentents af det sidste Citat jeg 
lægger Vegt paa; det er — nu veed jeg det — et godt Udtryk: vugget 
af Rigdom. 


8de Nov. 42. 


Saa langt, min Peter, rak jeg den Dag. Da jeg dertil var arriveret, 
kom der en Invitation fra Hovedgaarden til at postere Aftenen der i 
Anledning af det «vendiske sig forlovede Consulat» (en gammel snaal 
Buk fra Ahrendal, der har søgt Consulstittel og Kjæreste, Alt til lige- 
meget Gavn for sig, som min Vert Nic. Aall fortæller), og saa blev 
der ikke meere med Skrivningen — hvormed du i det Hele var tjent. 
Jeg var i vegt og slet Humeur, ret oplagt til Flegier og sentimentalt 
Væv, dengang. Ak, hvad jeg gav for en Aftens Sludder med dig, kjære 
Peter, paa det koselige Gusgaarden! Her er jo Alt godt og vel, og jeg 
er her mødt med en Forekommenhed og Godhed, som jeg kunde kalde 
mageløs; men — du har selv mellem «Cholera, Riudesheimer, Cosmorama 
og Pas» skrevet: «Hvor vore Skatte ere, vil ogsaa vore Hjerter være |» 


* Mauritz Hansens idyller, som først blev offentliggjort i hans blad «Den 
norske Husven», utkom i særtryk 1831 under titel «Norsk Idyllekrands». Jørgen 
Moe uttaler gjentagne ganger i vennebrevene sin beundring for denne bok. 
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og det er sandt, du. Og saa har man i denne deilige lille Dal ingen 
blaae Fjelde, du. Den omsluttes nær paa alle Sider af Aaser og Heier, 
og tillader ingen Udsigt. Man henvises her til Nuet, til det Nære 
værende; Dalen udgjør en lille Verden for sig selv. Det er Scene at spille 
lykkelig ung Elsker paa, og du veed nok Lykke og Ungdom og Elskov 
og jeg have sagt hinanden Farvel. Nei med de blaae Aasrande, der 
omslutte Ringerige, er der en corresponderende Rand inderst i Sjelen; 
den vil bort til dem, den vil smelte sammen med dem; — deraf Længsel 
og Reiselyst og — «Væv», siger du. Ja naturligviis, min egen Peter, og 
Væv, det forstaaer sig; troer du jeg kunde glemt det da, om du ikke 
havde lagt det til. Men hvad jeg nu vilde sagt? Ja — og her er 
Bibliotheker, du, som due, og Malerisamlinger bedre end i Xania, og 
dannede Mennesker du, mere i Grunden end i Xania. Men de sætte 
Schiller over Goethe, hade Heiberg fordi han er en Harzellist, og troe 
at Øhlenshlæger kan med al sin fortvivlede Anstrængelse i senere Aar 
faae revet Laurbærkrandsen af sit Hoved, den han vandt for Nordens 
Guder og for Aladdin! Og saa er her slet ingen — Vind, du. Om 
Sommeren, naar Naturen gjør Vind, og klæder sig broget og spraglet, 
og vifter og svaier, maa man her bedre end noget andet Sted kunne 
begeistres til Digtning. Men ikke saa ganske om Høsten; thi Vind — 
min egen kjæreste Peter — det er dog nervus rerum gerendarum. Men 
Død og Plagel — om Forladelse kjære Pastor, du veed jeg er brøste 
fældig i det Stykke — nervus rerum gerendarum husker mig paa Noget, 
jeg maa meddele dig; bliv nu bare ikke vred! Jeg betalte ikke Hamborg 
meer end 15 Spd., da jeg reiste fra Byen, du, bare for det, jeg ikke 
havde fleer igjen, du. Men jeg lovede, at det Andet skal blive betalt 
med det Første — det vil sige, det Første jeg kan du, og jeg lod dig 
staae for det, jeg du, for jeg troede du var sikrere Mand end jeg, jeg 
du. Næste Hefte Eventyr skal betale det Restende alligevel, og det 
blier før Juul, saa tier vel Asenet saalænge. Nei, nu vil jeg være 
alvorlig, Peter! for naar vi tænke paa al vor Gjæld og Skyld, du, saa 
kan det nok være paa Tide at skjære op Bededagsansigter, du. Men 
sommetider er det saa forbandet vanskeligt; som oftest komme de dog 
af sig selv — og saa kan det Ene gaae op i det Andet. 

Nei, hør nu Alvor da: «Her er godt at være», og er her ingen 
Hytte for dig, min Peter, saa er her andre brave Folk. Gamle Aall, 
Jacob, f. Ex. du kjender ham! Men du kjender ham ogsaa ikke. For 
at lære den Mands Elskværdighed ret at kjende, maa man have seet ham 
i hans Familiekreds, hvor han, uden Anelse om sin literære og politiske 
Betydning, ret udfolder sin Sjels Rigdom og Mildhed. Hos ham er 
det som paa Bakkehuset og i Himmerige: Enhver vurderes bare efter 
hvad han er. Jeg har af fuldt Hjerte skrevet en Vignet til et Portræt 
af ham. — — — Det er en Mand, jeg virkelig bøier mig for. Og saa er 
her Nic. Aall, hvem jeg nærmest vil sammenligne med Joh. Gram. Som 
denne rask, aaben, med en sjelden Konversationstone, — men med flere 
især historiske og naturhistoriske Kundskaber; som denne en Esau i 
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Skoven, men med flere Haar paa Hovedet; — som denne gentil, levende 
og interessant. Saa er her en Frøken Aall, en, som det seer ud, 
hjertens godslig Pige, og en Flok gamle Gouvernanter, der leve i 
Erindringerne om «Kongens København», og tale om deres vive estime 
for det sublime. Saa er her min lille Elev, en Gut med Hoved, som 
jeg vist troer der kan gjøres Noget af, skjønt han er forbistret flygtig. 
Saa er her Præst Faye *, som Bønderne her meget fornuftigt ikke vil 
sende paa Storthinget igjen, skjønt af den snaale Grund: «at han har 
kommet med det Forslag i Thinget at Fattigfolk ikke skal have Lov 
at gaae med Knapper i Buxerne, men med Hægter». (En Stemmeberet- 
tigets ipsissima verba). — — — — — 

Jeg veed ikke om du har læst Nellas Anmeldelse af 2det Hefte 
af Eventyrene? Det er et Manifest, der vindicerer os Talent, Smag og 
Gud veed Alt, og hvori der fortælles at dette Værk «vil og maa arbeide 
sig igjennem til Folkets fuldeste Anerkjendelse», da det er «fortalt med 
Folkets Mund». Derhos er som Feuilleton et Eventyr, Engebret Askjem 
i sin Tid fortalte mig, optaget. Fra Professor Geijer har vi, siden jeg 
talte med dig, havt Brev og Bog som Gjenforæring. Dette Arbeide 
har vi saaledes al Grund til at være fornøiede med Paaskjønnelsen af. 
Lidet eller Intet har jeg skrevet herhenne; jeg har i den hele Tid her 
været mindre vel end jeg i Xania pleiede at være, og jeg har især 
sovet slet. Jeg vil nu begynde med daglige Bad, og har sat mit Haab 
til dem. Et Digt jeg er ret vel fornøiet med, Fossekallen, har jeg dog 
faaet frem. Jeg læser forresten lidt Islandsk og noget Niaturhistorie, 
Ornithologi nemlig. Hr. Aall har en vakker Basis til en Samling i den 
Retning. — Paa Eders velsignede Ringerige har I naturligviis fremdeles 
blot Morgenbladet. I synes vel at Stabell har — efter Kraviken* — «gjort 
en Fiktorie» med Skidtstænkene paa Munch*. Niaturligviis; thi Munch 
har Uret, har pøbelagtig saaret en Sverdrup, hvem vi skylde vor Con: 
stitution etc. etc. etc. Jeg kan ikke bare mig for at meddele dig Resultatet 


! Historikeren Andreas Faye (19802—69) var 1833—60 sogneprest til Holt og 
var fra 1839 desuten forstander og førstelærer ved Holt seminarium. 

3» Halvor Kraviken, en bygdeoriginal og tigger paa Ringerike. 

3 15. oktober 1842 holdtes der paa gaarden Ris i Aker en fest for Akershus 
amts stortingsrepræsentanter. Av de taler som blev holdt saa Morgenbladet «sig 
istand til at meddele» en hel række, deriblandt en av bladets egen redaktør A. B. 
Stabell. Stabell talte om Stortingets opgaver og nævnte «Sparsomhed i Statss 
husholdningen» som en av de vigtigste, men han advarte paa den anden side mod 
«utidigt Kniberi». Som eksempel paa at bønderne kunde holde sig fri fra slikt, 
nævnte han en meget ivrig sparemand, som hadde talt og stemt for national» 
belønningen til professor Sverdrup, — «den Hædersmand, hvis Kraft og Energi 
i det beleilige Øieblik vi maaske for en stor Deel skylde vor Forfatning, ligesom 
jeg foragter den usle Hevnsyge af en afviist Supplikant, som digtede den Smæ: 
delse, at Sverdrup havde faaet Guld og Hæderskroner 


«for et tvivlsomt Ord, som Tiden bød, 
for et Bogliv, der kun goldt hentlød».» 


De anførte linjer er fra A. Munchs mindedigt over Mauritz Hansen («Den 
Constitutionelle» for 27. mars 1842). Munchs «Hevnsyge» skulde efter Stabells 
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af den gamle Aalls Undersøgelse af Sverdrups Fortjeneste i den Hen: 
seende i et historisk Værk, der skal fremstille Begivenhederne fra 1800. 
Maaskee, og efter Mandens Yttringer rimeligt, har Sverdrup talt djærvt 
til Prindsen i det omtalte Møde, — men naar ham tillægges Fortjenesten 
af at have omstemt Prindsen, og naar der fortælles, at alle de Andre 
vare modløse og forsagte, (conf. Constitutionshistorien) og Intet mælede, 
— da er dette aabenbart falsk. Resultatet vilde være blevet det 
samme om aldrig Sverdrup havde været paa Forsamlingen; 
og foruden ham (om han ellers privat har talt med Prindsen) var der 
mange Hædersmænd, der djærvt talte Folkets Sag. Samstemmigt hermed 
yttrer sig Statsraad Holst, der som Aall var paa Eidsvold, i en Mede 
delelse om samme Sag. N.B. dette er skrevet før den Munch'ske Strid 
(og Aall dadler endog M. for Udtrykket «goldt Bogliv»). Dette er 
Altsammen i denne Sag sagt i Nella — men den læser naturligviis ikke 
I paa Ringerige; Morgenbladet som den 4de Troesartikkel er Jer 
nok. Selskabet paa Riis (som Stabell Gudskelov! «saa sig istand til 
at meddele» Jer) frydede Eder vel, du? Kan du ikke de Skaalerne 
udenad, Peter? Kjære Peder, afskaffer Pøbelismen iblandt Eder; holder 
Nella! Dixi et liberavi etc. 

Men om du saa vil emballere dig i Morgenblade, saa gjør som 
du vil; kun Eet skal du love: Snart at skrive. Du veed ikke, du 
kan ikke begribe, med hvilken Længsel jeg seer Postdagene imøde. Gud 
signe dig min egen Peter! skriv! Hils Kroghs og tak for min sidste 
Aften paa Ringerige. — Kys din Kone, min søde lille Mama, og min om 
muligt endnu sødere Leinliebchen. Er hun bleven stor? 


Lev vell skriv, skriv! 
din Jørgen R. 


TIL PETER BROCK. 


[27. jan. 1843]. 


Veed du hvad et Juletræ er? Af et Digt af Andersen, som jeg 
husker, du engang var svært forgabet i — Pebersvenden — veed du 
dog hvad et Juletræ ikke er. Nu — saameget vidste jeg og, da jeg 
kom hid, men heller ikke Meer. Nu veed jeg hvad et Juletræ er. Af 
min Elev hørte jeg tale høit og lydt, af de Voxne hørte jeg saa smaat 
mte om: Der skal vist være Juletræ paa Næs i Aar ogsaa! Men saa var 
N. Aalls lille Datter sygere, og saa taug alle Rygter paa Fru N.'s nær. 
(Hun er, skal du vide, skjønt nogle og Tyve, naivere end et Pattebarn, 
mening ha sin grund i, at han ikke fik den amanuensistpost ved Universitetse 
biblioteket, som blev ledig ved Wergelands utnævnelse til riksarkivar. Der utspandt 


sig en langvarig og yderst personlig pennefeide om denne sak, — og det er synd 
at si at de to motstandere sparte paa skytset. 
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saa naiv at hun engang har omfavnet mine Knæ; men det hører nu til 
en anden Historie). Hendes Nysgjærrighed aftvang hende, midt imel: 
lem hendes Beklagelser over at N. Aall ogsaa skulde miste Datter sin 
— Jeremiader som hun ellers havde intimeret med at fortælle mig hvor 
eensomt det var for den, der var alene — det Spørgsmaal: «Men Moe, 
skal der ikke være Juletræ paa Næs i Aar, for De veed det sikkert.» 
Hvortil jeg: «Nei Frue, det skal det slettes ikke, for jeg veed ikke 
det Mindste om det.» Hun blev lidt lang i Ansigtet, ikke over Svaret, 
men fordi det gav hende den fulde Forvisning: du faaer ingen Jule- 
present i Aar. Men for at gjøre Beviiskraften i mit Svar saa klar for 
hende, som den kan blive, d. e. saa klar som det er mens jeg skriver 
dette, Kl. 4'/2 Efterm. — lille Mathilde blev bedre, man havde det bede 
ste Haab igien, man troede Faren over. Overlærer Langes* kom op 
fra Arendal; et Par Frøkener (sic!) Dedekam o. Fl. — der blev folks 
somt paa Næs igjen. Nu hviskedes og tiskedes paanyt om Juletræet 
saalænge til jeg selv blev halv nysgjærrig. Sagen selv dreves som de 
eleusinske Mysterier, og med Mysterier kan man lokke mig i et Muser 
hul, og desuden: jeg havde ikke Andet at gjøre end være syg og 
nysgjærrig. Naar jeg plages aandelig, tiltager mine legemlige Smerter 
gruelig: jeg var dødssyg af Nysgjærrighed, af Nysgjærrighed efter et 
Juletræ. Hvad er det? tænkte jeg. Jo, tænkte jeg saa videre, det er vel 
laget som et andet Træ: der staaer vel op en tyk Stør i Midten, og saa 
bindes der Kviste og Riis til, som skal agere Grene. Og saa blev jeg 
lidt roligere, da jeg havde speculeret ud det. Men saa tænkte jeg igjen: 
Men Løvet da? Hvor tager man det fra ved Vintertid? Eller bruger 
de Bar, montro? Denne Gaade var mig for tæt slynget; jeg kunde 
ikke raade den. Løv eller Bar? Løv eller Bar? sagde det inde i mig. 
Jeg kunde gjøre og tænke paa hvad jeg vilde. Min Tilstand blev piinlig; 
jeg fik smaa Feberanfald. Om Aftenen før jeg lagde mig læste jeg dit 
Brev igjen. Formodentlig var det Skildringerne af Flesket og Barba- 
doserne i det, som har fæstet sig — nok, om Natten, i Feberheden, 
laae jeg og drømte og spurgte: Løv eller Bar? Løv eller Bar? «Bust 
paa hvereneste Grein, din domme Dævel» — sagde det tætved mig; 
«Bust saa tykt som paa et Sviin.» Jeg syntes, jeg kjendte Stemmen. 
«Hvem er du?» skreg jeg anelsesfuld. «Barbadosen Flaaer-Meier, din 
domme Dævel,» lød Svaret. «Bar—ba—do—os1 reen, virkelig Barbados! 
Kjød af mit Kjød og Been af mine Been?» skreg jeg i Glædens vildeste 
Extase — «Barbados Flaaer-Meier, lad mig kysse dig!» og jeg kastede 
mig om hans Hals, og jeg opløftede min Stemme og græd. 0, saa 
inderlig savner jeg Alle Jer i Østen, I der boe nærmere Solens Opgang, 
der aande paa de hvide, vide Sletter, med de blaae Bjerge om, at jeg 
kastede mig til Flaaer-Meiers, Barbadosens Bryst og kyssede ham. Dog 


! Otto Vincent Lange (1797—1870), den senere stortingsmand og statsraad, 
hadde allerede 1834 tat avsked som overlærer ved Arendals borgerlige realskole 
og var blit utnævnt til toldkasserer sammesteds. Han var gift med Anne Nicoline 
Aall (1800—1886). 


23 — Edda. II 1915. 
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selv i Længselens og Henrykkelsens Extase havde jeg saamegen Om: 
tanke tilbage, at jeg begyndte at frygte, og jeg sagde bønligt og ængr 
steligt: «Men Gud velsigne dig Flaaer-Meier! æd mig ikke, kys mig 
bare! Jeg er tør som en skabbet Høne, du finder ikke Fleskebeden 
paa mig. Aa saa — flaa mig ikke, du! Der er Ingen som vil give dig 
4 Sk. for Huden!» Men Flaaer-Meier kunde ikke bare sig; han satte 
Kjæften i Lave, jeg syntes alt jeg kjendte Jafset — jeg vaagnede med 
et Skrig, Feberen var over; min Nysgjærrighed var stillet — «Bust alte 
saa, hverken Løv eller Bar,» sagde jeg beroligende til mig selv, snoede 
mig i Sengen og sov ind igjen. Dette er en sand Historie, og maa 
som saadan fortælles, skjønt den ikke hører saa ganske med til at give 
dig en Idee om et Juletræ. Men hør nu videre: Den følgende Dag 
betydedes mig, at Frøken Aall og Søsteren Fru Lange ventede mig paa 
den Førstes Værelse; de havde en «Gunst» at udbede sig af mig. Da 
jeg gunstig fra Top — som i Forbigaaende er tynd nok — til Taa træder 
ind, er det første Ord jeg hilses med; «et lille Juletræ»; man bad da 
at jeg vilde have den Uleilighed at skrive Vignetter til Presenterne; 
det var vel Skam at bebyrde o. s. v., men o. $s. v. Jeg overtog nature 
ligviis skyldigst det Opus; jeg blev gjort bekjendt med Presenterne, 
og til hvem enhver skulde være, kort jeg fik et digterisk Indblik i Jule- 
træets Idee i Forveien, saadan per divinationem poeticam. «Men Eet 
maa De, mine Damer, have den Godhed at sige mig — er det sandt, 
hvad Flaaer-Meier, Barbadosernes Barbados, inat fortalte mig: skal Jule- 
træet have Bust?» spurgte jeg med Interessens Pathos. Man forbaur 
sedes; man vilde vide hvem Flaaer-Meier, hvem Barbadoserne og hvad 
Bust var. Jeg maatte fortælle min Sygdomshistorie. «Barbadosen er 
en Løgnhals» sagde Fru Lange — «Grenene ere klædte med Jomfru- 
skjæg, limet paa ved Fuglespyt.» «Gue ske Tak tænkte jeg, saa skulle 
mine Øine dog ligevel see Levninger, hellige Levninger, fra Barba- 
dosernes Land. Bust eller Jomfruskjæg — det er i Grunden Eet —; 
begges Fædreland er du, o Barbadosa, patria carissimal Hvor vil man 
tage Jomfruskjæg uden af din blide Hage, Sanna Barbadosa?» Jeg gik 
hjem med Glædestaarer og satte mig til at skrive Vignetter. Begei- 
strende min Tanke og Evne stod Sannas jomfruelige barba for mig; 
Grenene sænkede sig for mit Digterøie som Griserumper, fra hvilken 
Skjæggehaarene, blødt og yndigt som paa de uskyldige Griisunger, 
krusede og venlige, skjøde ud. Jeg blev saa begeistret at jeg fik Mave- 
pine. O Barbadosa, Længsel efter dig og dine dræber mig i min 
Udlændigheds Land! Pennen dandsede, mine Vignetter vare færdige 
inden Middag. Om Aftenen skulde Juletræet for en Dag (et dristigt 
Udtryk, du). Alle de Indbudne vare tilstede; almindelig Spænding. 
Da rangle atter Bjelder og en heel Flok Uventede træde ind. Nyt Are 
rangement; Frøkenen atter hen til mig for at inspirere mig til Impro: 
visationer til de nye Ankomne. Endelig er Alt færdigt. Vi træde ind 
gjennem et Par Kabinetter i den store Spisesal — der staaer Juletræet — 
en Amerikansk Gran, der hæver sig fra en med Draperier forziret 
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Platfon, i en straalende Belysning af Lamper fra Grenene, der i for- 
skjellig farvet Lys sprede et Skjær af broget Pragt om det Hele. Se nu 
veed du hvad et Juletræ er! En lille Pige presenterede Enhver en 
nummereret Seddel, hvis tilsvarende No. paa Træet han havde at søge. 
Han aabner den Gaves Devise, skal af den gjætte om denne Gave er 
for ham eller en Anden og bringer den i sidste Fald til denne, der, 
hvis Devisen ei passer paa hans Personlighed, atter opsøger en Tredie, 
hvem han troer den passer paa o. s. v. til hver har faaet Sit. Denne 
brogede Forvirring, denne Løben om hinanden under Latter og Spas, 
denne Devisernes Afpræg i Ansigterne — var virkelig interessant at 
iagttage. Her har du et halvt eller et heelt Snees Deviser til Prøve: 


(Med en Brevpresse, til gamle Aall:) 


O Fader, hvem jeg nævner stolt den bedste! 
Den Gave, som du seer, er meer end ringe; 
Men jeg og Alle vore Ønsker bringe 
Og til din Green paa Juletræet fæste. 
Der Gud vil see dem reent som Ædelstenen 
At funkle og at bøie ydmygt Grenen; 
Og dette Otfer vil ham vist behage, 
Og han vil signe hver af dine Dage. 
Da hænde hvad der vil, jeg skal ei klage. 
Benedicta (id est Frøkenen). 


* 


(Til N. Aall med to broderede Baand at spænde Breve i; paa det 
ene anbragt «Besvarede» og paa det andet «Ubesvarede». Han har en 
svensk Inklination, Frøken Ankarsvård.) 


Spænd ei det lille, kjærligtssøde Brev, 
Hiin svenske Dames Hjerte gjerne skrev. 
Ind mellem ben eden 

Drag ud mens Marken ligger hvid, 

«Aa kjør å som di eia» bid. 

Om du vil regnes mellem Velforvarede. 


* 


(Til Præst Faye med et Bæger og et Crucifix. Han skriver e for æ. 
Lina (Fru Lange) har til Afbenyttelse sendt ham en Slump Æ'er før. 
Bægeret fuldt af skrevne og udklippede Æ'er.) 


Selv slog du hver Brændeviinskjedel itu, 
Thi fylde vi her til Deres Gru 

Med Linas Æ'er Dem Bægret. 

Gjør Bod for Korset, omvend Dem nu! 
Og skriv ikke længere X for U — 

Alt længe nok har De Dem vægret. 


od 
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(Til Thrane, * Lærer ved Holt Seminarium, Expræst og daglig Kjær- 
ligheds Expres derhen, saasom han er forlovet med Søster af Fayes 
Kone; med en Oblatvase :) 


Der fløi tre Traner over Tranekjær Kirke, 

Og een flyver daglig til Holt; 

Men bli'er ham paa Flugten Hindringer voldt, 
Han kan en Obhat af Daasen lirke 

Og skriftligen sødt-docerende virke — 

Mod Nebbets Foredrag bli'er det dog koldt! — 


* 


(Til hans Kjæreste, et sensibelt Væsen, med en Handskeknapper:) 


«Kold om Haand og hed om Hjerte», 
Længst et gammelt Ord jo lærte — 
Brug da varligt denne Handskeknapper I 
Stram formeget ei! — det volder Smerte, 
Det er Aarerne, som Blodet tapper, 
Samler det sig, stakkels Hjerte klapper! 


4 


(Til en ganske vakker Pige, Frøken Dedekam, med et lyseblaat 
SilkezKjoletøi og et Par røde Ørendobber:) 


Lad Tøiet, himmelblaat som Deres Øie, 
Sig yndigt føie 

Om ranke Lemmer og om smalle Midie! 

Heft saa til Øret disse røde Dobber, 
Som unge Knopper 

De sees at hænge paa en Rosenvidie. 


å 


(Til Søsteren, der har komponeret et Par smukke Melodier, hun 
først udgav for at være af Gade; med en Strikkevase : ) 


De troer at dette er en Strikkekop — 

De feiler — nei, det er en Tonevugge. 
Af denne simple, runde lille Glugge 

Vil mange Melodier stige op, 

Snart smerteaandende, snart lystig-glade — 
De synger dem og siger: «Af en Gade». 


* 
! Herman Thrane (1809-71), død som sogneprest til Holt. 
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(Til min Elev, der stammer lidt:) 


En Regel husk dig til Punkt og Prikke, 
Skjønt ei i din Grammatik den staaer: 
I Stammeord du aldeles ikke 

Maa tale i Aar! 


(Til Digteren Aalholm" (i Parentheses Parenthes: en skaldet Mand 
med et virkelig fiint, klogt Ansigt — mirabile dictu) med et Tobaks- 
futteral i Form af en Tøttel:) 


Bær Tøflen smukt med Anstand! bliv ei muggen! 
Trøst Dem: hun faaer Dem ikke let i Luggen. 


* 


(Til hans Kone med en Sykurv:) 


Se, Deres Mand har Træet rakt en Tøffel — 
Lad ham med denne gaae, blier han en Bøffel ! 


* 


Men du kan have Nok af den Stads, Peter. Kun maa du vide, 
at uagtet jeg knyttede Devisen blot til en enkelt Gave, fandtes der 
dog for Ingen mindre end 2—3; for Mange en 5—6, tænker jeg. Jeg 
fik for min Part 1, en bitter Dram i forgyldt Æggeskal fra N. Aall, 
med følgende Recept: 


Tag dig en Bitter paa fastende Hjerte 
Og, tro mig, sikkert du slipper din Smerte. 


2. en Kortlommebog, med i Perler broderede Kort: Spar 7, Hjerter 
Es og Kløver 6 — Gud veed hvad Symbolik der ligger i Sammen: 
sætningen — med følgende af gamle Aall skrevne Motto: 


For at undgaae Miserens Kval 
Og ei paa Esset invitere 

Og spare Bommerter uden Tal 
De Hittig Bostons Kort studere ! 


3. fra gamle Aall en Tandstikker i Form af en Bleistift med 
Devise: 


! Niels Mathias Aalholm (1811—94), d. som adjunkt i Arendal, offentliggjorde 
bl. a. under pseud. Theodor Reginald en række «Norske Noveller». 
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Den Pen Dem bydes her, 
Høist ulig Deres egen er; 
Ei Tegn fra denne flyder, 
Mens Deres Hjertet fryder. 


4. fra alle Damerne — en Potetes, i 12 forseglede Papirer. 


Veed du ikke nu hvad et Juletræ er, saa kan jeg, min kjære Peter, 
ikke hjælpe dig. Og er dette det første du seer, haaber jeg du er saa 
fornøiet af det, at du takker Gud for at du ikke har seet slige 
Rariteter før. Alt var da den Aften Glæde, Munterhed og Lyst; to 
Dage efter skrev jeg Hoslagte over Nic. Aalls lille Datter, et venligt 
elskværdigt Barn. 


AV ET BREV TIL SØSTEREN, BEATE MOE 


Næs den 5te Mars 1843. 
Kjære Beate. 


Medens jeg skar min Pen, studeerte jeg paa, til hvem af Eder dere 
hjemme jeg skulde adressere eller dedicere Brevet, (thi det bli'er jo 
ligefuldt Cirkulærskrivelse), da jeg skyldte alle, paa Fa'er og Maren: 
Skriveudygtig nær, Svar paa Breve. Men saa bestemte et nylig havt 
Indtryk mig. Jeg kommer ned igjen fra Næs; der har Frøkenen idag 
faaet ind fra Drivhuset to nye Camelia'er og et Laurbærtræ i Blomster. 
— Om Blomster, altsaa til Beate. Ja, du skulde see den Flor, der daglig 
pranger og dufter i Dagligstuen paa Næs, min Beate; jeg glæder mig 
ofte ved den, du vilde henrykkes; — skjønt det er heller ikke Ordet 
for din rene, barnlige Fortabelse i Blomster. Fast daglig faaer man nye 
florerende Potter ind fra Drivhuset. I den sidste Tid har man havt en 
deilig Række af Camelia'er, en temmelig høi, 1'/2—2 Alen op fra Potten 
ragende Busk med brede, mørkegrønne glandsfulde Blade, og med Blom: 
ster der hos de forskjellige variere fra Ableblomstfarven til Pionens 
Dunkelrødt. Den er dog uden Duft. Laurtræet jeg omtalte er dog 
kun en Afart, en Busk 2 Alen høi, med glandsfulde Blade i Klaser eller 
Duske, og hvide Blomster, der ligne Beenvedens, men dufte sødt og 
deiligt. Nu kan jeg da sige, jeg ogsaa har lugtet Laurbær. En deilig 
Flor i de forskjelligste Couleurer varierende Hyazinter, nogle Arter 
Roser og en lille krydderduftende Krybbusk, med rødagtige blege Klokker 
— jeg husker ikke Navnet — er fortiden de indbragte Blomster. Jo, 
ogsaa nogle Resedaer. De beundres naturligviis som Frøkenens 
Blomster, skjønt den gamle Gartner og hun spille: «den Ene Arbeidet, 
den Anden Lønnen» — som det saa ofte gaaer. Dog har hun virkelig 
Sands for Blomster og glæder sig vist i dem. Men naar jeg tænker 
paa din Kjærlighed til dem, min Beate, er dog hendes tom og forfæns 
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gelig. Dig skulde vor Herre givet et sligt Blomsterforraad — da havde 
han gjort noget virkelig Godt. 

Til Arendal er jeg bleven Fornøielses-Borger; det vil sige: jeg er 
optaget som Medlem af deres Musikalske Selskab. Imidlertid har jeg 
ikke benyttet min Entrée meer end een Gang, jeg var paa en Soirée 
der forleden. Jeg kom med et Ansigt, der skulde gardere mod Arendal- 
iternes Pengeselvgodhed, som jeg havde hørt meget omtale; men man 
var overordentlig galante mod mig — Noget jeg vel takker mit Forhold 
til Aalls mere end mig selv for. Jeg saa paa deres Jubel dernede, dands 
sede med de 2—3 Damer, jeg kjendte, og med een jeg lod mig præsen- 
tere for, blev kjed af at tages op i Cotillon og gik. Det er min eneste 
Udflugt siden min Ankomst til Næs. 

Af M. Ø's brev ser jeg at Hans Paulsen er død. Skulde ikke 
ved Fa'ers Mægling og Assistance i Førstningen Ole* kunne komme 
ind i hans Forretninger? De kaste jo godt af sig. At sige, hvis man 
kan være saa ærlig som Ole og endda tilgavns udføre den Dont. Mon 
det ikke var værd at prøve? Du seer jeg er bleven beregnende mellem 


disse forstandige Mennesker. — Ja, forstandige er alle her du, og ordent: 
lige og nykterne og pene og skikkelige Folk. Til Fortvivlelse skikkes 
lige . . . Her findes ikke en Fyllefant, ikke et Sviin, jeg troer ikke ene 


gang et firebenet, end sige tobenet. Der er ikke en finkelvalen, brænder. 
viinssavlet Trut at møde, om man gaar halve Milen, og snakke disse 
skikkelige Folk, kan jeg ikke engang faa høre et østlandsk !/,. Jeg veed 
ikke, om du skjønner den Brøk, men anderledes lader vor velsignede 
Mellemlyd af r og I sig ikke udtrykke. Kys den første tobaksavlede, 
brændeviinsvalne, 'i gurglende Kjæft, du møder, ømt og inderlig fra 
mig, min Beate, og læg i Kysset al min Længsel efter det grove, ger 
mene, kjære, kjære Østland. Der slaaer Pøbelagtigheden ud i "/1 Gurgling, 
i Savl og Fyll; men her — jeg har en styg Mistanke til disse skikker 
lige, pene Folk — Pøbelagtigheden kan ikke faae Afløb hos dem, seer 
du, den lægger sig paa deres Indre. Kunde jeg belure dem mens de 
sov! Jeg er vis paa de gurgle "1 i Søvne — de kalkede Gravel Ak 
nei, da er det anderledes paa det grønne, gemene, kjære, kjære Øster 
land. Der drikker og dobler man aabent og frit, der siger man */, for 
Gud og al Verden. Leve det grove gemene, det kjære, kjære Østland 
med sine vide Sletter og blaae Bjergmure i det Fjerne! — 


AV ET BREV TIL SØSTEREN, LOVISE MOE 
Næs den 9de Mai 1843. 


Hjemkommen fra en Arendals-Tour, hvor jeg havde været og turet 
Bryllup hos en tyndlægget, parykket Consul H., en Slægtning af Aalls 


" Forfatterens bror, gaardbruker Ole Moe. 
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— blev jeg meget behagelig overrasket ved dit Brev, kjære Lovise, og 
for det skal du da ogsaa hedde Lovise saa langt nedover denne Side, 
som jeg husker det. Men ellers veed du, jeg ligner Jenten i Eventyret: 
jeg glemmer ikke let Gamlevanen min, det behøver jeg nu ikke at fors 
tælle dig det, Ingermo'er — — «Ak du min Gud!» sagde Dorte Dælen, 
du husker nok ved hvilken Leilighed — «der kom det alt!» Ja, ja, ja, 
ja, Lovise, det faaer ikke hjælpe om jeg kalder dig Inger lidt imellem; 
du veed da saa omtrent, hvem jeg mener ligevel, veed jeg. — 

Tak for at du og I Alle huskede paa mig min Fødselsdag; jeg var 
ikke frisk den Dag og endnu mindre glad. Det var naturligviis heller 
ingen her, der vidste om den Ting, mig foruden. Med min Tanke 
var jeg deels hos Jer i Hjemmet, deels hos mine Xania-Venner; med 
mit Legeme sad jeg ved Bostonbordet med gamle Aall og fik endnu 
tiere end sædvanlig hans godmodigt drillende: «Nu gjør han saamen 
Eventyr igjen!» over til mig. Det er en Lidelse at sidde peent ungt 
Menneske og i bogstavelig og figurlig Forstand gjøre gode Miner 
til slet Spil, og skulle dække sine Distraktions-Bommerter ved fremhyklet 
Munterhed ved slige Leiligheder. Jeg kunde havt Lyst til at smide 
Kortene under Bordet og — selv krøbet efter for idetmindste at være 
saa længe dernede for mig selv, indtil jeg havde faaet dem samlet igjen. 
Men man maa modstaae Støvlens Indskydelser, naar han frister os til at 
krybe under Bordet, Ingermo'er | 

Sig forresten Ole, at han er et Naut; det vil sige, lad ham først 
læse det her og læs saa du det op for ham tidlig og seent, saalænge 
til han troer det. Hvorfor skriver han aldrig til mig? Er det bare for 
det, jeg ikke svarer. Sig ham, at jeg er hans ældre Broder, og at han 
skylder mig sin Dressur fra Næsejagtens Dage af, og kommer det an 
paa det, tør jeg nok række Næseskaftet hans endnu engang, jeg. 

Hvorfor skriver det Asen ikke da? lad ham svare mig paa det. 
Sig ham, at Aall har 8, nei 9 Æsler (Vestlandssprog for Aater) ude for 
Bjørnen, og at han har skudt een allerede; men at jeg var saa stort et 
Æsel, at jeg ikke gad gaae med den Dag han skjød Bjørnen. Item 
gaaer her i Dalen saa tykt af Harer, at vi ved at gaae over et af Jor: 
derne forleden Eftermiddag talte 8. Men det er en Marter for en 
gammel Skytter; for Gud bevares! her i Næsdalen skal ingen Ting skydes; 
her skal være saadan en paradisisk Fredsommelighed, skal jeg sige os. 

Med Hensyn til Udskrift og Adresse af mine Breve maa I være 
nøiagtige. Her er Formelen: Til o. s. v. Adr. Hr. Jernværkseier 
N. Aall, Næs Jernværk, pr. Brevig (eller Arendal eftersom Brevene 
gaa med Dampen eller med Landposten). Men Hovedsagen er at I 
ikke, som Gale Olava, skrive Næs i Holt. Gud bevare Jer! Det er 
ligesaa desperat som I vilde skrive: Hr. Proprietær F., Stein, i Nærheden 
af Danmark. Saadanne Betiser taales ikke ved Hoffet. Fyrstendømmet 
Næs er Centrum i mange Miles Omkreds. Og saa lidt sirlige Ud: 
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skrifter! Brevene skulle ligge i Næs's Postvæske, tages op i Næs's 
Haller o. s. v. Indeni maae I rable, som I vil; gjerne, om I saa synes, 
lige saa stygt som jeg. 


1l6de Mai. 


Nu begynder det at blive smukt her i Næsdalen. Men jeg veed 
ikke hvordan det er. Jeg fatter ikke rigtig vestlandsk Skjønhed; den 
gaaer mig ikke til Hjerte. Her er en laplandsk Bjørnehund, Kalmuk; 
han er næsten blind og døv af Ælde; han har det vist godt her; — 
men jeg har ikke seet ham opvakt, med spidsede Øren og ret vivace 
meer end een Gang i Vinter: det var da han laa ude i et hvirvlende 
Snefog og saa Skyerne drive hen over ham. Det var en laplandsk 
Lystighed i Snefoghvirvlerne; saaledes havde ogsaa de sorte Skyer gledet 
over hans snedækte Barndomshjem. — Men jeg er ogsaa en gammel 


Hund, skjønt jeg ikke hedder Kalmuk. 


Eders 
Jørgen 


Lyksalig Søttendesmai-Kvel! (I Analogi med Julekvel, Paaskekvel 
O. $, V.) 


TIL PETER BROCK 


Næs den 18de Aug. 1843. 


Kan du, min egen Peter! nægte at jeg er en stor Nar? Ret en 
ægte Dumkopf? Her sætter jeg mig allerførst at skrive til dig blandt 
alle Østerlændere, dig, hvem jeg fuldt vel veed mit Brev netop intere 
esserer saa meget, at du gidder læse det igjennem, men visselig ikke 
i den Grad at det bevæger din dovne Pastoralskhed (eller pastorale 
Dovenhed — jeg veed ikke hvad der er Hovedbegrebet) til at tage 
Pen i Haand for at sende en forreist, forkjørt, fordampet Stakkel en 
Linie. Jeg appellerer til det bedre i dig: er jeg ikke en Dumrian? 
Skulde endnu din Inerti (som jeg forresten ikke ubetinget dadler: den 
er Basis for al Rationel Livsopfattelse, navnlig for dennes ene Form: Apar- 
theteriet —) ikke lade sig bevæge til af Hjertet at udstøde det bitte 
tobogstavede Ord: «jo!» saa læs mit Brev og døm saa. Er jeg ikke en 
Nar, siger du? Jo, og det en gammel en og, Deres tykke Pastoralske 
hed! Hvorfor har jeg sat mig til at skrive? For at give mine Maaner 
skinsfølelser Luft. Thi viid: her er Maaneskin, deiligt, klart, guulhvidt 
Maaneskin over den susende Dal. Ja, susende er ikke Ordet; i den 
dæmrende, blaahvide Luft høres denne Træernes inderlige, fortrolige, 
sagte Hvisken, der paa Afstand flyder sammen til eet Kjærlighedssuk, 
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og det er dette som har stemt mig. Jeg forestiller mig den lille uskyl- 
dige Kathinka staae hos mig i mit Vindue, jeg seer hvorledes de hvide 
Maaneflammer oplyse det barnlige, rene Ansigt der i inderlig Fortrolig- 
hed er vendt op mod mig, idet hun mere med Øinene end med Læ:- 
berne (jeg veed, for Gud! ikke engang ret, om disse bevæge sig) spør: 
ger: «Men saa sig mig dog, Elsktel hvad mener Lunden og Skoven og 
Heien med sit dybe, længselsømme Suus? Jeg hører tydelig en stille 
Smerte i denne sagte brusende Lyd, og jeg veed ikke — jeg synes dog 
det er af Ømhed Træerne sukke» Men jeg slynger min Arm om 
hendes Liv, jeg trækker hende tæt, tæt op til mig, jeg seer paa hende 
saaledes som jeg kun kan see paa hende — ak om den bløde, bleg- 
røde, søde Mund svømmer der en ubevidst, drømmende Smerte! Jeg 
kysser hende og svarer: «Ak, Elskte! føler du ikke Smerten i dette 
Kys? Der boer Lidelse i Elskoven. Det er denne bævende, zittrende 
Smerte, Træerne fortælle hinanden om, idet de bøie Grenene mod hin 
anden og klæbe dem sammen til Godnatskysset» Og hun seer op til 
mig, saaledes som kun hun kan, og, for Gud i Himlen! jeg troer hun 
græder — — — Og alle disse Syner, al denne Graad, al denne uud: 
sigelige Smerte, der kun kan suses ud — ja det er Altsammen Maanens 
og Træernes Skyld, min Peter! jeg kan ikke for det. Dog — Fanden 
selv skal jo have sin Ret, saa bør jeg jo ikke nægte Maanen og Træerne 
deres. Saa ganske er det nu ikke Maanens og Træernes Skyld at jeg 
er gal heller; Kathinkas Fader og Broder, der kom fra en Kjøben- 
havnstour, og som jeg dampede herned fra Fredriksværn med, skal 
ogsaa bære en Slump af Skylden. Faderen og især Broderen holdt 
meget paa, at jeg skulde følge med til Mandal, og Gud skal vide, jeg 
var rigtig haardt fristet, men jeg stod mig dog som en Karl. Da jeg 
saa kom her, solliciteertes jeg af Alle fra gamle Aall og nedover om at 
forlænge Ferierne endnu 8 Dage, da her var saamange Diminutiver af 
Fættere og Cousiner til min lille Elev. Det, ser du, var nu Fandens 
Peg for at drille mig. Hvad var naturligere end at jeg maatte spørge 
mig selv: Hvorfor reiste du saa ikke til Mandal? Hør videre: Det 
første jeg, da jeg om Aftenen kom op paa mit Værelse, fik see, var et 
Visitkort fra E. K., Broderen; han havde før sin Kjøbenhavnsreise 
været heroppe, medens Søstrene vare i Arendal, at hilse paa mig. Hør 
videre: Men øverst i Randen af Visitkortet, du, staaer der: «Min Hilsen 
til Hr. Kandidat J. Moel» Er dette hans eller hendes Haand? 
Ja, det er det dybe Mysterium, der har taget alle mine Sjelskræfter i 
Beslag siden jeg kom tilbage. Jeg har jo rettet hundrede Stile, som den 
lille Pige skrev. Jeg husker jo grant hendes Skrifttræk. Det er hendes 
og det er ogsaa ikke hendes. De fleste Bogstaver kjender jeg igjen; 
men der ere nogle, som slet ikke ligne, eller ialfald ere mistænkelige. 
Falder disse mig ret paa Sind, tænker jeg: De øvrige ligne jo heller 
ikke mere end en Broders og Søsters Haandskrift vel kunne ligne hin: 
anden. De have jo rimeligviis fra først af havt samme Lærer, samme 
Forskrifter, Haandens Dannelse er virkelig eens hos dem begge o. s. v. 
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Men saa stiller jeg atter herimod: Hvortil denne Paaskrift paa et Visit- 
kort fra den Afleverende? Vilde en Herre have skrevet (!) efter Hil- 
senen? Kunde nogen Anden have skrevet et saadant J? Kort jeg under 
kaster hvert Sving i Bogstaverne, hver Tøddel den ængsteligste Kritik, 
og kan dog ikke løse mine Tvivl. Kunde jeg undvære Visitkortet saa- 
længe, skulde jeg sende dig det for at høre din Mening; du er jo en 
upartisk Mand. Det er en forviklet Sag, du; hvorledes finder jeg Lys 
i dette Mørke? Det nemmeste var at reise hen til Mandal og spørge 
sig fore. Men da vilde Eet af To indtræffe: enten fandt jeg ikke 
den Kathinka, der i Aften stod i Vinduet hos mig, — og da var min 
Reise og Omkostningerne forgjæves; eller jeg fandt netop den Kar 
thinka, med de bløde, barnlig-uskyldige, som Maaneflammerne selv rene 
Træk, med Øiet sværmersk som Maaneglandsen i Parken, med Stemmen 
endnu mere længselsøm og smertefuldzinderlig end Træernes Susning i 
den halvdunkle Nat — og da var det endnu værre: da var min Livsreise 
og dens Omkostninger forgjæves. Dog troer jeg, det Første snarere 
end det Sidste vilde indtræffe. Thi min Vindues-Kathinka er egentlig, 
frygter jeg, et andet Væsen end min Lille i Mandal. Hun afspeiler mig 
een Side af mit Ideal, den knoppende Jomfrueligheds Uskyld og Sødhed, 
men om ikke min Vindues-Kathinka har endnu andre Egenskaber, der 
er bragte til at vaagne hos mig ved Synet af mange Andre, f. Ex. ved 
T. — det er Sagen. Jeg forstaaer mange Ting her i Verden, men Jer 
stadige Elskere fatter jeg ikke, det vil sige: Eder sande, virkelige; thi 
dem, der fremdeles affectere Elskov for Een, fordi de ikke tørtilstaae sig selv og 
Verden, at Glandsen i Grunden for lang Tid siden er gaaet af hende 
Gjerterud — dem skjønner jeg fælt godt. Men Eder Andre — der da 
nok saa omtrentlig sammensnerper sig til dig — begriber jeg ikke. 
Enten er Elskov reen blot og bar Sandselighed, eller den er af ideal 
Natur. I sidste Fald er det sandt, hvad der hundrede og atter hun- 
drede Gange tankeløst er sludret om — at Enhver bærer i sig et Ideal, 
der sagtens er sløret endog for hans eget Blik, men som dog er der og 
gjennem Længsler vidner om sin Tilvær. Nu træder en ung Kvinde 
ham imøde; med de bløde, jomfruelige Hænder trækker hun Sløret tile 
side. Han seer hende, og for første Gang seer han ogsaa sit Ideal; thi 
nu er det afsløret; — begge gaae op i hinanden; de blive til Eet for 
hans Øie. Hvad under da at han griber Pigen i sine Arme og trykker 
hende op til sit Hjerte: hun er jo Idealet, og der, det føler han, er 
dets Plads. Saa langt er nu alt godt. Men husk: vi har sat at 
Kjærlighed er ideal, at den maa forklares ved en qvindelig Skjønheds- 
typus, der slumrer i Een, ligesom Skjønhedsideen i Almindelighed, eller 
det Godes eller Sandes Idee. Men lige saa lidt som det virkelig Gode 
eller Sande eller Skjønne i andre Retninger nogengang aabenbarer 
sig i det Concrete, ligesaalidt den dqvindelige Skjønhedstypus (jeg 
mener den indre og ydre). Forelskelsen beror altsaa paa en Skuffelse: 
i Taknemmelighedens Ruus, fordi Pigen trak mit Ideals Slør tilside, 
identificerer jeg hende med dette, og saa saalænge Ruset varer hviler 
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hun ved mit Hjerte; men saasnart mit Øie igjen er blevet ædru, seer 
jeg, desværre, mange uskjønne Momenter hos hende; min Arm trykker 
hende mindre og mindre tæt op til Hjertet, thi hun er ikke Fet med 
mit Ideal, hun afspeiler kun dets ene Side, og det var denne fjerne 
Lighed, der gav hende Magt at blotte Idealet i mig og vise mig det. 
Men hvad saa mere? Jeg maajo da sige, om jeg er ærlig: «Neil du er 
ikke den, du var, fordi du kun var, hvad du var, for den Berusede. 
Dig kan det ikke være!» Jeg vender mig bort og møder en anden. 
Hun eier ogsaa en Lighed med mit Hjertes Brud, en anden end den 
Første: og i Kraft af denne Lighed gaaer hun sympathetisk hen og 
blotter den Side af Idealet, den Første ei formaaede at drage For: 
hænget bort fra. Ligheden maa nu være væsentligere, for at henrive 
mig til Taknemlighedens Galskab, men er den stor nok, indtræder den 
gamle Skuffelse, og denne svinder og kommer, og kommer og svinder, 
saa længe indtil — En kan skrive en Dissertation om Kjærligheden som 
dannes. For den, som kan det, er Elskovens Afsind klar nok, men 
eet Phænomen er det han ikke kan udgrunde: det er de trofaste Elskere. 
Men ved enhver Sag, det faaer han nu trøste sig med, bliver der noget 
utydeligt tilbage, og en endnu bedre Trøst er det, at de trofaste Elskeres 
Tal nok saa omtrent er = 1. UVUndtagelser skal jo enhver gyldig Regel 
have, men det skal ikke være formange; og skal man have Undtagelser, 
kan man ikke vel faae færre end 1. 

Begyndelsen af Foranstaaende er, som antydet, skrevet i Maaneskin; 
Resten ved straalende klart Daglys. Reflexion kan kun finde Sted ved 
stærkt Lys; dens Indtræden vil sige dig, hvad der er skrevet ved Dag 
og hvad ved Nat. Og nu ender jeg dette Afsnit med det Spørgs- 
maal, hvormed jeg begyndte: Er jeg ikke en Nar, og det en gammel 
en? Hvad? 

Men skjønt jeg er en Nar, kan jeg dog ogsaa gerere mig som en 
klog Mand; det er just det jeg er stolt af, og nu skal du høre, hvor 
kloge Ting jeg skal snakke om. 1. de bamsiske Affærer * — det er jo et 
reent Viisdomsthema, ikke sandt? Men om saa underfundige Ting maa 
jeg desværre fatte mig kort, thi da jeg kom op til ham om Morgenen, 
var der Folk hos ham, saa jeg ikke kunde snakke med ham om de 
Ting, og siden var jeg vel 6—7 Gange der om Dagen uden at træffe ham 
hjemme. Jeg maatte da dampe uden at have faaet snakket et Ord med 
ham, og [er] virkelig hjertelig bekymret for hvorledes hans Sager staae. 
Lund, som fulgte mig ombord, bad jeg formaae Nyske til at tale med 
ham. Har du hørt Noget om de Ting? Tiden gaaer, og Gud veed om 
Bamsen har tænkt over noget Middel til Redning og i saa Fald hvilket. 
Skrive ham til om den Sag, kan ikke vel gaa an. — I faaer gjøre Noget, 
I der øster. Skriv mig endelig til om den Sag. At [I] efter min yder- 
ste Evne kunne regne paa mig ogsaa, behøver jeg ikke at sige. 2. Til 
Vaaren kommer jeg, under alle Omstændigheder (d. e. selv om ingen 
Skolepost i Xania bli'er ledig) tilbage derhen fra min Udlændighed. I 


" Bamsen, d. e. Asbjørnsen. 
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Henhold til at han ikke længer kunde beholde mig, havde N. Aall be- 
sluttet at sende lille Jacob til sin Broder i Xania, fra den nævnte Tid; 
hvis jeg ikke til den Tid faaer noget Bedre derinde, har jeg lovet at læse 
3—4 Timer daglig med Gutten der; hvis jeg faaer nogen anden Ansæt- 
telse, idetmindste at have et Slags Overtilsyn med hans Underviisning, 
og tillige vedblive at læse Religion og Norsk med ham. Hermed er 
jeg naturligviis vel fornøiet. — Forresten spekulerer jeg stærkt paa at 
søge et Stipendium af det norske Videnskabers Selskab for til Sommeren 
at reise i Bergens og Trondhjems Stifter paa Eventyrenes Vegne, og da 
de altid pleie med en glædelig Liberalitet at understøtte alle Halv- og 
Heelgale, har jeg ikke saa lidet Haab om at det vil lykkes. — Jeg 
kunde have Lyst til endnu at give dig en Deel Skildringer herfra, men 
nu er du kjed af at læse, og jeg af at skrive ogsaa. Jeg skriver snart 
hjem, gidder du, saa faa det Brev fat, skal du der faae Tegningen 
af Næselebenet. Kun Eet her: Pastor Faye er endnu ikke hjemkommen 
fra sit Triumphtog til Bergen, men har naturligviis skrevet herover derom 
— hvorlunde han har været bænket til Høibords med Oehlenschlågers 
Legeme, der sagde ham mange Complimenter i Anledning af hans Sagn, 
og hvorlunde en Sildehandler udbragte en Toast for ham for hans antie 
kvariske Studier, medens en Tørfiskkræmmer «i et varmt, ja ildfuldt 
Foredrag skildrede mine store (?) Fortjenester af vor gamle Historie». 
— Spørgsmaalstegnet efter «store» er ligesom hvert Ord i Tiraden Hr. 
Pastorens, men min er den Hypothese, at Spørgsmaalstegnet skal be- 
tyde Hr. Pastoren selv, der slaaer Krumryg for Honneuren, og i Glæden 
slipper en Klat. En saa slet simuleret Beskedenhed — i Grunden den 
skidneste Ostentation — kan ikke give en renere Hypothese. — Semir 
nariet har begyndt at rangle og gaae igjen af sig selv, Prædikenen har 
ranglet og gaaet ved Hjælp af de omboende Præster, og i Eftermiddag 
kommer den store Faye selv ranglende hjem efter 6—7 Ugers Sommere 
rangel. Og følgende Storhedens Exempel har min Pen ogsaa ranglet til 
Alt er fuldt af Væv. — Derfor kys din lille Fru, min Svigermamma, og 


min lille sidste Idealafslørerske — hils Alle som ville hilses og skriv — 
nei skriv ikke! (nu vil jeg udtrykke Opfordringen saaledes). 
din 
Jørgen 


AV ET BREV TIL BRODEREN, GAARDBRUKER OLE MOE. 
Næs den 28de Aug. 1843. 


[Jørgen Moe hadde været hjemme paa Ringerike sommerferien 1843. Begyn- 
delsen av brevet fortæller om dampskibsreisen fra Kristiania til Arendal.] 


Hele den Aallske Familie lige ned til Sugerungerne var her 
samlet, og desuden en Deel Fremmede, hvoraf jeg vil nævne en engelsk 
forædt Lord, Napier, og den dummeste Danske, jeg har kjendt — 
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Regjeringsraaden (eller som jeg foreslog: Regjeringsraadden) J. Hans 
fulde Tittel var: Consulier du gouvernement de la Majesté, le roi de 
Danemark. Han har været ved de danske Besiddelser i Ostindien, 
og der har den Smule Vid, vor Herre havde givet ham, bortdampet i 
Heden, for hvilken Fortjeneste han nu af den danske Regjering har 
faaet 1000 Spd.'s Pension om Aaret. At hæve og forbruge disse og 
en 1200 Spd. i aarlig Indtægt af et Fideikommis, er hans nærværende 
Metier. Han havde paa denne Reise med 72 Veste og 16 forskjelligt- 
couleurede Silkehalstørklæder. Mig var han af Hjertet hengiven, og 
tog Timer hos mig i Norsk, hvilket Sprog han troede at tale til Fuld- 
kommenhed, da han havde lært at sige: «Jakors dal» og «Gott'n min I» 
Han vilde endelig lære et «ægte norsk Kælenaun for ældre Damer», 
hvorfor jeg informerte ham i at sige: «Hurpa mil» hvilket han kom 
til at pronuntiere ret godt og siden, til Damernes store Fornøielse, ane 
vendte «i Tide og Utide». Item lærte jeg ham følgende Morgenønske 
til de unge Damer: «Guji døk blei Møikjærringer al døkker Til» — 
Han gjorde 5 Toiletter om Dagen, og naar jeg i vore norske Been: 
timer — thi jeg gav ogsaa Informationer i at gaae paa Norsk — havde 
faaet ham ud i en Myr, gjorde han det 6te med. At see ham arbeide 
paa at bevare en dansk Diplomats Anstand, Væsen og Værdighed i 
norske Fjeldurer, paa norske Myrtuer og Klopper — var det morsomste 
Syn jeg har havt. Stiv og snørt som han var fra øverst til nederst, lige 
nede han da fuldkommen en Dukke med bevægelige Arme, der ber 
standig figtede for at holde Balance, medens Ansigtet udtrykte den 
lidenskabeligste Skræk over «at Støvlerne let kunde smudses.» 
[Resten av brevet mangler.) 


TIL PETER BROCK. 
21de October [1843.] 


Dette, min egen Peter, skal egentlig ikke være noget Brev, ikke 
noget Svar paa din om end aftvungne mig dog hjertelig kjærkomne 
Epistel. Hovedhensigten med disse Ord er at tilstille dig indlagte 
Seddelchen, mod hvilken D'Herrer Heftye udbetaler dig 60 Spd. — so 
ein Mann bin ich! Deraf afgjør du din (eller min) Gjeld til Hamborg 
med 35 Spd., hvis du ikke kan faa afpruttet noget. Jeg troer bestemt, 
jeg har betalt enten 10 eller 20 Daler meer end han opgav mig, da jeg 
var i Xania; men er der ingen anden Udvei, saa betal hvad han vil 
have. De øvrige 25 Spd. bedes du udbetale Guldberg og Dzwone 
kowski. Jeg troer det netop var 25, jeg skylder de Asener; men er 
det mere — 1 Spd. eller saa — saa har jeg 5 Spd. tilgode hos As 
bjørnsen; tag dem der! Det er som om du havde dem i Næven. Alt 
dette maa du faae En i Xania til at gjøre, da jeg ikke kjender eet 
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ærligt Menneske der; du har formodentlig en Handelscommissionær — 
Pecus — man kan lide paa. Tag Kvittering af Guldberg. Efter Contra- 
bogen, du har havt med Hamborg, var din Gjeld 13de Aug. 1841, 88 
Spd. 1 M. og 9 Sk.; men desværre er ingen Afbetaling i den anført — 
hvortil endnu efter et Brev fra Hamborg af 2lde Ocbr. 41, Contra- 
bogen vedlagt, Varer ere dig sendte for 10 Spd. 2 M. og 12 Sk., hvor- 
imod du sees at have remitteret 30 Spd. Altsaa din Gjeld den om: 
skrevne Tid 68—3—21. Dette til Oplysning for Manden, som faaer 
med Sagen at gjøre. Har han (d. e. Hamborg) blot anført ordentlig 
Afbetalingerne som ved mig ere skede (uordentlig)! 

Saaledes over dette Kapitel. Det var svært som 1Ode i Genesis. — 
Hvordan har Bamse det? jeg hører hverken til ham, eller Correctur fra 
ham eller nogen Ting. Det maa være brudt løst! — For min Indreise 
til Xania med min Elev til Vaaren er der kommen «en Mand med en 
Kjælke i Veien». Denne Mand er egentlig — et Kvindfolk. Tro nu 
ikke Abekatstreger om mig! Nei det er min 38-aarige Vert Nic. Aall, 
der har forlovet sig med den 19-aarige Frøken Jebe fra Porsgrund. 
Jacob faaer altsaa en Moder og behøver ikke at sendes til Xania til 
Tanten. Men jeg hopper over baade Manden og Kjælken. Enten jeg til 
den Tid faaer Noget eller Intet i Xania, reiser jeg til Vaaren derind. 
Dertil bestemmer mig som det sidste Lod i Skaalen at jeg ikke gidder 
see dette lyksalige Ægteliv, som her kommer til at grassere. En 
slig Tilsætning af Ømhedens Sirup taaler ikke det forstandige Vand, 
vi her nyde — uden at det kommer til at ramle for mig. Noget Nyt 
veed jeg ikke. Jeg har skrevet nogle Smaating. Men der er Ingen jeg 
kan vise dem. Havde jeg dig her, gamle Peter! Fra Lund har jeg 
faaet hans Krogkleven. Jeg er ham hjertelig taknemmelig. Da jeg saa 
nedad den første Gang og med Eet Blik omfattede Sundvoldengene, 
Nordrehaug og Moe, troede Aall jeg var bleven gal. Jeg raabte: 
«Paall ud med Baaden!» for jeg syntes livagtig jeg stod ved Sundvold- 
Pladsen, og Fjorden laa blaa og blank, og der boede Folk ved Nordre- 
haug og paa Moe! Ak, hvor dog Ringerige er deiligt! Og hvilke Folk 
der ere og har været: Du og Faer og Sagvolden og Galkjøperen * og 
og — —. Her troer de jeg er en blot og bar Satyrikus; men I kjende 
mig. Ikke sandt, jeg er en snil Gut, du? Til Divertissement for 
din Kone — hun har Blik for det Løierlige min lille søde Sviger- 
mamma, hvorfor jeg i Tanken kysser hendes Haand — sender jeg hos- 
lagte Gratulationsdigt, der igaar løb af Bankestokken. Damen, til hvem 
det er skrevet, er Kjæreste til cand. theol. Thrane, der engang var paa 
R. hos Thome, — Expræsten, en Mand, der meer og meer stræber mod 
det skjønne Afrundede, det Smukkes Idee — og forresten er en yderst 
agtværdig og dygtig Karl. Doktor Nerdrum og jeg have begyndt at 
synge under ham, og skjønt det er tvivlsomt om jeg bli'er nogen Rossi 
herefterdags, synge vi dog upaaklageligt 3-stemmige Sager allerede. 


Sagvolden og Galkjøperen, ringerikske bygdeoriginaler; om den førstnævnte 
har Jørgen Moe fortalt i digtet «Blomster-Ole». 
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Hvis du nogensinde forhen har modtaget et saa sammenjadsket 

Brev, saa — kan det umulig have været fra nogen anden end 
din egen 
Jørgen 
Hils! 

Jeg har været 3 Gange Fadder, siden jeg kom herover igjen; men 
nu har jeg solgt Luva. 

Din Frue har jeg kysset paa Haanden; kys min lille Flskerinde 
paa Munden! Hun skal dog afsløre mit Ideal for allersidste Gang. 

Til min lille Kathinka har jeg ikke seet eller hørt siden. 


AV ET BREV TIL BEATE MOE. 


Næs, lille Juleaften 1843. 

Dette er mine Juleudsigter. Da jeg ikke er synderlig tilfreds, vise 
de sig ikke meget lyse for mig. Dog een Personlighed har vi her, 
som jeg ret glæder mig ved — den gamle Aall. Det er en virkelig 
elskværdig gammel Mand, hvem jeg gjerne modererer mine Synsmaader 
efter. Han var overmaade syg for en Tid siden, saa vi endog frygtede 
for ham; men nu er han i fuld Vigeur igjen. Det er en mærkelig 
Dygtighed til at komme sig igjen som til alt Andet hos den gamle Mand. 
Ham kan jeg ordentlig holde af, Beate, og jeg troer han ogsaa gjerne 
seer og taler med mig. Siden Juleexamen, ved hvilken han hele Dagen 
sad hernede og hørte paa lille Jacob, og hvor det ogsaa, troer jeg, gik 
virkelig godt, veed den Gamle ikke hvad han skal finde paa at fornøie 
mig med. Han har flere Gange buden mig sin egen Hest, Bucefalus, 
at ride ud paa — Noget han ikke gjør med Alle og Enhver. 


AV ET BREV TIL FADEREN. 


Næs den sidste Dag 1843. 
Kjære Fader 


Endnu troer jeg ikke, du har havt nogen Linie fra mig, siden jeg 
kom paa disse Kanter. Det er altsaa ikke meget for tidligt at jeg nu 
skriver. Imidlertid er det selv nu en ydre Foranledning, som bestems 
mer mig til at adressere dette Brev til dig. Det er nemlig den gamle 
Aalls Anmodning (i en lille Tale hvori han sagde mig sin Tak for 
mine Bestræbelser for hans Sønnesøn) om inden Aarets Udgang at sende 
«hans gamle Stortingsven* hans kjærlige Hilsener og bedste Ønsker til 

av acob Aall og Engebret Moe (1780—1849) var sammen paa stortinget 1815—16 
og å 
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det nye Aar», — det er denne Anmodning som bringer mig til at 
skrive, og jeg gjør da nu — hvad jeg forlængst burde have gjort — 
jeg skriver direkte til dig, kjære Fader! Men jeg veed jo, at hvert 
Brev, der kommer hjem, er et Fælledsbrev, og derfor har jeg virkelig 
ikke betænkt at jeg dog burde skrevet engang imellem direkte til dig, 
førend jeg nu, da jeg tager Pennen for endelig engang at gjøre det, 
føler, det burde være skeet før. Af dit kjærlige, faderlige Sind veed 
jeg imidlertid vist Tilgivelsen er mig meddelt, endnu før jeg beder 
derom. — 

Her paa Næs har Julen været langt livligere og muntrere end jeg — 
som nok ogsaa mit sidste Brev antydede — havde haabet, ja det har endog 
været koseligt her. Hvis jeg havde været lidt friskere end jeg i disse Dage 
har været, vilde jeg ordentlig kunnet more mig, troer jeg. Det Stive 
og Afmaalte, som pleier at lamme al Glæde her, har man i Julen kastet 
reent bort og ret slaaet Gjækken løs. Den der vel kjender Huset, maa 
nok gjøre sig det Spørgsmaal, jeg i gamle Dage som Gut ofte gjorde 
mig, naar jeg læste i Kofods Historie at: «Sardanapal havde forandret 
sin Natur og med Eet» — hvorlunde Sligt kan gaae til? Jeg har 
ogsaa nu opkastet mig det Spørgsmaal og maattet svare: Hovedsagelig 
fordi Hr. Nicolay er borte. Men desforuden har her været en heel Deel 
Fremmede fra Arendal, og iblandt dem enkelte veritable Spøgefugle, 
saa Løsenet den hele Tid har været: Jo galere des bedre. Vi har leget 
og leet, der har været Forklædninger og Udstopninger af Mænd og 
Koner, kort der har været Spilopper og Galskaber i Gjære den hele 
Tid. Sligt maa Næs formodentlig have været i gamle Dage, hvis det 
skal have nogen Grund for det Renomée for virkelig Selskabelighed, 
som det dog har rundtom. Nu er de fleste af Galningerne reist, men 
den muntre, fri Tone er som en Efterklang bleven tilbage endnu. I 
Forgaars havde vi Juletræekommersen igjen; jeg havde skrevet Vignet- 
terne, hvoraf jeg anfører det til gamle Aall, der maaskee vil interessere 
dig. Det er skrevet i hans Datters Navn, der med sjelden datterlig 
Ømhed heger om den gamle Fader: 


«Da Smerten nylig bandt dig til dit Kammer, 
Da, elskte Fader! kæmped jeg i Løn, 

Ved Nattens Stjerneskjær, ved Dagens Flammer, 
Med ængstet Sjæl for dig i ydmyg Bøn. 

O Gud ske Lov! som naadig vilde bøie 

Det milde Øre til mit bange Raab, 

Som sendte Sundhedsstraalen atter i dit Øie — 
Den er min Julefryd, mit Nytaarshaab |» 


Jeg gik hjem «som en omstreifende Svend», som en Madam Ste- 
fanson rigtig bemærkede, med et heelt Knytte af Smaapresenter. Men 
om alt dette skal jeg i et senere Brev til en af de Andre skrive ud- 
førligere. 


24 — Edda. III. 1915. 
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TIL PETER BROCK. 


Næs 23. Febr. 44 i 29" Grads Kulde 
saa Tanker og Fingre naturligviis ere 
stive. Dette er sandt. 


Pietro I 


Veed du, at du est en Snørpave? en Snørdavid, som vi sagde i 
gamle Dage, medens du og jeg endnu sagde Noget til hinanden? Ja 
ret en Snørdavid, og derfor vil jeg være den Profet (sæt hvad du vil 
foran) Nathan og fortælle dig følgende Parabel: «En Mand eiede smaa 
Penge og store Penge i Overflødighed; en Anden eiede fire Sk. mindre 
end Maden. Engang havde den Rige kastet bort, ved Uforsigtighed og 
Søleri, 30 Spd. paa Landeveien. Da fandt den Fattige dem, og bragte 
dem, hver Skilling, til den Rige, uden at forlange saameget som Halve 
parten engang i Findeløn. Men han, som uventet modtog Fundet, 
sagde ikke Stymperen Tak, ja han værdigede ham ikke saa meget som 
et Ord eller en Mine, men puttede Gelden i Lommen, vendte sig fra 
ham og spankulerede bort.» Her bliver naturligviis David — glem ikke 
selv at sætte Modifikationsordet foran — rød i Parykken —, og det har 
han saa godt ved, for han er det alt — og raaber: «Hvo gjorde det? 
Ve ham, den Mand er Dødsens Barn|l» Da lægger Nathan — glem 
ikke Modifikationsordet — Høihed i sine Miner og siger uforfærdet: 
«Du est Manden; thi du modtog tilbage de 30 Spd., som du med den 
dig egne Sølevorenhed i Pengesager havde laant Jørgen Ringerige, hvilket 
var værre end at kaste dem paa Landeveien — og du sagde ikke Tak, 
ikke et Ord ved Modtagelsen af Hittegodset.» Nu seer jeg dig, o Snør- 
david, hvor flau du staaer der! Hvad haver du at svare til Profetens 
Ord? Du søger Udflugter. Du spørger: «men hvo er Landeveien udi 
Parabelen?» Fy skjæmme dig, David! Skal da Profeten med brede 
Ord sige dig først: non omnia ev napaBoln sunt ad vivum resecanda, 
og dernæst: Vel fortjener du Modifikationsordet. Din Navne, han 
gik dog strax i sig selv; men du? UVUdflugter søger du istedetfor at 
opløfte din Røst og briste i Angerens Graad. Endnu engang: Skjæmme 
dig, Snørdavid I 

I Grunden havde jeg besluttet, kun efter foranstaaende høie Lig: 
nelse at skrive de Ord: «see hvor meget reent Papiir, der endnu er tile 
overs», og ikke et Bogstav mere; men jeg synes Synd paa dig (og naar 
jeg skal være ærlig ogsaa og især paa mig selv, for du veed, naar jeg 
faaer Pennen fat, maa jeg rable saalænge der er Hvidt at see paa Pas 
piret).  Altsaa: Min godeste gamle Pietrol hvorlunde lever du og dine, 
og iblandt dem min lille sidste Idealafslørerske” At du ikke flittig 
varmer mit Hjerte ved Beretninger om hende er dog uklogt af dig, 
du Hangiftekniv. Men først og fremst maa du skrive, at det med min 
lille elskelige Svigermama er godt og vel i alle Maader, bedre end i 
Sommer. Du præker, veed jeg, for Holeværingerne nu? Det var 
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Mines Trøst ved Tabet af Snusen*, at de skulde faae dig igjen, skrive 
de. Snusen maa være bleven en brav Karl, dul Ak, hvergang jeg paa 
Lunds Maleri seer den hvide Norderhaugs Kirke, er jeg inde og gjør 
dig en Visit, og det bliler ialfald nogle Gange om Dagen. I Julen 
især længtes jeg svarligen efter at æde Flesk sammen med dig. Hvor 
magnifique vi her have det, fik vi dog ikke een eneste Gang Ribben- 
steg hele Jula, selv ikke om Julekvellen. Ellers var her virkelig Jule- 
glæde, alle ydre Betingelser for Moro er her jo altid, og i Julen fik 
Hoffet det Indfald at maskere sig, d. e. det lagde Ceremoniellet bort 
og slog sig løs. Her var ikke andet end Lege og Galskab og For- 
klædninger og Juletræer og alt som gjildt er.  Fælt mange Fremmede, 
nysselige Smaapiger, og Koner, lystige som dem i Windsor etc. etc. Ja, 
for at fuldkomme &Juleglæden var jeg syg og skrev Juletræesdeviser. 
Dette Brev skal du slippe uden alle Vers, og derfor ikke en eneste 
Devise; paaskjøn min Høimod, Snørdavid! Apropos: Nicolay Aall 
haver udfundet sit tredie Ideal, han haver for Alteret sagt sit «For 
evig!» — det gaaer let tredie Gangen, for da kan En det fra før — 
og Præsten haver sagt: Amen! og nu leve vi saamen meget godt og vel 
Allesammen. Hans tredie Ideal taler ikke som de tvende første Tydsk 
og Fransk som sit Modersmaal, men hun er vakker (hun ligner lidt din 
Bolly) og hun er hjertelig snil. Jeg befinder mig nu meget vel ved 
denne Forandring. Men rigtignok havde jeg i Førstningen en hvas 
Rencontre med min Vert, Hr. von Niklas. Siden den Tid, som sagt, 
har jeg det meget godt; skjønt hans Kone i Førstningen var fælt ræd 
mig og troede, jeg aad Mennesker. Men du veed, jeg egentlig ikke 
er Kanibal udaf Naturen, men kuns naar jeg drives af Nød, og det, 
troer jeg, hun ogsaa har lært nu. Jeg begynder nu ordentlig ikke 
at vantrives herhenne, og dertil bidrager først og sidst den gamle 
Aall. Det er en velsignet Mand, bare han kunde skjønne Spot og 
Haan og Ukvemsord mod Middelmaadigheden. N.B. har du læst hans 
Bogs lste Deel? Hvis ikke, saa faa den? Der er meget ypperligt i 
den, og du faaer ved den et Billede af den elskelige Olding. Det er 
kanskee endnu dens største Vinding. Men min Pen er ikke skikket til 
at omtale den Gamle idag. En anden Gang. 

B. ved Borgerskolen er et Par Gange indstillet som No. 2. Da 
Jeg derhos altid af et oprigtigt Hjerte beder for hans snare Befordring, 
blier han forhaabentlig snart Præst. Og i Grunden: Jeg længes dog 
svarligen efter at komme til at rette mig ihjel paa Stile i Xania igjen. 
Naar jeg hører noget derfra, gaaer det mig som den casserede Jægerhest, 
der hørte Trompeten. Der skjønner de Spot og Haan der! 

Apropos af Spot og Haan og Xania. Collett har udtalt det første 


* Snusen eller SnussBruun, opnavn paa Christian Constantius Henrik Bruun 
(1812—77), død som sogneprest til Jomrer i Stavanger. 1843—44 var han 
pers. kap. hos sognepresten i Hole. B. er forfatteren av den fornøielige bros 
chure «En norsk Borgers Stemme i Anledning af den welhavenske «Norges Dæms 
ring», (1835). 
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halv dadlende Ord om Eventyrene og opstillet et Mønstereventyr i 
Nella', som du kanskee har læst. Nu har jeg expederet en Feuilleton 
derind til Svar. See at faae den fat. Jeg troer selv den er ganske brav; 
den kommer formodentlig strax i Kjælderetagen. Maaskee bli'er der 
yderligere Slagsmaal mellem os. Velan. Saalænge jeg lugges med Nogen, 
kjender jeg ikke, jeg har Ondt i Hovedet og Collett er altid en Mand, 
En kan baskes med uden Skam (Desuden er vi begge tyndhaarede og 
skal ikke rive Lokkefylden af hinanden). 

Men een Ting maa du sige mig: hvorledes har det sig med Skip- 
perens*” Greier. Jeg troede han var seilet til Helvede, og skrev ham 
derfor et Par Breve til, adresserede til det Sted, idet jeg bad om for 
Sikkerheds Skyld at faa opgivet Kjedelens No., hvori han kogtes. Men 
til min Forbauselse modtager jeg siden flere Breve fra ham, daterede 
Hammersborg. Hvis der nu ikke er noget Sted af saadant Navn i 
nysomtalte hede Zone, maa Fyren vel endnu være over Jorden. Hvor: 
dan hænger det sammen? 

Du skal vide at jeg i sidste Tid har gjort mig det til en ufra- 
vigelig Maxime aldrig at gjennemlæse noget Brev. Derved vinder jeg, 
at jeg skriver dobbelt saa mange Breve som før, da jeg nu aldrig skræk- 
kes for mit eget Sludder. Du faaer altsaa see til, hvorledes du vil 
slippe fra at stable gjennem dette. «Det er en farlig Sag» sa'e Procurator 
Mikkelsen om alle Sager; «Gud skee Lov, har ikke noget med den.» 
Og dermed Gud befalet. Lev vel, hils min lille Svigermama og hendes, 
jeg haaber sig meer og meer med Moderen udviklende, Speilbillede, 
mit sidste Ideal ev qilnuat,, og hvis det gaaer an, dig selv paa samme 
Maade fra din 

Jørgen R. 


! Camilla og Peter Jonas Collett's artikkel «En Vandring og et Eventyr» (Den 
Constitutionelle nr. 17 og 18, 1844) belærer Asbjørnsen og Moe om at «det 
Nationale ikke er eensartet med det Raa» og uttaler ønsket om at «en ædlere 
Smag maatte gjøre sig gjældende» ved gjenfortællingen av Ar Ge Moe's 
tilsvar «En Vandring og et Eventyr sligt det er» kom ikke ind i Den Constitus 
tionelle, Asbjørnsen holdt det tilbake efter Welhavens raad, og artikkelen blev 
først trykt 1877 i bd. 2 av Jørgen Moe's «Samlede Skrifter». 

* Skipperen, d. e. Asbjørnsen. 
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